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O ŻYCIU I PISMACH XENOPONTA, 


Xenofon, urodzony około r. 430 w Atenach z ojca Gryllosa, 
był uczniem sławnego mędrca Sokratesa. Jako wielbiciel spartań- 
skiej karności nie znajdował upodobania w politycznych stosunkach 
miasta rodzinnego, gdzie nierozważny i nieumiarkowany gmin rej 
wodził. Nie dziw tedy, że pomimo przestróg Sokratesa chętnie 
poszedł za głosem przyjaciela swojego, Beoty Proxenosa, który 
go wezwał do udziału w wyprawie Cyrusa Młodszego. Cyrus, na- 
miestnik przedniej Azyi, który w wojnie peloponezkiej Spartanom 
skuteczną dał pomoc, postanowił w kilka lat po tej wojnie stra- 
cić brata swego Artaxerxesa z tronu perskiego. Tajemnie wspie- 
rany przez Spartę, zebrał znaczne wojsko greckich najemników 
pod dowództwem Spartańczyka Klearcha i gotował wyprawę po- 
zornie na Pizydów, a w rzeczywistości, jak to się później oka- 
zało, przeciwko Artaxerxesowi. 

Xenofon nie wiedział zrazu, jaki jest prawdziwy cel wy- 
prawy, został jednak później przy Cyrusie i walczył w bitwie 
pod Kunaxą r. 401, gdzie wprawdzie Grecy odnieśli zwycięstwo, 
ale śmierć Cyrusa zniweczyła wszystkie nadzieje Greków, jakie 
im przed bitwą czyniono. 

Jedynym celem helleńskiego wojska posiłkowego było teraz 
cało dostać się do ojczyzny. Tymczasem wiarołomni Persowie 
pomordowali podstępnie greckich dowódców, a Hellenowie, po- 
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zostawieni sami sobie na obczyźnie, nadto zewsząd od groźnych 
otoczeni nieprzyjaciół, musieli nowych dowódców wybrać, pomię- 
dzy którymi wkrótce Cherizofos i Xenofon przez swe osobiste 
przymioty pierwsze zajęli miejsce. Cherizofos objął dowództwo 
nad przednią strażą, Xenofon prowadził straż tylną. Postanowiono 
wracać wzdłuż Tygrysu na północ, spodziewając się tą drogą 
najprędzej dostać do morza i do ojczyzny. Po niezmiernych tru- 
dach, przebijając się przez nieprzyjazne narody, przechodząc przez 
dzikie góry i znosząc srogość zimy w Armenii, doszli Hellenowie 
z małemi stosunkowo stratami do greckich osad nad Czarnem 
morzem. Odbywszy podróż wzdłuż południowego wybrzeża morza, 
był Xenofón wraz z greckiem wojskiem jakiś czas w służbie tra- 
ckiego króla Seutesa. Gdy Tyssafernes, następca Cyrusa, uderzył 
na greckie miasta, położone na zachodniem wybrzeżu Azyi Mniej- 
szej, posłali Spartanie, mając hegemonię w Grecyi, swoim pobra- 
tymcom wojsko na pomoc. Wtedy przyłączył się Xenofon do 
spartańskiego wojska, które (399 — 396) pod Tybronem i Der- 
killidasem przeciwko perskim satrapom walczyło. Wojna ta przy- 
brała wnet większe rozmiary, a Spartanie musieli 396 jednego 
z królów swoich, Agezylaosa, wysłać z większem wojskiem do 
Azyi. Xenofon, przejęty uwielbieniem dla Agezylaosa, bez wahania 
wziął udział w jego wyprawach przeciwko Persom. Tymczasem - 
Persowie korzystając z niechęci, jaka w Grecyi przeciwko Spar- 
tanora panowała, potrafili pobudzić do wojny przeciwko Sparcie 
Teby, Korynt, Argos i Ateny. Wskutek tego odwołali Spartanie 
po pierwszych zaraz niepowodzeniach Agezylaosa z Azyi. Xeno- 
fon wrócił z Agezylaosem do Grecyi i był obecnym w bitwie 
pod Koroneą 394 przeciwko Ateńczykom i Tebanom. 


Za udział w tej bitwie przez swych ziomków na wygnanie 
skazany, przebywał jakiś czas u Agezylaosa, a od roku 387 do 
371 mieszkał w posiadłości wiejskiej koło Skillus w Elidzie, któ- 
rą od Spartan w darze otrzymał. Tu przebywając z żoną i dwoma 


http://rcin.org.pl 


V 


synami, Gryllosem i Diodorem, trudnił się rolnictwem, łowiectwem 
i naukami; tu też napisał największą część dzieł swoich. Ale nie 
zaznał długiego spokoju. Gdy bowiem po wojnie pod Leuktrą 
371 Elida przeciwko Spartanom powstała, musiał Xenofon, wy- 
pędzony ze Skillus przez Elejczyków, uciekać i udał się na mie- 
szkanie do Koryntu, gdzie aż do śmierci (około 354) pozostał. 
Do Aten prawdopodobnie już nie powrócił, jakkolwiek Ateńczycy, 
połączywszy się ze Spartą przeciwko Tebom, dekret banicyi na 
niego wydany odwołali. Aż do końca życia wytrwał wiernie przy 
Sparcie. Swoich dwóch synów posłał do Aten do ostatniej walki 
w obronie Sparty przeciwko Tebanom. 

Liczne dzieła treści historycznej, politycznej, filozoficznej 
i ekonomicznej napisał Xenofon częścią w Skillus, częścią po 
roku 370 w Koryncie. Najznakomitszem jego dziełem histo- 
rycznem jest Ανάβασις. Tytuł ten oznacza pochód Cyrusa od 
strony morza w głąb kraju, który w pierwszej księdze jest opi- 
sany; sześć ksiąg dalszych opisuje powrót greckich najemników 
z Babilonii przez Trapezus ku Hellespontowi. Jako naoczny świa- 
dek i uczestnik pochodu potrafił Xenofon nadać temu dziełu 
szczególniejszy powab, bo kreśląc wypadki jasno i z życiem, 
zmusza niejako czytelnika do zainteresowania się przygodami 
owej małej garstki greckich bohaterów. Dla jasnego, przejrzystego 
i powabnego stylu, jakim się to dzieło odznacza, nadano Xeno- 
fontowi w późniejszych czasach przydomek ᾿Αττικὴ μοῦσα i Ἀττικὴ 
μέλιττα, 

Wielką też sławę zjednało Xenofontowi dzieło p. t. Κύρου 
παιδεία w ośmiu księgach, właściwie powieść historyczno-polityczna, 
w której autor, kreśląac wychowanie i rozwój sławnego króla 
perskiego, chce okazać, jak przyszły władca ma być wychowany, 
by mógł kiedyś najpotężniejsze państwo założyć, utrwalić i narody 
sobie podległe prawdziwie uszczęśliwić. Mając ten cel dydakty- 
czny na oku, był autor zmuszony nie tylko przystroić założyciela 
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państwa perskiego zaletami, których niezawodnie nie posiadał, ale 
nadto odnieść do niego te urządzenia, które w rzeczywistości od 
Daryusza pochodziły. Na tle więc historycznem — o ile z prze-- 
wodnią myślą dzieła się zgadzało — skreślił Xenofon w Cyrope- 
dyi ideał panującego, który wprawdzie na zewnatrz jest władcą 
oryentalnym, ale co do swej istoty jest Grekiem, w Sparcie wy- 
chowanym, a wedle filozoficznych zasad Sokratesa wykształconym, 

Pomiędzy pismami filozoficznemi Xenofonta pierwsze miej- 
sce zajmują Απομνημονεύματα Σωκράτους (Pamiętniki o Sokratesie) 
w czterech księgach, w których autor kreśli wierny obraz życia 
i nauki uwielbianego swego nauczyciela Sokratesa. Celem Xeno- 
fonta było przekonać Ateńczyków, że niesprawiedliwie postąpili 
z Sokratesem, skazując go na śmierć, a zarazem wykazać, jak 
pożytecznemi we wszystkich sprawach obywatelskich były jego na- 
uki i rady udzielane. Po odparciu zarzutów przeciwko Sokratesowi 
podnoszonych, jakoby w bóstwa krajowe nie wierzył i młodzież psuł, 
usposabiając ją do gwałtów, podaje autor cały szereg rozmów 
Sokratesa, mianych z różnymi ludźmi o rozmaitych przedmiotach, 
a to, aby dowieść, »że Sokrates podnosił tych, z którymi obco- 
wał, swoim przykładem i swoją naukąe. 

Nadto napisał Xenofon cały szereg innych dzieł; tu należa: 


1) Ἑλληνικά, historya Hellady w siedmiu księgach, z których 
dwie pierwsze stanowią dalszy ciąg sławnego dzieła Tukidydesa, 
opisując historyę wojny peloponezkiej od r. 411 do jej zakończe- 
nia; dalszych pięć ksiąg zawiera dalszą historyę Hellady aż do 
bitwy pod Mantineą 362. 

2) ᾿Αγησίλαος, pochwała króla Agezylaosa. 

3) Λακεδαιμονίων πολιτεία, ο konstytucyi Lacedemończyków. 

4) Αθηναίων πολιτεία, ο konstytucyi Ateńczyków. 5 

5) Πόροι 4 περὶ προσόδων, ο poprawieniu ateńskich dochodów 
pañstwowych. 
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6) Ἱέρων, rozmowa miedzy poeta Simonidesem a królem 
Hieronem Starszym z Syrakuz o środkach, za pomocą których 
samowładca kraj swój uszczęśliwić może. 

7) Περὶ ἱππικῆς. o sztuce jeżdżenia konno. 

8) Ἱππαρχικός, przewodnik dla dowódcy jazdy. 

9) Κυνηγετικός, ο polowaniu. 

10) ᾿Απολογία Σωχράτους, obrona Sokratesa, gdzie wykazuje, 
dlaczego Sokrates wolał umrzeć, niż błagać sędziów o życie. 

11) Συμπόσιο, uczta filozofów, w formie dyalogu, gdzie So- 
krates w gronie swych uczniów zajmującą rozmową uprzyjemnia 
biesiadę. 

12) Οἰκονομικὸς λόγος, ο sztuce prowadzenia gospodarstwa 
domowego. 

Autentyczność niektórych pism, w szczególności pod 2, 4, 
IO wymienionych, podają uczeni w wątpliwość. 
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l. Powód do wojny i przygotowania wojenne. 
(Απ, I. 1; 2, 1—5). 


«αρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρε- 
σβύτερος μὲν ᾿ Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. ἐπεὶ δὲ 
ἠσθένει «4αρεῖος καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβού- 
λετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. ὁ μὲν οὖν πρεσβύτε- 
ρος abae kana. Küoov δὲ μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν datok ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ 
αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροί- 
ξονται. ἀναβαίνει οὖν ὁ Κῦρος λαβὼν Τισσαφέρνην ὡς 
φίλον, καὶ τῶν "Ελλήνων ἔχων ὁπλίτας ἀνέβη τριακο- 
σίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Ξενίαν ΠΠαρράσιον. ἐπεὶ δὲ ἐτε- 
λεύτησε Δαρεῖος καὶ κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν Αρταξέρ- 
ξης, Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν ΚὌρον πρὸς τὸν ἀδελ- 
φόν, ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. ὁ δὲ πείϑεται καὶ συλλαμβά- 
νει ΚὌρον ὡς ἀποκτενῶν' ἡ δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν 
-ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 

00 ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ E awa, βου- 


λεύεται, ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλά, ἣν 8 


ὀύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνου. Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μή- 
τηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, γενῶ αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βα- 
σιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην. ὅστις δ᾽ ἀφικνοῖτο τῶν παρὰ 
βασιλέως πρὸς αὐτόν, πάντας οὕτω διατιϑεὶς ἀπέ» 
πετο, ὥστε αὐτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι ἢ βασιλεῖ. καὶ τῶν 
1 
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Anabasis 


παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς πολεμεῖν τε 
ἱκανοὶ εἴησαν καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. 

Τὴν δὲ "Βλληνικὴν δύναμιν ἤϑροιζεν ὡς μάλιστα 
ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, ὅπως ὅτι ἀπαρασκευότατον λάβοι 
βασιλέα. ὧδε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν. ὁπόσας εἶχε pv- 
λακὰς ἐν ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑκά- 
στοις λαμβάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους 
καὶ βελτίστους, ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πό- 
λεσι. καὶ γὰρ ἦσαν αἱ ᾿Ιωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ 
ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδομέναι, τότε δὲ ἀφειστήκεσαν 
πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλὴν Μιλήτου. ἐν Μιλήτῳ δὲ Τισσα- 
φέρνης προαισθόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους, 
τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. ὁ δὲ Κῦρος ὑπο- 
λαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας στράτευμα ἐπολιόρχει 
Μίλητον καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο 
κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας. καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφα- 
σις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀϑροίζειν στρότευμα. πρὸς δὲ βασιλέα 
πέμπων ἠξίου ἀδελφὸς bv αὐτοῦ δοθῆναι ol ταύτας τὰς 
πόλεις μᾶλλον ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν, καὶ ἡ μή- 
τηρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα ὥστε βασιλεὺς τὴν μὲν 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλὴν οὐκ ἠσθάνετο. Τισσαφέρνει δὲ 
ἐνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπα-. 
vów ὥστε οὐδὲν ἤχϑετο αὐτῶν πολεμούντων. καὶ γὰρ 
ὁ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ 
τῶν πόλεων, ὧν Τισσαφέρνους ἐτύγχανεν ἔχων. > 

"Akko δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο ἐν Χερρονήσῳ 
τῇ κατ᾽ ἀντιπέρας ᾿Αβύδου τόνδε τὸν τρόπον. Κλέαρ- 
xos Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἦν: τούτῳ συγγενόμενος ὁ Kù- 
ρος ἠγάσθη τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους δαρει- 
κούς. ὁ δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ 
τούτων τῶν χρημάτων καὶ ἐπολέμει ἐκ Χερρονήσου ὁρμώ- 
μενος τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ “Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι καὶ ὠφέ- 
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λει τοὺς Ἓλληνας', ὥστε καὶ χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ 
εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν αἱ “Ελλησποντιακαὶ mo- 
λεις ἑκοῦσαι. τοῦτο Ó αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν 
αὐτῷ τὸ στράτευμα. ᾽ Αρίστιππος δὲ ὁ Θετταλὸς ξένος 
ów ἐτύγχανεν αὐτῷ, καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἄντι- 
στασιωτῶν ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον καὶ αἰτεῖ αὐτὸν εἰς 
δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν μηνῶν μισϑόν, ὡς οὕτως πε- 
ριγένόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. ὁ δὲ Κῦρος δίδωσιν 
αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους καὶ ἕξ μηνῶν μισϑόν, καὶ δεῖ- 
ται αὐτοῦ μὴ πρὀόσϑεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώ- 
τας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηται. οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Oet- 
ταλίᾳ ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. Πρόξενον 
δὲ τὸν Βοιώτιον, ξένον ὄντα, ἐκέλευσε λαβόντα ἄνδρας ὅτι 
πλείστους παραγενέσθαι, ὡς εἰς Πισίδας βουλόμενος στρα- 
τεύεσθαι, ὡς πράγματα παρεχόντων τῶν Πιοιδῶν τῇ 
ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφάλιον καὶ Σωκρά- 
την τὸν ᾿4χαιόν, ξένους ὄντας καὶ τούτους, ἐκέλευσεν 
ἄνδρας λαβόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὡς πολεμήσων 
Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τοῖς Μιλησίων. καὶ ἐποίουν 

οὕτως οὗτοι. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη πορεύεσϑ-αι ἄνω, τὴν μὲν πρό- 
φασιν ἐποιεῖτο ὡς ΠΠισίδας βουλόμενος ἐκβαλεῖν παντάπασιν 
ἐκ τῆς χώρας’ καὶ ἀθροίδει ὡς ἐπὶ τούτους τό τε βαρβα- 
ρικὸν καὶ τὸ "Ελληνικόν. ἐνταῦθα καὶ παραγγέλλει τῷ τε 
Κλεάρχῳ λαβόντι ἥκειν ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευμα, καὶ TĘ 
᾿Αριστίππῳ συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι ἀποπέμψαι πρὸς 
ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα' καὶ Ξενίᾳ τῷ ᾿Αρκάδι, ὃς αὐτῷ 
προειστήχει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ, ἥκειν παραγγέλλει 
λαβόντα τοὺς ἄλλους, πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἄκρο- 
πόλεις φυλάττειν. ἐκάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορ- 
κοῦντας, καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὑτῷ στρατεύ- 
εσθαι, ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς καταπράξειεν, ἐφ᾽ 
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ἃ ἐστρατεύετο, μὴ πρόσϑεν παύσεσϑαι, πρὶν αὐτοὺς κατ- 
αγάγοι οἴκαδε. οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο' ἐπίστευον γὰρ 
αὐτῷ: καὶ λαβόντες τὰ ὅπλα παρῆσαν εἰς Ξάρδεις. Fe- 
νίας μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαβὼν παρεγένετο εἰς 
Σάρϑεις ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους, Πρόξενος δὲ παρῆν 
ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυμνῆτας 
δὲ πεντακοσίους, Σοφαίνετος δὲ ὁ «Στυμφάλιος ὁπλίτας 
ἔχων χιλίους, Σωκράτης δὲ ὁ ᾿ἀχαιὸς ὁπλίτας ἔχων ὡς 
πεντακοσίους, Τ]ασίων δὲ ὁ Μεγαρεὺς τριακοσίους μὲν ὁπλί- 
τας, τριακοσίους δὲ πελταστὰς ἔχων παρεγένετο" ἣν δὲ καὶ 
οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων. 

Οὗτοι μὲν εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ 
κατανοήσας ταῦτα, καὶ μείζονα ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς 
ἐπὶ [Πισίδας τὴν παρασκευήν, πορεύεται ὡς βαοιλέα, 
ᾗ ἐδύνατο τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὡς πεντακοσίους. καὶ 
βασιλεὺς μὲν δή, ἐπεὶ ἤκουσε Τισσαφέρνους τὸν Κύρου 
στόλον, ἀντιπαρεσκευάζετο. Κῆρος δὲ ἔχων, οὓς εἴρηκα, 
ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων. 


2. Wojsko greckie buntuje sie. 
(An. I, 3). 


Z początkiem marca r. 401 wyruszył Cyrus z Sardes, Szedł 
przez Lidyę do miasta Kolossaj we Frygii; tu połączył się 
z nim Tessalezyk Menon z 1.000 hoplitów i 500 peltastami. 
W mieście frygijskiem Kelajnaj połączył się z nim Klearch, 
który prowadził ze sobą 1.000 hoplitów, 800 trackich peltastów 
i 200 kreteńskich łuczników, nadto Syrakuzańczyk Sozyas 
z 300, a Arkadyjczyk Sofajnetos z 1.000 hoplitami. Odbyty 
w temże mieście przegląd wojska wykazał 13.000 helleńskich 
wojowników. Z Kelajnaj udał się Cyrus przez Likaonię i Ka- 
padocyę do gór cylicyjskich, przeszedł przez nie i w pierwszych 
dniach czerwca przybył do Tarsos. Í 
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1, 14—16; 2, 1—6. 


᾿Ενταῦϑα ἔμεινε Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκο- 
ow: οἱ γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω' 
ὑπώπτευον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι: μισϑωϑῆναι δὲ 
οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ 
στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναν οἱ δὲ αὐτὸν τε ἔβαλλον καὶ 
τὰ ὑποζύγια τὰ ἐχείνου, ἐπεὶ ἄρξαιντο προϊέναι, Κλέαρ- 
χος δὲ τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε μὴ καταπετρωϑῆναι, 
ὕστερον δ’ ἐπεὶ ἔγνω, ὅτι οὐ δυνήσεται βιάσασϑαι, συνή- 
γαγεν ἐκκλησίαν τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν. καὶ πρῶτον μὲν 
pogu, πολὺν χρόνον ο οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον 
καὶ ἐσιώπων: εἶτα δὲ ἔλεξε τοιάδε. 

άνδρες στρατιῶται, μὴ ϑαυμάζετε, ὅτι χαλεπῶς 
φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. ἐμοὶ γὰρ ξένος Κῦρος 


ἐγένετο καί µε φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα. 


ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς- οὓς ἐγὼ λαβὼν οὐκ 
εἰς τὸ ἴδιον χατεϑέμην ἐμοὶ οὐδὲ καϑηδυπάϑησα, ἀλλ᾽ 
εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας 
ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῆς "Ελλάδος ἐτιμωρούμην μεϑ’ 
ὑμῶν, ἐκ τῆς Χερρονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων βουλομένους 
ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας "Ἕλληνας τὴν γῆν, ἐπειδὴ, 
δὲ ΚὌρος ἐκάλει, λαβὼν ὑμᾶς Sonata, ἵνα, εἴ τι δέ- 
οιτο, ὠφελοίην αὐτὸν ἀἄνθ' ὧν εὖ ἔπαδον ὑπ᾽ ἐκείνου. 
ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσθε συμπορεύεσϑαι, ἀνάγχη δή μοι 
ἢ ὑμᾶς προδόντα τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσθαι ἢ πρὸς ἐχεῖ- 
νον ψευσάμενον uef ὑμῶν εἶναι. εἰ μὲν δὴ δίκαια ποιήσω, 
οὐκ οἶδα, αἱρήσομαι Ò οὖν ὑμᾶς καὶ σὺν ὑμῖν, ὄνει ἂν 
δέῃ, πείσομαι, καὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδείς, ὡς ἐγὼ "Ελληνας 
ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαρβάρους, προδοὺς τοὺς “Ελληνας τὴν 
τῶν βαρβάρων φιλίαν εἱλόμην, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐχ 
ἐθέλετε πείϑεσϑαι, ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι καί, ὅ,τι Ćw δέη, 
πείσομαι. νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ pi- 
λους καὶ συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τί- 
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µιος, ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ ἔρημος ὢν οὐκ ἂν ἱκανὸς el- 
ναι οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχϑρὸν ἀλέξασϑαι. 
ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος, ὅπῃ ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώ- 
μην ἔχετε. 

Ταῦτα siner οἱ δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου 
καὶ οἱ ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες ἐπήνεσαν παρὰ δὲ Ξε- 
viov καὶ Πασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι λαβόντες τὰ ὅπλα 
καὶ τὰ σκευοφόρα ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. 
Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος μετεπέμ- 
nero τὸν Κλέαρχον: ὁ δὲ ἰέναι μὲν οὐχ ἤϑελε, λάθρᾳ δὲ 
τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον ἔλεγε Φαρρεῖν, ὡς 
χαταστησομένων τούτων εἰς τὸ δέον. μετὰ δὲ ταῦτα συνα- 
γαγὼν τούς F ἑαυτοῦ στρατιώτας καὶ τοὺς προσελϑόντας 
αὐτῷ καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον ἔλεξε τοιάδε. 

άνδρες στρατιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρου δῆλον ὅτι oÜ- 
τως ἔχει πρὸς ἡμᾶς, ὥσπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον. 
οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἐκείνου ἔτι στρατιῶται, ἐπεί γε οὐ συνε- 
πόμεϑα αὐτῷ, οὔτε ἐκεῖνος ἔτι ἡμῖν μισϑοδότης. ὅτι 
μέντοι ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν, οἶδα ὥστε καὶ ue- 
ταπεμπομένου αὐτοῦ οὐκ ἐϑέλω ἐλθεῖν, τὸ μὲν μέγιστον 
αἰσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμένος αὖ- 
τὸν, ἔπειτα καὶ δεδιώς, μὴ λαβών με δίκην ἐπιϑῇ ὧν 
νομίζει ὑπ᾽ ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. ἐμοὶ οὖν δοχεῖ οὐχ ὥρα εἶναι 
ἡμῖν καϑεύδειν οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύε- 
σθαι, ὅ,τι χρὴ ποιεῖν ἐκ τούτων. καὶ ἕως γε μένομεν 
αὐτοῦ, σκεπτέον μοι δοκεῖ εἶναι, ὅπως ἀσφαλέστατα 
μενοῦμεν, εἴ τε ἤδη δοκεῖ ἀπϊέναι, ὅπως ἀσφαλέστατα 
ἄπιμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν: ἄνευ γὰρ τούτων. 
οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτου ὄφελος οὐδέν. ὁ δ' ἀνὴρ 
πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος, 4 ἂν φίλος 4 χαλεπώτατος 
δ’ ἐχϑρός, ᾧ ἂν πολέμιος ñ, ἔχει δὲ δύναμιν καὶ πεζὴν 
καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικήν, ἣν πάντες ὁμοίως ὁρῶμέν τε καὶ 
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9, 7—17. 


ἐπιστάμεϑα: καὶ γὰρ οὐδὲ πόρρω δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καϑ-- 
ἤσϑαι. ὥστε ὥρα λέγειν, ὅ,τι τις γιγνώσκει ἄριστον εἶναι, 

Ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. ἐκ δὲ τούτου ἀνίσταντο οἱ 
μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου, λέξοντες, ἃ ἐγίγνωσκον, οἱ δὲ καὶ 
ὑπ᾽ ἐκείνου ἐγκέλευστοι, ἐπιδεικνύντες, οἷα εἴη ἡ ἀπορία 
ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι. εἷς δὲ 
δὴ εἶπε, προσποιούμενος σπεύδειν ὡς τάχιστα πορεύεσθαι 
εἰς τὴν “Ελλάδα, στρατηγοὺς μὲν ἑλέσϑαι ἄλλους ὡς τά- 
χιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρχος ἀπάγειν: τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια 
ἀγοράζεσθαι ---- ἡ 0 ἀγορὰ ἦν ἐν τῷ βαρβαρικῷ στρατεύ- 
ματι — καὶ συσκευάζεσθαι: ἐλθόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν 
πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν. ἐὰν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα al- 
τεῖν Κῦρον, ὅστις διὰ φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει ἐὰν δὲ 
μηδὲ ἡγεμόνα διδῷ, συντάττεσϑαι τὴν ταχίστην, πέμψαι 
δὲ καὶ προκαταληψομένους τὰ ἄκρα, ὅπως μὴ φϑάσωσι 
μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόντες, ὧν πολλοὺς 
καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἀνηρπακότες. 

Οὗτος μὲν τοιαῦτα εἶπε: μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος 
εἶπε τοσοῦτον. «Ὡς μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν 
στρατηγίαν μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω: πολλὰ γὰρ ἐνορῶ, δι’ 
ἃ ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον: ὡς δὲ τῷ ἀνδρί, ὃν ἂν ἕλησθε, 
πείσομαι, 7 δυνατὸν μάλιστα, ἵνα εἰδῆτε, ὅτι καὶ ἄρχεσθαι 
ἐπίσταμαι, ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. μετὰ 
τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήϑειαν τοῦ 
τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Kú- 
ρου ποιουμένου, ἐπιδεικνὺς δέ, ὡς εὔηϑες εἴη ἡγεμόνα 
αἰτεῖν παρὰ τούτου, ᾧ λυμαινόμεϑα τὴν πρᾶξιν. εἰ δὲ 
καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν, ὃν ἂν Κῦρος δῷ, τί κωλύει 
καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαβεῖν ; ἐγὼ 
γὰρ ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν, ἃ ἡμῖν δοίη, 
μὴ ἡμᾶς ταῖς τριήρεσι καταδύση, φοβοίμην 6 ἂν τῷ 
ἡγεμόνι. ᾧ δοίη, ἔπεσθαι, μὴ ἡμᾶς ἀγάγη. ὅϑεν οὐκ ἔσται 
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ἐξελθεῖν: βουλοίμην δ᾽ ἂν ἄκοντος ἀπιὸν Κύρου λαϑεῖν 
αὐτὸν ἀπελθών' ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν. ἀλλ᾽ ἐγώ φημι ταῦτα 
18 μὲν φλυαρίας εἶναι δοκεῖ δέ μοι ἄνδρας ἐλθόντας πρὸς 
Κῦρον, οἵτινες ἐπιτήδειοι, σὺν Κλεάρχῳ ἐρωτᾶν ἐκεῖνον, 
τί βούλεται ἡμῖν χρῆσϑαι' καὶ ἐὰν μὲν ἡ πρᾶξις 4 na- 
ῥαπλησία, οἵφπερ καὶ πρόσϑεν ἐχρῆτο τοῖς ξένοις. ἕπε- 
σθαι καὶ ἡμᾶς καὶ μὴ κακίους εἶναι τῶν πρόσϑεν τούτῳ 
19 συναναβάντων: ἐὰν δὲ μείζων ἡ πρᾶξις τῆς πρὀσϑεν pai- 
νηται καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ ἐπικινδυνοτέρα, ἀξιοῦν ἢ mel- 
σαντα ἡμᾶς ἄγειν ἢ πεισϑέντα πρὸς φιλίαν ἀφιέναι 
οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ πρόϑυμοι 
ἑποίμεθα καὶ ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν: ὅ,τι Ò ἂν 
πρὸς ταῦτα λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο' ἡμᾶς δ᾽ ἀκούσαντας 
πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι. 
90 "Εδοξε ταῦτα, καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ 
πέμπουσιν, οἳ ἠρώτων Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ. 
ὁ 0 ἀπεκρίνατο, ὅτι ἀχούοι ᾿Αβροκόμαν ἐχϑρὸν ἄνδρα 
ἐπὶ τῷ Εὐφράτη ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα στα- 
ϑμούς: πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη βούλεσϑαι ἐλϑεῖν: κἂν μὲν 
ἡ ἐκεῖ, τὴν δίκην ἔφη χρήζειν ἐπιϑεῖναι αὐτῷ, ἣν δὲ 
φύγη, ἡμεῖς ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. ἀκούσαντες 
δὲ ταῦτα οἱ αἱρετοὶ ἀπαγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις: τοῖς δὲ 
ὑποψία μὲν ἦν, ὅτι ἄγοι πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόχει ἕπε- 
σϑαι. προσαιτοῦσι δὲ μισϑόν: ὁ δὲ Κῦρος ὑπισχνεῖται 
ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, ἀντὶ δαρεικοῦ 
τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτη; ὅτι δὲ ἐπὶ βασι- 
λέα ἄγοι, οὐδὲ ἐνταῦθα ἤχουσεν οὐδεὶς ἐν τῷ γε φανερῷ. 


= 


3. Pochód przez Cylicyę i Syryę. Przejście Eufratu. 
(An. I 4, 1 — 4; 5 — 9; II — 19). 


1 ᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
ἐπὶ τὸν ᾿Ράρον ποταμόν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα. 
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ἐντεῦύεν ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, ἐπὶ τὸν 
1Πύραμον ποταμόν, οὗ ἦν τὸ εὖρος στάδιον. ἐντεῦθεν ἐξ- 
ελαύνει σταϑ μοὺς δύο, παρασάγγας πέντεκαίδεκα, εἰς ᾿Ισσούς, 
τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν ἐπὶ τῇ Φαλάττη οἰκουμένην, με- 
γάλην καὶ εὐδαίμονα. ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς: καὶ 
Κύρῳ παρῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσου νῆες τριάκοντα zal 
πέντε καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ναύαρχος Πυθαγόρας Λακεδαιμόνιος. 
ἡγεῖτο δ᾽ αὐταῖς Γαμῶς Αἰγύπτιος ἐξ ᾿Εφέσου, ἔχων ναῦς 
ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν, αἷς ἐπολιόρκει Μίλητον. 
παρῆν δὲ καὶ Χειρίσοφος «4ακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν, 
μετάπεμπτος ὑπὸ Κύρου, ἑπτακοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν 
ἐστρατήγει παρὰ Κύρῳ. αἱ δὲ νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν 
Κύρου σκηνήν. ἐνταῦθα καὶ οἱ παρὰ ᾿4βροκόμα μισϑοφό- 
gor “Ελληνες ἀποστάντες ἦλθον παρὰ Κῦρον, τετρακό- 
σιοι ὁπλῖται, καὶ συνεστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. 

᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑ-μὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, 
ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. ᾿4βροχόμας δέ, 
ἐπεὶ ἤκουσε ΚὌρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ Poi- 
νίκης παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τριά- 
κοντα μυριάδας στρατιᾶς. ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας 
σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, εἰς Μυρίανδον, πόλιν 
οἰκουμένην ὑπὸ «Ῥοινίκων ἐπὶ τῇ θαλάττῃ! ἐμπόριον ὁ᾽ ἦν 
τὸ χωρίον καὶ ὥρμουν αὐτόϑι ὁλκάδες πολλαί. ἐνταῦϑ' 
ἔμειναν ἡμέρας ἑπτά: καὶ Ξενίας ὁ ᾿4ρκὰς καὶ Πασίων 
ὁ Μεγαρεὺς ἐμβάντες εἰς πλοῖον καὶ τὰ πλείστου ἄξια 
ἐνϑέμενοι ἀπέπλευσαν, ὡς μὲν τοῖς πλείστοις ἐδόκουν, pi- 
λοτιμηϑέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν τοὺς παρὰ 
Κλέαρχον ἀπελϑόντας, ὡς ἀπιόντας εἰς τὴν "Ἑλλάδα né- 
λιν χαὶ οὐ πρὸς βασιλέα, εἴα Κῦρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν ἀφανεῖς, διῆλϑε λόγος, ὅτι διώκοι αὐτοὺς 
Κῦρος τριήρεσι καὶ οἱ μὲν ηὔχοντο ὡς δειλοὺς ὄντας 
αὐτοὺς ληφϑῆναι, οἱ δ᾽ ῴκτειρον, εἰ ἁλώποιντο. Κῦρος 
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δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν' Anoheholnaow ἡμᾶς 
Ξενίας καὶ Πασίων. ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπιστάσθων, ὅτι 
οὔτε ἀποδεδράκασιν' οἶδα γάρ, ὅπη οἴχονται οὔτε ἄποπε- 
φεύγασιν' ἔχω γὰρ τριήρεις, ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον" 
ἀλλὰ μὰ τοὺς ϑεοὺς οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, οὐδ’ ἐρεῖ 
οὐδείς, ὡς ἐγώ, ἕως μὲν ἂν παρῇ τις, χρῶμαι, ἐπειδὰν 
δὲ ἀπιέναι βούληται, συλλαβὼν καὶ αὐτοὺς καχῶς ποιῶ 
καὶ τὰ χρήματα ἀποσυλῶ. ἀλλὰ ἰόντων, εἰδότες, ὅτι κα- 
χίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. καίτοι ἔχω 
γε αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας ἐν Γράλλεσι φρουρού- 
μενα: ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων στερήσονται, ἀλλ᾽ ἀπολήψονται 
τῆς πρὀσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς. καὶ ὁ μὲν ταῦτα 
εἶπεν: οἱ δὲ Ἕλληνες, εἴ τις καὶ ἀθυμότερος ἦν πρὸς 
τὴν ἀνάβασιν, ἀκούοντες τὴν Κύρου ἀρετὴν ἥδιον καὶ 
προϑυμότερον συνεπορεύοντο. 

Μετὰ ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνει ἐπὶ τὸν Εὐφράτην 
ποταμόν, ὄντα τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων: καὶ πόλις aù- 
τόϑι ᾠκεῖτο μεγάλη καὶ εὐδαίμων, Θάψακος ὄνομα. ἐν- 
ταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας πέντε. καὶ Κῦρος μεταπεμψάμενος 
τοὺς στρατηγοὺς τῶν “Ελλήνων ἔλεγεν, ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο 
πρὸς βασιλέα μέγαν εἰς Βαβυλῶνα: καὶ χελεύει αὐτοὺς 
λέγειν ταῦτα τοῖς στρατιώταις καὶ ἀναπείϑειν ἕπεσϑαι. 
οἱ δὲ ποιήσαντες ἐκκλησίαν ἀπήγγελλον ταῦτα" οἱ δὲ otoa- 
τιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν αὐτοὺς 
πάλαι ταῦτ᾽ εἰδότας κρύπτειν, καὶ οὐκ ἔφασαν ἰέναι, ἐὰν 
μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥσπερ τοῖς προτέροις μετὰ 
Κύρου ἀναβᾶσι, καὶ ταῦτα οὐκ ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ 
καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κῦρον. ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ 
ἀπήγγελλον: ὁ 0 ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσειν πέντε 
ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὴν εἰς Βαβυλῶνα ἥκωσι, καὶ τὸν μισϑὸν 
ἐντελῆ, μέχρι ἂν καταστήσῃ τοὺς “Ἕλληνας εἰς ᾿Ιωνίαν 
πάλιν. τὸ μὲν δὴ πολὺ τοῦ “Ελληνικοῦ οὕτως ἐπείσϑη, 
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Μένων δέ, πρὶν δῆλον εἶναι, τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι στρα- 
τιῶται, πότερον ἕψονται Κύρῳ ἢ οὔ, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ 
` / ν' m ` xw £ ῇ 
πτράτευμα χωρὶς τῶν ἄλλων καὶ ἔλεξε τάδε 

Ἄνδρες, ἐάν μοι πεισϑῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες οὔτε 
πονήσαντες τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσϑε στρατιωτῶν 
ὑπὸ Κύρου. τί οὖν κελεύω ποιῆσαι; νῦν δεῖται Κῦρος 
ἔπεσθαι τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς 

= ` > , / ` ~ 5 
χρῆναι διαβῆναι τὸν Εὐφράτην ποταμόν, πρὶν δῆλον εἷ- 
ναι, ὅντι οἱ ἄλλοι "Έλληνες ἀποκρινοῦνται Κύρῳ. ἣν μὲν 
γὰρ ψηφίσωνται ἕπεσϑαι, ὑμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι ἄρξαν- 
τες τοῦ διαβαίνειν, καὶ ὡς προϑυμοτάτοις οὖσιν ὑμῖν 
, Y ρω ` , , > w 

χάριν εἴσεται Κῦρος καὶ ἀποδώσει: ἐπίσταται ὁ᾽ el τις 
καὶ ἄλλος: ἣν δὲ ἀποψηφίσωνται οἱ ἄλλοι, ἄπιμεν μὲν 
ἅπαντες τοὔμπαλιν, ὑμῖν δὲ ὡς πιστοτάτοις χρήσεται 
καὶ εἰς φρούρια καὶ εἰς λοχαχίας, καὶ ἄλλου, οὔτινος ἂν 
δέησϑε, οἶδα ὅτι ὡς φίλοι τεύξεσθε Κύρου. 

ἀκούσαντες ταῦτα ἐπείϑοντο καὶ διέβησαν, “πρὶν τοὺς 
ἄλλους ἀποκρίνασθαι. Κῦρος 0” ἐπεὶ noteto διαβεβηκό- 
τας, ijody τε καὶ τῷ στρατεύματι πέμψας Γλοῦν εἶπεν" 
᾿Εγὼ μέν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ: ὅπως δὲ καὶ 
ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ μελήσει, ἢ μηκέτι µε Κῦρον 
νομίζετε. οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες 
ηὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι, Μένωνι δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετο 
πέμψαι μεγαλοπρεπῶς. ταῦτα δὲ ποιήσας διέβαινε: συνεί- 
πετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ ἅπαν. καὶ τῶν 
διαβαινόντων τὸν ποταμὸν οὐδεὶς ἐβρέχϑ ἀνωτέρω τῶν 
μαστῶν. οἱ δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγον, ὅτι οὐπώποϑ᾽ οὗτος 
ὁ ποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῇ. εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ rhoi- 
οις, ἃ τότε ᾽4βροκόμας προϊὼν κατέκαυσεν, ἵνα μὴ Κῦρος 

- 1 ` - s ` ας ` 
διαβῇ. ἐδόκει δὴ ϑεῖον εἶναι καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν 

, > = 

ποταμὸν Κύρῳ ὡς βασιλεύσοντι. ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ 
τῆς Συρίας σταθμοὺς ἐννέα, παρασάγγας πεντήκοντα: καὶ 
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ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν ᾿4ράξην ποταμόν. ἐνταῦθα ἦσαν 
κῶμαι πολλαὶ μεσταὶ σίτου καὶ οἴνου. ἐνταῦθα ἔμειναν 
ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 


4. Pochód przez syryjsko-arabska pustynie. 
(An L 5). 


1 ᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿Αραβίας τὸν Εὐφράτην 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων σταϑμοὺς ἐρήμους πέντε, παρα- 
σάγγας τριάκοντα καὶ πέντε. ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἦν 
μὲν ἡ γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλές, ὥσπερ ϑάλαττα, ἀψινϑίου 
δὲ πλῆρες: εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἐνῆν ὕλης ἢ καλάμου, 

2 ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὥσπερ ἀρώματα: δένδρον δ᾽ οὐδὲν 
ἐνῆν, ϑηρία δὲ παντοῖα, πλεῖστοι ὄνοι ἄγριοι, πολλαὶ δὲ 
στρουϑοὶ αἱ μεγάλαι: ἐνῆσαν δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες" 
ταῦτα δὲ τὰ ϑηρία οἱ ἱππεῖς ἐνίοτε ἐδίωχον. καὶ οἱ μὲν 
ὄνοι, ἐπεὶ τις διώκοι, προδραµόντες ἕστασαν πολὺ χὰρ 
τῶν ἵππων ἔτρεχον ϑἄττον' καὶ πάλιν, ἐπεὶ πλησιάξοιεν οἱ 
ἵπποι, ταὐτὸν ἐποίουν, καὶ οὐκ ἦν λαβεῖν, εἰ μὴ διαστάντες 
οἱ ἱππεῖς Φηρῷεν διαδεχόμενοι. τὰ δὲ κρέα τῶν ἁλισκο- 
μένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. 

8 στρουϑὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν: οἱ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων . 
ταχὺ ἐπαύοντο: πολὺ γὰρ ἀπέσπα φεύγουσα, τοῖς μὲν 
ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν αἴρουσα, ὥσπερ ἱστίῳ χρω- 
μένη. τὰς δὲ ὠτίδας, ἄν τις ταχὺ uoti, ἔστι λαμβάνειν" 
πέτονται γὰρ βραχὺ ὥσπερ πέρδικες καὶ ταχὺ ἀπαγο- 
ρεύουσι. τὰ δὲ κρέα αὐτῶν ἥδιστα ἦν. 

4 ΙΙορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνοῦνται 
ἐπὶ τὸν Mdoxav ποταμόν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. ἐνταῦθα 
ἦν πόλις ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα δ᾽ αὐτῇ Κορσωτή' πε- 
ριερρεῖτο δ᾽ αὕτη ὑπὸ τοῦ Μάσκα zdzky, ἐνταῦϑ᾽ ἔμει: 

5 ναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
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σταϑμοὺς ἐρήμους τρισκαίδεκα, παρασάγγας ἐνενήκοντα, 
τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται 
ἐπὶ Ι]ύλας. ἐν τούτοις τοῖς σταϑμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυ- 
γίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ: οὐ γὰρ ἦν χόρτος οὐδὲ ἄλλο 
οὐδὲν δένδρον, ἀλλὰ ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα οἱ δὲ ἐνοι- 
κοῦντες ὄγους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ 
ποιοῦντες εἰς Βαβυλῶνα ἦγον καὶ ἐπώλουν καὶ ἀνταγορά- 
ζοντες οἶτον twv. τὸ δὲ στράτευμα ὁ oiroę ἐπέλιπε, 
καὶ πρίασϑαι οὐκ ἦν, εἰ μὴ ἐν τῇ «4υδίᾳ ἀγορᾷ ἐν τῷ 
Κύρου βαρβαρικῷ, τὴν καπίϑην ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων Tet- 
τάρων σίγλων. ὁ δὲ σίχλος δύναται ἑπτὰ ὀβολοὺς καὶ 
ἡμιωβόλιον Atrios: ἡ δὲ καπίθη δύο χοίνικας ᾿Αττικὰς 
ἐχώρει. χρέα οὖν ἐσϑίοντες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντο. 
*Hv δὲ τούτων τῶν σταϑμῶν οὓς πάνυ μακροὺς 
ἤλαυνεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς 
χιλόν. καὶ δή ποτε στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς 
ἁμάξαις δυσπορεύτου ἐπέρτη ὁ Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν 
ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ Ii- 
γρητα λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάζειν 
τὰς ἁμάξας. ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, ὥσπερ 
ὀργῇ ἐκέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς κρατίστους 
συνεπισπεῦσαι τὰς ἁμάξας. ἔνϑα δὴ μέρος τι τῆς εὖτα- 
ξίας ἦν ϑεάσασϑαι. ῥίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς, 
ὅπου ἔτυχεν ἕκαστος ἑστηκώς, ἵεντο, ὥσπερ ἂν δράµοι 
τις περὶ νίκης καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου, ἔχοντες 
τούς τε πολυτελεῖς χιτῶνας καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, 
ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ τοῖς τραχήλοις καὶ ψέλια 
περὶ ταῖς χερσίν: εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις εἰσπηδήσαντες 
εἲς τὸν πηλὸν ϑἄττον, ἢ ὥς τις ἂν ᾧετο, μετεώρους ἐξε- 
κόμισαν τὰς ἁμάξας. τὸ δὲ σύμπαν δῆλος ἦν Κῦρος ὡς 
σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν καὶ οὐ διατρίβων, ὅπου μὴ ènt- 
σιτισμοῦ ἕνεκα Ù τινος ἄλλου ἀναγκαίου ἐκαθέζετο, voui- 
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ξων, ὅσῳ μὲν @@rrov ἔλϑοι, τοσούτῳ ἀπαρασκευοτέρῳ 
βασιλεῖ μαχεῖσθαι, ὅσῳ δὲ σχολαίτερον, τοσούτῳ πλέον 
συναγείρεσθαι βασιλεῖ στράτευμα. καὶ συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ 
προσέχοντι τὸν νοῦν ἡ βασιλέως ἀρχὴ πλήϑει μὲν χώρας 
καὶ ἀνθρώπων ἰσχυρὰ οὖσα, τοῖς δὲ μήχεσι τῶν ὁδῶν 
καὶ τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνάμεις ἀσϑενής, εἴ τις διὰ 
ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο. 

Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ κατὰ τοὺς ἐρή- 
μους σταϑμοὺς ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ 
Χαρμάνδη' ἐκ ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπιτή- 
δεια, σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε. διφϑέρας. ἃς εἶχον 
στεγάσματα, ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου, εἶτα συνῆγον καὶ 
συνέσπων, ὡς μὴ ἅπτεσθαι τῆς κάρφης͵ τὸ ὕδωρ' ἐπὶ 
τούτων διέβαινον καὶ ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε 
ἐκ τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος καὶ 
σῖτον μελίνης: τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον. 

᾽Αμφιλεξάντων δὲ τι ἐνταῦθα τῶν τε ἸΜένωνός του 
στρατιωτῶν καὶ τῶν Κλεάρχου ὁ Κλέαρχος κρίνας ἀδι- 
χεῖν τὸν τοῦ Μένωνος πληγὰς ἐνέβαλεν: ὁ δὲ ἐλθὼν πρὸς 
τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν" ἀκούσαντες δὲ οἱ στρατιῶ- 
ται ἐχαλέπαινον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ. τῇ 
δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος ἐλϑὼν ἐπὶ τὴν διάβασιν τοῦ 
ποταμοῦ καὶ ἐκεῖ κατασχεψάμενος τὴν ἀγορὰν ἀφιππεύει 
ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ Skry διὰ τοῦ Μένωνος στρατεύματος 
σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν: Κῦρος δὲ οὔπω ἧκεν, ἀλλ᾽ 
ἔτι προσήλαυνε' τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα oyi- 
ζων τις, ὡς εἶδε Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵησι τῇ ἀξίνη" 
καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ ἥμαρτεν: ἄλλος δὲ λίϑῳ καὶ ἄλλος, 
εἶτα πολλοί, κραυγῆς γενομένης. ὁ δὲ καταφεύγει εἲς τὸ 
ἑαυτοῦ στράτευμα, καὶ εὐϑὺς παραγγέλλει εἲς τὰ ὅπλα" 
καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι τὰς ἀσπίδας 


πρὸς τὰ γόνατα ϑέντας. αὐτὸς δὲ λαβὼν τοὺς Θρᾷκας 
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καὶ τοὺς ἱππέας, οἳ ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλεί- 
ους ἢ τετταράκοντα, τούτων δὲ οἱ πλεῖστοι Θρᾷκες, 
ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστ᾽ ἐκείνους ἐκπεπλῆχθαι 

` JLA / ` , S n ` d Ç 4 ` 
καὶ αὐτὸν Μένωνα, καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα' οἱ δὲ καὶ 
y = - , c ai 1 Tiy 
ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ πράγματι. ὁ δὲ Πρόξενος --- ἔτυχε 
γὰρ ὕστερος προσιὼν καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν ὁπλι- 
τῶν — εὐθὴς οὖν εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων ἔϑετο 
τὰ ὅπλα καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταῦτα. ὁ 0 
ἐχαλέπαινεν, ὅτι, αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος καταλευσϑῆναι, 

, , ` « = , lá , 2 ` - ld 
πρῴως λέγοι τὸ αὑτοῦ πάϑος, ἐκέλευσέτε αὐτὸν ἐκ τοῦ ué- 
ο ο πμ 7 ῃ WET gr W paz. 
σου ἐξίστασθαι. ἐν τούτῳ δὲ ἐπήει καὶ Κῦρος καὶ ἐπύϑετο 
` £ É. An ΑΣ 2 ` ` ` = ` `x 
τὸ πρᾶγμα: εὐθὺς δ’ ἔλαβε τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας καὶ σὺν 
τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν ἧκεν ἐλαύνων εἰς τὸ μέσον, καὶ 
λέγει τάδε: Κλέαρχε καὶ Πρόξενε καὶ οἱ ἄλλοι οἱ παρόντες 
Έλληνες, οὐκ ἴστε, ὅ,τι ποιεῖτε. εἰ γάρ τινα ἀλλήλοις ud- 
χην συνάψετε, νομίζετε ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε κατα- 
κεκόψεσθαι καὶ ὑμᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον: κακῶς γὰρ 
τῶν ἡμετέρων ἐχόντων πάντες οὗτοι, οὓς ὁρᾶτε, βάρβαροι 
πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων. ἀκού- 
σας ταῦτα ὁ Κλέαρχος ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο: καὶ παυσάμενοι 
ἀμφότεροι κατὰ χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα. 


5. Zdrada Orontasa. 
(An. I, 6). 


᾿Εντεῦϑεν προϊόντων ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων καὶ xd- 

tso .. DW € , , a z 

προς’ εἰκάξετο Ò’ εἶναι ὁ στίβος ὡς δισχιλίων ἵππων, οὗ- 
τοι προϊόντες ἔκαον καὶ χιλὸν καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον 
ἦν. Ὀρόντας δέ, Πέρσης ἀνὴρ γένει τε προσήχων βασιλεῖ 
καὶ τὰ πολέμια λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, ἐπι- 
βουλεύει Κύρῳ, καὶ πρόσϑεν πολεμήσας, καταλλαγεὶς δέ. 
οὗτος Κύρῳ εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, ὅτι τοὺς 
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προχατακάοντας ἱππέας ἢ κατακάνοι ἂν ἐνεδρεύσας ἢ ζῶν- 
τας πολλοὺς αὐτῶν ἂν ἕλοι καὶ κωλύσειε τοῦ κάειν ἐπι- 
όντας καὶ ποιήσειεν, ὥστε μήποτε δύνασθαι αὐτοὺς 
26! ` m , - - - ` 
ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα βασιλεῖ διαγγεῖλαι. τῷ δὲ 
Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόχει ὠφέλιμα εἶναι, καὶ ἐκέλευ- 
σεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ᾽ ἑκάστου τῶν ἡγεμόνων, 
ὁ Ò Ὀρόντας, νομίσας ἑτοίμους εἶναι αὑτῷ τοὺς ἱππέας, 
, > ` ` , g t "x 
γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ὅτι ἥξοι ἔχων ἱππέας 
ὡς ἂν δύνηται πλείστους: ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἑαυτοῦ in- 
πεῦσιν ἐκέλευεν ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι. ἐνῆν δὲ 
> - > ~ ` = 1 , < , ` 
ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσϑεν φιλίας ὑπομνήματα καὶ 
πίστεως. ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, ὡς 
ῴετο. ὁ δὲ λαβὼν Κύρῳ δίδωσιν. ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν 
ὁ Αὕρος συλλαμβάνει ᾿Ορόνταν, καὶ συγκαλεῖ εἲς τὴν 
ἑαυτοῦ σκηνὴν Πέρσας τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὑτὸν 
ἕπτά, καὶ τοὺς τῶν "Ελλήνων στρατηγοὺς ἐκέλευσεν ὁπλί- 
= , ` , ` 4 ` ` < u 
τας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ ϑέσϑαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῦ 
σκηνήν. οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς τρισχιλίους 
ὁπλίτας. Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, ὅς γε 
καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόχει προτιμηϑῆναι μάλιστα 
τῶν “Ελλήνων. ἐπεὶ Ò ἐξῆλϑεν, ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν 
κρίσιν τοῦ Ὀρόντα, ὡς ἐγένετο οὐ γὰρ ἀπόρρητον ἦν. 
"Εφη δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε: Παρεκάλεσα 
ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι. ὅπως σὺν ὑμῖν βουλευόμενος, ὅ,τι Öl- 
καιόν ἐστι καὶ πρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων, τοῦτο πράξω 
+ >» U ο. ~ A 1 < È ` 
περὶ Ὀρόντα τουτουί τοῦτον γὰρ πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς 
y> , , 
πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί ἐπεὶ δὲ ταχϑείς, ὡς 
£ 
ἔφη αὐτός, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοί, 
ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπο- 
λεμῶν ἐποίησα, ὥστε δόξαι τούτῳ τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου 
παύσασϑαι, καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα, μετὰ ταῦτα, 
4 
ἔφη, ὦ Ὀρόντα, ἔστιν ὅτι σε ἠδίκησα; ἀπεκρίνατο, ὅτι 
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od. πάλιν δὲ ὁ Κῦρος ἠρώτα: Οὐκοῦν ὕστερον, ὡς αὐτὸς 
σὺ ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικούμενος, ἀποστὰς εἰς 
Μυσοὺς κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν ὅ,τι ἐδύνω; ἔφη 
ὁ Ὀρόντας. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν 
σαυτοῦ δύναμιν, ἐλδὼν ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος βωμὸν 
μεταμέλειν τέ σοι ἔφησθα καὶ πείσας ἐμὲ πιστὰ πόλιν 
ἔδωκάς μοι καὶ ἔλαβες παρ᾽ ἐμοῦ; καὶ Ted" ὡμολόγει 
ὁ Ὀρόντας. Τί οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀδικηϑεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ g 
νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς γέγονας; εἰπόντος 
δὲ τοῦ Ὀρόντα, ὅτι οὐδὲν ἀδικηϑείς, ἠρώτησεν ὁ Κῦρος 
αὐτόν: 'Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι; Ἦ γὰρ 
ἀνάγκη, ἔφη ὁ ᾿Ὀρόντας. ἐκ τούτου πάλιν ἠρώτησεν 
ὁ Κῦρος’ "Eri οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, 
ἐμοὶ δὲ φίλος καὶ πιστός; ὁ δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτι οὐδ᾽ εἰ 
γενοίμην, ὦ Κῦρε, σοί γ᾽ ἄν ποτε ἔτι δόξαιμι. 

ITęóg ταῦτα Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν: Ὁ μὲν ἀνὴρ 9 
τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγε: ὑμῶν δὲ σὺ 
πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην, ὅ,τι σοι δοχεῖ. 
Κλέαρχος δὲ εἶπε τάδε: Συμβουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦ- 
τον ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα, ὡς μηκέτι δέῃ τοῦ- 
τον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ Ñ ἡμῖν, τὸ κατὰ τοῦτον 
εἶναι, τοὺς ἐϑελοντὰς φίλους εὖ ποιεῖν. ταύτῃ δὲ τῇ γνώμῃ 10 
ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους προσϑέσϑαι. μετὰ ταῦτα, ἔφη, κε- 
λεύοντος Κύρου ἔλαβον τῆς ζώνης τὸν ᾿Ορόνταν ἐπὶ Fa- 
véto ἅπαντες ἀναστάντες καὶ οἱ συγγενεῖς' εἶτα δ᾽ ἐξη- 
γον αὐτόν, οἷς προσετάχϑη. ἐπεὶ δὲ εἶδον αὐτόν, οἵπερ 
πρὀσθεν προσεκύνουν, καὶ τότε προσεχύνησαν, χαίπερ εἰδό- 
τες, ὅτι ἐπὶ Φάνατον ἄγοιτο. ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ᾿Αρταπάτου 14 
σκηνὴν εἰσήχϑη τοῦ πιστοτάτου τῶν Κύρου σκηπτούχων. 
μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα ᾿Ὀρόνταν οὔτε τεθνηκότα οὐδεὶς 
εἶδε πώποτε, οὐδέ, ὅπως ἀπέϑανεν, οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν: el- 
καξον δὲ ἄλλοι ἄλλως" τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 
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6. Pochód przez Babilonię. Przygotowania do bitwy. 
(An. I, 7). 


᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαβυλωνίας ota- 
ϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας δώδεκα. ἐν δὲ τῷ τρίτῳ 
σταϑμῷ Κῦρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν “Ελλήνων καὶ τῶν 
βαρβάρων ἐν τῷ πεδίῳ περὶ μέσας νύχτας: ἐδόχει γὰρ 
εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι 
μαχούμενον' καὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως 
= , w. e > , zg! ' 3: 
γεῖσθαι, Μένωνα δὲ του εὐωνύμου, αὐτὸς δὲ τοὺς 
ἑαυτοῦ διέταξε. μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν ἅμα τῇ ἐπιούσῃ 
ἡμέρᾳ ἥκοντες αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου βασιλέως ἀπήγ- 
γελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς. Κῦρος δὲ ovy- 
καλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν “Ελλήνων 
συνεβουλεύετὀ τε, πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο, καὶ αὐτὸς 
παρήνει ϑαρρύνων τοιάδε: 
Ὦ ἄνδρες "Ελληνες, οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν βαρβάρων 
συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνους καὶ κρείτ- 
m , <. 5 ` m 
τους πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προσέλαβον. 
ὅπως οὖν ἔσεσϑε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας ἧς κέκτη- 
σθε καὶ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίξω. εὖ γὰρ ἴστε, ὅτι τὴν 
ἐλευϑερίαν ἑλοίμην ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων καὶ ἄλλων 
πολλαπλασίων. ὅπως δὲ καὶ εἰδῆτε, εἰς οἷον ἔρχεσθε 
ἀγῶνα, ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. τὸ μὲν γὰρ πλῆϑος πολὺ καὶ 
κραυγῇ πολλῇ ἐπίασιν' ἂν δὲ ταῦτα ἀνάσχησϑε, τὰ ἄλλα 
καὶ αἰσχυνεῖσθαί μοι δοκῶ, οἵους ἡμῖν γνώσεσϑε τοὺς 
ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνϑρώπους. καὶ εὖ τῶν ἐμῶν γενομέ- 
νων, ἐγὼ ὑμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς 
οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελϑεῖν, πολλοὺς δὲ οἶμαι mom- 
` 9 ` , ` = y 
σειν τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἶκοι. 
᾿Ενταῦθα Γαυλίτης, παρὼν φυγὰς Σάμιος, πιστὸς 
δὲ Κύρῳ, eine Καὶ μήν, ὦ Κῦρε, λέγουσί τινες, ὅτι 
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πολλὰ ὑπισχνεῖ νῦν διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι, τοῦ κινδύνου 
προσιόντος, ἂν δὲ εὖ γένηταί τι, οὐ μεμνήσεσϑαί σέ φα- 
σιν: ἔνιοι δὲ οὐδ᾽ εἰ μεμνῇὀ τε καὶ βούλοιο δύνασθαι ἂν 
ἀποδοῦναι, ὅσα ὑπισχνεῖ. ἀκούσας ταῦτα ἔλεξεν ὁ Κῦρος: g 
AN ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ πατρῴα πρὸς 
μὲν μεσημβρίαν, μέχρι οὗ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν 
ἄνθρωποι, πρὸς δὲ ἄρ ἃ ον, μέχρι οὗ διὰ χειμῶνα: τὰ © 
ἐν μέσῳ τούτων πάντα σατραπεύουσιν οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελ- 
god φίλοι. ἣν δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, ἡμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους 7 
φίλους τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. ὥστε οὐ τοῦτο δέδοικα, 
μὴ οὐκ ἔχω, ὅ,τι δῶ ἑκάστῳ τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, 
ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω ἱκανούς, οἷς δῶ. ὑμῶν δὲ τῶν “Ελλήνων 
καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν δώσω. οἱ δὲ ταῦτα ἀχού- g 
σαντες αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προθυμότεροι καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐξήγγελλον. εἰσῆσαν δὲ παρ᾽ αὐτὸν οἵ τε στρατηγοὶ καὶ 
τῶν ἄλλων “Ελλήνων τινὲς ἀξιοῦντες εἰδέναι, τί σφίσιν 
ἔσται, ἐὰν κρατήσωσιν. ὁ δὲ ἐμπιμπλὰς ἁπάντων τὴν γνώ- 
μήν ἀπέπεμπε. παρεκελεύοντο δὲ αὐτῷ πάντες, ὅσοιπερ ϱ 
διελέγοντο, μὴ μάχεσϑαι, ἀλλ᾽ ὄπισθεν ἑαυτῶν τάττεσϑαι. 
ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλέαρχος ὧδέ πως ἤρετο τὸν 
Κῦρον: Οἴει γάρ σοι μαχεῖσθαι, ὦ Κῦρε, τὸν ἀδελφόν; 
Νὴ Al, ἔφη ὁ Κῦρος, εἴπερ γε Δαρείου καὶ Παρυσάτι- 
δός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφός, οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ 
λήψομαι. 
᾿Ενταῦθα δὴ ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ ἀριϑμὸς ἐγένετο τῶν 10 
μὲν “Ελλήνων ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία, πελτασταὶ δὲ 
δισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων 
δέκα μυριάδες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴχοσι. 
τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι μυριά- 11 
δες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια. ἄλλοι δὲ ἦσαν 
ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς, ὧν ᾿Αρταγέρσης ἦρχεν: οὗτοι Ò αὖ 
πρὸ αὐτοῦ βασιλέως τεταγμένοι ἦσαν. τοῦ δὲ βασιλέως 12 
2* 
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στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες τέτταρες, τριάκοντα μυριά- 
δων ἕκαστος, ᾿4βροχόμας, Τισσαφέρνης, Γωβρύας, ᾿Αρβά- 
xng. τούτων δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐνενήκοντα wv- 
ριάδες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα: 
᾿Αβροχόμας δὲ ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέραις πέντε, ἐκ 

13 Φοινίκης ἐλαύνων. ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Κῦρον οἱ aù- 
τομολήσαντες παρὰ μεγάλου βασιλέως πρὸ τῆς μάχης, 
καὶ μετὰ τὴν μάχην, ol ὕστερον ἐλήφϑησαν τῶν πολεμίων 
ταὐτὰ ἤγγελλον. 

14 ᾿Εντεῦϑεν δὲ Κῦρος ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα, napa- 
σάγγας. τρεῖς, συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι παντὶ καὶ 
τῷ “Ελληνικῷ καὶ τῷ βαρβαρικῷ: ᾧετο γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ 
μαχεῖσϑαι βασιλέα κατὰ γὰρ μέσον τὸν σταϑμὸν τοῦτον 
τάφρος ἦν ὀρυκτὴ βαϑεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέντε, 

1570 δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς. παρετέτατο δὲ ἡ τάφρος ἄνω 
διὰ τοῦ πεδίου ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας μέχρι τοῦ Mi- 
δίας τείχους. ἦν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ 
μεταξὺ τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς τάφρου ὡς εἴκοσι ποδῶν 

16 τὸ εὖρος: ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς ποιεῖ ἀντὶ 
ἐρύματος, ἐπειδὴ πυνϑάνεται ΚὮὯῦρον προσελαύνοντα. 
ταύτην δὲ τὴν πάροδον Κῦρός τε καὶ ἡ στρατιὰ παρ- 

17 ἤλϑε καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρου. ταύτῃ μὲν οὖν τῇ 
ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεύς, ἀλλ᾽ ὑποχωρούντων æ- 

18 νερὰ ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη πολλά. ἐνταῦθα 
Κῦρος Σιλανὸν καλέσας τὸν ᾿Αμπρακιώτην μάντιν ἔδω- 
κεν αὐτῷ δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἑνδεκάτῃ ἀπ᾽ 
ἐκείνης ἡμέρᾳ προϑυόμενος εἶπεν αὐτῷ. ὅτι βασιλεὺς οὐ 
μαχεῖται δέκα ἡμερῶν, Κύρος δ' εἶπεν: Οὐκ ἄρα ἔτι µα- 
χεῖται, el ἐν ταύταις οὐ μαχεῖται ταῖς ἡμέραις: ἐὰν δ᾽ 
ἀληϑεύσης, ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα τάλαντα. τοῦτο τὸ 
χρυσίον τότε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρῆλϑον αἱ δέκα ἡμέραι. 

19 ἐπεὶ Ó ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐχ ἐκώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου 
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στράτευμα διαβαίνειν, ἔδοξε καὶ Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἀπεγνωκέναι τοῦ μάχεσϑαι: ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος 
ἐπορεύετο ἠμελημένως μᾶλλον. τῇ δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ 
ἅρματος καϑήμενος τὴν πορείαν᾽ ἐποιεῖτο χαὶ ὀλίγους ἐν 
τάξει ἔχων πρὸ αὑτοῦ, τὺ δὲ πολὺ αὐτῷ ἀνατεταραγμέ- 
νον ἐπορεύετο, καὶ τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ 
ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγετο καὶ ὑποζυγίων. 


7. Bitwa pod Kunaksą. Śmierć Cyrusa. 
(An. 1, 8). 


Καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν καὶ πλη- 
oiov ἦν ὁ σταϑμός, ἔνϑα ἔμελλε καταλύειν, ἡνίκα Πατη- 
γύας, ἀνὴρ Πέρσης τῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν, προφαίνεται 
ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ, καὶ εὐϑὺς πᾶσιν, 
οἷς ἐνετύγχανεν, ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ ἑλληνικῶς, ὅτι 
βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ προσέρχεται ὡς εἰς μά- 
χήν παρεσκευασμένος. ἔνϑα δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο' 
αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ Ἕλληνες καὶ πάντες δὲ ἀτάκτοις 
σφίσιν ἐπιπεσεῖσϑαι' Κῦρός τε καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ 
ἅρματος τὸν ϑώρακα ἐνέδυ καὶ ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ 
παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγ- 
γελλεν ἐξοπλίζεσφαι καὶ καϑίστασϑαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τά- 
ëw ἕκαστον. čuda δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ καϑίσταντο, 
Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος ἔχων πρὸς τᾷ Εὐ- 
φράτη ποταμῷ,. Πρόξενος δὲ ἐχόμενας, οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ 
τοῦτον, Μένων δὲ τὸ εὐώνυμον κέρας ἔσχε τοῦ 'Ελληνικοῦ. 
τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ ἱππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἰς χιλίους 
παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἐν τῷ δεξιῷ καὶ τὸ "Ελληνικὸν 
πελταστιχκὀν, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ ᾿ριαῖός τε, ὁ Κύρου ὕπαρ- 
χος, καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν, Κῦρος δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς 
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τούτου ὅσον ἑξακόσιοι κατὰ τὸ μέσον, ὡπλισμένοι ϑώραξι 
μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ κράνεσι πάντες πλὴν 
Κύρου' Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν εἰς τὴν μάχην 
χαϑίστατο. οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες εἶχον καὶ προμετοπί- 
δια καὶ προατερνίδια' εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππεῖς. 
“Ελληνικάς. 

Καὶ ἤδη τε ἦν μέσον ἡμέρας καὶ οὔπω καταφανεῖς 
ἦσαν οἱ πολέμιοι ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο, ἐφάνη κονιορ- 
τὸς ὥσπερ νεφέλη λευκή, χρόνῳ δὲ συχνῷ ὕστερον ὥσπερ 
μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπὶ πολύ. ὅτε δὲ ἐγγύτερον 
ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός τις ἤστραπτε καὶ αἱ λόγ- 
χαι καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. καὶ ἦσαν ἱππεῖς 
μὲν λευκοθώρακες ἐπί τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων: Tio- 
σαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν: ἐχόμενοι δὲ γερροφόροι, 
ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν. Al- 
γύπτιοι δ᾽ οὗτοι. ἐλέγοντο εἶναι ἄλλοι 6 ἱππεῖς, ἄλλοι 
τοξόται. πάντες δ᾽ οὗτοι κατὰ ἔθνη ἐν πλαισίῳ πλήρει 
10 ἀνθρώπων ἕκαστον τὸ ἔϑνος ἐπορεύετο. πρὸ δὲ αὐτῶν 
ἥρματα διαλείποντα συχνὸν ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ δὴ δρεπα- 
νηφόρα καλούμενα: εἶχον δὲ τὰ δρέπανα ἐκ τῶν ἀξόνων 
εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα καὶ ὑπὸ τοῖς δίφροις εἰς γῆν 
βλέποντα. ὡς διακόπτειν, ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν. ἡ δὲ γνώμη 
ἦν ὡς εἲς τὰς τάξεις τῶν “Ελλήνων ἐλῶντα καὶ διακό- 
ψοντα. ὃ μέντοι Κῦρος εἶπεν, ὅτε καλέσας παρεχελεύετο 
τοῖς Ἓλλησι τὴν κραυγὴν τῶν βαρβάρων ἀνέχεσϑαι, 
ἐψεύσθη τοῦτο' οὐ γὰρ κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν 
καὶ ἡσυχῇ ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως προσῇσαν: 

Καὶ ἐν τούτῳ Κῦρος παρελαύνων αὐτὸς σὺν Πίγρητι 
τῷ ἑρμηνεῖ καὶ ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταροι τῷ Κλεάρχῳ 
ἐβόα ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων, 
ὅτι ἐκεῖ βασιλεὺς εἴη: κἂν τοῦτ᾽, ἔφη, νικῶμεν, név? 


13 ἡμῖν πεποίηται. ὁρῶν δὲ ὁ Κλέαρχος τὸ μέσον στῖφος 
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καὶ ἀκούων Κύρου ἔξω ὄντα τοῦ εὐωνύμου βασιλέα — 
τοσοῦτον γὰρ πλήϑει περιῆν βασιλεύς, ὥστε μέσον τῶν 
ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ Κύρου εὐωνύμου ἔξω ἦν -- ἀλλ᾽ ὅμως 
ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤϑελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ 
δεξιὸν κέρας, φοβούμενος, μὴ κυκλωϑείη ἑκατέρωύεν, τῷ 
δὲ Κύρῳ ἀπεκρίνατο, ὅτι αὐτῷ μέλοι, ὅπως καλῶς ἔχοι. 

Καὶ ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ τὸ μὲν βαρβαρικὸν στρά- 
τευμα ὁμαλῶς προήει, τὸ δὲ "Ελληνικὸν ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ 
μένον συνετάττετο ἐκ τῶν ἔτι προσιόντων, καὶ ὁ Khooç 
παρελαύνων οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι HATE- 
ϑεᾶτο ἑκατέρωσε ἀποβλέπων εἴς τε τοὺς πολεμίους καὶ 
τοὺς φίλους. ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Ελληνικοῦ Ξενοφῶν 
᾿{ϑηναῖος, πελάσας ὡς συναντῆσαι, ἤρετο, εἴ τι παραγ- 
γέλλοι: ὁ δ᾽ ἐπιστήσας εἶπε καὶ λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν, ὅτι 
καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλά, ταῦτα δὲ λέγων 
ϑορύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος, καὶ ἤρετο, τίς 
ὁ ϑόρυβος εἴη. ὁ δὲ εἶπεν, ὅτι σύνθημα παρέρχεται δεύ- 
τερον ἤδη, καὶ ὃς ἐθαύμασε, τίς παραγγέλλει, καὶ ἤρετο, 
ὅ,τι εἴη τὸ σύνθημα. ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο: Ζεὺς σωτὴρ 
καὶ νίκη. ὁ δὲ Κῦρος ἀκούσας, ᾿Αλλὰ δέχομαί τε, ἔφη, 
καὶ τοῦτο ἔστω. ταῦτα δ᾽ εἰπὼν εἰς τὴν αὑτοῦ χώραν 
ἀπήλαυνε: καὶ οὐκέτι τρία ἢ τέτταρα στάδια διειχέτην 
τὸ φάλαγγε ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἡνίκα ἐπαιάνιζόν τε οἱ Em- 
νες καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις. ὡς δὲ πο- 
ρευομένων ἐξεκύ £ τι τῆς φάλαγγος, τὸ ὑπολειπόμενον 
ἤρξατο δρόμῳ Fev καὶ ἅμα ἐφϑέγξαντο πάντες, οἷον τῷ 
᾿Ενναλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. πρὶν δὲ τό- 
ἔευμα ἐξικνεῖσθαι, ἐκκλίνουσιν οἱ βάρβαροι καὶ φεύγουσι. 
καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον μὲν κατὰ κράτος οἱ “Έλληνες, 
ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ, ϑεῖν δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἕπεσϑαι. 
τὰ Ò ἅρματα ἐφέροντο τὰ μὲν δι αὐτῶν τῶν πολεμίων, 
τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν “Ελλήνων κενὰ ἡνιόχων. οἱ δ᾽ ἐπεὶ 


http://rcin.org.pl 


28 


16 


17 


18 


19 


21 


22 


28 


24 


25 


26 


27 


Anabasis 


προΐδοιεν, διίσταντο. ἔστι Ò ὅστις καὶ κατελήφθη, ὥσπερ 
ἐν ἱπποδρόμῳ ἐκπλαγείς' καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον 
παϑεῖν ἔφασαν, οὐδ᾽ ἄλλος δὲ τῶν "Ἑλλήνων ἐν ταύτῃ 
τῇ μάχη ἔπαϑεν οὐδεὶς οὐδέν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ 
τοξευϑῆναί τις ἐλέγετο. 

Κῦρος 0 ὁρῶν τοὺς “Ελληνας νικῶντας τὸ καθ’ aú- 
τοὺς καὶ διώκοντας, ἡδόμενος καὶ προσκυνούμενος ἤδη 
ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν, οὐδ᾽ bę ἐξήχϑη διώκειν, ἀλλὰ guv- 
εσπειραµένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων Ír- 
πέων τάξιν ἐπεμελεῖτο, ὅ,τι ποιήσει βασιλεύς. καὶ γὰρ 
δει αὐτόν, ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσιχοῦ στρατεύματος. 
καὶ πάντες δ᾽ οἱ τῶν βαρβάρων ἄρχοντες μέσον ἔχοντες 
τὸ αὑτῶν ἡγοῦνται, νομίζοντες οὕτω καὶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ 
εἶναι, ἣν q ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωϑεν, καὶ εἴ τι παραγ- 
γεῖλαι χρήξοιεν, ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσθάνεσθαι τὸ στρά- 
τευμα. καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς αὑτοῦ 
στρατιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρου εὐωνύμου χέρατος. 
ἐπεὶ Ò οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἀντίου οὐδὲ τοῖς 
αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν, ἐπέχαμπτεν ὡς εἰς χύχλω- 
ow. ἔνθα δὴ Κῦρος δείσας, μὴ ὄπισθεν γενόμενος κατα- 
κόψῃ τὸ '᾿Ελληνικὀν, ἐλαύνει ἀντίος: καὶ ἐμβαλὼν σὺν τοῖς 
ἑξακοσίοις νικᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως ταταγμένους καὶ εἰς 
φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακισχιλίους, καὶ ἀποχτεῖναι λέγεται 
αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ᾿Αρταγέρσην τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. 
ὡς δ᾽ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου ἕξα- 
κόσιοι εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίγοι ἀμφ᾽ 
αὐτὸν κατελείφϑησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι καλούμενοι. 
σὺν τούτοις δὲ ὢν καϑορᾷ βασιλέα καὶ τὸ ἀμφ᾽ ἐκεῖνον 
στῖφος' καὶ εὐθὺς οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ εἰπών, Τὸν ἄνδρα 
ὁρῶ, ἵετο ἐπ᾿ αὐτὸν zal παίει κατὰ τὸ στέρνον καὶ τι- 
τρώσκει διὰ τοῦ ϑώρακος, ὥς φησι Κτησίας ὁ ἰατρός. 
καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. παίοντα δ᾽ αὐτὸν 
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ἀχοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφϑαλμὸν βιαίως: καὶ ἐν- 
zada μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος καὶ οἱ ἀμφ᾽ 
αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, ὁπόσοι μὲν τῶν ἀμφὶ βασιλέα 
ἀπέθνῃσκον, Κτησίας λέγε: παρ᾽ ἐκείνῳ γὰρ ἣν: Κῦρος 
δὲ αὐτός τε ἀπέϑανε καὶ ὀχτὼ οἱ ἄριστοι τῶν περὶ αὐ- 
τὸν ἔκειντο ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Αρταπάτης δ᾽ ὁ πιστότατος αὐτῷ 
τῶν σκηπτούχων λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα εἶδε Κῦρον, 
καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου περιπεσεῖν αὐτῷ. καὶ οἱ μέν 
φασι βασιλέα κελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, οἱ 
δὲ αὐτὸν ἐπισφάξασϑαι σπασάμενον τὸν ἀκινάκην" εἶχε 
yọ χρυσοῦν: καὶ στρεπτὸν δ᾽ ἐφόρει καὶ ψέλια καὶ 
τἄλλα, ὥσπερ οἱ ἄριστοι Ilegoów ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Kú- 
ρου δι εὔνοιάν τε καὶ πιστότητα. 


8. Życie i eharakter Cyrusa, 
(An, I, ο). 


Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὢν Ilegoów 
τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων βασιλικώτατός 
τε καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται 
τῶν Κύρου δοχούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι. πρῶτον μὲν 
γὰρ ἔτι παῖς ὤν, ὅτ᾽ ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ 
σὺν τοῖς ἄλλοις παισί, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομί- 
ζετο. πάντες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐπὶ 
ταῖς βασιλέως ϑύραις παιδεύονται: ἔνϑα πολλὴν μὲν σω- 
φροσύνην καταμάϑοι ἄν τις, αἰσχρὸν 0 οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦ- 
σαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι. ϑεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τιμωμένους 
ὑπὸ βασιλέως xe) ἀκούουσι, καὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους' 
ὥστε εὐθὺς παῖδες ὄντες μανϑάνουσιν ἄρχειν τε καὶ ἄρ- 
χεσϑαι. ἔνθα Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν 
ἡλικιωτῶν ἐδόχει εἶναι, τοῖς τε πρεσβυτέροις καὶ τῶν 
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ἑαυτοῦ ὑποδεεστέρων μᾶλλον πείϑεσϑαι, ἔπειτα δὲ φι- 
λιππότατος καὶ τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσθαι: ἔκρινον δ᾽ 
αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε καὶ 
ἀκοντίσεως, φιλομαϑεέστατον εἶναι καὶ μελετηρότατον. 
ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλοϑηρότατος ἦν καὶ 
πρὸς τὰ ϑηρία μέντοι φιλοχινδυνότατος. καὶ ἄρχτον ποτὲ 
ἐπιφερομένην οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὰ συμπεσὼν κατεσπάσθη 
ἀπὸ τοῦ ἵππου, καὶ τὰ μὲν ἔπαϑεν, ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς 
εἶχε, τέλος δὲ κατέκανε χαὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηθή- 
σαντα πολλοῖς μακαριστὸν ἐποίησεν. 

᾿Επεὶ δὲ κατεπέμφϑη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης 
«υδίας τε καὶ ὩΦρυγίας τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοκίας, 
στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχϑη, οἷς καϑήχει εἰς 
Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροίζεσθαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν aú- 
τόν, ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο, καὶ εἴ τῳ συνϑρῖτο καὶ 
εἴ τῳ ὑπόσχοιτό τι, μηδαμῶς ψεύδεσθαι. καὶ γὰρ οὖν 
ἐπίστευον μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπίστευον 
δ᾽ οἱ ἄνδρες: καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένετο, σπεισαµένου 
Κύρου ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παϑεῖν. 
τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ πόλεις 
ἑκοῦσαι Kugov εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους πλὴν Múm- 
σίων' οὗτοι δέ, ὅτι οὐκ ἤϑελε τοὺς φεύγοντας προέσϑαι, 
ἐφοβοῦντο αὐτόν. καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπεδείκνυτο καὶ ἔλεγεν, 
ὅτι οὐκ ἄν ποτε προρῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ φίλος αὐτοῖς ἐγένετο, 
οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μείους γένοιντο, ἔτι δὲ κάκιον πράξειαν. 
φανερὸς δ᾽ ἦν καί, εἴ τίς τι ἀγαθὸν ἢ κακὸν ποιήσειεν 
αὐτόν, νικᾶν πειρώμενος: καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέ- 
φέρον. ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον ζῆν, ἔστε νικῴη καὶ 
τοὺς εὖ καὶ τοὺς κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος. καὶ 
γὰρ οὖν πλεῖστοι δὴ αὐτῷ ἑνί γε ἀνδρὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἐπεθύμησαν καὶ χρήματα καὶ πόλεις καὶ τὰ ἑαυτῶν σώ- 
ματα προέσϑαι. 
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Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι, ὡς τοὺς κακούρ- 
yous καὶ ἀδίκους εἴα καταγελᾶν, ἀλλὰ ἀφειδέστατα név- 
των ἐτιμωρεῖτο: πολλάκις δ ἦν ἰδεῖν παρὰ τὰς στειβοµέ- 
νας ὁδοὺς καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ ὀφϑαλμῶν στεροµέ- 
νους ἀνϑρώπους: ὥστ᾽ ἐν τῇ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο καὶ 
“Ελληνι καὶ βαρβάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσϑαι, 
ὅπῃ τις ἤϑελεν, ἔχοντι ὅ,τι προχωροίη. τούς γε μέντοι 
ἀγαϑοὺς εἰς πόλεμον ὡμολόγητο διαφερόντως τιμᾶν. καὶ 
πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πισίδας καὶ Μυσούς' 
στρατευόμενος οὖν καὶ αὐτὸς εἲς ταύτας τὰς χώρας, οὓς 
ἑώρα ἐϑέλοντας κινδυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει 
ἧς κατεστρέφετο χώρας, ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλοις δώροις 
ἐτίμα: ὥστε φαίνεσθαι τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς εὐδαιμονεστά- 
τους, τοὺς δὲ κακοὺς δούλους τούτων ἀξιῶν εἶναι. τοιγαρ- 
οὖν πολλὴ ἦν ἀφϑονία αὐτῷ τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν, 
ὅπου τις οἴοιτο Κῦρον αἰσθήσεσθαι. εἴς γε μὴν δικαιοσύ- 
νην, el τις φανερὸς γένοιτο ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος, περὶ 
παντὸς ἐποιεῖτο τούτους πλουσιωτέρως ζῆν ποιεῖν τῶν ἐκ 
τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντων. καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ 
δικαίως αὐτῷ διεχειρίξετο καὶ στρατεύματι ἀληϑοῷ 
ἐχρήσατο. καὶ γὰρ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοί, οἳ χρημάτων 
ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπλευσαν, ἔγνωσαν χερὸ αλεώτερον el- 
ναι Κύρῳ καλῶς ἄρχειν ἢ τὸ κατὰ μῆνα κέρδος, ἀλλὰ 
μὴν εἴ γέ τίς τι αὐτῷ προστάξαντι καλῶς ὑπηρετήσειεν, 
οὐδενὶ πώποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν προϑυμίαν. τοιγαρ- 
οὖν δὴ κράτιστοι ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχϑη- 
σαν γενέσθαι. εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ 
τοῦ δικαίου καὶ κατασκευάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας καὶ 
προσόδους ποιοῦντα, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ πλείω προσεδίδου' ὥστε καὶ ἡδέως ἐπόνουν καὶ ϑαρρα- 
λέως ἐκτῶντο καί, ὅσα ἐπέπατό τις, ἥκιστα Κῦρον ἔκρυ- 
πτεν' οὐ γὰρ φϑονῶν τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, 
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ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσθαι τοῖς τῶν ἀποκρυπτομένων χρή- 

20 μασι. φίλους γε μήν, ὅσους ποιήσαιτο καὶ εὔνους γνοίη 
ὄντας καὶ ἱκανοὺς κρίνειε συνεργοὺς εἶναι, ὅ,τι τυγχάνοι 
βουλόμενος κατεργάζεσϑαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων χρά- 
τιστος δὴ γενέσθαι ϑεραπεύειν. καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, 
οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων ᾧετο δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς 
ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος 
εἶναι τούτου, ὅτου αἰσθάνοιτο ἕκαστον ἐπιθυμοῦντα. 

99 4ῶρα δὲ πλεῖστα μὲν οἶμαι εἷς γε ἀνὴρ ἐλάμβανε 
διὰ πολλά ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς φίλοις 
διεδίδου, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σκοπῶν καὶ ὅτου 

23 μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον. καὶ ὅσα τῷ σώματι QÈ- 
τοῦ πέμποι τις ἢ ὡς εἰς πόλεμον ἢ ὡς εἰς καλλωπισμόν, 
καὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοῦ 
σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τούτοις πᾶσι χοσμηϑῆναι, φίλους 
δὲ καλῶς κεκοσμημένους μέγιστον κὀσμον ἀνδρὶ νομίζοι. 

24 καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα 
οὐδὲν ϑαυμαστόν, ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος tw τὸ δὲ 
τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων καὶ τῷ προθυμεῖσθαι 
χαρίζεσθαι, ταῦτα ἔμοιγε μᾶλλον δοκεῖ ἀγαστὰ εἶναι. 

25 Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε 
πάνυ ἡδὺν λάβοι, λέγων, ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου τού- 
του ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι τοῦτον οὖν σοὶ ἔπεμψε καὶ δεῖ- 
ταί σου τήμερον τοῦτον ἐκπιεῖν σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς, 

26 πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιβρώτους ἔπεμπε καὶ ἄρτων ἡμίσεα 
καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέροντα Tov- 
τοις ἥσθη ΚὌρος: βούλεται οὖν καὶ σὲ τούτων γεύσασϑαι. 

27 ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, αὐτὸς δὲ δύναιτο πα- 
ρασκευάσασθαι διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ διὰ 
τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων ἐκέλευε τοὺς φίλους τοῖς τὰ 
ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χι- 

28 λόν, ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. εἰ δὲ 
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δή ποτε πορεύοιτο καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσθαι, προσ- 
καλῶν τοὺς φίλους ἐσπουδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη, οὓς τιμᾷ. 
ὥστε ἐγὼ μέν γε, ἐξ ὧν ἀκούω, οὐδένα κρίνω ὑπὸ πλει- 
όνων πεφιλῆσϑαι οὔτε “Ελλήνων οὔτε βαρβάρων. τεκμή- 99 
ριον δὲ τούτου καὶ róde παρὰ μὲν Κύρου, δούλου ὄντος, 
οὐδεὶς ἀπήει πρὸς βασιλέα, πλὴν Ὀρόντας ἐπεχείρησε: 
καὶ οὗτος δή, ὃν ᾠετο πιστόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν ηὗρε 
Κύρῳ φίλτερον ἢ ἑαυτῷ. παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς 
Kugov ἀπῆλϑον, ἐπειδὴ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, καὶ 
οὗτοι μέντοι οἱ μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζον- 
τες παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαϑοὶ ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχά- 
νειν ἢ παρὰ βασιλεῖ. μέγα δὲ τεκμήριον καὶ τὸ ἐν τῇ 30 
τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν tya- 
ϑὸς καὶ κρίνειν ὀρϑῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους 
καὶ βεβαίους. ἀποϑνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ πάντες οἱ περὶ 31 
αὐτὸν φίλοι καὶ συντράπεζοι ἀπέϑανον μαχόμενοι πλὴν 
᾿Αριαίου' οὗτος δὲ τεταγμένος ἐτύγχανεν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ 
τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων: ὡς δ᾽ ἤσϑετο Κῦρον πεπτωκότα, 


ἔφυγεν ἔχων καὶ τὸ στράτευμα πᾶν, οὗ ἡγεῖτο. 


9. Układy Hellenów z Aryajosem i posłami króla. 
(An. II, τ). 


Po śmierci Cyrusa resztki wojska perskiego, którem do- 
wodził Aryajos, uciekły z pola bitwy, a Artaxerxes, połączywszy 
się z oddziałem wojsk Tysafernesa, opanował i złupił obóz Cy- 
rusa. Potem zebrawszy i uporządkowawszy swoje wojsko, zwró- 
αἱ się król przeciwko zwycięskim Hellenom, ale ci odparli go 
i utrzymali się na polu bitwy. Z zachodem słońca wrócili Hel- 
lenowie do swojego obozu. Ponieważ tu nieprzyjaciel wszelką 
żywność zabrał, przeto głodni i spragnieni πος całą przepędzili, 
nie wiedząc, co się stało z Qyrusem. 
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Anabasis 


“Aua δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελθόντες οἱ στρατηγοὶ ἐϑαύ- 
µαζον, ὅτι Κῦρος οὔτε ἄλλον πέμποι σημανοῦντα, ὅ,τι 
χρὴ ποιεῖν, οὔτε αὐτὸς φαίνοιτο. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ου- 
σχευασαμένοις ἃ εἶχον καὶ ἐξοπλισαμένοις προϊέναι εἰς 
τὸ πρόσϑεν, ἕως Κύρῳ συμμίξειαν. ἤδη δὲ ἐν ὁρμῇ ὄν- 
των ἅμα ἡλίῳ ἀνέχοντι ἦλθε Προκλῆς, ὁ Γευϑρανίας ` 
ἄρχων, γεγονὼς ἀπὸ «αμαράτου τοῦ άχωνος, καὶ 
Γλοῦς ὁ Ταμῶ. οὗτοι ἔλεγον, ὅτι Κῦρος μὲν τέϑνηκεν, 
Αριαῖος δὲ πεφευγὼς ἐν τῷ σταϑμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλ- 
λων βαρβάρων, ὅϑεν τῇ προτεραίᾳ ὥρμηντο, καὶ λέγοι, 
ὅτι ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμενοῖεν αὐτούς, εἰ méh- 
λοιεν ἥκειν, τῇ δὲ ἄλλη ἀπιέναι φαίη ἐπὶ ᾿Ιωνίας, 
ὅϑενπερ ἦλϑε. ταῦτα ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ καὶ οἱ 
ἄλλοι "Έλληνες πυνϑανόµενοι βαρέως ἔφερον. Κλέαρχος 
δὲ τάδε εἶπεν' Akk ὤφελε μὲν Κῦρος ζῆν: ἐπεὶ δὲ τε- 
τελεύτηχεν, ἀπαγγέλλετε Apiai, ὅτι ἡμεῖς νικῶμέν τε 
βασιλέα καί, ὡς ὁρᾶτε, οὐδεὶς ἔτι ἡμῖν μάχεται, καί, 
εἰ μὴ ὑμεῖς ἤλϑετε, ἐπορευόμεθα ἂν ἐπὶ βασιλέα. ἐπαχ- 
γελλόμεϑα δὲ ᾿Αριαίῳ, ἐὰν ἐνϑάδε ἔλϑη, εἰς τὸν Fod- 
νον τὸν βασίλειον καϑιεῖν αὐτόν. τῶν γὰρ μάχη νικών- 
των καὶ τὸ ἄρχειν ἐστί. ταῦτα εἰπὼν ἀποστέλλει τοὺς 
ἀγγέλους καὶ σὺν αὐτοῖς Χειρίσοφον τὸν άχωνα καὶ 
Μένωνα τὸν Θετταλόν' καὶ γὰρ αὐτὸς Μένων ἐβούλετο: 
ἦν γὰρ φίλος καὶ ξένος ριαίου. 

Οἱ μὲν ᾠχοντο, Κλέαρχος δὲ περιέµενε' τὸ δὲ στρά- 
τευμα ἐπορίζετο σῖτον, ὅπως ἐδύνατο, ἐκ τῶν ὑποζυγίων 
κόπτοντες τοὺς βοῦς zat ὄνους: ξύλοις δὲ ἐχρῶντο ut- 
κρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος, οὗ ἡ μάχη ἐγένετο, 
τοῖς τε οἰστοῖς πολλοῖς οὖσιν, οὓς ἠνάγκαζον οἱ "Έλληνες 
ἐκβάλλειν τοὺς αὐτομολοῦντας παρὰ βασιλέως, καὶ τοῖς 
γέρροις καὶ ταῖς ἀσπίσι ταῖς ξυλίναις ταῖς Αἰγυπτίαις' 
πολλαὶ δὲ καὶ πέλται καὶ ἅμαξαι ἦσαν φέρεσϑαι ἔρημοι 
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οὖσαν. οἷς πᾶσι χρώμενοι κρέα ἕψοντες ἤσϑιον ἐκείνην 
τὴν ἡμέραν. 

Καὶ ἤδη τε ἦν περὶ πλήϑουσαν ἀγορὰν καὶ ἔρ- 
χονται παρὰ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες οἱ μὲν 
ἄλλοι βάρβαροι, ἣν δ᾽ αὐτῶν «Ρολῖνος εἷς "Ελλην, ὃς 
ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὢν καὶ ἐντίμως ἔχων: καὶ 
γὰρ προσεποιεῖτο ἐπιστήμων εἶναι τῶν ἀμφὶ τάξεις τε 
καὶ ὁπλομαχίαν. οὗτοι δὲ προσελϑόντες καὶ καλέσαντες 
τοὺς τῶν "Ελλήνων ἄρχοντας λέγουσιν, ὅτι βασιλεὺς κε- 
λεύει τοὺς “Ελληνας, ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει καὶ Κῦρον 
ἀπέκτονε. παραδόντας τὰ ὅπλα ἰόντας ἐπὶ τὰς βασι- 
λέως ϑύρας εὑρίσκεσθαι, ἄν τι δύνωνται ἀγαϑόν. ταῦτα 
μὲν εἶπον οἱ βασιλέως κήρυκες: οἱ δὲ “Ἕλληνες βαρέως 
μὲν ἤκουσαν, ὅμως δὲ Κλέαρχος τοσοῦτον εἶπεν, ὅτι 
οὐ τῶν νικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδιδόνα: ἀλλ, ἔφη, 
ὑμεῖς μέν, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, τούτοις ἀποχρίνασϑε, 
ὅ,τι κάλλιστόν τε καὶ ἄριστον ἔχετε' ἐγὼ δὲ αὐτίκα ἥξω. 
ἐκάλεσε ydy τις αὐτὸν τῶν ὑπηρετῶν, ὅπως ἴδοι τὰ 
ἱερὰ ἐξηρημένα: ἔτυχε γὰρ ϑυόμενος. 

"Eva δὴ ἀπεκρίνατο Κλεάνωρ ὁ Αρκάς, πρεσβύ- 
τατος Üv, ὅτι πρόσϑεν ἂν ἀποθάνοιεν ἢ τὰ ὅπλα πα- 
ραδοῖεν' Πρόξενος δὲ ὁ Θηβαῖος: AM ἐγώ, ἔφη, ὦ Pa- 
λῖνε, ϑαυμάζω, πότερα ὡς κρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ 
ὅπλα ἢ ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. εἰ μὲν γὰρ ὡς κρατῶν, 
τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν καὶ οὐ λαβεῖν ἐλθόντα; εἰ δὲ nei- 
σας βούλεται λαβεῖν, λεγέτω, τί ἔσται τοῖς στρατιώταις. 
ἐὰν αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται. πρὸς ταῦτα «Φαλῖνος εἶπε: 
Βασιλεὺς νικᾶν ἡγεῖται, ἐπεὶ Kõpov ἀπέκτονε. τίς γὰρ 
αὐτῷ ἔτι τῆς ἀρχῆς ἀντιποιεῖται; νομίζει δὲ καὶ ὑμᾶς 
ἑαυτοῦ εἶναι, ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ καὶ ποτα- 
μῶν ἐντὸς ἀδιαβάτων καὶ πλῆϑος ἀνϑρώπων ἐφ᾽ ὑμᾶς 
δυνάμενος ἀγαγεῖν, ὅσον οὐδ᾽, εἰ παρέχοι ὑμῖν, δύναισϑε 


http://rcin.org.pl 


31 


X 


82 


11 


12 


18 


14 


16 


16 


17 


Anabasis 


ἂν ἀποκτεῖναι. μετὰ τοῦτον Θεόπομπος `A900oloç el- 
πεν' Ὦ «φΦαλῖνε, νῦν, ὡς σὺ ὁρᾷς, ἡμῖν οὐδὲν ἔστιν 
ἀγαϑὸν ἄλλο εἰ μὴ ὅπλα καὶ ἀρετή. ὅπλα μὲν οὖν 
ἔχοντες οἰόμεθα ἂν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσϑαι, παραδόντες 
δ᾽ ἄν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερηϑῆναι. μὴ οὖν οἵου 
τὰ μόνα ἀγαϑὰ ἡμῖν ὄντα ὑμῖν παραδώσειν. ἀλλὰ σὺν 
τούτοις καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀγαϑῶν μαχούμεϑα. 
ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ «Ραλῖνος ἐγέλασε καὶ εἶπεν: ANM 
φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, ὦ νεανίσκε, καὶ λέγεις οὐκ ἀχάριτα' 
ἴσϑι μέντοι ἀνόητος üv, εἰ οἴει τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν 
περιγενέσθαι ἄν τῆς βασιλέως δυνάμεως. ἄλλους δέ τι- 
νας ἔφασαν λέγειν ὑπομαλακιξομένους, ὡς καὶ Κύρῳ πι- 
στοὶ ἐγένοντο καὶ βασιλεῖ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, εἰ 
βούλοιτο φίλος γενέσθαι" καὶ εἴτε ἄλλο τι ϑέλοι χρῆσϑαι, 
εἴτ᾽; ἐπ᾽ Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ᾽ ἂν 
αὐτῷ. 

Ἐν τούτῳ Κλέαρχος ἧκε, καὶ ἠρώτησεν, εἰ ἤδη 
ἀποκεκριμένοι εἶεν. Φαλῖνος δὲ ὑπολαβὼν εἶπεν: Οὗτοι 
μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα λέγει σὺ Ò ἡμῖν εἰπέ, τί 
λέγεις. ὁ δ᾽ εἶπεν: ᾿Εγώ σε, ὦ «Φαλῖνε, ἄσμενος ἑώρακα, 
οἶμαι δὲ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες σύ τε γὰρ Έλλην εἶ καὶ 
ἡμεῖς τοσοῦτοι ὄντες, ὅσους σὺ ὁρᾷς: ἐν τοιούτοις δὲ 
ὄντες πράγμασι συμβουλευόμεθά σοι, τί χρὴ ποιεῖν περὶ 
ὧν λέγεις. σὺ οὖν πρὸς ϑεῶν συμβούλευσον ἡμῖν, ὅ,τι 
σοι δοχεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον εἶναι, καὶ ὅ σοι τιμὴν 
οἴσει elg τὸν ἔπειτα χρόνον ἀεὶ λεγόμενον, ὅτι «Φαλῖνος 
ποτε πεμφϑεὶς παρὰ βασιλέως χελεύσων τοὺς "Ελληνας 
τὰ ὅπλα παραδοῦναι συμβουλευομένοις συνεβούλευσεν 
αὐτοῖς τάδε. οἶσθα δέ, ὅτι ἀνάγκη λέγεσϑαι ἐν τῇ 
“Ελλάδι, ἃ ἂν συμβουλεύσης. 6 δὲ Κλέαρχος ταῦτα ὑπή- 
γετο βουλόμενος καὶ αὐτὸν τὸν παρὰ βασιλέως πρεσ- 
βεύοντα συμβουλεῦσαι μὴ παραδοῦναι τὰ ὅπλα, ὅπως 
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εὐέλπιδες μᾶλλον elev οἱ Ἕλληνες, «Φαλῖνος δὲ dno- 
στρέψας παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ εἶπεν: ᾿Εγώ, εἰ μὲν τῶν 18 
μυρίων ἐλπίδων μία τις ἡμῖν ἐστι σωϑῆναι πολεμοῦντας 
βασιλεῖ, συμβουλεύω μὴ παραδιδόναι τὰ ὅπλα: εἰ δέ τοι 
μηδεμία σωτηρίας ἐστὶν ἐλπὶς ἄκοντος βασιλέως, συµβου- 
λεύω σώζεσθαι ὑμῖν, ὅπῃ δυνατόν. 

Κλέαρχος δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν: ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 19 
δὴ σὺ λέγεις: παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε, ὅτι ἡμεῖς 
οἰόμεθα, εἰ μὲν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν 
ἄξιοι εἶναι φίλοι ἔχοντες τὰ ὅπλα ἢ παραδόντες ἄλλῳ, εἰ 
δὲ δέοι πολεμεῖν, ἄμεινον ἂν πολεμεῖν ἔχοντες τὰ ὅπλα 
ἢ ἄλλῳ παραδόντες. ὁ δὲ «Φαλῖνος εἶπε' Ταῦτα μὲν δὴ 20 
ἀπαγγελοῦμεν: ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν εἰπεῖν ἐκέλευσε βασι- 
λεύς, ὅτι ućvovot μὲν ὑμῖν αὐτοῦ σπονδαὶ εἴησαν, προῖ- 
οὖσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. εἴπατε οὖν καὶ περὶ τούτου, 
πότερα μενεῖτε καὶ σπονδαί εἰσιν ἢ ὡς πολέμου ὄντος παρ᾽ 
ὑμῶν ἀπαγγελῶ. Κλέαρχος 0 ἔλεξεν: ᾽Απάγγελλε τοίνυν 
καὶ περὶ τούτου, ὅτι καὶ ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ, ἅπερ καὶ βασι- 


t 


1 


λεῖ. Τί οὖν ταῦτά ἐστιν; ἔφη ὁ Φαλῖνος, ἀπεκρίνατο Khé- 
ἄρχος "Hy μὲν μένωμεν, σπονδαί, ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι 
πόλεμος. ὁ δὲ πάλιν ἠρώτησε: Σπονδὰς ἢ πόλεμον ἂπαγ- 22 
zekó; Κλέαρχος δὲ ταὐτὰ πάλιν ἀπεκρίνατο: Σπονδαὶ 
μὲν μένουσιν, ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι πόλεμος. ὅ,τι δὲ 
ποιήσοι, οὐ διεσήμηνε. 


Ι0. Hellenowie zawierają z Persami zawieszenie broni. 
(Απ, II, 3). 


Aryajos nie przyjął ofiarowanej sobie przez Hellenów ko- 
rony perskiej i wezwał ich, by się z nim celem powrotu do 
Jonii połączyli. Na zebraniu dowódców, które Klearch zwołał, 
uchwalono ruszyć do Aryajosa. Około północy przybyli Helle- 
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Anabasis 


nowie do obozu Aryajosa, gdzie dowódcy obu wojsk uroczyście 
wzajemną wierność sobie przyrzekli. Ze względu na trudność 
wyżywienia postanowiono nie wracać tą samą drogą wzdłuż 
Eufratu, lecz ciągnąć w kierunku północno-wschodnim przez 
żyzną równinę babilońską. Nazajutrz ruszono w drogę, a lubo 
nieprzyjacielskie wojsko w pobliżu się znajdowało, zdążyli je-- 
dnak z zachodem słońca do wiosek, które wojska królewskie 
właśnie opuściły, zrabowawszy je do szczętu. Tu rozłożyli się 
obozem w pobliżu wojsk królewskich, co nawet samego króla 
zatrwożyło. 

Ὅτι δὲ βασιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ ἐφόδῳ, τῷδε δῆλον 
ἦν. τῇ μὲν γὰρ πρόσϑεν ἡμέρᾳ πέμπων τὰ ὅπλα παρα- 
διδόναι ἐκέλευε, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι κήρυκας 
ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἦλθον πρὸς' τοὺς ngo- 
φύλακας, ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας. ἐπειδὴ δὲ ἀπήγγελλον 
οἱ προφύλαχες, Κλέαρχος τυχὼν τότε τὰς τάξεις ἐπισχο- 
nów εἶπε τοῖς προφύλαξι κελεύειν τοὺς κήρυκας περιµέ- 
νειν, ἄχρι ἂν σχολάση. ἐπεὶ δὲ κατέστησε τὸ στράτευμα, 
ὥστε καλῶς ἔχειν καὶ ὁρᾶσθαι πάντῃ φάλαγγα πυκνήν, z- 
τὸς δὲ τῶν ὅπλων μηδένα καταφανῆ εἶναι, ἐκάλεσε τοὺς 
ἀγγέλους, καὶ αὐτός τε προῆλϑε τούς τε εὐοπλοτάτους 
ἔχων καὶ εὐειδεστάτους τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν καὶ τοῖς 
ἄλλοις στρατηγοῖς ταὐτὰ ἔφρασεν. ἐπεὶ δὲ ἦν πρὸς τοῖς 
ἀγγέλοις, ἀνηρώτα, τί βούλοιντο. οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὅτι περὶ 
σπονδῶν ἥκοιεν ἄνδρες, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται τά τε 
παρὰ βασιλέως τοῖς ἝἛλλησιν ἀπαγγεῖλαι καὶ τὰ παρὰ 
τῶν “Ελλήνων βασιλεῖ. ὁ δὲ ἀπεκρίνατο' ᾿απαγγέλλετε 
τοίνυν αὐτῷ, ὅτι μάχης δεῖ πρῶτον: ἄριστον γὰρ οὐκ 
ἔστιν οὐδ᾽ ὁ τολμήσων περὶ σπονδῶν λέγειν τοῖς Ἓλλησι 
μὴ πορίσας ἄριστον. 

Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἄγγελοι ἀπήλαυνον, καὶ ἧκον 
ταχύ: ᾧ καὶ δῆλον ἦν, ὅτι ἐγγύς που βασιλεὺς ἦν ἢ ἄλ- 
λος τις, 4 ἐπετέτακτο ταῦτα πράττειν: ἔλεγον δέ, ὅτι 
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εἰκότα δοκοῖεν λέγειν βασιλεῖ, καὶ ἥκοιεν ἡγεμόνας ἔχον- 
τες, οἳ αὐτούς, ἐὰν σπονδαὶ. γένωνται, ἄξουσιν, ἔνϑεν 
ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια. ὁ δὲ ἠρώτα, εἰ αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι 
σπένδοιτο τοῖς ἰοῦσι καὶ ἀπιοῦσιν, ἢ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἔσοιντο σπονδαί. οἱ δέ: “πασιν, ἔφασαν, μέχρι ἂν βασι- 
λεῖ τὰ παρ᾽ ὑμῶν διαγγελϑῇ. ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπον, ueta- 
στησάμενος αὐτοὺς ὁ Κλέαρχος ἐβουλεύετο' καὶ ἐδόχει 
τὰς σπονδὰς ποιεῖσϑαι καὶ καθ’ ἡσυχίαν ἐλθεῖν τε ἐπὶ 
τὰ ἐπιτήδεια καὶ λαβεῖν. ó δὲ Κλέαρχος εἶπε' Δοκεῖ μὲν 
κἀμοὶ ταῦτα οὐ μέντοι ταχύ ye ἀπαγγελῶ, ἀλλὰ δια- 
τρίψω, ἔστ᾽ ἂν ὀκνήσωσιν οἱ ἄγγελοι, μὴ ἀποδόξη ἡμῖν 
τὰς σπονδὰς ποιήσασϑαι' οἶμαί γε μέντοι, ἔφη, καὶ τοῖς 
ἡμετέροις στρατιώταις τὸν αὐτὸν φόβον παρέσεσϑαι. ἐπεὶ 
δὲ ἐδόκει καιρὸς εἶναι, ἀπήγγελλεν, ὅτι σπένδοιτο, καὶ 
εὐθὺς ἡγεῖσθαι ἐκέλευε πρὸς τἀπιτήδεια. 

Καὶ οἱ μὲν ἡγοῦντο, Κλέαρχος μέντοι ἐπορεύετο τὰς 
μὲν σπονδὰς ποιησάμενος, τὸ δὲ στράτευμα ἔχων ἐν τά- 
čet, καὶ αὐτὸς ὠπισθοφυλάχει. καὶ ἐνετύγχανον τάφροις 
καὶ αὐλῶσιν ὕδατος πλήρεσιν, ὡς μὴ δύνασθαι διαβαί- 
νειν ἄνευ γεφυρῶν" ἀλλ᾽ ἐποιοῦντο ἐκ τῶν φοινίχων, οὓς 
εὕρισκον ἐκπεπτωκότας, τοὺς δὲ καὶ ἐξέκοπτον. καὶ èv- 
ταῦϑα ἦν Κλέαρχον καταμαθεῖν, ὡς ἐπεστάτει, ἐν μὲν 
τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ βακτη- 
ρίαν: καὶ εἴ τις αὐτῷ δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων 
βλακεύειν, ἐκλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον ἔπαισεν ἄν, καὶ 
ἅμα αὐτὸς προσελάμβανεν εἰς τὸν πηλὸν ἐμβαίνων' ὥστε 
πᾶσιν αἰσχύνην εἶναι μὴ οὐ συσπουδάζειν. καὶ ἐτάχϑη- 
σαν πρὸς αὐτὸ οἱ εἰς τριάκοντα ἔτη γεγονότες: ἐπεὶ δὲ 
καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδάζοντα, προσελάμβανον καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι. πολὺ δὲ μᾶλλον ὁ Κλέαρχος ἔσπευδεν, Úno- 
πτεύων αὐτὸ τὸ πλήρεις εἶναι τὰς τάφρους ἥδατος' od 
γὰρ ἣν ὥρα, οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν: ἀλλ᾽ ἵνα ἤδη πολλὰ 
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προφαίνοιτο τοῖς “Ἕλλησι δεινὰ εἷς τὴν πορείαν, τούτου 
ἕνεκα βασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ 
ἀφεικέναι. 

14 ΙΙορευόμενοι δὲ ἀφίκοντο εἰς κώμας, ὅϑεν ἀπέδει- 
ξαν οἱ ἡγεμόνες λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. ἐνῆν δὲ σῖτος 
πολὺς καὶ οἶνος φοινίκων καὶ ὄξος ἑψητὸν ἀπὸ τῶν aù- 

15 τῶν. αὐταὶ δὲ αἱ βάλανοι τῶν φοινίχων, οἵας μὲν ἐν τοῖς 
“Ἕλλησιν ἔστιν ἰδεῖν, τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, αἱ δὲ τοῖς 
δεσπόταις ἀποχείμεναι ἦσαν ἀπόλεχτοι, ϑαυμάσιαι τοῦ 
κάλλους καὶ μεγέϑους, ἡ δὲ ὄψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε: 
τὰς δέ τινας ξηραίνοντες τραγήματα ἀπετίϑεσαν. καὶ ἦν 

16 καὶ παρὰ πότον ἡδὺ μέν, κεφαλαλγὲς δέ. ἐνταῦθα καὶ τὸν 
ἐγκέφαλον τοῦ φοίνικος πρῶτον ἔφαγον οἱ στρατιῶται, καὶ 
οἱ πολλοὶ ἐϑαύμασαν τὀ τε εἶδος καὶ τὴν ἰδιότητα τῆς 
ἡδονῆς. ἦν δὲ σφόδρα καὶ τοῦτο κεφαλαλγές. ὁ δὲ φοῖνιξ, 
ὅϑεν ἐξαιρεθείη ὁ ἐγκέφαλος, ὅλος αὐαίνετο. 

17 ᾿Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς: καὶ παρὰ μεγάλου 
βασιλέως ἧκε Γισσαφέρνης καὶ ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς 
ἀδελφὸς καὶ ἄλλοι Ι]έρσαι τρεῖς: δοῦλοι δὲ πολλοὶ εἵποντο. 
ἐπεὶ δὲ ἀπήντησαν αὐτοῖς οἱ τῶν “Ελλήνων στρατηγοί, 

18 ἔλεγε πρῶτος Τισσαφέρνης δι ἑρμηνέως τοιάδε" ᾿Εγώ. 
ὦ ἄνδρες "Έλληνες, γείτων οἰκῶ τῇ "Ελλάδι, καὶ ἐπεὶ 
ὑμᾶς εἶδον εἰς πολλὰ καὶ ἀμήχανα πεπτωκότας, εὕρημα 
ἐποιησάμην, εἴ πως δυναίμην παρὰ βασιλέως αἰτήσασϑαι 
δοῦναι ἐμοὶ ἀποσῶσαι ὑμᾶς εἰς τὴν “Ελλάδα. οἶμαι γὰρ 
ἂν οὐκ ἀχαρίστως μοι ἔχειν οὔτε πρὸς ὑμῶν οὔτε πρὸς 

19 τῆς πάσης “Ελλάδος. ταῦτα δὲ γνοὺς ἠτούμην βασιλέα, 
λέγων αὐτῷ, ὅτι δικαίως ἄν μοι χαρίζοιτο, ὅτι αὐτῷ Kü- 
ρόν τε ἐπιστρατεύοντα πρῶτος ἤγγειλα καὶ βοήϑειαν 
ἔχων ἅμα τῇ ἀγγελίᾳ ἀφικόμην, καὶ μόνος τῶν κατὰ 
τοὺς "Ελληνας τεταγμένων οὐκ ἔφυγον, ἀλλὰ διήλασα καὶ 

20 συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρατοπέδῳ. καὶ περὶ 
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μὲν τούτων ὑπέσχετό μοι βουλεύσεσθαι' ἐρέσϑαι δέ µε 
ὑμᾶς ἐκέλευεν ἐλθόντα, τίνος ἕνεχεν ἐστρατεύσατε ἐπ᾽ 
αὐτόν. καὶ συμβουλεύω ἡμῖν μετρίως ἀποκρίνασδαι, ἵνα 
μοι εὐπρακτότερον j, ἐάν τι δύνωμαι ἀγαθὸν ὑμῖν παρ 
αὐτοῦ διαπράξασϑαι. 

11ρὸς ταῦτα μεταστάντες οἱ “Έλληνες ἐβουλεύοντο’ 21 
καὶ ἀπεχρίναντο, Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν: '᾿Ημεῖς οὔτε συνήλθο- 
μεν ὡς βασιλεῖ πολεμήσοντες οὔτε ἐπορευόμεθα ἐπὶ βα- 
σιλέα, ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις Κῦρος εὕρισκεν, ὡς καὶ 
σὺ εὖ οἶσϑα, ἵνα ὑμᾶς τε ἀπαρασκεύους λάβοι καὶ ἡμᾶς 
ἐνϑάδε ἀγάγοι. ἐπεὶ μέντοι ἤδη αὐτὸν ἑωρῶμεν ἐν δεινῷ 22 
ὄντα, γσχύνϑημεν καὶ ϑεοὺς καὶ ἀνϑρώπους προδοῦναι 
αὐτόν, ἐν τῷ πρόσϑεν χρόνῳ παρέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς 
εὖ ποιεῖν. ἐπεὶ δὲ Κῦρος τέϑνηκεν, οὔτε βασιλεῖ ἀντιποι- 38 
ούμεθα τῆς ἀρχῆς οὔτ᾽ ἔστιν, ὅτου ἕνεκα βουλοίµεθα ἂν 
τὴν βασιλέως χώραν κακῶς ποιεῖν, οὐδ᾽ αὐτὸν ἀποχτεῖναι 
ἂν ἐϑέλοιμεν, πορευοίμεϑα δ᾽ ἂν οἴκαδε, εἴ τις ἡμᾶς μὴ 
λυποίη: ἀδικοῦντα μέντοι πειρασόμεθα σὺν τοῖς ϑεοῖς 
ἀμύνασθαι ἐὰν μέντοι τις ἡμᾶς καὶ εὖ ποιῶν ὑπάρχη, 
καὶ τούτου εἴς γε δύναμιν οὐχ ἡττησόμεϑα εὖ ποιοῦντες, 

Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν: ἀκούσας δὲ ὁ Τισσαφέρνης. 24 
Ταῦτα, ἔφη. ἐγὼ ἀπαγγελῶ βασιλεῖ καὶ ὑμῖν πάλιν τὰ 
παρ᾽ ἐκείνου' μέχρι Ò ἂν ἐγὼ ἥκω, αἱ σπονδαὶ μενόντων: 
ἀγορὰν δὲ ἡμεῖς παρέξομεν. καὶ εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν 36 
οὐχ huer ὥσθ᾽ οἱ “Ἕλληνες ἐφρόντιζον: τῇ δὲ τρίτη 
ἥκων ἔλεγεν, ὅτι διαπεπραγμένος ἥκοι παρὰ βασιλέως 
δοθῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς "Έλληνας, καίπερ πολλῶν 
ἀντιλεγόντων, ὡς οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ’ 
ἑαυτὸν στρατευσαμένους. τέλος δὲ εἶπε Καὶ νῦν ἔξεστιν 26 
ὑμῖν πιστὰ λαβεῖν παρ᾽ ἡμῶν, ἢ μὴν φιλίαν παρέξειν ὑμῖν 
τὴν χώραν καὶ ἀδόλως ἀπάξειν εἰς τὴν "Ελλάδα ἀγορὰν 
παρέχοντας: ὅπου δ᾽ ἂν μὴ ἡ πρίασθαι, λαμβάνειν ὑμᾶς 
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27 ἐκ τῆς χώρας ἐάσομεν τὰ ἐπιτήδεια. ὑμᾶς δὲ αὖ ἡμῖν 
δεήσει ὀμόσαι, ἡ μὴν πορεύσεσθαι ὡς διὰ φιλίας ἀσινῶς 
σῖτα καὶ ποτὰ λαμβάνοντας, ὁπόταν μὴ ἀγορὰν παρέχω- 
µεν' ἣν δὲ παρέχωμεν ἀγοράν, ὠνουμένους ἕξειν τὰ ἐπι- 

28 τήδεια. ταῦτα ἔδοξε, καὶ ὤμοσαν καὶ δεξιὰς ἔδοσαν Tio- 

σαφέρνης καὶ ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφὸς τοῖς τῶν 

“Ελλήνων στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς καὶ ἔλαβον παρὰ τῶν 

Ἑλλήνων. μετὰ δὲ ταῦτα Τισσαφέρνης sine Νῦν μὲν δὴ 

ἄπειμι ὡς βασιλέα: ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι, ἃ δέομαι, 

ἥξω συσκευασάμενος ὡς ἀπάξων ὑμᾶς εἰς τὴν “Ελλάδα 
καὶ αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν ἐμαυτοῦ ἀρχήν. 


2 


o 


l Zdrada. 
(An II, 5). 


Przez trzy tygodnie — do końca września — czekali Hel- 
lenowie na Tysafernesa, który w ich interesie do króla pojechał. 
Tymczasem położenie ich stawało się z każdym dniem przy- 
krzejszem, zwłaszcza że Aryajos popadł w podejrzenie, iż ma 
zamiar ich zdradzić. Dlatego gdy Tysafernes powrócił i pod jego 
przewodnictwem marsz rozpoczęto, trzymali się Hellenowie 
z obawy zdrady w drodze i na noclegach zdala od Persów. Cią- 

"gnąc w formie łuku, przybyli po pięciu dniach do Tygrysu» 
Przeprawiwszy się przez rzekę, szli lewym jej brzegiem na pół- 
noc przez kraj żyzny drogą prowadzącą z Babilonu do Niniwy 
i przybyli do miąsta Opis. Stąd posunęli się dalej w kierunku 
północno-zachodnim wzdłuż lewego brzegu Tygrysu przez puste 
okolice i przybyli wreszcie do miasta Kajnaj. 


1 Μετὰ ταῦτα ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζαπάταν nota- 
μόν, τὸ εὖρος τεττάρων πλέϑρων. καὶ ἐνταῦθα ἔμειναν 
ἡμέρας τρεῖς: ἐν δὲ ταύταις ὑποψίαι μὲν ἦσαν, φανερὰ 

2 δὲ οὐδεμία ἐφαίνετο ἐπιβουλή. ἔδοξεν οὖν τῷ Κλεάρχῳ 
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πυγγενέσϑαι τῷ Τισσαφέρνει, εἴ πως δύναιτο παῦσαι 
τὰς ὑποψίας, πρὶν ἐξ αὐτῶν πόλεμον γενέσθαι καὶ ἔπεμψέ 
τινα ἐροῦντα, ὅτι συγγενέσϑαι αὐτῷ χρήζει. ὁ δὲ ἑτοίμως 
ἐκέλευεν ἥκειν. ἐπειδὴ δὲ συνῆλθον, λέγει ὁ Κλέαρχος τάδε: 

᾿Εγώ, ὦ Τισσαφέρνη, οἷδα μὲν ἡμῖν ὅρχους γεγενη- 
μένους καὶ δεξιὰς δεδομένας μὴ ἀδικήσειν ἀλλήλους: φυ- 
λαττόμενον δὲ σέ τε ὁρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς 
ὁρῶντες ταῦτα ἀντιφυλαττόμεθα. ἐπεὶ δὲ σκοπῶν οὐ δύ- 
ναμαι οὔτε σὲ αἰσθέσϑαι πειρώμενον ἡμᾶς κακῶς ποιεῖν, 
ἐγώ τε σαφῶς οἶδα, ὅτι ἡμεῖς γε οὐδὲ ἐπινοοῦμεν τοιοῦ- 
τον οὐδέν, ἔδοξέ μοι εἰς λόγους σοι ἐλϑεῖν, ὅπως, εἰ δυ- 
ναίμεϑα, ἐξέλοιμεν ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. καὶ γὰρ οἶδα 
ἀνϑρώπους ἤδη τοὺς μὲν ἐκ διαβολῆς, τοὺς δὲ καὶ ἐξ 
ὑποψίας, ol φοβηϑέντες ἀλλήλους φϑάσαι βουλόμενοι, πρὶν 
παϑεῖν, ἐποίησαν ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε μέλλοντας 
οὔτ᾽ ἄν βουλομένους. τοιοῦτον οὐδέν. τὰς οὖν τοιαύτας 
«ἀγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις μάλιστα ἂν παύεσθαι 
ἥκω καὶ διδάσκειν σε βούλομαι, ὡς σὺ ἡμῖν οὐκ ὀρϑῶς 
ἀπιστεῖς. πρῶτον μὲν γὰρ καὶ μέγιστον οἱ ϑεῶν ἡμᾶς 
ὕρχοι κωλύουσι πολεμίους εἶναι ἀλλήλοις: ὅστις δὲ τούτων 
σύνοιδεν αὑτῷ παρημεληχώς, τοῦτον ἐγὼ οὔποτ᾽ ἂν eù- 
δαιμονίσαιμι. τὸν γὰρ ϑεῶν πόλεμον οὐκ οἶδα, οὔτ᾽ ἀπὸ 
ποίου ἂν τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι, οὔτ᾽ εἰς ποῖον ἂν 
σκότος ἀποδραίη, οὔϑ᾽ ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀπο- 
σταίη. πάντῃ γὰρ πάντα τοῖς ϑεοῖς ὑποχείρια καὶ mav- 
ταχῇ πάντων ἴσον οἱ ϑεοὶ κρατοῦσι. 

Περὶ μὲν δὴ τῶν ϑεῶν τε καὶ τῶν ὅρχων οὕτω 
ιγνώσχω, παρ᾽ οὓς ἡμεῖς τὴν φιλίαν συνθέµενοι κατεϑέ- 
ueta τῶν δ᾽ ἀνϑρωπίνων σὲ ἐγὼ ἐν τῷ παρόντι νομίζω 
μέγιστον εἶναι ἡμῖν ἀγαϑόν. σὺν μὲν γὰρ σοὶ πᾶσα μὲν 
ὁδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατός, τῶν τε ἐπιτη- 
δείων οὐκ ἀπορία: ἄνευ δὲ σοῦ πᾶσα μὲν διὰ σκότους 
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ἡ ὁδός' οὐδὲν γὰρ αὐτῆς ἐπιστάμεθα: πᾶς δὲ ποταμὸς 
δύσπορος, πᾶς δὲ ὄχλος φοβερός, φοβερώτατον ὁ’ ἐρημία: 
10 μεστὴ γὰρ πολλῆς ἀπορίας ἐστίν. εἰ δὲ δὴ καὶ μανέντες 
σε κατακτείναιµεν, ἄλλο τι ἂν ἢ τὸν εὐεργέτην καταχτεί- 
ναντες πρὸς βασιλέα τὸν μέγιστον ἔφεδρον ἀγωνιζοί- 
μεθα: ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερή- 
παιμι, εἰ σέ τι κακὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, ταῦτα λέξω. 
11 ἐγὼ γὰρ Κῦρον ἐπεϑύμησά μοι φίλον γενέσθαι, νομίζων 
τῶν τότε ἱκανώτατον εἶναι εὖ ποιεῖν, ὃν βούλοιτο σὲ δὲ 
νῦν ὁρῶ τήν τε Κύρον δύναμιν καὶ χώραν ἔχοντα καὶ 
τὴν σαυτοῦ σώζοντα, τὴν δὲ βασιλέως δύναμιν, ἡ Κῦρος 
12 πολεμίᾳ ἐχρῆτο, σοὶ ταύτην σύμμαχον οὖσαν. τούτων δὲ 
τοιούτων ὄντων τίς οὕτω μαίνεται, ὅστις οὐ βούλεται σοὶ 
φίλος εἶναι; 
᾿Αλλὰ μὴν ἐρῶ γὰρ καὶ ταῦτα, ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας 
18 καὶ σὲ βουλήσεσϑαι φίλον ἡμῖν εἶναι. οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν 
Μυσοὺς λυπηροὺς ὄντας, οὓς νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούση 
δυνάμει ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν: οἶδα δὲ καὶ Πισίδας" 
ἀκούω δὲ καὶ ἄλλα ἔϑνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ οἶμαι 
ἂν παῦσαι ἐνοχλοῦντα ἀεὶ τῇ ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. Al- 
γυπτίους δέ, οἷς μάλιστα ὑμᾶς οἶδα τεϑυμωμένους, οὐχ 
ὁρῶ, ποίᾳ δυνάμει συμμάχῳ χρησάμενοι μᾶλλον ἂν κολά- 
14 σαισϑε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. ἀλλὰ μὴν ἔν ye τοῖς 
πέριξ οἰκοῦσι σύ, εἰ μὲν βούλοιό τῳ φίλος εἶναι, ὡς ué- 
γιστος ἂν εἴης, εἰ δέ τὶς σε λυποίη, ὡς δεσπότης ἆνα-. 
στρέφοιο ἔχων ἡμᾶς ὑπηρέτας, οἵ σοι οὐκ ἂν τοῦ μι- 
σϑοῦ ἕνεκα μόνον ὑπηρετοῖμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς χάριτος, 
15 ἣν σωϑέντες ὑπὸ σοῦ σοὶ ἂν ἔχοιμεν δικαίως. ἐμοὶ 
μὲν ταῦτα πάντα ἐνϑυμουμένῳ οὕτω δοκεῖ ϑαυμα- 
στὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν, ὥστε καὶ ἥδιστ᾽ 
ἂν ἀκούσαιμι τὸ ὄνομα, τίς οὕτως ἐστὶ δεινὸς λέγειν, 
ὥστε σε πεῖσαι λέγων, ὡς ἡμεῖς σοι ἐπ ιβουλεύομεν 
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Κλέαρχος μὲν οὖν τοσαῦτα eine Τισσαφέρνης δὲ ὧδε 
ἀπημείφϑη. 


41 


αλλ) ἥδομαι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἀκούων σου φρονί- 16 


μους λόγους ταῦτα γὰρ γιγνώσκων, εἴ τι ἐμοὶ κακὸν βου- 
λεύοις, ἅμα ἄν μοι δοκεῖς καὶ σαυτῷ κακόνους εἶναι. ὡς 
δ᾽ ἂν μάϑῃς, ὅτι οὐδ᾽ ἂν ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ 


dr ἐμοὶ ἀπιστοίητε, ἀντάκουσον. εἰ γὰρ ὑμᾶς ἐβουλό- 17 


μεῦα ἀπολέσαι, πὀτερά σοι δοκοῦμεν ἱππέων πλήϑους 
ἀπορεῖν ἢ πεζῶν ἢ ὁπλίσεως, ἐν Ñ ὑμᾶς μὲν βλάπτειν 
ἱκανοὶ εἴημεν ἄν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυνος; ἀλλὰ 
χωρίων ἐπιτηδείων ὑμῖν ἐπιτίϑεσϑαι ἀπορεῖν ἄν ποι 00- 
xoduev; οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία, ἃ ὑμεῖς φίλια ὄντα σὺν 
πολλῷ πόνῳ διαπορεύεσϑε, τοσαῦτα δὲ ὄρη ὁρᾶτε ὑμῖν 
ὄντα πορευτέα, ἃ ἡμῖν ἔξεστι προκαταλαβοῦσιν ἄπορα ὑμῖν 
παρέχειν, τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ ποταμοί, ἐφ᾽ ὧν ἔξεστιν ἡμῖν 
ταμιεύεσθαι, ὁπόσοις ἂν ὑμῶν βουλώμεθα μάχεσϑαι: εἰσὶ 
δ᾽ αὐτῶν οὓς οὐδ᾽ ἂν παντάπασι διαβαίητε, εἰ μὴ ἡμεῖς 
ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. εἰ 0 ἐν πᾶσι τούτοις ἡττῴμεϑα, 
ἀλλὰ τὸ γέ τοι πῦρ κρεῖττον τοῦ καρποῦ ἐστιν: ὃν ἡμεῖς 
δυναίμεθ᾽ ἂν κατακαύσαντες λιμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι. ᾧ 
ὑμεῖς οὐδ᾽. εἰ πάνυ ἀγαϑοὶ εἴητε, μάχεσϑαι ἂν δύναισϑε. 
πῶς ἂν οὖν ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν πο- 
λεμεῖν, καὶ τούτων μηδεένα ἡμῖν ἐπικίνδυνον, ἔπειτα ἐκ 
τούτων πάντων τοῦτον ἂν τὺν τρόπον ἐξελοίμεϑα, ὃς μό- 
νος μὲν πρὸς ϑεῶν ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνϑρώπων 
αἰσχρός; παντάπασι δὲ ἀπόρων ἐστὶ καὶ ἀμηχάνων καὶ 
ἐν ἀνάγκη ἐχομένων, καὶ τούτων πονηρῶν, οἵτινες ἐϑέ- 
λουσι δι ἐπιορκίας τε πρὸς ϑεοὺς καὶ ἀπιστίας πρὸς 
ἀνϑρώπους πράττειν τι. οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ Κλέαρχε, 
οὔτε ἀλόγιστοι οὔτε ἠλίϑιοί ἐσμεν. ἀλλὰ τί δὴ ὑμᾶς ἐξὸν 
ἀπολέσαι οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἤλϑομεν; εὖ ἴσϑι, ὅτι ὁ ἐμὸς 
ἔρως τούτου αἴτιος, τὸ τοῖς "Ελλησιν ἐμὲ πιστὸν ;yevć- 
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σθαι, καὶ ᾧ Κῦρος ἀνέβη ξενικῷ διὰ μισϑοδοσίας πι- 
98 στεύων, τούτῳ ἐμὲ καταβῆναι δι᾽ εὐεργεσίας ἰσχυρόν. ὅσα 
δ᾽ ἐμοὶ χρήσιμοι ὑμεῖς ἐστε, τὰ μὲν καὶ σὺ εἶπας, τὸ δὲ 
μέγιστον ἐγὼ οἶδα: τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν... 
βασιλεῖ μόνῳ ἔξεστιν ὀρϑὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ 
ἴσως ἂν ὑμῶν παρόντων καὶ ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι. | 
24 Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληϑῆ λέγειν' καὶ 
εἶπεν: Οὐκοῦν, ἔφη, οἵτινες τοιούτων ἡμῖν εἰς φιλίαν 
ὑπαρχόντων πειρῶνται διαβάλλοντες ποιῆσαι πολεμίους 
85 ἡμᾶς, ἄξιοί εἶσι τὰ ἔσχατα παϑεῖν: Καὶ ἐγὼ μέν γε, 
ἔφη ὁ Τισσαφέρνης, εἰ βούλεσϑέ μοι οἵ τε στρατηγοὶ καὶ 
οἱ λοχαγοὶ ἐλϑεῖν, ἐν τῷ ἐμφανεῖ λέξω τοὺς πρὸς ἐμὲ 
λέγοντας, ὡς σὺ ἐμοὶ ἐπιβουλεύεις καὶ τῇ σὺν ἐμοὶ στρα- 
26 τιᾷ. ᾿Εγὼ δέ, ἔφη ὁ Κλέαρχος, ἄξω πάντας, καὶ σοὶ αὖ 
27 δηλώσω, ὅϑεν ἐγὼ περὶ σοῦ ἀκούω. ἐκ τούτων δὴ τῶν 
λόγων ὁ Τισσαφέρνης φιλοφρονούμενος τότε μὲν μένειν 
τε αὐτὸν ἐκέλευε καὶ σύνδειπνον ἐποιήσατο. τῇ δὲ ὑστε- 
ραίᾳ ὁ Κλέαρχος ἀπελθὼν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον δῆλός 
τ᾽ ἦν πάνυ φιλικῶς οἰόμενος διακεῖσϑαι τῷ Τισσαφέρνει 
καἰ, ἃ ἔλεγεν ἐκεῖνος, ἀπήγγελλεν, ἔφη τε χρῆναι ἰέναι 
παρὰ Τισσαφέρνην, οὓς ἐκέλευσε, καὶ οἳ ἂν ἐλεγχϑῶσι 
διαβάλλοντες τῶν "Ελλήνων, ὡς προδότας αὐτοὺς καὶ 
28 κακόνους τοῖς “Ἕλλησιν ὄντας τιμωρηϑῆναι. ὑπώπτευε 
δὲ εἶναι τὸν διαβάλλοντα Μένωνα, εἰδὼς αὐτὸν καὶ λάϑρᾳ 
συγγεγενημένον Γισσαφέρνει μετ᾽ ᾿ριαίου καὶ στασιάζοντα 
αὐτῷ καὶ ἐπιβουλεύοντα, ὅπως τὸ στράτευμα ἅπαν πρὸς 
99 αὑτὸν λαβὼν φίλος j Τισσαφέρνει. ἐβούλετο δὲ καὶ 6 Khé- 
ἄρχος ἅπαν τὸ στράτευμα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην 
καὶ τοὺς παραλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι. τῶν δὲ στρα- 
τιωτῶν ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας τοὺς ko- 
80 χαγοὺς καὶ στρατηγοὺς μηδὲ πιστεύειν Γισσαφέρνει. ὁ δὲ 
Κλέαρχος ἰσχυρῶς κατέτεινεν, ἔστε διεπράξατο πέντε 
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μὲν στρατηγοὺς lévai, εἴκοσι δὲ λοχαγούς: συνηκολούθη- 
σαν δὲ ὡς εἲς ἀγορὰν καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὡς 
διακόσιοι. 

᾿Επεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς ϑύραις ταῖς ᾿Γισσάφέρνους, 81 
oł μὲν στρατηγοὶ παρεκλήϑησαν εἴσω, Πρόξενος Botó- 
tiog, Μένων Θετταλός, ᾿Αγίας ᾿Αρκάς, Κλέαρχος ἠάκων, 
Σωκράτης Αχαιός οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς ϑύραις ἔμε- 
νον. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου οἵ 82 
τ᾽ ἔνδον συνελαμβάνοντο, καὶ οἱ ἔξω κατεκόπησαν. μετὰ 
δὲ ταῦτα τῶν βαρβάρων τινὲς ἱππέων διὰ τοῦ πεδίου 
ἐλαύνοντες, ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν "Ελληνι ἢ δούλῳ ἢ ἐλευφέ- 
ρῳ, πάντας ἔκτεινον. οἱ δὲ “Ἕλληνες τήν τε ἱππασίαν 38 
ἐθαύμαζον ἐκ τοῦ στρατοπέδου ὁρῶντες καί, ὅτι ἐποί- 
ουν, ἠμφεγνόουν, πρὶν Νίκαρχος ᾽Αρκὰς ἧκε φεύγων te- 
τρωμένος εἰς τὴν γαστέρα καὶ τὰ ἔντερα ἐν ταῖς χεροὶν 
ἔχων, καὶ εἶπε πάντα τὰ γεγενημένα. ἐκ τούτου δὴ οἱ 84 
Ελληνες ἔϑεον ἐπὶ τὰ ὅπλα πάντες ἐκπεπληγμένοι καὶ 
νομίζοντες αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. οἱ 86 
δὲ πάντες μὲν οὐκ ἦλϑον, ᾿ἀριαῖος δὲ καὶ ᾿4ρτάοζος καὶ 
Μιθραδάτης, ol ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι' ὁ δὲ τῶν "Eh- 
λήνων ἑρμηνεὺς ἔφη καὶ τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν 
αὐτοῖς ὁρῶν καὶ γιγνώσκειν συνηκολούθουν δὲ καὶ ἄλλοι 
Ilegoów τεϑωρακισμένοι εἰς τριακοσίους. οὗτοι, ἐπεὶ èy- 86 
dc ἦσαν, προσελϑεῖν ἐκέλευον, εἴ τις εἴη τῶν “Ελλή- 
νων στρατηγὸς ἢ λοχαγός, ἵνα ἀπαγγείλωσι τὰ παρὰ 
βασιλέως. 

Μετὰ ταῦτα ἐξῆλθον φυλαττόμενοι τῶν “Ελλήνων 87 
στρατηγοὶ μὲν Κλεάνωρ Ὀρχομένιος καὶ Σοφαίνετος 
Στυμφάλιος, σὺν αὐτοῖς δὲ Ξενοφῶν ᾿ἀϑηναῖος, ὅπως 
μάϑοι τὰ περὶ Προξένου Χειρίσοφος δὲ ἐτύγχανεν ἀπὼν 
ἐν κώμη τινὶ σὺν ἄλλοις ἐπισιτιζόμενος. ἐπειδὴ δὲ ἔστη- 38 
σαν εἷς ἐπήκοον, εἶπεν ᾿4ριαῖος τάδε: Κλέαρχος μέν, 
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ὦ ἄνδρες Ἓλληνες, ἐπεὶ ἐπιορκῶν τε ἐφάνη καὶ τὰς 
σπονδὰς λύων, ἔχει τὴν δίκην καὶ τέϑνηχε, {Πρόξενος 
δὲ καὶ Μένων, ὅτι κατήγγειλαν αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλήν, ἐν 
μεγάλῃ τιμῇ εἶσιν. ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ: 
ἑαυτοῦ γὰρ εἶναί φησιν, ἐπείπερ Κύρου ἦσαν, τοῦ ἐχείνου 
30 δούλου. πρὸς ταῦτα ἀπεκρίναντο οἱ "Έλληνες, ἔλεγε δὲ 
Κλεάνωρ ὁ Ὀρχομένιος Ὦ κάκιστε ἀνθρώπων Agacie 
καὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι ἦτε Κύρου φίλοι, οὐκ αἰσχύνεσθε 
οὔτε ϑεοὺς οὔτ᾽ ἀνϑρώπους, οἵτινες ὀμόσαντες ἡμῖν τοὺς 
αὐτοὺς φίλους καὶ ἐχθροὺς νομιεῖν, προδόντες ἡμᾶς σὺν 
Τισσαφέρνει, τῷ ἀϑεωτάτῳ τε καὶ πανουργοτάτῳ, τούς 
τε ἄνδρας αὐτούς, οἷς ὤμνυτε, ἀπολωλέκατε καὶ τοὺς ἄλ- 
λους ἡμᾶς προδεδωκότες σὺν τοῖς πολεμίοις ἐφ᾽ ἡμᾶς 
40 ἔρχεσθε: ó δὲ ᾿Αριαῖος sine Κλέαρχος γὰρ πρόσϑεν 
ἐπιβουλεύων φανερὸς ἐγένετο Τισσαφέρνει τε καὶ Ὀρόντᾳ 
καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς σὺν τούτοις. ἐπὶ τούτοις Ξενοφῶν 
41 τάδε εἶπε. Κλέαρχος μὲν τοίνυν, εἰ παρὰ τοὺς ὅρκους 
ἔλυε τὰς σπονδάς, τὴν δίκην ἔχει δίκαιον γὰρ ἀπόλλυ- 
σθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας Πρόξενος δὲ καὶ Μένων ἐπεί- 
περ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται, ἡμέτεροι δὲ στρατηγοί, 
πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο' δῆλον γάρ, ὅτι φίλοι γε ὄντες 
ἀμφοτέροις πειράσονται καὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν τὰ βέλτιστα 
42 συμβουλεῦσαι. πρὸς ταῦτα οἱ βάρβαροι πολὺν χρόνον δια- 
λεχϑέντες ἀλλήλοις ἀπῆλϑ-ον οὐδὲν ἀποκρινάμενοι. 


12. Charakterystyka dowódców greckich. 
(An, II, 6). 
1 Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφϑέντες ἀνήχϑησαν 


ὡς βασιλέα καὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύτησαν, 
εἷς μὲν αὐτῶν Κλέαρχος ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν 
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ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ noke- 
μικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. καὶ γὰρ δή, ἕως μὲν πό- 
λεμος ἦν τοῖς Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς ᾿4ϑηναίους, 
παρέμενεν, ἐπειδὴ δὲ εἰρήνη ξγένετο, ἀναπείσας τὴν αὑτοῦ 
πόλιν, ὡς οἱ Θρᾷχες ἀδικοῦσι τοὺς “Ἕλληνας καὶ διαπρα- 
ξάμενος, ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν ἐφόρων, ἐξέπλει ὡς πολε- 
μήσων τοῖς ὑπὲρ Χερρονήσου καὶ ΠΠερίνθου Θρᾳξίν. ἐπεὶ 
δὲ μεταγνόντες πως οἱ ἔφοροι ἤδη ἔξω ὄντος ἀποστρέ- 
pew αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ ᾿Ισϑμοῦ, ἐνταῦθα οὐκέτι melte- 
ται, ἀλλ᾽ ῴχετο πλέων εἰς “Ελλήσποντον. ἐκ τούτου καὶ 
ἐθανατώθη ὑπὸ τῶν ἐν Σπάρτη τελῶν ὡς ἀπειϑῶν. ἤδη 
δὲ φυγὰς ὢν ἔρχεται πρὸς Κὔρον, καὶ ὁποίοις μὲν λόγοις 
ἔπεισε Κῦρον, ἄλλη γέγραπται, δίδωσι δὲ αὐτῷ Κῦρος 
μυρίους δαρεικούς' ὁ δὲ λαβὼν οὐκ ἐπὶ ῥᾳϑυμίαν ἐτρά- 
πετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων συλλέξας στρά- 
τευμα ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξί, καὶ μάχη τε ἐνίκησε καὶ ἀπὸ 
τούτου δὴ ἔφερε καὶ ἦγε τούτους καὶ πολεμῶν διεγένετο, 
μέχρι Κῦρος ἐδεήϑη τοῦ στρατεύματος" τότε δὲ ἀπῆλθεν 
ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 

Ταῦτα οὖν φιλοπολέμου μοι δοκεῖ ἀνδρὸς ἔργα el- 
ναι, ὅστις, ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ 
βλάβης, αἱρεῖται πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ ῥᾳϑυμεῖν, βούλεται 
πονεῖν, ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται moke- 
μῶν μείονα ταῦτα ποιεῖν: ἐκεῖνος δέ, ὥσπερ εἰς παιδικὰ 
ἢ εἰς ἄλλην τινὰ ἡδονήν, ἤϑελε δαπανᾶν εἰς πόλεμον. 
οὕτω μὲν φιλοπόλεμος ἦν: πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ ἐδό- 
κει εἶναι, ὅτι φιλοχἰνδυνός τε ἦν καὶ ἡμέρας καὶ νυχτὸς 
ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, 
ὡς οἱ παρόντες πανταχοῦ πάντες ὡμολόγουν. καὶ ἀρχικὸς 
δ᾽ ἐλέγετο εἶναι ὡς δυνατὸν ἐκ τοῦ τοιούτου τρόπου, 
οἷον κἀκεῖνος εἶχεν. ἱκανὸς μὲν γάρ, ὥς τις καὶ ἄλλος, 
φροντίζειν ἦν, ὅπως ἔχοι ἡ στρατιὰ αὐτῷ τὰ ἐπιτή- 
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θεια, καὶ παρασκευάξδειν ταῦτα, ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι 
9 τοῖς παροῦσιν, ὡς πειστέον εἴη Κλεάρχῳ. τοῦτο δ᾽ ἐποίει 
ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι καὶ γὰρ ὁρᾶν στυγνὸς ἦν καὶ τῇ 
φωνῇ τραχύς, ἐκόλαξέ τε ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, ὡς 
10 καὶ αὐτῷ μεταμέλειν EOF ὅτε, καὶ γνώμη δ’ ἐκόλαζεν" 
ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι, 
ἀλλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὡς δέοι τὸν στρατιώτην 
φοβεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους, εἰ uéh- 
λοι ἢ φυλακὰς φυλάξειν ἢ φίλων ἀφέξεσθαι ἢ ἀπροφα- 
11 σίστως ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. ἐν μὲν οὖν τοῖς δει- 
νοῖς ἤϑελον αὐτοῦ ἀκούειν σφόδρα καὶ οὐχ ἄλλον ἠροῦντο 
οἱ στρατιῶται καὶ γὰρ τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν αὐτοῦ 
ἐν τοῖς ἄλλοις προσώποις ἔφασαν φαίνεσθαι καὶ τὸ χα- 
λεπὸν ἐρρωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόκει εἶναι, ὥστε 
19 σωτήριον, οὐχέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο' ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δει- 
νοῦ γένοιντο καὶ ἐξείη πρὸς ἄλλον ἀρξομένους ἀπιέναι, 
πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον: τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, ἀλλ’ 
ἀεὶ χαλεπὸς ἦν καὶ ὠμός: ὥστε διέχειντο πρὸς αὐτὸν οἱ 
13 στρατιῶται ὥσπερ παῖδες πρὸς διδάσκαλον. καὶ γὰρ οὖν 
φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτε εἶχεν: οἵτινες 
δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσϑαι ἢ ἄλλη 
τινὶ ἀνάγκῃ κατεχόμενοι παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πεί- 
14 ϑομένοις ἐχρῆτο. ἐπεὶ δὲ ἄρξαιντο νικᾶν σὺν αὐτῷ τοὺς 
πολεμίους, ἤδη μεγάλα ἦν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι 
τοὺς σὺν αὐτῷ στρατιώτας" τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολε- 
μίους ϑαρραλέως ἔχειν παρῆν καὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐκείνου 
15 τιμωρίαν φοβεῖσθαι εὐτάκτους ἐποίει. τοιοῦτος μὲν δὴ 
ἄρχων dw ἄρχεσθαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐϑέλειν 
ἐλέγετο. ἦν δέ, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 
16 Πρόξενος δὲ ὁ Βοιώτιος εὐϑὺς μὲν μειράχιον ὢν 
ἐπεθύμει γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανός: καὶ 
διὰ ταύτην τὴν ἐπιϑυμίαν ἔδωκε Γοργίᾳ ἀργύριον τῷ 
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«{εοντίνῳ. ἐπεὶ δὲ συνεγένετο ἐκείνῳ, ἱκανὸς νομίσας ἤδη 
εἶναι καὶ ἄρχειν καὶ φίλος ὢν τοῖς πρώτοις μὴ ἡττᾶ- 
σθαι εὐεργετῶν, ἦλϑεν εἰς ταύτας τὰς σὺν Κύρῳ πρά- 
ξεις’ καὶ Weto κτήσεσϑαι ἐκ τούτων ὄνομα μέγα καὶ δύ- 
ναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πολλά' τοσούτων δ᾽ ἐπιϑυ- 
μῶν σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτι τούτων 
οὐδὲν ἂν ϑέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ 
δικαίῳ καὶ καλῷ Φῴετο δεῖν τούτων τυγχάνειν, ἄνευ δὲ 


47 


17 


τούτων μή. ἄρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαϑῶν δυνατὸς 1 9 


ἦν: οὐ μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε 
φόβον ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ ἠσχύνετο μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας ἢ οἱ ἀρχόμενοι ἐκεῖνον: καὶ φοβούμενος μᾶλ.- 
λον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι τοῖς οτρατιώταις 
ἢ οἱ στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐκείνῳ. ᾧετο δὲ ἀρκεῖν 
πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν τὸν μὲν καλῶς ποι- 
odvra ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. τοιγαροῦν 
αὐτῷ οἱ μὲν καλοί τε καὶ ἀγαϑοὶ τῶν συνόντων εὖνοι 
ἦσαν, οἱ δὲ ἄδικοι ἐπεβούλευον ὡς εὐμεταχειρίστῳ ὄντι. 
ὅτε δὲ ἀπέϑνῃσχεν, ἦν ἐτῶν ὡς τριάχοντα. 

Μένων δὲ ὁ Θετταλὸς δῆλος ἦν ἐπιδυμῶν μὲν 
πλουτεῖν ἰσχυρῶς, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω 
λαμβάνοι, ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω χερδαίνοι 
φίλος τε ἐβούλετο εἶναι τοῖς μέγιστον δυναμένοις, ἵνα 
ἀδικῶν μὴ διδοίη δίκην. ἐπὶ δὲ τὸ κατεργάζεσθαι, ὧν 
ἐπιθυμοίη, συντομωτάτην wero ὁδὸν εἶναι διὰ τοῦ ἐπιορ- 
κεῖν τε καὶ ψεύδεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν, τὸ δ᾽ ἁπλοῦν καὶ 


31 


22 


ἀληϑὲς τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι. στέργων δὲ φανερὸς 38 


μὲν ἣν οὐδένα, ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος 
ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων. καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, 
τῶν δὲ συνόντων πάντων ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. 


καὶ τοῖς μὲν τῶν πολεμίων κτήμασιν οὐκ ἐπεβούλευε: 24 


χαλεπὸν γὰρ Weto εἶναι τὰ τῶν φυλαττομένων λαμβάνειν" 
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τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾧετο εἰδέναι ῥᾷστον dv ἀφύ- 
λακτα λαμβάνειν. καὶ ὅσους μὲν αἰσϑάνοιτο ἐπιόρκους 
καὶ ἀδίκους ὡς εὖ ὡπλισμένους ἐφοβεῖτο, τοῖς δὲ ὁσίοις 
καὶ ἀλήθειαν ἀσκοῦσιν ὡς ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο χρῆσϑαι. 
ὥσπερ δέ τις ἀγάλλεται ἐπὶ ϑεοσεβείᾳ καὶ ἀληϑείᾳ καὶ 
δικαιότητι, οὕτω Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν δύνασθαι, 
τῷ πλάσασϑαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾶν: τὸν δὲ μὴ, ` 
πανοῦργον τῶν ἀπαιδεύτων ἀεὶ ἐνόμιζεν εἶναι. καὶ π 
οἷς μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλίᾳ, διαβάλλων τοὺς πρώ- 
τους τοῦτο wero δεῖν κτήσασθαι. τὸ δὲ πειϑομένους 
τοὺς στρατιώτας παρέχεσθαι ἐκ τοῦ συναδικεῖν αὐτοῖς 
ἐμηχανᾶτο. τιμᾶσθαι δὲ καὶ θεραπεύεσθαι ἠξίου èni- 
δεικνύμενος, ὅτι πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐϑέλοι ἂν ἀδικεῖν. 
εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ ἀφίσταιτο, ὅτι 
χρώμενος αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. ἀποθνῃσκόντων δὲ 
τῶν συστρατήγων, ὅτι ἐστράτευσαν ἐπὶ βασιλέα σὺν 
Κύρῳ, ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέϑανε, μετὰ δὲ τὸν τῶν 
ἄλλων ϑάνατον τιμωρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως ἀπέϑανεν, οὐχ 
ὥσπερ Κλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ ἀποτμηθδέν- 
τες τὰς κεφαλάς, ὅσπερ τάχιστος ϑάνατος δοκεῖ εἶναι. 
ἀλλὰ ζῶν αἰκισθεὶς ἐνιαυτὸν ὡς πονηρὸς λέγεται τῆς 
τελευτῆς τυχεῖν. 

᾿Αγίας δὲ ὁ ᾽Αρκὰς καὶ Σωκράτης ὁ Αχαιὸς καὶ 
τούτω ἀπεϑανέτην. τούτων δὲ οὔϑ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν 
οὐδεὶς κατεγέλα οὔτ᾽ εἰς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. ἤστην 
δὲ ἄμφω ἀμφὶ τὰ πέντε καὶ τριάκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. 


[3. Xenofon. Wybór dowódców wojska greckiego. 
(An, III, τ). 


᾿Επεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ συνειλημμένοι ἦσαν καὶ τῶν 
λοχαγῶν χαὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ συνεπισπόμενοι ἀπωλώ- 
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λεσαν, ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ Ἓλληνες, ἐννοούμενοι 
μέν, ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις ἦσαν, κύκλῳ δὲ aù- 
τοῖς πάντῃ πολλὰ καὶ ἔϑνη καὶ πόλεις πολέμιαι ἦσαν, 
ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι παρέξειν ἔμελλεν, ἀπεῖχον δὲ τῆς 
“Ελλάδος οὐ μεῖον ἢ μύρια στάδια, ἡγεμὼν 0 οὐδεὶς τῆς 
ὁδοῦ ἦν, ποταμοὶ δὲ διεῖργον ἀδιάβατοι ἐν μέσῳ τῆς οἷ- 
καδε ὁδοῦ, προὐδεδώκεσαν δὲ αὐτοὺς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ 
ἀναβάντες βάρβαροι, μόνοι δὲ καταλελειμμένοι ἦσαν οὐδὲ 
ἱππέα οὐδένα σύμμαχον ἔχοντες, ὥστε εὔδηλον ἦν, ὅτι 
νικῶντες μὲν οὐδένα ἂν κατακάνοιεν, ἡττηϑέντῶν δὲ aù- 
τῶν οὐδεὶς ἂν λειφθείη. ταῦτ᾽ ἐννοούμενοι καὶ ἀϑύμως 
ἔχοντες ὀλίγοι μὲν αὐτῶν εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύ- 
σαντο, ὀλίγοι δὲ πῦρ ἀνέκαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ 
οὐκ ἦλθον ταύτην τὴν νύκτα, ἀνεπαύοντο δέ, ὅπου ἐτύχ- 
χανεν ἕκαστος, οὐ δυνάμενοι καϑεύδειν ὑπὸ λύπης καὶ 
πόϑου πατρίδων, γονέων, γυναικῶν, παίδων, οὓς οὔποτ᾽ 
ἐνόμιζον ἔτι ὄψεσθαι. οὕτω μὲν δὴ διακείμενοι πάντες 
ἀνεπαύοντο. 

Ἦν δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Ξενοφῶν ᾿{ϑηναῖος, ὃς 
οὔτε στρατηγὸς οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης ðv ovv- 
κολούϑει, ἀλλὰ Τ]ρόξενος αὐτὸν μετεπέμψατο οἴκοθεν 
ξένος ùv ἀρχαῖος: ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτῷ, εἰ ἔλϑοι, φίλον 
αὐτὸν Κύρῳ ποιήσειν, ὃν αὐτὸς ἔφη κρείττω ἑαυτῷ νο- 
μίξειν τῆς πατρίδος. ὁ μέντοι Ξενοφῶν ἀναγνοὺς τὴν 
ἐπιστολὴν ἀναχοινοῦται Σωκράτει τῷ ᾿ἐϑηναίῳ περὶ τῆς 
πορείας. καὶ ὁ Σωκράτης ὑποπτεύσας, μή τι πρὸς τῆς 
πόλεως ὑπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον γενέσθαι, ὅτι ἐδόκει 
ὁ ΑὌρος προθύμως τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπὶ τὰς ᾿4ϑή- 
νας συμπολεμῆσαι, συμβουλεύει τῷ Ξενοφῶντι ἐλϑόντα 
εἰς 4ελφοὺς ἀνακοινῶσαι τῷ ϑεῷ περὶ τῆς πορείας. èh- 
ϑὼν δ᾽ ὁ Ξενοφῶν ἐπήρετο τὸν ᾿ἀπόλλω, τίνι ἂν ϑεῶν 
ϑύων καὶ εὐχόμενος κάλλιστα καὶ ἄριστα ἔλϑοι τὴν 
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ὁδόν, ἣν ἐπινοεῖ, καὶ καλῶς πράξας owein. καὶ ἀνεῖλεν 
αὐτῷ ὁ ᾿Απόλλων ϑεοῖς, οἷς ἔδει ϑύειν. ἐπεὶ δὲ πάλιν 
ἦλϑε, λέγει τὴν μαντείαν τῷ Σωχράτει. ὁ Ò ἀκούσας 
ἠτιᾶτο αὐτόν, ὅτι οὐ τοῦτο πρῶτον ἠρώτα, πότερον 
λῷον μή αὐτῷ πορεύεσθαι ἢ o, ἀλλ᾽ αὐτὸς κρίνας 
)τέον εἶναι τοῦτ᾽ ἐπυνθάνετο, ὅπως ἂν κάλλιστα πορευ- 
Fein. ἐπεὶ μέντοι οὕτως ἤρου, ταῦτ᾽, ἔφη, χρὴ ποιεῖν, 
ὅσα ὁ ϑεὸς ἐκέλευσεν. ὁ μὲν δὴ Ξενοφῶν οὕτω ϑυσάμε- 
νος, οἷς ἀνεῖλεν ὁ ϑεός, ἐξέπλει, καὶ καταλαμβάνει ἐν 
Σάρδεσι Τ]ρόξενον καὶ ΚὌρον μέλλοντας ἤδη ὁρμᾶν τὴν 
ἄνω ὁδόν, καὶ KASA Κύρῳ. προϑυμουμένου δὲ τοῦ 
Προξένου καὶ ὁ Κῦρος συμπρουθυμεῖτο Mayos αὐτόν, el- 
πε δέ, ὅτι ἐπειδὰν τάχιστα ἡ οτρατεία λήξη, εὐθὺς 
ἀποπέμψει αὐτόν. ἐλέγετο δὲ ὁ στόλος εἶναι εἰς Πισίδας. 

᾿Εστρατεύετο μὲν δὴ οὕτως ἐξαπατηϑείς — οὐχ 
ὑπὸ Προξένου' οὐ γὰρ ἤδει τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμὴν οὐδὲ 
ἄλλος οὐδεὶς τῶν "Ελλήνων πλὴν Κλεάρχου' ἐπεὶ μέντοι 
εἲς Κιλικίαν ἦλθον, σαφὲς πᾶσιν ἤδη ἐδόκει εἶναι, ὅτι 
ὁ στόλος εἴη ἐπὶ βασιλέα. φοβούμενοι δὲ τὴν ὁδὸν καὶ 
ἄκοντες ὅμως οἱ πολλοὶ δι᾽ αἰσχύνην καὶ ἀλλήλων καὶ 
Κύρου συνηκολούϑησαν: ὧν εἷς καὶ Ξενοφῶν ἦν. ἐπεὶ δὲ 
ἀπορία ἦν, ἐλυπεῖτο μὲν σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ οὐκ ἐδύνα- 
το καϑεύδειν: μικρὸν Ó ὕπνου λαχὼν εἶδεν ὄναρ. ἔδοξεν 
αὐτῷ βροντῆς γενομένης σκηπτὸς πεσεῖν εἰς τὴν πα- 
τρῴαν οἰκίαν, καὶ ἐκ τούτου λάμπεσϑαι πᾶσα. περίφο- 
Bog Ò εὐθὺς ἀνηγέρϑη, καὶ τὸ ὄναρ τῇ μὲν ἔκρινεν 
ἀγαϑόν, ὅτι ἐν πόνοις ὢν καὶ κινδύνοις φῶς μέγα ἐκ 
Διὸς ἰδεῖν ἔδοξε' τῇ δὲ καὶ ἐφοβεῖτο, ὅτι ἀπὸ «ιὸς μὲν 
βασιλέως τὸ ὄναρ ἐδόχει αὐτῷ εἶναι, χύκλῳ δὲ ἐδόκει 
λάμπεσϑαι τὸ πῦρ, μὴ οὐ δύναιτο ἐκ τῆς χώρας ἐξελ.- 
ϑεῖν τῆς βασιλέως, ἀλλ᾽ εἴργοιτο πάντοθεν ὑπό τινων 
ἀποριῶν. ὁποῖόν τι μὲν δή ἐστι τὸ τοιοῦτον ὄναρ ἰδεῖν, 
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ἔξεστι σκοπεῖν ἐκ τῶν συμβάντων μετὰ τὸ ὄναρ. γίγνεται 
γὰρ τάδε. εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρθη, πρῶτον μὲν ἔννοια 
αὐτῷ ἐμπίπτει: τί κατάχειμαι; ἡ δὲ νὺξ προβαίνει: ἅμα 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ εἰκὸς τοὺς πολεμίους ἥξειν, εἰ δὲ γενησό- 
μεθα ἐπὶ βασιλεῖ, τί ἐμποδών, μὴ οὐχὶ πάντα μὲν τὰ 
χαλεπώτατα ἐπιδόντας, πάντα δὲ τὰ δεινότατα παϑόν- 
τας ἀποϑανεῖν; ὅπως δ᾽ ἀμυνούμεθα, οὐδεὶς παρασκει- 
άζεται οὐδὲ ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ κατακείμεϑα, ὥσπερ ἐξὸν 
ἡσυχίαν ἄγειν. ἐγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν 
προσδοκῶ ταῦτα πράξειν; ποίαν © ἡλικίαν ἐμαυτῷ èk- 
ϑεῖν ἀναμένω; οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι πρεσβύτερος ἔσομαι, 
ἐὰν τήμερον προδῶ ἐμαυτὸν τοῖς πολεμίοις. 

Ἔκ τούτου ἀνίσταται καὶ συγκαλεῖ τοὺς Προξένου 
πρῶτον λοχαγούς. ἐπεὶ δὲ συνῆλϑον, ἔλεξεν ᾿Εγώ, ὦ čv- 
ὄρες λοχαγοί, οὔτε καϑεύδειν δύναμαι, ὥσπερ οἶμαι οὐδ᾽ 


51 


ὑμεῖς, οὔτε κατακεῖσθαι ἔτι ὁρῶν, ἐν οἵοις ἐπμέν. οἱ 15 


μὲν γὰρ πολέμιοι δῆλον ὅτι οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν 
πόλεμον ἐξέφηναν, πρὶν ἐνόμισαν καλῶς τὰ ἑαυτῶν παρα- 
σκευάσασϑαι, ἡμῶν δ᾽ οὐδεὶς οὐδὲν ἀντεπιμελεῖται, ὅπως 
ὡς κάλλιστα ἀγωνιούμεϑα. καὶ μὴν εἰ ὑφησόμεϑα καὶ ἐπὶ 
βασιλεῖ γενησόμεθα, τί οἰόμεθα πείσεσθαι; ὃς καὶ τοῦ 
ὁμομητρίου ἀδελφοῦ καὶ τεϑνηκότος ἤδη ἀποτεμὼν τὴν 
κεφαλὴν καὶ τὴν χεῖρα ἀνεσταύρωσεν: ἡμᾶς δέ, οἷς κη- 
δεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύσαμεν δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν 
ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες καὶ ἀποχτενοῦντες, 
εἰ δυναίμεθα, τί ἂν οἰόμεθα παϑεῖν; ἆρ᾽ οὐκ ἂν ἐπὶ 
πᾶν ἔλϑοι, ὡς ἡμᾶς τὰ ἔσχατα αἰκισάμενος πᾶσιν dv- 
ϑρώποις φόβον παράσχοι τοῦ στρατεῦσαί ποτε ἐπ) αὐ- 
τόν; ἀλλ ὅπως τοι μὴ ἐπ ἐκείνῳ γενησόμεθα, πάντα 
ποιητέον. 

᾿Ἐγὼ μὲν οὖν, ἔστε μὲν αἱ σπονδαὶ ἦσαν, οὔποτε 
ἐπαυόμην ἡμᾶς μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ καὶ τοὺς σὺν 
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αὐτῷ µακαρίζων, διαϑεώμενος αὐτῶν, ὅσην μὲν χώραν 
καὶ οἷαν ἔχοιεν, ὡς δὲ ἄφϑονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους δὲ 
19 ϑεράποντας, ὅσα δὲ κτήνη, χρυσὸν δέ, ἐσϑῆτα δέ τὰ 
δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν ὁπότε ἐνϑυμοίμην, ὅτι τῶν μὲν 
dyasów τούτων οὐδενὸς ἡμῖν μετείη, εἰ μὴ πριαίμεϑα, 
ὅτου ὁ’ ὠνησόμεθα, ἤδειν ἔτι ὀλίγους ἔχοντας, ἄλλως δέ 
πως πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια ἢ ὠνουμένους ὅρκους ἤδη 
κατέχοντας ἡμᾶς' ταῦτ᾽ οὖν λογιζόμενος ἐνίοτε τὰς onov- 
30 δὰς μᾶλλον ἐφοβούμην ἢ νῦν τὸν πόλεμον. ἐπεὶ μέντοι 
ἐκεῖνοι ἔλυσαν τὰς σπονδάς, λελύσϑαι μοι δοκεῖ καὶ ἡ 
ἐχείνων ἥβρις καὶ ἡ ἡμετέρα ἀσάφεια. ἐν μέσῳ γὰρ ἤδη 
κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαϑὰ ἆϑλα, ὁπότεροι ἂν ἡμῶν ἄνδρες 
ἀμείνονες ὦσιν, ἀγωνοϑέται δ᾽ οἱ Seol εἶσιν, οἳ σὺν ἡμῖν, 
81 ὡς τὸ εἰκός, ἔσονται. οὗτοι μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐπιωρκήκασιν' 
ἡμεῖς δὲ πολλὰ ὁρῶντες ἀγαϑὰ στερρῶς αὐτῶν ἀπειχό- 
μεθα διὰ τοὺς τῶν ϑεῶν ὄρκους ὥστε ἐξεῖναί μοι δοκεῖ 
ἰέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι ἢ τούτοις. 
29 ἔτι Ò ἔχομεν σώματα ἱκανώτερα τούτων καὶ ψύχη καὶ 
ϑάλπη καὶ πόνους φέρειν: ἔχομεν δὲ καὶ ψυχὰς σὺν τοῖς 
ϑεοῖς ἀμείνονας’ οἱ δὲ ἄνδρες καὶ τρωτοὶ καὶ ϑνητοὶ μᾶλλον 
ἡμῶν, ἣν οἱ Feoi, ὥσπερ τὸ πρόσϑεν, νίκην ἡμῖν διδῶσιν. 
38 ᾿Αλλ᾽ ἴσως γὰρ καὶ ἄλλοι ταὐτὰ ἐνϑυμοῦνται, πρὸς 
τῶν ϑεῶν μὴ ἀναμένωμεν ἄλλους ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλϑεῖν πα- 
ρακαλοῦντας ἐπὶ τὰ κάλλιστα ἔργα, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρξωμεν 
τοῦ ἐξορμῆσαι καὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν ἀρετήν: φάνητε 
τῶν λοχαγῶν ἄριστοι καὶ τῶν στρατηγῶν ἀξιοστράτη- 
24 γότεροι. κἀγὼ δέ, εἰ μὲν ὑμεῖς ἐϑέλετε ἐξορμᾶν ἐπὶ 
ταῦτα, ἕπεσϑαι ὑμῖν βούλομαι, εἰ δ᾽ ὑμεῖς τάττετ᾽ αὐτόν 
µε ἡγεῖσθαι, οὐδὲν προφασίζξαμαι τὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ 
ἀκμάζειν ἡγοῦμαι ἐρύκειν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ τὰ κακά. 
25 Ὃ μὲν ταῦτ᾽ ἔλεξεν, οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες: 
ἡγεῖσθαι ἐκέλευον πάντες, πλὴν ᾿Απολλωνίδης τις ἦν βοιω-- 
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τιάζων τῇ φωνῇ' οὗτος δ᾽ εἶπεν, ὅτι φλυαροίη, ὅστις λέ- 
yo ἄλλως πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν ἢ βασιλέα πείσας, 
εἰ δύναιτο, καὶ ἅμα ἤρχετο λέγειν τὰς ἀπορίας. ὁ μέντοι 
«Ξενοφῶν μεταξὺ ὑπολαβὼν ἔλεξεν ὧδε' Ὦ ϑαυμασιώτατε 
ἄνϑρωπε, σύγε οὐδὲ ὁρῶν γιγνώσκεις, οὐδὲ ἀκούων μέμνη- 
σαι. ἐν ταὐτῷ γε μέντοι oba τούτοις, ὅτε βασιλεύς, ἐπεὶ 
ΚὌρος ἀπέθανε, καταφρονήσας. ἐπὶ τούτῳ πέμπων ἐκέ- 
λευε παραδιδόναι τὰ ὅπλα. ἐπεὶ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες, 
ἀλλ᾽ ἐξοπλισάμενοι ἐλθόντες παρεσκηνήσαµεν αὐτῷ, τί 
οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων καὶ σπονδὰς αἰτῶν καὶ 
παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, ἔστε σπονδῶν ἔτυχεν ; ἐπεὶ δ᾽ 
αὖ οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοί, ὥσπερ δὴ σὺ κελεύεις, εἰς 
λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλϑον πιστεύσαντες ταῖς 
σπονδαῖς, οὐ νῦν ἐκεῖνοι παιόμενοι, κεντούμενοι, ὑβριζό- 
μενοι οὐδὲ ἀποθανεῖν οἱ τλήμονες δύνανται, καὶ μάλ᾽ 
οἶμαι ἐρῶντες τούτου; ἃ σὺ πάντα εἰδὼς τοὺς μὲν ἀμύ- 
νεσϑαι κελεύοντας φλυαρεῖν φής, πείϑειν δὲ πάλιν κελεύ- 
εις ἰόντας; ἐμοί, ὦ ἄνδρες, δοκεῖ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον 
μήτε προσίεσθαι εἰς ταὐτὸν ἡμῖν αὐτοῖς ἀφελομένους τε 
τὴν λοχαγίαν σκεύη ἀναϑέντας ὡς τοιούτῳ χρῆσϑαι. 
οὗτος γὰρ καὶ τὴν πατρίδα καταισχύνει καὶ πᾶσαν τὴν 
“Ελλάδα, ὅτι “Ελλην ὢν τοιοῦτος ἐστιν. 

᾿Εντεῦϑεν ὑπολαβὼν ᾿γασίας «Ἔτυμφάλιος εἶπεν' 
᾽Αλλὰ τούτῳ γε οὔτε τῆς Βοιωτίας προσήκει οὐδὲν οὔτε 
τῆς Ἑλλάδος παντάπασιν, ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἶδον ὥσπερ 
«4υδὸν ἀμφότερα τὰ ὦτα τετρυπημένον. καὶ εἶχεν οὕτως, 
τοῦτον μὲν οὖν ἀπήλασαν: οἱ δὲ ἄλλοι παρὰ τὰς τάξεις 
ἰόντες, ὅπου μὲν στρατηγὸς σῶς εἴη, τὸν στρατηγὸν 
παρεκάλουν, ὁπόθεν δὲ οἴχοιτο, τὸν ὑποστράτηγον, ὅπου 
ð αὖ λοχαγὸς σῶς εἴη, τὸν λοχαγὀν. ἐπεὶ δὲ πάντες 
συνῆλθον, εἰς τὸ πρόσϑεν τῶν ὅπλων ἐκαϑέζοντο' καὶ 
ἐγένοντο οἱ συνελϑόντες στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀμφὶ 
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8. τοὺς ἑκατόν. ὅτε δὲ ταῦτα ἦν, σχεδὸν μέσαι ἦσαν νύκτες. 
ἐνταῦθα “Ιερώνυμος ᾿Ηλεῖος, πρεσβύτατος ὢν τῶν Too- 
ξένου λοχαγῶν, ἤρχετο λέγειν ðe 'Ημῖν, ὦ ἄνδρες στρα- 
τηγοὶ καὶ λοχαγοί, ὁρῶσι τὰ παρόντα ἔδοξε καὶ αὐτοῖς 
συνελφεῖν καὶ ὑμᾶς παρακαλέσαι, ὅπως βουλευσαίμεϑα, 
εἴ τι δυναίµεθα ἀγαϑόν. λέξον 0, ἔφη, καὶ σύ, ὦ Zevo- 
φῶν, ἅπερ καὶ πρὸς ἡμᾶς. 

34 Ἐκ τούτου λέγει τάδε Ξενοφῶν' ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
δὴ πάντες ἐπιστάμεϑα, ὅτι βασιλεὺς καὶ Γισσαφέρνης, 
οὓς μὲν ἐδυνήϑησαν, συνειλήφασιν ἡμῶν, τοῖς 0 ἄλλοις 
δῆλον ὅτι ἐπιβουλεύουσιν, ὡς, ἣν δύνωνται, ἀπολέσωσι». 
ἡμῖν δέ γε οἶμαι πάντα ποιητέα, ὡς μήποτε ἐπὶ τοῖς 

85 βαρβάροις γενώμεϑα, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκεῖνοι ἐφ᾽ ἡμῖν. εὖ 
τοίνυν ἐπίστασθε, ὅτι ὑμεῖς τοσοῦτοι ὄντες, ὅσοι νῦν 
συνεληλύϑατε, μέγιστον ἔχετε καιρόν. οἱ γὰρ στρατιῶται 
οὗτοι πάντες πρὸς ὑμᾶς βλέπουσι, κἂν μὲν ὑμᾶς ὁρῶσιν 
ἀϑυμοῦντας, πάντες κακοὶ ἔσονται, ἣν δὲ ὑμεῖς αὐτοί 
τε παρασκευαζόμενοι φανεροὶ ἦτε ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ 
τοὺς ἄλλους παρακαλῆτε, εὖ ἴστε, ὅτι ἕψονται ὑμῖν καὶ 

86 πειράσονται μιμεῖσθαι. ἴσως δέ τοι καὶ δίκαιόν ἐστιν 
ὑμᾶς διαφέρειν τι τούτων. ὑμεῖς γάρ ἐστε στρατηγοί, 
ὑμεῖς ταξίαρχοι καὶ λοχαγοί καὶ ὅτε εἰρήνη ἦν, ὑμεῖς 
καὶ χρήμασι καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονεκτεῖτε' καὶ νῦν 
τοίνυν, ἐπεὶ πόλεμός ἐστιν, ἀξιοῦν δεῖ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀμεί- 
νους τε τοῦ πλήθους εἶναι καὶ προβουλεύειν τούτων καὶ 
προπονεῖν, ἦν που δέη, 

87 Καὶ νῦν πρῶτον μὲν οἶμαι ἂν ὑμᾶς μέγα ὠφελῆσαι 
τὸ στράτευμα, el ἐπιμεληϑείητε, ὅπως ἀντὶ τῶν ἀπολω- 
λότων ὡς τάχιστα στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀντικαταστα- 
ϑῶσιν. ἄνευ γὰρ ἀρχόντων οὐδὲν ἂν οὔτε καλὸν οὔτε 
ἀγαθὸν γένοιτο, ὡς μὲν συνελόντι εἰπεῖν, οὐδαμοῦ, ἐν δὲ 
δὴ τοῖς πολεμικοῖς παντάπασιν. ἡ μὲν γὰρ εὐταξία og- 
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Gew δοκεῖ, ἡ δὲ ἀταξία πολλοὺς ἤδη tnokókexev. ἐπει- 38 
δὰν δὲ καταστήσησθε τοὺς ἄρχοντας, ὅσους δεῖ, dw καὶ 
τοὺς ἄλλους στρατιώτας συλλέγητε καὶ παραδαρρύνητε, 
οἶμαι ἂν ὑμᾶς πάνυ ἐν καιρῷ ποιῆσαι. νῦν γὰρ ἴσως 39 
καὶ ὑμεῖς αἰσθάνεσθε, ὡς ἀϑύμως μὲν ἦλθον ἐπὶ τὰ 
ὅπλα, ἀθύμως δὲ πρὸς τὰς φυλακάς: ὥστε οὕτω γ᾽ ἐχον- 
των οὐκ οἶδα, ὅ,τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς, εἴτε νυχτὸς 
δέοι εἴτε καὶ ἡμέρας. ἣν δέ τις αὐτῶν τρέψη τὰς γνώ- 40 
μας, ὡς μὴ τοῦτο μόνον ἐννοῶνται, τί πείσονται, ἀλλὰ 
καὶ Ti ποιήσουσι, πολὺ εὐθυμότεροι ἔσονται. ἐπίστασϑε 41 
γὰρ δή, ὅτι οὔτε πληϑός ἐστιν οὔτε ἰσχὺς ἡ ἐν τῷ no- 
λέμῳ τὰς νίκας ποιοῦσα, ἀλλ᾽ ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς Fe- 
οἷς ταῖς ψυχαῖς ἐρρωμενέστεροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, 
τούτους ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ ἀντίοι οὐ δέχονται. ἐντεϑ-ύ- 42 
µηµαι Ò ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τοῦτο, ὅτι, ὁπόσοι μὲν 
μαστεύουσι ζῆν ἐκ παντὸς τρόπου ἐν τοῖς πολεμικοῖς, 
οὗτοι μὲν κακῶς τε καὶ αἰσχρῶς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἀπο- 
ϑνήῄσχουσιν, ὁπόσοι δὲ τὸν μὲν ϑάνατον ἐγνώχασι πᾶσι 
κοινὸν εἶναι καὶ ἀναγκαῖον ἀνϑρώποις, περὶ δὲ τοῦ κα- 
λῶς ἀποθνήσκειν ἀγωνίζονται, τούτους δ᾽ ὁρῶ μᾶλλόν 
πως εἰς τὸ γῆρας ἀφικνουμένους καί, ἕως ἂν ζῶσιν, εὐ- 
δαιμονέστερον διάγοντας. ἃ καὶ ἡμᾶς δεῖ νῦν καταμαϑόν- 48 
τας, ἐν τοιούτῳ γὰρ χαιρῷ ἐσμεν, αὐτούς τε ἄνδρας ἆγα- 
ϑοὺς εἶναι καὶ τοὺς ἄλλους παρακαλεῖν. ὁ μὲν ταῦτα 44 
εἰπὼν ἐπαύσατο. 

Μετὰ δὲ τοῦτον εἶπε Χειρίσοφος: Αλλὰ πρόσϑεν 
μέν, ὦ Ξενοφῶν, τοσοῦτον μόνον σε ἐγίγνωσκον, ὅσον 
ἤκουον ᾿49-ηναῖον εἶναι, νῦν δὲ καὶ ἐπαινῶ σε, ἐφ᾽ οἷς 
λέγεις τε καὶ πράττεις, 4a} βουλοίμην ἂν ὅτι πλείστους 
είναι τοιούτους" κοινὸν γὰρ ἂν εἴη τὸ ἀγαθόν. καὶ νῦν, 45 
ἔφη, μὴ μέλλωμεν, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἀπελϑόντες ἤδη αἷ- 
ρεῖσθε οἱ δεόμενοι ἄρχοντας, καὶ ἑλόμενοι ἥχετε εἰς τὸ 
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μέσον τοῦ στρατοπέδου καὶ τοὺς αἱρεθέντας ἄγετε' ἔπειτ᾽ 

46 ἐκεῖ συγκαλοῦμεν τοὺς ἄλλους στρατιώτας. παρέστω ð 
ἡμῖν, ἔφη, καὶ Τολμίδης ὁ κῆρυξ. καὶ ἅμα ταῦτ᾽ εἰπὼν 
ἀνέστη, ὡς μὴ μέλλοιτο, ἀλλὰ περαίνοιτο τὰ δέοντα. ἐκ 
τούτου ἠρέθησαν ἄρχοντες ἀντὶ μὲν Κλεάρχου Τιμασίων 
4αρδανεύς, ἀντὶ δὲ Σωκράτους Ξανϑικλῆς ᾿Αχαιός, ἀντὶ 
δὲ Aylov Κλεάνωρ Αρκάς, ἀντὶ δὲ Μένωνος «ιλήσιος 
Αχαιός, ἀντὶ δὲ Προξένου Ξενοφῶν ᾿4ϑηναῖος. 


M Kawa d γι 
(An. EEA 1.) 


1 ᾿Επεὶ δὲ Ύρηντο, ἡμέρα τε σχεδὸν ὑπέφαινε καὶ 
εἰς τὸ μέσον ἧχον οἱ ἄρχοντες, καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς προ- 
φυλακὰς καταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας. 
ἐπεὶ δὲ καὶ οἱ ἄλλοι στρατιῶται συνῆλθον, ἀνέστη πρῶ- 
τος μὲν Χειρίσοφος ὁ Μακεδαιμόνιος καὶ ἔλεξεν ὧδε: 

9 "άνδρες στρατιῶται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, ὁπότε ἀν- 
δρῶν στρατηγῶν τοιούτων στερόμεϑα καὶ λοχαγῶν καὶ 
στρατιωτῶν, πρὸς δ’ ἔτι καὶ οἱ ἀμφὶ ᾿ριαῖον, οἱ πρόσ- 

8 Jev σύμμαχοι ὄντες, προδεδώκασιν ἡμός' ὅμως δὲ δεῖ 
ἐκ τῶν παρόντων ἄνδρας ἀγαϑοὺς τελέϑειν καὶ μὴ ὑφίε- 


σϑαι, ἀλλὰ πειρᾶσθαι, ὅπως, ἣν μὲν δυνώμεθα, καλῶς 


νικῶντες σῳζώμεϑα' εἰ δὲ μή, ἀλλὰ καλῶς γε ἀποϑνή- 
σκωµεν, ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεϑα ζῶντες τοῖς 
πολεμίοις. οἶμαι γὰρ ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παϑεῖν, οἷα τοὺς 
ἐχθροὺς οἱ ϑεοὶ ποιήσειαν. 

4 ᾿Επὶ τούτῳ Κλεάνωρ ὁ ᾿Ὀρχομένιος ἀνέστη καὶ Ehe- 
ξεν ὧδε’ AIN ὁρᾶτε μέν, ὦ ἄνδρες, τὴν βασιλέως ἐπιορ- 
κίαν καὶ ἀσέβειαν, ὁρᾶτε δὲ τὴν Τισσαφέρνους ἀπιστίαν, 
ὅστις λέγων, ὡς γείτων τε εἴη τῆς Ἑλλάδος καὶ περὶ 
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πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τούτοις αὐ- 
τὸς ὀμόσας ἡμῖν, αὐτὸς δεξιὰς δούς, αὐτὸς ἐξαπατήσας 
συνέλαβε τοὺς στρατηγούς, καὶ οὐδὲ dia ξένιον ἠδέσϑη, 
ἀλλὰ Κλεάρχῳ καὶ ὁμοτράπεζος γενόμενος αὐτοῖς τού- 
τοις ἐξαπατήσας τοὺς ἄνδρας ἀπολώλεκεν. ᾿Αριαῖος δέ, 
ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα καϑιστάναι, καὶ ἐδώκαμεν 
καὶ ἐλάβομεν πιστὰ μὴ προδώσειν ἀλλήλους, καὶ οὗτος 
οὔτε τοὺς ϑεοὺς δείσας οὔτε Κῦρον τεϑνηχότα alóe- 
σϑείς, τιμώμενος μάλιστα ὑπὸ Κύρου ζῶντος, νῦν πρὸς 
τοὺς ἐκείνου ἐχϑίστους ἀποστὰς ἡμᾶς τοὺς Κύρου φίλους 
κακῶς ποιεῖν πειρᾶται. ἀλλὰ τούτους μὲν οἱ ϑεοὶ ἀποτί- 
σαιντο’ ἡμᾶς δὲ δεῖ ταῦτα ὁρῶντας μήποτε ἐξαπατηϑῆ- 
ναι ἔτι ὑπὸ τούτων, ἀλλὰ μαχομένους, ὡς ἂν δυνώμεϑα 
κράτιστα, τοῦτο, ὅ,τι ἂν δοκῇ τοῖς ϑεοῖς, πάσχειν. 

"Ex τούτου Ξενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ πό- 
λεμον, ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, νομίζων, εἴτε νίκην διδοῖεν 
οἱ ϑεοί, τὸν κάλλιστον κόσμον τῷ νικᾶν πρέπειν, εἴτε 
τελευτᾶν δέοι, ὀρϑῶς ἔχειν τῶν καλλίστων ἑαυτὸν ἀξιώ- 
σαντα ἐν τούτοις τῆς τελευτῆς τυγχάνειν: τοῦ λόγου δὲ 
ἤρχετο ὧδε: Τὴν μὲν τῶν βαρβάρων ἐπιορκίαν τε καὶ 
ἀπιστίαν λέγει μὲν Κλεάνωρ, ἐπίστασθε δὲ καὶ ὑμεῖς 
οἶμαι. εἰ μὲν οὖν βουλόμεθα πάλιν αὐτοῖς διὰ φιλίας lé- 
ναι, ἀνάγκη ἡμᾶς πολλὴν ἀϑυμίαν ἔχειν, ὁρῶντας καὶ 
τοὺς στρατηγούς, οἳ διὰ πίστεως αὐτοῖς ἑαυτοὺς ἐνεχεί- 
ρισαν, οἷα πεπόνϑασιν' εἰ μέντοι διανοούμεθα σὺν τοῖς 
ὅπλοις ὧν τε πεποιήκασι δίκην ἐπιϑεῖναι αὐτοῖς καὶ τὸ 
λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέναι, σὺν τοῖς ϑεοῖς 
πολλαὶ ἡμῖν καὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σωτηρίαᾳ. 

Τοῦτο δὲ λέγοντος αὐτοῦ πτάρνυταί τις ἀκούσαν- 
τες δ᾽ οἱ στρατιῶται πάντες μιᾷ ὁρμῇ προσεκύνησαν τὸν 
ϑεόν, καὶ ὁ Ξενοφῶν εἶπε' Δοκεῖ μοι, ὦ ἄνδρες, ἐπεὶ 
περὶ σωτηρίας ἡμῶν λεγόντων οἰωνὸς τοῦ Διὸς τοῦ σω- 
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τῆρος ἐφάνη, εὔξασθαι τῷ ϑεῷ τούτῳ ϑύσειν σωτήρια, 
ὅπου ἂν πρῶτον εἰς φιλίαν χώραν ἀφικώμεϑα, συνεπ- 
εὔξασθαι δὲ καὶ τοῖς ἄλλος ϑεοῖς ϑύσειν κατὰ 
δύναμιν. καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτ᾽, ἔφη, ἀνατεινάτο τὴν 
χεῖρα. καὶ ἀνέτειναν ἅπαντες. ἐκ τούτου ηὔξαντο καὶ 
ἐπαιάνισαν. ἐπεὶ δὲ τὰ τῶν ϑεῶν καλῶς εἶχεν, ἤρχετο 
πάλιν ὧδε' 


10 ᾿Ετύγχανον λέγων, ὅτι πολλαὶ καὶ καλαὶ ἐλπίδες ἡμῖν 


11 


sley σωτηρίας. πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐμπεδοῦμεν 
τοὺς τῶν ϑεῶν ὅρκους, οἱ δὲ πολέμιοι ἐπιωρχήκασί τε καὶ 
τὰς σπονδὰς παρὰ τοὺς ὅρκους λελύκασιν. οὕτω ð ἐχόν- 
των εἰκὸς τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους εἶναι τοὺς ϑεούς, 
ἡμῖν δὲ συμμάχους. οἵπερ ἱκανοί εἰσι καὶ τοὺς μεγάλους 
ταχὺ μικροὺς ποιεῖν καὶ τοὺς μικρούς, κἂν ἐν δεινοῖς 
ὦσι, σῴζειν εὐπετῶς, ὅταν βούλωνται. ἔπειτα δέ, dva- 
μνήσω γὰρ ὑμᾶς καὶ τοὺς τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων 
κινδύνους, ἵνα εἰδῆτε, ὡς ἀγαθοῖς τε ὑμῖν προσήκει el- 
ναι, σῴζονταί τε σὺν τοῖς Ψεοῖς καὶ ἐκ πάνυ δεινῶν οἱ 
ἀγαϑοί. ἐλϑόντων μὲν γὰρ Περσῶν καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς 
παμπληϑεῖ στόλῳ ὡς ἀφανιούντων τὰς ᾿ἀϑήνας, ὑποστῆ- 


12 ναι αὐτοὶ ᾿49ηναῖοι τολμήσαντες ἐνίκησαν αὐτούς. καὶ 


εὐξάμενοι τῇ ᾽ρτέμιδι, ὁπόσους κατακάνοιεν τῶν mohe- 
μίων, τοσαύτας χιμαίρας καταθύσειν τῇ ϑεῷ, ἐπεὶ οὐκ 
εἶχον ἱκανὰς εὑρεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς κατ ἐνιαυτὸν πεντα- 


18 κοσίας ϑύειν, καὶ ἔτι νῦν ἀποϑύουσιν. ἔπειτα, ὅτε Ξέρ- 


ἕης ὕστερον ἀγείρας τὴν ἀναρίϑμητον στρατιὰν ἦλϑεν 
ἐπὶ τὴν "Ελλάδα, καὶ τότε ἐνίκων οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι 
τοὺς τούτων προγόνους καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν. 
ὧν ἔστι μὲν τεκμήρια ὁρᾶν τὰ τρόπαια, μέγιστον δὲ 
μνημεῖον ἡ ἐλευθερία τῶν πόλεων, ἐν αἷς ὑμεῖς ἐγένεσθε 
καὶ ἐτράφητε' οὐδένα γὰρ ἄνϑρωπον δεσπότην, ἀλλὰ 
[τοὺς Ψεοὺς προσκυνεῖτε, 
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Τοιούτων μέν ἐστε προγόνων. οὐ μὲν δὴ τοῦτό γε 
ἐρῶ, ὡς ὑμεῖς καταισχύνετε αὐτούς' ἀλλ᾽ οὕπω πολλαὶ 
ἡμέραι, ἀφ᾽ οὗ ἀντιταξάμενοι τούτοις τοῖς ἐκείνων ἐχγό- 
νοις πολλαπλασίους ὑμῶν ἐνικᾶτε σὺν τοῖς ϑεοῖς. καὶ τότε 
μὲν δὴ περὶ τῆς Κύρου βασιλείας ἄνδρες ἦτε ἀγαϑοί: 
νῦν δέ, ὁπότε περὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὁ ἀγών ἐστι, 
πολὺ δήπου ὑμᾶς προσήκει καὶ ἀμείνονας καὶ προϑυμο- 
τέρους εἶναι. ἀλλὰ μὴν καὶ ϑαρραλεωτέρους νῦν πρέπει 
εἶνάι πρὸς τοὺς πολεμίους. τότε μὲν γὰρ ἄπειροι ὄντες 
αὐτῶν tò τε πλῆϑος ἄμετρον ὁρῶντες, ὅμως ἐτολμήσατε 
σὺν τῷ πατρίῳ φρονήματι ]έναι εἰς αὐτούς: νῦν δέ, ὁπότε 
καὶ πεῖραν ἤδη ἔχετε αὐτῶν, ὅτι οὐ ϑέλουσι καὶ πολλα- 
πλάσιοι ὄντες δέχεσθαι ὑμᾶς, τί ἔτι ὑμῖν προσήχει τού- 
τους φοβεῖσθαι; μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε ἔχειν, 
ὅτι οἱ περὶ ᾿4ριαῖον πρόσθεν σὺν ἡμῖν ταττόμενοι νῦν 
ἀφεστήκασιν. ἔτι γὰρ οὗτοι κακίονές εἰσι τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἡττημένων ἔφυγον γοῦν ἐκείνους καταλιπόντες ἡμᾶς. τοὺς 
Ò ἐϑέλοντας φυγῆς ἄρχειν πολὺ κρεῖττον σὺν τοῖς nohe- 
μίοις ταττομένους ἢ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ τάξει ὁρᾶν. 

Εἰ δέ τις ὑμῶν ἀϑυμεῖ, ὅτι ἡμῖν μὲν οὐχ εἰσὶν ir- 
πεῖς, τοῖς δὲ πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνϑυμήϑητε, 
ὅτι οἱ μύριοι ἱππεῖς οὐδὲν ἄλλο ἢ μύριοί εἶσιν ἄνϑρω- 
mor ὑπὸ μὲν γὰρ ἵππου ἐν μάχῃ οὐδεὶς πώποτε οὔτε 
δηχϑεὶς οὔτε λακτισϑεὶς ἀπέθανεν, οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν 
οἱ ποιοῦντες, ὅ,τι ἂν ἐν ταῖς μάχαις γίγνηται. οὐχοῦν 
τῶν ἱππέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ᾽ ἀσφαλεστέρου ὀχήματός ἐσμεν: 
οἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππων κρέμανται φοβούμενοι οὐχ ἡμᾶς 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ καταπεσεῖν: ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ γῆς βεβηκό- 
τες πολὺ μὲν ἰσχυρότερον παίσομε», ἤν τις προσίῃ, πολὺ 
δὲ μᾶλλον, ὅτου ἂν βουλώμεθα, τευξόμεθα. ἑνὶ δὲ μόνῳ 
προέχουσιν οἱ ἱππεῖς: φεύγειν αὐτοῖς ἀσφαλέστερόν ἐστιν 
ἢ ἡμῖν. el δὲ δὴ τὰς μὲν μάχας ϑαρρεῖτε, ὅτι δὲ οὐκέτι 
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ἡμῖν Τισσαφέρνης ἡγήσεται οὐδὲ βασιλεὺς ἀγορὰν nap- 
έξει, τοῦτο ἄχϑεσϑε, σκέψασϑε, πότερον κρεῖττον Τισσα- 
φέρνην ἡγεμόνα ἔχειν, ὃς ἐπιβουλεύων ἡμῖν φανερός ἐστιν, 
ἢ οὓς ἂν ἡμεῖς ἄνδρας λαβόντες ἡγεῖσθαι κελεύωμεν, οἳ 
εἴσονται, ὅτι, ἥν τι περὶ ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι, περὶ τὰς ἑαυ- 

31 τῶν ψυχὰς καὶ σώματα ἁμαρτήσονται. τὰ δὲ ἐπιτήδεια πό- 
τερον ὠνεῖσθαι χρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον 
μικρὰ μέτρα πολλοῦ ἀργυρίου, μηδὲ τοῦτο ἔτι ἔχοντας, 
ἢ αὐτοὺς λαμβάνειν, ἤνπερ πρατῶμεν, μέτρῳ χρωμένους, 

93 ὁπόσῳ ἂν ἕκαστος βούληται. εἰ δὲ ταῦτα μὲν γιγνώσκετε, 
ὅτι κρείττονα, τοὺς δὲ ποταμοὺς ἄπορον νομίζετε εἶναι 
καὶ μεγάλως ἡγεῖσθε ἐξαπατηϑῆναι διαβάντες, σκέψασθε, 
εἰ ἄρα τοῦτο καὶ μωρότατον πεποιήκασιν οἱ βάρβαροι. 
πάντες γὰρ ποταμοί, εἰ καὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροί 
εἶσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται οὐδὲ 
τὸ γόνυ βρέχοντες. . 

38 El δὲ μήν’ οἱ ποταμοὶ διήσουσιν, ἡγεμών τε μηδεὶς 
ἡμῖν φανεῖται, οὐδ᾽ bę ἡμῖν γε ἀϑυμητέον. ἐπιοτάμεϑα 
μὲν γὰρ Μυσούς, οὓς οὐκ ἂν ἡμῶν φαίημεν βελτίους εἷ- 
ναι, ὅτι ἐν τῇ βασιλέως χώρᾳ πολλάς τε καὶ εὐδαίμονας 
καὶ μεγάλας πόλεις οἰκοῦσιν, ἐπιστάμεϑα δὲ Πισίδας 
ὡσαύτως, 4υκάονας δὲ καὶ αὐτοὶ εἴδομεν, ὅτι ἐν τοῖς 
πεδίοις τὰ ἐρυμνὰ καταλαβόντες τὴν τούτων χώραν καρ- 

94 ποῦνται' καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε χρῆναι μήπω ga- 
νεροὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημένους, ἀλλὰ κατασκευάζεσθαι 
ὡς αὐτοῦ που οἰκήσοντας. οἷδα γάρ, ὅτι καὶ Μυσοῖς βα- 
σιλεὺς πολλοὺς : μὲν" ἡγεμόνας ἂν δοίη, πολλοὺς Ò ἂν 
ὁμήρους τοῦ ἀδόλως ἐκπέμψειν, καὶ ὁδοποιήσειέ y ἂν 
αὐτοῖς, καὶ εἰ σὺν τεθρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. καὶ 
ἡμῖν y ἂν oló ὅτι τρισάσµενος ταῦτ᾽ ἐποίει, εἰ 

26 ἑώρα ἡμᾶς μένειν κατασκευαξοµένους. ἀλλὰ γὰρ δέ- 
δοικα μή, ἂν ἅπαξ μάϑωμεν ἀργοὶ ζῆν καὶ ἐν ἀφϑόνοις 
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βιοτεύειν, ὥσπερ οἱ λωτοφάγοι ἐπιλαθώμεθα τῆς ol- 
καδε ὁδοῦ. 

4οκεῖ οὖν μοι εἰκὸς καὶ δίκαιον εἶναι πρῶτον εἰς 
τὴν “Ελλάδα καὶ πρὸς τοὺς οἰκείους. πειρᾶσθαι ἀφικνεῖ- 
σθαι καὶ ἐπιδεῖξαι τοῖς “Ελλήσιν, ὅτι ἑκόντες πένονται, 
ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς νῦν σκληρῶς ἐκεῖ βιοτεύοντας ἐνθάδε 
κομισαμένους πλουσίως ὁρᾶν. ἀλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, πάντα 
ταῦτα τἀγαϑὰ δῆλον ὅτι τῶν κρατούντων ἐστί. τοῦτο 
δεῖ λέγειν, ὅπως ἂν πορευοίμεϑά τε ὡς ἀσφαλέστατα 
καὶ, εἰ μάχεσϑαι δέοι, ὡς κράτιστα μαχοίμεϑα. πρῶτον 
μὲν τοίνυν, ἔφη, δοκεῖ μοι κατακαῦσαι τὰς ἁμάξας, ἃς 
ἔχομεν, ἵνα μὴ τὰ ζεύγη ἡμῶν στρατηγῇ, ἀλλὰ πορευ- 
ώμεθα, ὅπῃ ἂν τῇ στρατιᾷ συμφέρῃ" ἔπειτα καὶ τὰς 
σκηνὰς συγκατακαῦσαι. αὗται γὰρ αὖ ὄχλον μὲν παρέ- 
χουσιν ἄγειν, συνωφελοῦσι 0 οὐδὲν οὔτε εἰς τὸ μάχε- 
σθαι οὔτ᾽ εἰς τὸ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. ἔτι δὲ καὶ τῶν 
ἄλλων σκευῶν τὰ περιττὰ ἀπαλλάξωμεν, πλὴν ὅσα πολέ- 
μου ἕνεκεν ἢ σίτων ἢ ποτῶν ἔχομεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι 
μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ὦσιν, ὡς ἐλάχιστοι δὲ σκευο- 
φορῶσι. κρατουμένων μὲν γὰρ ἐπίστασθε, ὅτι πάντα ἆλ- 
λότρια' ἣν δὲ κρατῶμεν, καὶ τοὺς πολεμίους δεῖ σκευο- 
φόρους ἡμετέρους νομίζειν. 

«οιπόν μοι εἰπεῖν, ὅπερ καὶ μέγιστον νομίζω εἶναι. 
ὁρᾶτε γὰρ καὶ τοὺς πολεμίους, ὅτι οὐ πρόσϑεν ἐξενεγ- 
κεῖν ἐτόλμησαν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον, πρὶν τοὺς στρατη- 
γοὺς ἡμῶν συνέλαβον, νομίζοντες ὄντων μὲν τῶν ἀρχόν- 
των καὶ ἡμῶν πειϑομένων ἱκανοὺς εἶναι ἡμᾶς περιγενέ- 
σθαι τῷ πολέμῳ, λαβόντες δὲ τοὺς ἄρχοντας ἀναρχίᾳ 
ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον ἡμᾶς ἀπολέσθαι. δεῖ οὖν πολὺ 
μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γενέσθαι τοὺς νῦν 
τῶν πρὀσθεν, πολὺ δὲ. τοὺς ἀρχομένους εὐτακτοτέρους 
καὶ πειϑομένους μᾶλλον τοῖς ἄρχουσι νῦν ἢ πρὀσϑεν' ἣν 
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δέ τις neti, ψηφίσασθαι τὸν ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα 
σὺν τῷ ἄρχοντι κολάζειν: οὕτως οἱ πολέμιοι πλεῖστον 
ἐψευσμένοι ἔσονται τῇδε γὰρ τῇ ἡμέρᾳ μυρίους ὄψον- 
ται ἀνϑ᾽ ἑνὸς Κλεάρχους τοὺς οὐδενὶ ἐπιτρέψοντας 

82 κακῷ εἶναι. ἀλλὰ γὰρ καὶ περαίνειν ἤδη ὥρα' ἴσως γὰρ 
οἱ πολέμιοι αὐτίκα παρέσονται. ὅτῳ οὖν ταῦτα δοκεῖ 
καλῶς ἔχειν, ἐπικυρωσάτω ὥς τάχιστα, ἵνα ἔργῳ περαί- 
νηται. εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον ἢ ταύτῃ, τολμάτω καὶ 
ó ἰδιώτης διδάσκειν πάντες γὰρ κοινῆς σωτηρίας 
δεόμεϑα. 

88 Μετὰ ταῦτα Χειρίσοφος εἶπεν' AN εἰ μέν τινος 
ἄλλου δεῖ πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα 
ἐξέσται ποιεῖν: ἃ δὲ νῦν εἴρηκε, δοχεῖ μοι ὡς τάχιστα 
ψηφίσασθαι ἄριστον εἶναι. καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατει- 
νάτω τὴν χεῖρα. ἀνέτειναν πάντες. 

84 ᾽Αναστὰς δὲ πάλιν εἶπε Ξενοφῶν. Ὦ ἄνδρες, ἀκού- 
σατε ὧν προσδοχεῖ μοι. δῆλον, ὅτι πορεύεσθαι ἡμᾶς δεῖ, 
ὅπου ἕξομεν τὰ ἐπιτήδεια: ἀκούω δὲ κώμας εἶναι καλὰς 

85 οὐ πλέον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας' οὐκ ἂν οὖν ϑαυμά- 
Cowi, εἰ οἱ πολέμιοι, ὥσπερ οἱ δειλοὶ κύνες τοὺς μὲν 
παριόντας διώκοντες καὶ δάκνουσιν, ἣν δύνωνται, τοὺς 
δὲ διώκοντας φεύγουσιν, εἰ καὶ αὐτοὶ ἡμῖν ἀπιοῦσιν 

8 ἐπαχολουϑοῖεν, ἴσως οὖν ἀσφαλέστερον ἡμῖν πορεύεσθαι 
πλαίσιον ποιησαμένους τῶν ὅπλων, ἵνα τὰ σκευοφόρα 
καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἐν ἀσφαλεστέρῳ ἡ. εἰ οὖν νῦν ἄπο- 
δειχϑείη, τίνας χρὴ ἡγεῖσθαι τοῦ πλαισίου καὶ τὰ 
πρόσϑεν κοσμεῖν καὶ τίνας ἐπὶ τῶν πλευρῶν ἑκατέρων 
εἶναι, τίνας © ὀπισθοφυλαχεῖν, οὐκ ἄν, ὁπότε οἱ mohé- 
pot ἔλϑοιεν, βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι, ἀλλὰ χρῴμεϑα ἂν 

87 εὐθὺς τοῖς τεταγμένοις. εἰ μὲν οὖν ἄλλο τις βέλτιον ὁρῷ, 
ὄλλως ἐχέτω: εἰ δέ, Χειρίσοφος μὲν ἡγοῖτο, ἐπειδὴ, καὶ 
4ακεδαιμόνιός ἐστι τῶν δὲ πλευρῶν ἑκατέρων δύο τὼ 
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πρεσβυτάτω στρατηγὼ ἐπιμελοίσθην' ὀπισθοφυλακοῖμεν 
Ò ἡμεῖς οἱ νεώτατοι, ἐγὼ zał Τιμασίων, τὸ νῦν εἶναι. τὸ 88 
δὲ λοιπὸν πειρώμενοι ταύτης τῆς τάξεως βουλευσόμεθα, 
ὅ,τι ἂν ἀεὶ κράτιστον δοχῇ εἶναι. εἰ δέ τις ἄλλο ὁρᾷ 
βέλτιον, λεξάτω. ἐπεὶ 0 οὐδεὶς ἀντέλεγεν, εἶπεν. Ὅτῳ 
δοχεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. 

"Εδοξε ταῦτα. Νῦν τοίνυν, ἔφη, ἀπιόντας ποιεῖν δεῖ 39 
τὰ δεδογμένα. καὶ ὅστις τε ὑμῶν τοὺς οἰκείους ἐπιϑυμεῖ 
ἰδεῖν, μεμνήσϑω ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλως 
τούτου τυχεῖν: ὅστις τε ζῆν ἐπιδυμεῖ, πειράσϑω wu 
τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ κατακαίνειν, τῶν δὲ ἡττωμένων 
τὸ ἀποϑνήσκειν ἐστί: καὶ εἴ τις δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, 
κρατεῖν πειράσθω: τῶν γὰρ νικώντων ἐστὶ καὶ τὰ ἑαυ- 
τῶν σῴζειν καὶ τὰ τῶν ἡττωμένων λαμβάνειν. 

Τούτων λεχϑέντων ἀνέστησαν καὶ ἂπελϑόντες κατέ- 40 
καον τὰς ἁμάξας καὶ τὰς σκηνάς, τῶν δὲ περιττῶν, ὅτου 
μὲν δέοιτὀ τις, μετεδίδοσαν ἀλλήλοις, τὰ δὲ ἄλλα εἰς τὸ 
πῦρ ἐρρίπτουν. 


15. Przeprawa przez rzeke Kentrites. 
(An. IV, 3). 


Pod koniec października r. 401 przeszli Hellenowie przez 
rzekę Zapatas. Perscy łucznicy i procarze niepokoili ich po- 
ciskami, a Xenofonta, ścigającego perską jazdę ze swoimi ho- 
plitami i peltastami, o znaczne przyprawili straty. Nowe zwąt- 
pienie opanowało wojsko greckie. Ale Xenofon umiał zaradzić 
złemu: utworzył z 200 Rodyjczyków, znajdujących się w wojsku, 
oddział dzielnych procarzy i mały hufiec pancernych jeźdźców. 

W pochodzie przez Assyryę odpierali Hellenowie napady 
Persów. Ponieważ w górzystej okolicy pochód w czworoboku 
nie zawsze okazywał się praktycznym, tworzono z niego wedle 
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potrzeby 6 oddziałów (λἐχο). Ustawicznie przez Persów na- 
gabywani, odpierali Hellenowie wszelkie napaści, przewyższając 
nieprzyjaciół wytrwałością i męstwem. Xenofon sam odznaczał 
się wszędzie jako wódz odwagą, energią i dzielnością. Wśród 
ciągłych walk z burbarami doszli Hellenowie aż do gór w kraju 
Karduchów. Tu naradzali się wodzowie, w którym kierunku 
dalej iść należało. Ponieważ Tygrys był za głęboki, a nadto 
przeprawa wobec czyhającego nieprzyjaciela była niebezpieczną, 
postanowiono ciągnąć przez kraj Karduchów, zwłaszcza że po 
tamtej stronie gór, jak Hellenowie od jeńców się dowiedzieli, 
leżała bogata i urodzajna Armenia, nie wiele oddalona od brze- 
gów morskich, które greccy osadnicy zamieszkiwali. 

W połowie listopada dotarli Hellenowie do gór Kardu- 
chów i wstąpili bez przeszkody na pierwsze wzgórza. Cheiri- 
zofos prowadził straż przednią, Xenofon dowodził strażą tylną. 
Karduchowie uciekli zrazu z żonami i dziećmi w góry; wkrótce 
jednak uderzyli na Hellenów, starając się przez zajęcie szczytów 
powstrzymać ich w pochodzie. Ale garstka Hellenów wpadła 
w nocy na tyły nieprzyjaciół, zmusiła ich do ucieczki i uła- 
twiła przystęp reszcie wojska helleńskiego. Hellenowie za- 
jęli drogę wiodącą przez górę — przy czem Xenofon znajdo- 
wał się w niebezpieczeństwie życia — potem jeszcze kilka 
dni szli przez kraj Karduchów wśród ustawicznych walk 
z nieprzyjacielem, coraz z innej strony się |pojawiającym, 
i zdążyli do rzeki Kentrites, która dzieliła kraj Karduchów 
od Armenii. 


Ταύτην Ó` αὖ τὴν ἡμέραν ηὐλίσϑησαν ἐν ταῖς κώμαις 
ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποταμόν, 
εὖρος ὡς δίπλεθρον, ὃς ὁρίζει τὴν ᾿Αρμενίαν καὶ τὴν 
τῶν Καρδούχων χώραν. καὶ οἱ "Έλληνες ἐνταῦθα ἀνέπνευ- 
σαν ἄσμενοι ἰδόντες πεδίον: ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων ὁ mo- 
ταμὸς ἕξ ἢ ἑπτὰ στάδια. τότε μὲν οὖν ηὐλίσθησαν μάλα 
ἡδέως καὶ τἀπιτήδεια ἔχοντες καὶ πολλὰ τῶν παρελη- 
λυϑότων πόνων μνημονεύοντες. ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας, ὅσασπερ 
ἐπορεύϑησαν διὰ τῶν Καρδούχων, πάσας μαχόμενοι διε- 
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τέλεσαν, καὶ ἔπαθον κακά, ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα ὑπὸ 
βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους. ὡς οὖν ἀπηλλαγμένοι τού- 
των ἡδέως ἐκοιμήϑησαν. 

“Αμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὁρῶσιν ἱππέας που πέραν τοῦ 
ποταμοῦ ἐξωπλισμένους ὡς κωλύσοντας διαβαίνειν, πε- 
ζοὺς δ᾽ ἐπὶ ταῖς ὄχθαις παρατεταγμένους ἄνω τῶν Ín- 
πέων ὡς κωλύσοντας εἰς τὴν ᾿Αρμενίαν ἐκβαίνειν. ἦσαν 
δ᾽ οὗτοι Ὀρόντα καὶ ᾿ ρτούχα Αρμένιοι καὶ Μάρδοι καὶ 
Χαλδαῖοι μισϑοφόροι. ἐλέγοντο δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύϑεροί 
τε καὶ ἄλκιμοι εἶναι ὅπλα δ᾽ εἶχον γέρρα μακρὰ καὶ 
λόγχας. αἱ δὲ ὄχθαι αὗται, ἐφ᾽ ὧν παρατεταγμένοι οὗτοι 
ἦσαν, τρία ἢ τέτταρα πλέϑρα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον: 
ὁδὸς δὲ μία ἡ ὁρωωένη ἦν ἄγουσα ἄνω ὥσπερ χειρο- 
ποίητος: ταύτῃ ἐπειρῶντο διαβαίνειν οἱ Ἕλληνες. ἐπεὶ δὲ 
πειρωμένοις τὀ τε ὕδωρ ὑπὲρ τῶν μαστῶν ἐφαίνετο, καὶ 
τραχὺς ἦν ὁ ποταμὸς μεγάλοις λίϑοις καὶ ὀλισθηροῖς, 
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καὶ οὔτ᾽ ἐν τῷ ὕδατι τὰ ὅπλα ἦν ἔχειν' εἰ δὲ μή, ἥρπα- 


ξεν ὁ ποταμός: ἐπί τε τῆς κεφαλῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέ- 
ροι, γυμνοὶ ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα καὶ τἄλλα βέλη: 
ἀνεχώρησαν καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ τὸν πο- 
ταμόν. ἔνθα δὲ αὐτοὶ τὴν πρὀσθεν νύχτα ἦσαν, ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἑώρων τοὺς Καρδούχους πολλοὺς συνειλεγμένους ἐν 
τοῖς ὅπλοις. ἐνταῦθα δὴ πολλὴ ἀϑυμία ἦν τοῖς “Ελλησιν, 
ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυσπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς 
διαβαίνειν κωλύσοντας, ὁρῶσι δὲ τοῖς διαβαίνουσιν ἐπικει- 
σομένους τοὺς Καρδούχους ὄπισθεν. 

Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ νύχτα ἔμειναν ἐν 
πολλῇ ἀπορίᾳ ὄντες. Ξενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν: ἔδοξεν ἐν 
πέδαις δεδέσϑαι, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται περιρρυῆναι, 
ὥστε λυϑῆναι καὶ διαβαίνειν, ὁπόσον ἐβούλετο. ἐπεὶ δὲ 
ὄρϑρος ἦν, ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσοφον καὶ λέγει, ὅτι 


ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι, καὶ διηγεῖται αὐτῷ τὸ ὄναρ. 


5 


http://rcin.org.pl 


66 Anabasis 


9 ὁ δὲ ἥϑετό τε καὶ ὡς τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν, ἐϑύοντο 
πάντες παρόντες οἱ στρατηγοί καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ ἦν eù- 
Θὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου. καὶ ἀπιόντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν οἱ 

10 στρατηγοὶ παρήγγελλον τῇ στρατιᾷ ἀριστοποιεῖσθαι. καὶ 
ἀριστῶντι τῷ Ξενοφῶντι προσέτρεχον δύο νεανίσχω: ἤδεσαν 
γὰρ πάντες, ὅτι ἐξείη αὐτῷ καὶ ἀριστῶντι καὶ δειπνοῦντι. 
προσελθεῖν καί, εἰ καϑεύδοι, ἐπεγείραντα εἰπεῖν, εἴ τίς τι 

11 ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. καὶ τότε ἔλεγον, ὅτι τυγχάνοιεν 
φρύγανα συλλέγοντες ὡς ἐπὶ πῦρ, κἄπειτα κατίδοιεν ἐν τῷ 

πέραν ἐν πέτραις κανηκούσαις ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν ποταμὸν 
γέροντά τε καὶ γυναῖκα καὶ παιδίσκας ὥσπερ μαρσίπους 

19 ἱματίων κατατιθεµένους ἐν πέτρᾳ ἀντρώδει. ἰδοῦσι δὲ 
σφίσι δόξαι ἀσφαλὲς εἶναι διαβῆναι οὐδὲ γὰρ τοῖς πο- 
λεμίοις ἱππεῦσι προσβατὸν εἶναι κατὰ τοῦτο. ἐκδύντες 
© ἔφασαν ἔχοντες τὰ ἐγχειρίδια γυμνοὶ ὡς νευσόμενοι 
διαβαίνειν: πορευόμενοι δὲ πρόσθεν διαβῆναι, πρὶν αι 
"Tove μηρούς: καὶ διαβάντες, λαβόντες τὰ ἱπάτια, πάλιν 

18 ἥκειν. εὐθὺς οὖν ó Ξενοφῶν αὐτός. TE ἔσπενδε καὶ τοῖς 
νεανίσκοις ἐγχεῖν ἐκέλευε καὶ εὔχεσθαι τοῖς φήνασι Fe- 
οἷς τά τε ὀνείρατα καὶ τὸν πόρον καὶ τὰ λοιπὰ ἀγαϑὰ 
ἐπιτελέσαι. σπείσας ὃ' εὐθὺς ἦγε τοὺς νεανίσκους παρὰ 
τὸν Χειρίσοφον, Kal διηγοῦνται ταὐτά. ἀκούσας δὲ καὶ 

146 Χειρίσοφοφ σπονδὰς ἐποίει. σπείσαντες δὲ τοῖς μὲν 
ἄλλοις παρήγγελλον συσχευάζεσϑαι, αὐτοὶ δὲ συγκαλέ- 
σαντε τοὺς στρατηγοὺς ἐβουλεύσντο, ὅπως ἂν κάλλιστα 
διαβαῖεν καὶ τούς τε ἔμπρθσϑθεν νικῷεν καὶ ὑπὸ τῶν 

15 ὄπισθεν μηδὲν πάσχοιεν κακόν. καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς Χει- 
ρίσοφον μὲν ἡγεῖσθαν καὶ διαβαίνειν ἔχοντα τὸ ἥμισυ τοῦ 
στρατεύματος, τὸ Ś ἥμισυ ἔτι ὑπομένειν σὺν Ξενοφῶντι. 
τὰ δὲ ὑποξύγιά καὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ τούτων διαβαίνειν. 

16 ᾿Επεὶ δὲ καλῶς εἶχεν, ἐπορεύοντο' ἡγοῦντο δ᾽ οἱ ve- 
ανίσχκοι ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸν ποταμόν: ὁδὸς δὲ ἦν 


16, 9—28. 67 


ἐπὶ τὴν διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι. πορευομένων δ᾽ 17 
αὐτῶν ἀντιπαρῇσαν αἱ τάξεις τῶν ἱππέων. ἐπειδὴ δὲ 
ἦσαν κατὰ τὴν. διάβασιν καὶ τὰς ὄχϑας τοῦ ποταμοῦ, 
ἔϑεντο τὰ ὅπλα, καὶ αὐτὸς πρῶτος Χειρίσοφος στεφανω- 
σάμενος καὶ ἀποδὺς ἐλάμβανε τὰ ὅπλα καὶ τοῖς ἄλλοις 
πᾶσι παρήγγελλε, καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἐκέλευεν ἄγειν τοὺς 
λόχους. ὀρϑίους, τοὺς μὲν ἐν ἀριστερᾷ, τοὺς ὁ’ ἐν δεξιᾷ 
ἑαυτοῦ. καὶ οἱ μὲν μάντεις ἐσφαγιάζοντο εἰς τὸν ποτα- 18 
μόν" οἱ δὲ πολέμιοι ἐτόξευον καὶ ἐσφενδόνων: ἀλλ᾽ οὔπω 
ἐξικνοῦντο' ἐπεὶ δὲ καλὰ ἦν τὰ σφάγια, ἐπαιάνιζον πάν- 19 
τες οἱ στρατιῶται καὶ ἀνηλάλαζον. 

Καὶ Χειρίσοφος μὲν ἐνέβαινε καὶ οἱ σὺν ἐκείνῳ" ὁ δὲ 20 
«Ξενοφῶν τῶν ὀπισθοφυλάκων λαβὼν τοὺς εὐζωνοτάτους 
ἔϑει ἀνὰ κράτος πάλιν ἐπὶ τὸν πόβον τὸν κατὰ τὴν 
ἔκβασιν τὴν εἰς τὰ τῶν ᾽ Αρμενίων ὄρη, προσποιούμενος 
ταύτη διαβὰς ἀποχλείσειν τοὺς παρὰ. τὸν ποταμὸν ἵπ- 
πέας. οἱ δὲ πολέμιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον 21 
εὐπετῶς τὸ ὕδωρ περῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Zevo- 
φῶντα ϑέοντας εἰς τοὔμπαλιν, δείσαντες, μὴ ἀπολήφϑεί- 
ow, φεύγουσιν ἀνὰ κράτος ὡς πρὸς τὴν τοῦ ποταμοῦ 
ἄνω ἔκβασιν. ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν ἐγένοντο, ἔτευνον 
ἄνω πρὸς τὸ ὄρος. Λύκιος ὃ ὁ τὴν τάξιν ἔχων τῶν 32 
ἱππέων καὶ Αἰσχίνης ὁ τὴν τάξιν τῶν πελταστῶν τῶν 
ἀμφὶ Χειρίσοφον, ἐπεὶ ἑώρων ἀνὰ κράτος φεύγοντας, 
εἵποντο' οἱ δὲ στρατιῶται ἐβόων μὴ ἀπολείπεσϑαι, ἀλ- 
λὰ συνεκβαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος. Χειρίσοφος A αὖ ἐπεὶ 28 
διέβη, τοὺς μὲν ἱππέας οὐκ ἐδίωκεν, εὐθὺς δὲ xa- 
| πὰ τὰς προσηκούσας ὄχϑας ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξέβαι- 
νεν ἐπὶ τοὺς ἄνω πολεμίους. οἱ δὲ ἄνω, ὁρῶντες 
μὲν τοὺς ἑαυτῶν ἱππέας φεύγοντας, ὁρῶντες δ᾽ ὁπλί- 
τας σφίσιν ἐπιόντας, ἐκλείπουσι τὰ ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ 
ἄχρα. 

5* 
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24 Ξενοφῶν δ᾽ ἐπεὶ τὰ πέραν ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, 
ἀπεχώρει τὴν ταχίστην πρὸς τὸ διαβαῖνον στράτευμα. 
καὶ γὰρ οἱ Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πεδίον 

25 καταβαίνοντες ὡς ἐπιθησόμενοι τοῖς τελευταίοις. καὶ 
Χειρίσοφος μὲν τὰ ἄνω κατεῖχε, “ύκιος δὲ σὺν ὀλίγοις 
ἐπιχειρήσας ἐπιδιῶξαι ἔλαβε τῶν σκευοφόρων τὰ ὑπολει- 
πόμενα καὶ μετὰ τούτων ἐσϑῆτά τε καλὴν καὶ ἐκπώ- 

36 ματα. καὶ τὰ μὲν σκευοφόρα τῶν “Ελλήνων καὶ ὁ ὄχλος 
ἀκμὴν διέβαινε, Ξενοφῶν δὲ στρέψας πρὸς τοὺς Kap- 
δούχους ἀντία τὰ ὅπλα ἔϑετο, καὶ παρήγγειλε τοῖς λο- 
χαγοῖς κατ᾽ ἐνωμοτίας ποιήσασθαι ἕκαστον τὸν ἑαυτοῦ 
λόχον, παρ᾽ ἀσπίδα παραγαγόντας τὴν ἐνωμοτίαν ἐπὶ 
φάλαγγος: καὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς καὶ τοὺς ἐνωμοτάρχους 
πρὸς τῶν Καρδούχων ]έναι, οὐραγοὺς δὲ καταστήσασθαι 
πρὸς τοῦ ποταμοῦ. 

27 Οἱ δὲ Καρδοῦχοι ὡς ἑώρων τοὺς ὀπισθοφύλακας 
τοῦ ὄχλου ψιλουμένους καὶ ὀλίγους ἤδη φαινομένους, 
Sartov δὴ ἐπῇσαν ᾠδάς τινας ἄδοντες. ὁ δὲ Χειρίσοφος, 
ἐπεὶ τὰ παρ᾽ αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέμπει παρὰ evo- 
φῶντα τοὺς πελταστὰς καὶ σφενδονήτας καὶ τοξότας 

28 zał κελεύει ποιεῖν, ὅ,τι ἂν παραγγέλλη. ἰδὼν δ᾽ αὐτοὺς 
διαβαίνοντας ὁ Ξενοφῶν πέμψας ἄγγελον κελεύει αὐτοῦ 
μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ μὴ διαβάντας: ὅταν Ò ἄρξωνται 
αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναντίους ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν σφῶν ἐμβαί- 
νειν ὡς διαβησομένους, διηγκυλωµένους τοὺς ἀκοντιστὰς 
καὶ ἐπιβεβλημένους τοὺς τοξότας: μὴ πρόσω δὲ τοῦ πο- 

29 ταμοῦ προβαίνειν. τοῖς δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ παρήγγειλεν, ἐπει- 
δὰν σφενδόνη ἐξικνῆται καὶ ἀσπὶς ψοφῇ, παιανίσαντας 
ϑεῖν εἰς τοὺς πολεμίους: ἐπειδὰν δ᾽ ἀναστρέψωσιν οἱ no- 
λέμιοι χαὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὁ σαλπικτὴς σημήνῃ τὸ πο- 
λεμικόν, ἀναστρέψαντας ἐπὶ δόρυ ἡγεῖσϑαι μὲν τοὺς οὐ- 
ραγούς, ϑεῖν δὲ πάντας καὶ διαβαίνειν ὅτι τάχιστα, 
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ἡ ἕκαστος τὴν τάξιν εἶχεν, ὡς μὴ ἐμποδίζειν ἀλλήλους: 
ὅτι οὗτος ἄριστος ἔσοιτο, ὃς ἂν πρῶτος ἐν τῷ πέραν 
γένηται. | 

Οἱ δὲ Καρδοῦχοι ὁρῶντες ὀλίγους ἤδη τοὺς λοι- 80 


πούς — πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν μένειν τεταγμένων ῴχοντο 
ἐπιμελόμενοι oí μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ σκευῶν --- ἐνταῦθα 


δὴ ἐπέχειντο ϑρασέως καὶ ἤρχοντο σφενδονᾶν καὶ To- 
ξεύειν. οἱ δὲ "Ελληνες παιανίσαντες ὥρμησαν δρόμῳ ἐπ’ 81 
αὐτούς: οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο’ καὶ γὰρ ἦσαν ὡπλισμένοι 
ὡς μὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἱκανῶς πρὸς τὸ ἐπιδραμεῖν καὶ 
φεύγειν, πρὸς δὲ τὸ εἰς χεῖρας δέχεσθαι οὐχ ἱκανῶς. ἐν 82 
τούτῳ σημαίνει ὁ σαλπικτής καὶ οἱ μὲν πολέμιοι ἔφευ- 
γον πολὺ ἔτι ϑἄττον, οἱ δὲ “Ἕλληνες τἀναντία στρέψαν- 
τες ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ ὅτι τάχιστα. τῶν δὲ πο- 88 
λεμίων οἱ μέν τινες αἰσθόμενοι πάλιν ἔδραμον ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν καὶ τοξεύοντες ὀλίγους ἔτρωσαν, οἱ δὲ πολλοὶ 
καὶ πέραν ὄντων τῶν "Ελλήνων ἔτι φανεροὶ ἦσαν φεύ- 
γοντες. οἱ δὲ ὑπαντήσαντες ἀνδριζόμενοι καὶ προσωτέρω 84 
τοῦ καιροῦ προϊόντες ὕστερον τῶν μετὰ Ξενοφῶντος 
διέβησαν πάλιν: καὶ ἐτρώϑησάν τινες καὶ τούτων. 


Ι6. Walki z przyroda. 
(An. IV, 5). 


Przekroczywszy rzekę Kentrites, ciągnęli Hellenowie na 
północ i wkroczyli do Armenii zachodniej, gdzie Tyrybazos był 
namiestnikiem. Ten zawarł z Hellenami układ i pozwolił im 
spokojnie przejść przez swój kraj. Dalszy pochód przez wyżynę 
armeńską utrudniały wielkie śniegi, było to bowiem pod koniec 
listopada; zresztą nie utali Hellenowie Tyrybazosowi, który 
w niejakiej odległości im towarzyszył — wszak poznali, ile 
można polegać na wierności Persów — i to napełniało ich 
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wielką troską'i ciągłym trapilo niepokojem. Dopiero schwytany 
przez greckich szpiegów jeniec wyjawił, iż Tyrybazos, chcąc na 
Hellenów napaść, zamyśla zająć wąwóz, przez który Helleno- 
wie iść musieli. Uderzyli tedy na obóz nieprzyjacielski, zmusili 
nieprzyjaciół do ucieczki i zabrali namiot Tyrybazosa z li- 
cznymi łupami. 


Τη δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐδόκει πορευτέον εἶναι, ὅπῃ δύναιντο 
τάχιστα, πρὶν συλλεγῆναι τὸ στράτευμα πάλιν καὶ κατα- 
λαβεῖν τὰ στενά. συσκευασάμενοι Ó` εὐϑὺς ἐπορεύοντο 
διὰ χιόνος πολλῆς ἡγεμόνας ἔχοντες πολλούς: καὶ αὐθη- 
μερὸν ὑπερβαλόντες τὸ ἄκρον, ἐφ᾽ ᾧ ἔμελλεν ἐπιτίθεσθαι 
Τιρίβαζος, κατεστρατοπεδεύσαντο. ἐντεῦθεν ð ἐπορεύϑηη- 
σαν σταθμοὺς ἐρήμους τρεῖς, παρασάγγας πεντεχαίδεκα, 
ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν, καὶ διέβαινον αὐτὸν βρεχό- 
μενοι πρὸς τὸν ὀμφαλόν. ἐλέγοντο Ò οὐδ᾽ αἱ πηγαὶ πρόσω 
εἶναι. ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου 
σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας δέκα. ὁ δὲ τρίτος ἐγένετο 
χαλεπὸς καὶ ἄνεμος βορρᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν 
ἀποκάων πάντα καὶ πηγνὺς τοὺς ἀνϑρώπους. ἔνϑα δὴ 
τῶν μάντεών τις εἶπε σφαγιάσασϑαι τῷ ἀνέμῳ, καὶ 
σφαγιάζεταν καὶ πᾶσι δὴ περιφανῶς ἔδοξεν ἀνεῖναι τὸ 
χαλεπὸν τοῦ πνεύματος. ἦν δὲ τῆς χιόνος τὸ βάϑος 
ὀργυιά' ὥστε καὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν ἀνδραπόδων 
πολλὰ ἀπώλετο καὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριάκοντα. διεγέ- 
νοντο δὲ τὴν νύκτα πῦρ κάοντες: ξύλα Ó ἦν ἐν τῷ 
σταῦμῷ πολλά οἱ δὲ ὀψὲ προσιόντες ξύλα οὐκ εἶχον. οἱ 
οὖν πάλαι ἥκοντες καὶ πῦρ κάοντες οὐ προσίεσαν πρὸς 
τὸ πῦρ τοὺς ὀψίζοντας, εἰ μὴ μεταδοῖεν αὐτοῖς πυροὺς 


“ἢ ἄλλο, εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. ἔνθα δὴ μετεδίδοσαν ἀλλή- 


λοις, ὧν εἶχον ἕκαστοι. ἔνθα δὲ τὸ πῦρ ἐκάετο, διατήκο- 
μένης τῆς χιόνος βόϑροι ἐγίγνοντο μεγάλοι ἔστε ἐπὶ τὸ 
δάπεδον: οὗ δὴ παρῆν μετρεῖν τὸ βάθος τῆς χιόνος. 


http://rcin.org.pl 


16, 1—14. 


᾿Εντεῦῦεν δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο 
διὰ χιόνος, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐβουλιμίασαν. Ze- 
νοφῶν δ᾽ ὀπισθοφυλακῶν καὶ χαταλαμβάνων τοὺς πίπτον- 
τας τῶν ἀνϑρώπων ἠγνόει, ὅ,τι τὸ πάϑος εἴη. ἐπειδὴ δὲ 
εἶπέ τις αὐτῷ τῶν ἐμπείρων, ὅτι σαφῶς βουλιμιῶσι, κἄν 
τι φάγωσιν ἀναστήσονται, περιιὼν περὶ τὰ ὑποζύγια, εἴ 
πού τι ὁρῴη βρωτόν, διεδίδου καὶ διέπεμπε διδόντας 


τοὺς δυναμένου; περιτρέχειν τοῖς βουλιμιῶσιν. ἐπειδὴ δέ 


τι ἐμφάγοιεν, ἀνίσταντο καὶ ἐπορεύοντο. πορευομένων δὲ 
Χειρίσοφος. μὲν ἀμφὶ κνέφας πρὸς χώμην ἀφικνεῖται, 
καὶ ὑδροφορούσας ἐκ τῆς κώμης πρὸς τῇ κρήνη γυναῖ- 
κας καὶ κόρας καταλαμβάνει ἔμπροσϑεν τοῦ ἐρύματος. 
αὗται 'ἠρώτων αὐτούς, τίνες elev. ὁ δ᾽ ἑρμηνεὺς εἶπε 
περσιστί, ὅτι παρὰ βασιλέως πορεύονται πρὸς τὸν σατρά- 
πην. αἱ δὲ ἀπεκρίναντο, ὅτι οὐκ ἐνταῦϑα εἴη, ἀλλ᾽ ἀπέ- 
χει ὅσον παρασάγγην. οἱ ©, ἐπεὶ ὀψὲ ἦν, πρὸς τὸν χωμάρ- 
χην συνεισέρχονται εἰς τὸ ἔρυμα σὺν ταῖς ὑδροφόροις. 

Χειρίσοφος μὲν οὖν καὶ ὅσοι ἐδυνήϑησαν τοῦ otoa- 
τεύματος, ἐνταῦθα ἐστρατοπεδεύσαντο, τῶν Ò ἄλλων 
στρατιωτῶν οἱ μὴ δυνάμενοι διατελέσαι τὴν ὁδὸν ἐνυχτέ- 
ρευσαν ἄσιτοι χαὶ ἄνευ πυρός" καὶ ἐνταῦθά τινες NÓ- 
λοντο τῶν στρατιωτῶν. ἐφείποντο δὲ τῶν πολεμίων συνει- 
λεγμένοι τινὲς καὶ τὰ μὴ δυνάμενα τῶν ὑποζυγίων ἥρπα- 
ζον καὶ ἀλλήλοις ἐμάχοντο περὶ αὐτῶν. ἐλείποντο δὲ τῶν 
στρατιωτῶν οἵ τε διεφϑ' μένοι ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς οἵ τε ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δακτύλους τῶν 
ποδῶν ἀποσεσηπότες. ἦν δὲ τοῖς μὲν ὀφϑαλμοῖς ἐπικού- 
ρήμα τῆς χιόνος, εἴτις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν 
ἐπορεύετο, τῶν δὲ ποδῶν, εἴ τις κινοῖτο καὶ μηδέποτε 
ἡσυχίαν ἔχοι καὶ εἰς τὴν νύκτα ὑπολύοιτο' ὅσοι δὲ Éro- 
δεδεμένοι: ἐκοιμῶντο, εἰσεδύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ ἱμάν- 
τες καὶ τὰ ὑποδήματα περιεπήγνυντο καὶ γὰρ ἦσαν, 
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ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρβάτιναι πεποι- 

16 ημέναι ἐκ τῶν γεοδάρτων βοῶν. διὰ τὰς τοιαύτας οὖν 
ἀνάγκας ὑπελείποντό τινες τῶν στρατιωτῶν: καὶ ἰδόντες 
μέλαν τι χωρίον διὰ τὸ ἐκλελοιπέναι αὐτόϑι τὴν χιόνα 
εἴκαξον τετηκέναι' καὶ ἐτετήχει διὰ κρήνην τινά, ἣ πλη- 
oiov ἦν ἀτμίζουσα ἐν νάπῃ. ἐνταῦθ) ἐκτραπόμενοι ἐκά- 

16 Φηντο καὶ οὐκ ἔφασαν πορεύεσθαι. ὁ δὲ Ξενοφῶν ἔχων 
τοὺς ὀπισθοφύλακας, ὡς ἤσϑετο, ἐδεῖτο αὐτῶν πάσῃ 
τέχνη καὶ μηχανῇ μὴ ἀπολείπεσϑαι, λέγων, ὅτι ἕπονται 
πολλοὶ πολέμιοι συνειλεγμένοι, καὶ τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. 
οἱ δὲ σφάττειν ἐκέλευον: οὐ γὰρ ἂν δύνασθαι πορευϑῆναι. 

17 ἐνταῦϑα ἔδοξε κράτιστον εἶναι τοὺς ἑπομένους πολεμίους 
φοβῆσαι, εἴ τις δύναιτο, μὴ ἐπίοιεν τοῖς κάμνουσι. καὶ 
ἦν μέν σκότος ἤδη, οἱ δὲ προσῇσαν πολλῷ ϑορύβῳ ἀμφὶ 

18ὧν εἶχον διαφερόμενοι. ἔνθα δὴ οἱ omiotogo oki 
ἐξαναστάντες ἔδραμον εἰς τοὺς πολεμίους: οἱ δὲ κάμνον- 
τες ἀνακραγόντες, ὅσον ἐδύναντο μέγιστον, τὰς ἀσπίδας 
πρὸς τὰ δόρατα ἔκρουσαν. οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες ἧκαν 
ἑαυτοὺς κατὰ τῆς χιόνος εἰς τὴν νάπην, καὶ οὐδεὶς ἔτι 
οὐδαμοῦ ἐφϑέγξατο. 

19 Καὶ Ξενοφῶν μὲν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ εἰπόντες τοῖς 
ἀσϑενοῦσιν, ὅτι τῇ ὑστεραίᾳ ἥξουσί τινες ἐπ᾽ αὐτούς, 
πορευόμενοι, πρὶν τέτταρα στάδια διελιϑεῖν, ἐντυγχάνουσιν 
ἐν τῇ ὁδῷ ἀναπαυομένοις ἐπὶ τῆς χιόνος στρατιώταις 
ἐγκεκαλυμμένοις. καὶ οὐδὲ φυλακὴ οὐδεμία καϑειστήκει: 
καὶ ἀνίστασαν αὐτούς. οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὅτι οἱ ἔμπροσθεν οὐχ 

20 ὑποχωροῖεν. ὁ δὲ παριὼν καὶ παραπέμπων τῶν πελτα- 
στῶν τοὺς ἰσχυροτάτους ἐκέλευε σκέψασϑαι, τί εἴη τὸ 
κωλῦον. οἱ δὲ ἀπήγγελλον, ὅτι ὅλον οὕτως ἀναπαύοιτο τὸ 

21 στράτευμα. ἐνταῦϑα καὶ οἱ περὶ Ξενοφῶντα ηὐλίσθησαν 
αὐτοῦ ἄνευ πυρὸς καὶ ἄδειπνοι, φυλακάς, οἵας ἐδύναντο, 
καταστησάμενοι. ἐπεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν ἦν, ὁ μὲν Ξενοφῶν 
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πέμψας πρὸς τοὺς ἀσϑενοῦντας τοὺς νεωτάτους ἀναστή- 
σαντας ἐκέλευεν ἀναγκάζειν προϊέναι. ἐν δὲ τούτῳ Xet- 
ρίσοφος πέμπει τῶν ἐκ τῆς κώμης σκεψομένους, πῶς 
ἔχοιεν οἱ τελευταῖοι. οἱ δὲ ἄσμενοι ἰδόντες τοὺς μὲν 
ἀσθενοῦντας τούτοις παρέδοσαν κομίζειν ἐπὶ τὸ στρατό- 
πεδον, αὐτοὶ δὲ ἐπορεύοντο, καί, πρὶν εἴκοσι στάδια διε- 
-ληλυϑέναι, ἦσαν πρὸς τῇ κώμη, ἔνθα Χειρίσοφος ηὐλί- 
ζετο. ἐπεὶ δὲ συνεγένοντο ἀλλήλοις, ἔδοξε κατὰ τὰς κώ- 
μας ἀσφαλὲς εἶναι τὰς τάξεις σκηνοῦν. καὶ Χειρίσοφος 
μὲν αὐτοῦ ἔμενεν, οἱ δὲ ἄλλοι διαλαχόντες, ἃς ἑώρων κώ- 
µας, ἐπορεύοντο ἕκαστοι τοὺς ἑαυτῶν ἔχοντες. 

Ἔνθα δὴ Πολυκράτης ᾿4ϑηναῖος λοχαγὸς ἐκέλευσεν 
ἀφιέναι ἑαυτόν: καὶ λαβὼν τοὺς εὐξώνους, ϑέων ἐπὶ τὴν 
κώμην, ἣν εἰλήχει Ξενοφῶν. καταλαμβάνει πάντας ἔνδον 
τοὺς κωμήτας καὶ τὸν χωμάρχην, καὶ πώλους εἰς δασμὸν 
βασιλεῖ τρεφομένους ἑπτακαίδεχα, καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ 
κωμάρχου ἐνάτην ἡμέραν γεγαμημένην ὁ δ᾽ ἀνὴρ αὐτῆς 
λαγὼς ᾧχετο ϑηράσων καὶ οὐχ ἥλω ἐν τῇ κώμη. αἱ δ᾽ 
οἰκίαι ἦσαν κατάγειοι, τὸ μὲν στόμα ὥσπερ φρέατος, 
κάτω δ᾽ εὐρεῖα: αἱ δὲ εἴσοδοι τοῖς μὲν ὑποζυγίοις ὀρυκ- 
ταί, οἱ δὲ ἄνϑρωποι κατέβαινον ἐπὶ χλίμακος. ἐν δὲ ταῖς 
οἰκίαις ἦσαν αἶγες, oleg, βόες, ὄρνιθες, καὶ τὰ ἔκγονα 
τούτων: τὰ δὲ κτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφοντο. ἦσαν 
δὲ καὶ πυροὶ: καὶ κριϑαὶ καὶ ὄσπρια, καὶ οἶνος κρίϑινος 
ἐν κρατῆροιν. ἐνῆσαν δὲ καὶ αὐταὶ αἱ κριϑαὶ ἰσοχειλεῖς, 
καὶ κάλαμοι ἐνέκειντο, οἱ μὲν μείζους, οἱ δὲ ἐλάττους, 
γόνατα οὐχ ἔχοντες: τούτους ἔδει, ὁπότε τις Öpen, Mo- 
βόντα εἰς τὸ στόμα μύζειν. καὶ πάνυ ἄκρατος ἦν, εἰ μή 
τις ὕδωρ ἐπιχέον καὶ πάνυ ἡδὺ συμμαϑόντι τὸ πῶμα 
ἦν. ὁ δὲ Ξενοφῶν τὸν ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης σύν- 
δειπνον ἐποιήσατο καὶ ϑαρρεῖν αὐτὸν ἐκέλευε' λέγων, ὅτι 
οὔτε τῶν τέκνων στερήσοιτο τήν τε οἰχίαν αὐτοῦ ἀντεμ- 
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πλήσαντες τῶν ἐπιτηδείων ἀπίασιν, ἣν ἀγαϑόν τι τῷ 
στρατεύματι ἐξηγησάμενος φαίνηται, ἔστ᾽ ἂν ἐν ἄλλῳ 
20 ἔϑνει γένωνται. ὁ δὲ ταῦτα ὑπισχνεῖτο, καὶ φιλοφρονού- 
μενος οἶνον ἔφρασεν, ἔνϑα ἦν κατορωρυγμένος. ταύτην 
μὲν οὖν τὴν νύχτα διασκηνήσαντες οὕτως ἐχοιμήϑησαν 


ἐν πᾶσιν ἀφϑόνοις πάντες οἱ στρατιῶται, ἐν φυλακῇ 


ἔχοντες τὸν χωμάρχην καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν 
ὀφδαλμοῖς. 
ὶ ~ 4 , , = = ` ` ŁAD 

80 Τη 0 ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Ξενοφῶν λαβὼν τὸν χωμάρ 

> , 
χην πρὸς «Χειρίσοφον ἐπορεύετο' ὅπου δὲ παρίοι κώμην, 
ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν ταῖς χώµαις καὶ πατελάµβανε 
πανταχοῦ εὐωχουμένους καὶ εὐθυμουμένους, καὶ οὐδαμό- 

81 bev ἀφίεσαν, πρὶν παραϑεῖναι αὐτοῖς ἄριστον: οὐκ ἦν 
Ò’, ὅπου οὐ παρετίθεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν χρέα 
ἄρνεια, ἐρίφεια, χοίρεια, μόσχεια, ὀρνίϑεια, σὺν πολλοῖς 

82 ἄρτοις τοῖς μὲν πυρίνοις, τοῖς δὲ κριϑίνοις. ὁπότε δέ τις 
φιλοφρονούμενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἶλκεν ἐπὶ τὸν 
κρατῆρα, ἔνϑεν ἐπικύψαντα ἔδει ῥοφοῦντα πίνειν ὥσπερ 

R ` ~ ῃ 257 p ź à , 
βοῦν. καὶ τῷ κωμάρχη ἐδίδοσάν λαμβάνειν, ὅντι βούλοιτο. 
ὁ δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο, ὅπου δέ Twa τῶν συγγενῶν 
ἴδοι, πρὸς ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμβανεν. 

88 ᾿Επεὶ Ò ἦλθον πρὸς  Χειρίσοφον, κατελάμβανον 
κἀκείνους σκηνοῦντας ἐστεφανωμένους τοῦ ξηροῦ χιλοῦ 
στεφάνοις, καὶ διακονοῦντας ᾽αρμενίους παῖδας σὺν ταῖς 
βαρβαρικαῖς στολαῖς: τοῖς παισὶν ἐδείκνυσαν ὥσπερ ἐνεοῖς, 

84 ὅ,τι δέοι ποιεῖν. ἐπεὶ δ᾽ ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο Xet- 
ρίσοφος καὶ Ξενοφῶν, κοινῇ δὴ ἀνηρώτων τὸν χωμάρχην 
διὰ τοῦ περσίζοντος ἑρμηνέως, τίς εἴη ἡ χώρα. ὁ Ò ἔλε- 
γεν, ὅτι ᾿4ἁρμενία. καὶ πάλιν ἠρώτων, τίνι οἱ ἵπποι τρέ- 
φοιντο. 6 Ò ἔλεγεν, ὅτι βασιλεῖ δασμός τὴν δὲ πλησίον 
χώραν ἔφη εἶναι Χάλυβας. καὶ τὴν ὁδὸν ἔφραζεν, ᾗ εἴη. 

86 καὶ αὐτὸν τότε μὲν yeto ἄγων Ξενοφῶν πρὸς τοὺς 
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ἑαυτοῦ οἰκέτας, καὶ ἵππον, ὃν εἰλήφει παλαίτερον, δίδωσι 
τῷ κωμάρχη ἀναθρέψαντι καταϑῦσαι, ὅτι ἤκουεν αὐτὸν 
ἱερὸν εἶναι τοῦ "Ἠλίου, δεδιώς, μὴ ἀποθάνη: ἐκεκάκωτο 
γὰρ ὑπὸ τῆς πορείας αὐτὸς δὲ τῶν πώλων λαμβάνει, 
καὶ τῶν ἄλλων στρατηγῶν ἔδωκεν ἑκάστῳ πῶλον. ἦσαν 


δ᾽ οἱ ταύτη ἵπποι μείονες μὲν τῶν Περσικῶν, ϑυμοειδέσ- ` 


τεροι δὲ πολύ. ἐνταῦθα δὴ καὶ διδάσκει ὁ κωµάρχης 
περὶ τοὺς πόδας τῶν ἵππων καὶ τῶν ὑποζυγίων σαχία 
περιειλεῖν, ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν' ἄνευ γὰρ τῶν 
σαχίων κατεδύοντο μέχρι τῆς γαστρός. 


Ι7. Zdobycie warowni Taochów. Widok morza. 
(An, IV, 7). 


Po siedmiodniowym wypoczynku wyruszyli Hellenowie 
w połowie grudnia w dalszy pochód przez puste okolice i przy- 
byli nad rzekę Fazis (Araxes). Zamiast udać się w stronę 
północno-zachodnią najbliższą drogą ku Czarnemu morzu, szli 
przez kilka dni wzdłuż tej rzeki przez kraj Fazyanów, nastę- 
pnie przeszli przez nią i wkrótce ujrzeli przed sobą pasmo gór, 
których główne przejście zastali zajęte przez Chalibów, Tao- 
chów i Fazyanów. Za radą Xenofonta zajęła część Hellenów 
wzgórze wyższe, a nieprzyjaciel, widząc się zagrożonym z góry 
i z dołu, umknął. Hellenowie dostali się szczęśliwie na równinę, 
gdzie znaleźli wioski zamożne. 


Ἐκ δὲ τούτων ἐπορεύθησαν εἰς Ταόχους σταῦμοὺς 
πέντε, παρασάγγας τριάκοντα: καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιτε' 
χωρία yọ ᾧκουν ἰσχυρὰ οἱ Τάοχοι, ἐν οἷς καὶ τὰ ἐπιτή- 
θεια πάντα εἶχον ἀνακεχομισμένοι. ἐπεὶ Ò ἀφίκοντο πρὸς 
χωρίον, ὃ πόλιν μὲν οὐκ εἶχεν οὐδ᾽ οἰχίας — συνελήλυ- 
ϑότες Ò ἦσαν αὐτόσε καὶ ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ κτήνη 
πολλά --- Χειρίσοφος μὲν οὖν πρὸς τοῦτο προσέβαλλεν 
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εὐθὺς ἥκων' ἐπειδὴ δὲ ἡ πρώτη τάξις ἀπέκαμνεν, ἄλλη 
προσῄει καὶ αὖϑις ἄλλη’ οὐ γὰρ ἦν ἀθρόοις περιστῆναι, 
ἀλλὰ ποταμὸς ἦν κύχλῳ. ἐπειδὴ δὲ Ξενοφῶν ἦλϑε σὺν 
τοῖς ὀπισθοφύλαξι καὶ πελτασταῖς καὶ ὁπλίταις, ἐνταῦθα 
δὴ λέγει Χειρίσοφος: Εἰς καλὸν ἥκετε τὸ γὰρ χωρίον 
αἱρετέον: τῇ γὰρ στρατιᾷ οὐκ ἔστι τὰ ἐπιτήδεια, εἰ μὴ 
ληψόμεθα τὸ χωρίον. ἐνταῦθα δὴ κοινῇ ἐβουλεύοντο: καὶ 
τοῦ Ξενοφῶντος ἐρωτῶντος, τί τὸ κωλῦον εἴη εἰσελϑ-εῖν, 
εἶπεν ὁ Χειρίσοφος: Μία αὕτη πάροδὀς ἐστιν, ἣν ὁρᾷς' 
ὅταν δέ τις ταύτῃ πειρᾶται παριέναι, .κυλίνδουσι λίθους 
ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑπερεχούσης πέτρας ὃς δ᾽ ἂν xata- 
ληφϑῇ, οὕτω διατίϑεται. ἅμα δ᾽ ἔδειξε συντετριμμένους 
ἀνϑρώπους καὶ σκέλη καὶ πλευράς. "Hv δὲ τοὺς λίϑους 
ἀναλώσωσιν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν κωλύεί 
παριέναι; οὐ γὰρ δὴ ἐκ τοῦ ἐναντίου ὁρῶμεν, εἰ μὴ ὁλί- 
γους τούτους ἀνϑρώπους, καὶ τούτων δύο ἢ τρεῖς 
ὡπλισμένους. τὸ δὲ χωρίον, ὡς καὶ σὺ ὁρᾷς, σχεδὸν τρία 
ἡμίπλεϑρά ἐστιν, ὃ δεῖ βαλλομένους διελϑεῖν: τούτου δὲ 
ὅσον πλέϑρον δασὺ πίτυσι διαλειπούσαις μεγάλαις, du” 
ὧν ἑστηκότες ἄνδρες τί ἂν πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν φεροµέ- 
νων λίθων ἢ ὑπὸ τῶν κυλινδομένων; τὸ λοιπὸν οὖν ἤδη 
γίγνεται ὡς ἡμίπλεϑρον, ὃ δεῖ, ὅταν λωφήσωσιν οἱ λίϑοι, 
παραδραμεῖν. Aà εὐθύς, ἔφη ὁ Χειρίσοφος, ἐπειδὰν 
ἀρξώμεϑα εἰς τὸ δασὺ προϊέναι, φέρονται οἱ λίθοι noh- 
koi. Adró ἄν, ἔφη, τὸ δέον em ϑἄττον γὰρ ἀναλώσουσι 
τοὺς λίϑους. ἀλλὰ πορευώμεθα, ἔνϑεν ἡμῖν μικρὸν τι 
παραδραμεῖν ἔσται, ἣν δυνώμεθα, καὶ ἀπελϑεῖν ῥῴδιον, 
ἣν βουλώμεϑ-α. 

᾿Εντεῦϑεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος καὶ Ξενοφῶν καὶ 
Καλλίμαχος Τ]αρράσιος λοχαγός: τούτου γὰρ ἡ ἡγεμονία 
ἦν τῶν ὀπισθοφυλάκων λοχαγῶν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ' οἱ δὲ 
ἄλλοι λοχαγοὶ ἔμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ. μετὰ τούτους οὖν 
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ὑπῆλϑον ὑπὸ τὰ δένδρα ἄνθρωποι ὡς ἑβδομήχοντα, οὐχ 
ἀϑρόοι ἀλλὰ καθ’ ἕνα, ἕκαστος φυλαττόμενος, ὡς ἐδύνατο. 
᾿Αγασίας δὲ ὁ Στυμφάλιος καὶ ᾿4ριστώνυμος Μεϑυυδριεὺς 
καὶ οὗτοι τῶν ὀπισθοφυλάκων λοχαγοὶ ὄντες, καὶ ἄλλοι 
δέ, ἐφέστασαν ἔξω τῶν δένδρων: οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλὲς ἐν 
τοῖς δένδροις ἑστάναι πλέον ἢ τὸν ἕνα λόχον. ἔνϑα δὴ 
Καλλίμαχος μηχανᾶταί τι προὔτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου, 
ὑφ᾽ ᾧ ἦν αὐτός, δύο ἢ τρία βήματα ἐπεὶ δὲ οἱ λίθοι 
φέροιντο, ἀνέχαξεν εὐπετῶς: ἐφ᾽ ἑκάστης δὲ προδρομῆς 
πλέον ἢ δέκα ἅμαξαι πετρῶν ἀνηλίσκοντο. ὁ δὲ ᾿4γασίας, 
ὡς ὁρᾷ τὸν Καλλίμαχον, ἃ ἐποίει, καὶ τὸ στράτευμα πᾶν 
ϑεώμενον, δείσας, μὴ οὐ πρῶτος παραδράμη εἰς τὸ xw- 
ρίον, οὔτε τὸν Αριστώνυμον πλησίον ὄντα παρακαλέσας 
οὔτε Εὐρύλοχον τὸν «{ουσιέα, ἑταίρους ὄντας, οὔτε ἄλλον 
οὐδένα χωρεῖ αὐτὸς καὶ παρέρχεται πάντας. ó δὲ Kal- 
λίμαχος, ὡς ὁρᾷ αὐτὸν παριόντα, ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ 
τῆς ἴτυος ἐν δὲ τούτῳ παραϑεῖ αὐτοὺς ᾿4ριστώνυμος 
Μεϑυδριεύς, καὶ μετὰ τοῦτον Εὐρύλοχος «4ουσιεύς' név- 
τες γὰρ οὗτοι ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς καὶ ἀντηγωνίξοντο 
πρὸς ἀλλήλους: καὶ οὕτως ἐρίζοντες αἱροῦσι τὸ χωρίον. 
ὡς γὰρ ἅπαξ εἰσέδραμον, οὐδεὶς πέτρος ἄνωθεν ἠνέχϑη. 
ἐνταῦθα δὴ δεινὸν ἦν ϑέαμα. αἱ γὰρ γυναῖκες ῥίπτουσαι 
τὰ παιδία εἶτα᾽ ἑαυτὰς ἐπικατερρίπτουν, καὶ οἱ ἄνδρες 
ὡσαύτως. ἐνταῦθα δὴ καὶ Alveiag Στυμφάλιος λοχαγὸς 
ἰδών τινα ϑέοντα ὡς ῥίψοντα ἑαυτὸν στολὴν ἔχοντα xa- 
λὴν ἐπιλαμβάνεται ὡς κωλύσων' ὁ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται, 
καὶ ἀμφότεροι ὥχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι καὶ 
ἀπέϑανον. ἐντεῦϑεν ἄνϑρωποι μὲν πάνυ ὀλίγοι ἐλήφϑη- 
σαν, βόες δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ καὶ πρόβατα. 

᾿Εντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν διὰ Χαλύβων σταθμοὺς 
ἑπτά, παρασάγγας πεντήκοντα. οὗτοι ἦσαν, ὧν διῆλθον, 
ἀλκιμώτατοι καὶ εἰς χεῖρας ἦσαν. εἶχον δὲ ϑώρακας λι- 
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νοῦς μέχρι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων σπάρτα 

16 πυκνὰ ἐστραμμένα. εἶχον δὲ καὶ κνημῖδας καὶ κράνη καὶ 
παρὰ τὴν ζώνην μαχαίριον ὅσον ξυήλην Λακωνικήν, 
ᾧ ἔσφαττον, ὧν κρατεῖν δύναιντο, καὶ ἀποπεμόντέρ ἂν 
τὰς κεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο, καὶ ἦδον καὶ ὀχόρευον; 
ὁπότε οἱ πολέμιοι αὐτοὺς ὄψεσϑαι ἔμελλον. εἶχον δὲ καὶ 

17 δόρυ ὡς πεντεκαίδεκα πήχεων μίαν λόγχην ἔχον. οὗτοι 
ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσμασιυν: ἐπεὶ δὲ παρέλϑοιεν οἱ “Ελ.- 
λήνες, εἵποντο ἀεὶ μαχούμενοι. ᾧκουν δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς, 
καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν τούτοις ἀνακεκομισμένοι ἦσαν: ὥστε 
μηδὲν λαμβάνειν αὐτόϑεν τοὺς “Ελληνας, ἀλλὰ διετρά- 
φήσαν τοῖς κτήνεσιν, ἃ ἐκ τῶν Ταόχων ἔλαβον. 

18 "Ex τούτου οἱ Ελληνες ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν “4ρπασον 
ποταμόν, εὖρος τεττάρων πλέϑρων. ἐντεῦθεν ἐπορεύϑη- 
σαν διὰ ΞΣχυϑθηνῶν σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴ- 
κοσι, διὰ πεδίου εἰς χώμας' ἐν αἷς ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς 

19 καὶ ἐπεσιτίσαντο. ἐντεῦϑεν διῆλϑον σταϑμοὺς τέτταρας, 
παρασάγγας εἴκοσι, πρὸς πόλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα 
καὶ οἰχουμένην, i) ἐκαλεῖτο Γυμνιάς. ἐκ ταύτης ὁ ἄρχων 
τοῖς Ἓλλησιν ἡγεμόνα πέμπει, ὅπως διὰ τῆς ἑαυτῶν 

20 πολεμίας. χώρας ἄγοι αὐτούς. ἐλθὼν ὁ’ ἐκεῖνος λέγει, ὅτι 
ἄξει αὐτοὺς πέντε ἡμερῶν εἰς χωρίον, ὅϑεν ὄψονται Fé- 
λατταν' εἰ δὲ μή, τεθνάναι ἐπηγγείλατο. καὶ ἡγούμενος 
ἐπειδὴ ἐνέβαλλεν εἰς τὴν πολεμίαν, παρεχελεύετο αἴϑειν 
καὶ φϑείρειν τὴν χώραν' ᾧ καὶ δῆλον ἐγένετο, ὅτι τοί- 

21 του ἕνεκα ἔλϑοι, οὐ τῆς τῶν “Ελλήνων εὐνοίας. καὶ 
ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸ ὄρος τῇ πέμπτῃ ἡμέρᾳ' ὄνομα δὲ τῷ 
ὄρει ἦν Θήχης. ἐπεὶ δὲ οἱ πρῶτοι ἐγένοντο ἐπὶ τοῦ ὄρους, 

22 χραυγὴ πολλὴ, ἐγένετο. ἀκούσας δὲ ὁ Ξενοφῶν καὶ οἱ 

| ὀπισθοφύλακες φήόησαν ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτίθεσθαι 
πολεμίους: εἵποντο γὰρ ὄπισθεν οἱ ἐκ τῆς καοµένης χώ- 
ρας, καὶ αὐτῶν οἱ ὀπισθοφύλαχες ἀπέκτεινάν TE τινας 
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καὶ ἐζώγρησαν ἐνέδραν ποιησάμενοι, καὶ γέρρα ἔλαβον 
δασειῶν βοῶν ὠμοβόεια ἀμφὶ τὰ εἴκοσιν. 

᾿Επειδὴ Ò ἡ βοὴ) πλείων τε ἐγίγνετο καὶ ἐγγύτερον 23 
καὶ οἱ ἀεὶ ἐπιόντες ἔϑεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας 
καὶ πολλῷ μείζων ἐγίγνετο ἡ βοή, ὅσῳ δὴ πλείους ἐγίγνοντο, 
ἐδόκει δὴ μεῖξόν τι εἶναι τῷ Ξενοφῶντι, καὶ ἀναβὰς èp’ 24 
ἵππον καὶ «{ύκιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαβὼν παρεβοήϑει 
καὶ τάχα δὴ ἀκούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν Θάλαττα 
Φόλαττα καὶ παρεγγυώντων. ἔνϑα δὴ ἔϑεον πάντες καὶ 
οἱ ὀπισϑοφύλακες, καὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο καὶ οἱ ἵπ- 
ποι. ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ ἄκρον, ἐνταῦθα δὴ 36 
περιέβαλλον ἀλλήλους καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς δακρύ- 
οντες. καὶ ἐξαπίνης ὅτου δὴ παρεγγυήσαντος οἱ στρατιῶται 
φέρουσι λίθους καὶ ποιοῦσι χολωνὸν. μέγαν. ἐνταῦθα ἀνε- 36 
τίϑεσαν δερμάτων πλῆϑος ὠμοβοείων καὶ βακτηρίας καὶ 
τὰ αἰχμάλωτα γέρρα, καὶ ὁ ἡγεμὼν αὐτός τε κατέτεμνε 
τὰ γέρρα καὶ τοῖς ἄλλοις διεκελεύετο. μετὰ ταῦτα τὸν 27 
ἡγεμόνα οἱ "Ελληνες ἀποπέμπουσι δῶρα δόντες ἀπὸ xot- 
νοῦ ἵππον καὶ φιάλην ἀργυρᾶν καὶ σκευὴν Περσικὴν καὶ 
δαρεικοὺς δέκα' ἤτει δὲ μάλιστα τοὺς δακτυλίους, καὶ 
ἔλαβε πολλοὺς παρὰ τῶν στρατιωτῶν. χώμην δὲ δείξας 
αὐτοῖς, οὗ σκηνήσουσι, καὶ τὴν ὁδόν, ἣν πορεύσονται εἰς 
Μάκρωνας, ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο, ᾧχετο ἀπιών. 


18. Podział łupów. 
(An. V, 3). 
Pod koniec stycznia r. 400 ciągnęli Hellenowie przez kraj ' 
Makronów. Nim doszli do morza, musieli jeszcze walkę stoczyć 


z Kolchami, którzy przeciwko nim nieprzyjaźnie wystąpili; Kol- 
chowie zostali pobici i rozpierzchli się w nieładzie. Wreszcie 
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przybyło bohaterskie wojsko nad morze do miasta Trapezus, 
które zamieszkiwali Hellenowie. Tam gościnnie przyjęci zabawili 
30 dni, złożyli ofiary, które w owej strasznej nocy nad rzeką 
Zapatas bogom ślubowali (por. ustęp 14 $. 9) i urządzili uro- 
czyste igrzyska. à 

Po jednomiesięcznym odpoczynku w pierwszej połowie 
marca postanowili Hellenowie dalszą podróż odbyć morzem. 
Cheirizofos udał się do Anaxibiosa, admirała floty lacedemoń- 
skiej, która pod Bizancyum stała, aby postarać się o okręty. 
Tymczasem starał się Xenofon o żywność, nadto czuwał nad 
naprawą dróg lądowych, ażeby w razie odmownej Anaxibiosa 
odpowiedzi mógł bezpiecznie lądem w dalszą udać się drogę. 
Dlatego nakazał miastom, przez które przechodzić miał z woj- 
skiem, drogi w dobrym utrzymywać stanie. Dla sprowadzenia 
żywności, której zabrakło, wyszła jedna część wojska przeciwko 
Drylom , narodowi bitnemu. Lubo z wielką trudnością, zdobyli 
wszelako Hellenowie szczęśliwie miejsce obwarowane, do któ- 
rego się Drylowie schronili — przy czem Xenofonta talent 
strategiczny w całej pełni się okazał — i wrócili z obfitym 
łupem do obozu. 


᾿Επεὶ δὲ οὔτε Χειρίσοφος ἧκεν οὔτε πλοῖα ἱκανὰ ἦν 
οὔτε τὰ ἐπιτήδεια ἦν λαμβάνειν ἔτι, ἐδόκει ἀπιτέον εἷ- 
ναι. καὶ εἷς μὲν τὰ πλοῖα τούς τε ἀσϑενοῦντας ἐνεβίβα- 
σαν καὶ τοὺς ὑπὲρ τετταράκοντα ἔτη καὶ παῖδας καὶ 
γυναῖκας καὶ τῶν σκευῶν, ὅδα μὴ ἀνάγκη ἣν ἔχειν. καὶ 
Φιλήσιον καὶ Σοφαίνετον τοὺς πρεσβυτάτους τῶν στρα- 
τηγῶν εἰσβιβάσαντες τούτων ἐκέλευον ἐπιμελεῖσθαι οἱ δὲ 
ἄλλοι ἐπορεύοντο' ἡ δὲ ὁδὸς ὡδοποιημένη ἦν. καὶ ἀφικ- 
νοῦνται πορευόμενοι εἰς Κερασοῦντα τριταῖοι, πόλιν Ἓλ- 
ληνίδα ἐπὶ ϑαλάττῃ, Σινωπέων ἄποικον ἐν τῇ Κολχίδι 
χώρᾳ. ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας δέκα' καὶ ἐξέτασις σὺν 
τοῖς ὅπλοις ἐγίγνετο καὶ ἀριϑμός, καὶ ἐγένοντο ὀκτακιπ- 
χίλιοι καὶ ἑξακόσιοι. οὗτοι ἐσώϑησαν. οἱ δὲ ἄλλοι ἀπώ- 
Lovro ὑπό τε τῶν πολεμίων καὶ χιόνος καὶ εἴ τις νόσῳ. 
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᾿Ενταῦθα καὶ διαλαμβάνουσι τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώ- 
των ἀργύριον γενόμενον. καὶ τὴν δεκάτην, ἣν τῷ Anoh- 
λωνι ἐξεῖλον καὶ τῇ ᾿Εφεσίᾳ ᾿Αρτέμιϑι, διέλαβον οἱ otoa- 
τηγοὶ τὸ μέρος ἕκαστος φυλάττειν τοῖς Feoi: ἀντὶ δὲ 
Χειρισόφου Νέων ὁ Ασιναῖος ἔλαβε. Ξενοφῶν οὖν τὸ μὲν 
τοῦ ᾿Απόλλωνος ἀνάϑημα ποιησάμενος ἀνατίϑησιν εἰς 
τὸν ἐν 4ελφοῖς τῶν ᾿4{ϑηναίων ϑησαυρὸν καὶ ἐπέγραψε 
To τε αὑτοῦ ὄνομα καὶ τὸ Προξένου, ὃς σὺν Κλεάρχῳ 
ἀπέθανε' ξένος γὰρ ἦν αὐτοῦ. τὸ δὲ τῆς ᾿Αρτέμιδος τῆς 
᾿Εφεσίας, ὅτ᾽ ἀπήει σὺν ᾿Αγησιλάῳ ἐκ τῆς ᾿Ασίας τὴν 
εἰς Βοιωτοὺς ὁδόν, καταλείπει παρὰ Μεγαβύζῳ τῷ τῆς 
᾿Αρτέμιδος νεωκόρῳ, ὅτι αὐτὸς κινδυνεύσων ἐδόκει ἰέναι, 
καὶ ἐπέστειλεν, ἣν μὲν αὐτὸς σωϑῇ, αὑτῷ ἀποδοῦναι: ἣν 
δέ τι πάϑῃ, ἀναϑεῖναι ποιησάμενον τῇ ᾿ρτέμιδι, ὅ,τι 
οἴοιτο χαριεῖσθαι τῇ ϑεῷ. 

᾿Επεὶ Ò ἔφευγεν ὁ Ξενοφῶν, κατοικοῦντος ἤδη aù- 
τοῦ ἐν Σχιλλοῦντι ἀφικνεῖται Μεγάβυζος εἰς ᾿Ολυμπίαν 
ϑεωρήσων καὶ ἀποδίδωσι τὴν παρακαταϑήχην αὐτῷ. Ξε- 
νοφῶν δὲ λαβὼν χωρίον ὠνεῖται τῇ ϑεῷ, ὅπου ἀνεῖλεν 
ὁ ϑεός. ἔτυχε δὲ διαρρέων διὰ τοῦ χωρίου ποταμὸς Σε- 
λινοῦς. καὶ ἐν ᾿Εφέσῳ δὲ παρὰ τὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος νεὼν 
«Σελινοῦς ποταμὸς παραρρεῖ. καὶ ἰχϑύες τε ἐν ἀμφοτέροις 
ἔνεισι καὶ κόγχαι' ἐν δὲ τῷ ἐν Σκιλλοῦντι χωρίῳ καὶ ϑῆ- 
Qa πάντων, ὁπόσα ἐστὶν ἀγρευόμενα ϑηρία. ἐποίησε δὲ 
καὶ βωμὸν καὶ ναὸν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἀργυρίου, καὶ τὸ λοι- 
πὸν δὲ ἀεὶ δεκατεύων τὰ ἐκ τοῦ ἀγροῦ ὡραῖα ϑυσίαν 
ἐποίει τῇ ϑεῷ, καὶ πάντες οἱ πολῖται καὶ οἱ πρόσχωροι, 
ἄνδρες καὶ γυναῖκες, μετεῖχον τῆς ἑορτῆς. παρεῖχε δὲ 
ἡ ϑεὸς τοῖς σκηνοῦσιν ἄλφιτα, ἄρτους, οἶνον, τραγήματα, 
καὶ τῶν ϑυομένων ἀπὸ τῆς ἱερᾶς νομῆς λάχος, καὶ τῶν 
ϑηρευομένων δέ. καὶ γὰρ ϑήραν ἐποιοῦντο εἰς τὴν ἕορ- 
τὴν οἵ τε Ξενοφῶντος παῖδες καὶ οἱ τῶν ἄλλων πολιτῶν, 
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οἱ δὲ βουλόμενοι καὶ ἄνδρες συνεθήρων' καὶ ἡλίσκετο 
τὰ μὲν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ χώρου, τὰ δὲ καὶ ἐκ τῆς 

11 Φολόης, σύες xat δορκάδες καὶ ἔλαφοι. ἔστι δὲ ἡ 
χώρα, ᾗ ἐκ Λακεδαίμονος εἰς ᾿Ολυμπίαν πορεύονται, ὡς 
εἴκοσι στάδιοι ἀπὸ τοῦ ἐν Ὀλυμπίᾳ Διὸς ἱεροῦ. ἔνι Ò ἐν 
τῷ ἱερῷ χώρῳ καὶ λειμὼν καὶ ὄρη δένδρων μεστά, ἱκανὰ 
σῦς καὶ αἶγας καὶ βοῦς τρέφειν. καὶ ἵππους, ὥστε καὶ τὰ 

19 τῶν εἰς τὴν ἑορτὴν ἰόντων ὑποζύγια εὐωχεῖσθαι. περὶ δὲ 
αὐτὸν τὸν ναὸν ἄλσος ἡμέρων δένδρων ἐφυτεύθη, ὅσα 
ἐστὶ τρωκτὰ ὡραῖα. ὁ δὲ ναός, ὡς μικρὸς μεγάλῳ, τῷ ἐν 
᾿Εφέσῳ εἴκασται, καὶ τὸ ξόανον ἔοικεν, ὡς κυπαρίττινον 

18 χρυσῷ ὄντι, τῷ ἐν ᾿Εφέσῳ. καὶ στήλη ἕστηκε παρὰ τὸν 
ναὸν γράμματα ἔχουσα: ΙΕΡΟΣ O ΧΩΡΟΣ ΤΗΣ AP- 
ΤΕΜΙΔΟΣ. TON EXONTA KAI KAPIIOTMENON 
THN MEN AEKATHN KATAOTEIN EKAZTOT 
ΕΤΟΥΣ. EK ΔῈ TOT ΠΕΡΙΤΤΟΥ TON NAON 
ΕΠΙΣΚΕΥΑΖΕΙΝ. AN dE ΤΙΣ MH ΠΟΙΗΙ ΤΑΥΤΑ 
THI ΘΕΩ͂Ι MEAHZEI. 


— +10: 
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Z CYROPEDYI. 


Ι. Pochodzenie Cyrusa i wychowanie u Persów. 


(Cyr. I, 2, 1—14). 


Πατρὸς μὲν ὁ Κῦρος λέγεται γενέσϑαι Καμβύσου 1 


ΤΠερσῶν βασιλέως: ὁ δὲ Καμβύσης οὗτος τοῦ Περσειδῶν 
γένους ἦν' οἱ δὲ Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως κλήξονται un- 
τρὸς δὲ ὁμολογεῖται Μανδάνης γενέσθαι ἡ δὲ Μανδάνη 
αὕτη ᾿4ἀστυάγους ἦν Ψυγάτηρ τοῦ Μήδων γενομένου βα- 
σιλέως. φῦναι δὲ ὁ Κῦρος λέγεται καὶ ἄδεται ἔτι καὶ 
νῦν ὑπὸ τῶν βαρβάρων εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ 
φιλανϑρωπότατος καὶ φιλομαϑέστατος καὶ φιλοτιμότατος, 
ὥστε πάντα μὲν πόνον ἀνατλῆναι, πάντα δὲ κίνδυνον 
ὑπομεῖναι τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. φύσιν μὲν δὴ τῆς µορ- 
φῆς καὶ τῆς ψυχῆς τοιαύτην ἔχων διαμνημονεύεται: ἐπαι- 
δεύση γε μὴν ἐν Περσῶν νόμοις: οὗτοι δὲ δοχοῦσιν οἱ 
νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγαϑοῦ ἐπιμελόμενοι οὐκ ëv- 
ϑενπερ ἐν ταῖς πλείσταις πόλεσιν ἄρχονται. αἱ μὲν γὰρ 
πλεῖσται πόλεις ἀφεῖσαι παιδεύειν ὅπως τις ἐϑέλει τοὺς 
ἑαυτοῦ παῖδας, καὶ αὐτοὺς τοὺς πρεσβυτέρους ὅπως ἐϑέ- 
λουσι διάγειν, ἔπειτα προστάττουσιν αὐτοῖς μὴ κλέπτειν 
μηδὲ ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰκίαν παριέναι, μὴ παίειν, ὃν 
μὴ δίκαιον, μὴ ἀπειϑεῖν ἄρχοντι. καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα 
6* 
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ὡσαύτως: ἣν δέ τις τούτων τι παραβαίνη, ζημίαν αὐτοῖς 
ἐπέϑεσαν. οἱ δὲ Περσικοὶ νόμοι προλαβόντες ἐπιμέλονται, 


ὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πολῖται, οἷοι πο-͵/3! ειν, 


νηροῦ τινος ἢ αἰσχροῦ ἔργου ἐφίεσϑαι. ἐπιμέλονται δὲ ὧδε. 

"Ἔστιν αὐτοῖς ἐλευθέρα ἀγορὰ καλουμένη, ἔνϑα τά 
τε βασίλεια καὶ τἄλλα ἀρχεῖα πεποίηται. ἐντεῦϑεν τὰ. 
μὲν ὤνια καὶ οἱ ἀγοραῖοι καὶ αἱ τούτων φωναὶ καὶ ἀπει- 
ροκαλίαι ἀπελήλανται εἰς ἄλλον τόπον, ὡς μὴ μιγνύηται 
ἡ τούτων τύρβη τῇ τῶν πεπαιδευμένων εὐκοσμίᾳ. διῇ- 
ρηται δὲ αὕτη ἡ ἀγορὰ ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα τέτταρα µέρη" 
τούτων 0 ἔστιν ἓν μὲν παισίν, Ev δὲ ἐφήβοις, ἄλλο Te- 
λείοις ἀνδράσιν, ἄλλο τοῖς ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη 
γεγονόσι. νόμῳ δ᾽ εἰς τὰς ἑαυτῶν χώρας ἕκαστοι τούτων 
πάρεισιν, οἱ μὲν παῖδες ἅμα τῇ ἡμέρᾳ καὶ οἱ τέλειοι 
ἄνδρες, οἱ δὲ γεραίτεροι, ἡνίκ᾽ ἂν ἑκάστῳ προχωρῇ, 
πλὴν ἐν ταῖς τεταγμέναις ἡμέραις, ἐν αἷς αὐτοὺς δεῖ 
παρεῖναι. οἱ δὲ ἔφηβοι καὶ κοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα 
σὺν τοῖς γυμνητικοῖς ὅπλοις πλὴν τῶν γεγαμηκότων: oŭ- 
τοι δὲ οὔτε ἐπιζητοῦνται, ἣν μὴ προῤῥηϑ παρεῖναι, 
οὔτε πολλάκις ἀπεῖναι καλόν. ἄρχοντες ὁ’ ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
τούτων τῶν μερῶν εἶσι δώδεκα δώδεκα γὰρ καὶ Ilepoów 
φυλαὶ διήρηνται. καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων 
ἠρημένοι εἰσίν, oi ἂν δοκῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους 
ἀποδεικνύναι: ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήβοις ἐκ τῶν τελείων ἀν- 
δρῶν, οἳ ἂν αὖ τοὺς ἐφήβους βελτίστους δοκῶσι παρ- 
έχειν- ἐπὶ δὲ τοῖς τελείοις ἀνδράσιν, oi ἂν δοκῶσι nap- 
έχειν αὐτοὺς μάλιστα τὰ τεταγμένα ποιοῦντας καὶ τὰ παρ» 
αγγελλόμενα ὑπὸ τῆς μεγίστης ἀρχῆς' εἰσὶ δὲ καὶ τῶν ye- 
ῥαιτέρων προστάται ὑρημένοι, ὅπως καὶ οὗτοι τὰ καϑ- 
ήκοντα ἀποτελῶσιν. 

“ δὲ ἑκάστη ἡλικίᾳ προστέτακται ποιεῖν, διηγησό- 
μεθα, ὡς μᾶλλον δῆλον γένηται, ἡ ἐπιμέλονται, ὡς ἂν 
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βέλτιστοι elev οἱ πολῖται. οἱ μὲν δὴ παῖδες εἰς τὰ ὃι- 
δασκαλεῖα φοιτῶντες διάγουσι μανϑάνοντες δικαιοσύνην: 
καὶ λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥσπερ παρ᾽ ἡμῖν 
οἱ τὰ γράμματα μαϑησόμενοι. οἱ δ᾽ ἄρχοντες αὐτῶν δια- 
τελοῦσι τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας δικάζοντες αὐτοῖς. γίγνε- 
ται γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἀνδράσιν 
ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς καὶ ἁρπαγῆς καὶ βίας καὶ ἀπάτης 
καὶ καχολογίας καὶ ἄλλων, οἵων δὴ εἰκός. οὓς δ' ἂν γνῶσι 
τούτων τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. κολάζουσι δὲ χαί, ὃν 
ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντα εὑρίσκωσι. δικάζουσι δὲ καὶ ἐγκλή- 
ματος, οὗ ἕνεκα ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, 
δικάζονται δὲ ἥκιστα, ἀχαριστίας, καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυ- 
νάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ) ἀποδιδόντα δέ, χολά- 
ζουσι καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. οἴονται γὰρ τοὺς ἀχαρίστους 
καὶ περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν καὶ περὶ γονέας 
καὶ πατρίδα καὶ φίλους. ἕπεσθαι δὲ δοχεῖ μάλιστα 
τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ ἀναισχυντία: καὶ γὰρ αὕτη μεγίστη 
δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. διδάσκουσι 
δὲ τοὺς παῖδας καὶ σωφροσύνην: μέγα δὲ συμβάλλεται 
εἰς τὸ µανθάνειν σωφρονεῖν αὐτούς, ὅτι καὶ τοὺς πρεσ- 
βυτέρους ὁρῶπιν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας. 
διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ πείϑεσϑαι τοῖς ἄρχουσι: μέγα 
δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμβάλλεται, ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους πειϑομένους τοῖς ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. διδάσκουσι δὲ 
καὶ ἐγκράτειαν γαστρὸς καὶ ποτοῦ: μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο 
συμβάλλεται, ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσβυτέρους οὐ πρὀσϑεν 
ἀπιόντας γαστρὸς ἕνεκα, πρὶν ἂν ἀφῶσιν οἱ ἄρχοντες, 
καὶ ὅτι οὐ παρὰ μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ 
τῷ διδασκάλῳ, ὅταν οἱ ἄρχοντες σημήνωσι. φέρονται δὲ 
οἴκοθεν σῖτον μὲν ἄρτον, ὄψον δὲ κάρδαμον, πιεῖν δέ, 
ἤν τις διψῇ, χώϑωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι. 
πρὸς δὲ τούτοις μανϑάνουσι καὶ τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. 
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µέχρι μὲν δὴ ἓξ ἢ ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἱ 
παῖδες ταῦτα πράττουσιν, ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφή- 
βοις ἐξέρχονται. 

Οὗτοι δ’ αὖ οἱ ἔφηβοι διάγουσιν ὧδε, δέκα ἔτη, 
ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλϑωσι, κοιμῶνται μὲν περὶ τὰ 
ἀρχεῖα, ὥσπερ προειρήκαμεν, καὶ φυλακῆς ἕνεκα τῆς πό- 
λεως καὶ σωφροσύνης: δοκεῖ γὰρ αὕτη ἡ ἡλικία μάλιστα 
ἐπιμελείας δεῖσθαι: παρέχουσι δὲ καὶ τὴν ἡμέραν ἕαυ- 
τοὺς τοῖς ἄρχουσι χρῆσθαι, ἤν τι δέωνται ὑπὲρ τοῦ 
κοινοῦ. καὶ ὅταν μὲν δέῃ, πάντες μένουσι περὶ τὰ ἀρ- 
χεῖα' ὅταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὶ ϑήραν, ἐξάγει τὴν ἡμί- 
σειαν τῆς φυλακῆς: ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις τοῦ μηνός. 
ἔχειν δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόντας τόξα καὶ παρὰ τὴν φαρέτραν 
ἐν χολεῷ xonida ἢ σάγαριν, ἔτι δὲ χέρρον καὶ παλτὰ 
δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφεῖναι, τῷ Ó, ἐὰν δέῃ, ἐκ χειρὸς 
χρῆσϑαι. διὰ τοῦτο δὲ δημοσίᾳ τοῦ ϑηρᾶν ἐπιμέλονται 
καὶ βασιλεὺς ὥσπερ xal ἐν πολέμῳ ἡγεμών ἐστιν αὐτοῖς 
καὶ αὐτός τε ϑηρᾷ καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμέλεται, ὅπως ἂν Fr- 
ρῶσιν, ὅτι ἀληϑεστάτη αὐτοῖς δοκεῖ εἶναι αὕτη ἡ μελέτη 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. καὶ γὰρ noy ἀνίστασϑαι ἐθίξει 
καὶ ψύχη καὶ ϑάλπη ἀνέχεσϑαι, γυμνάζει δὲ καὶ ὁδοι- 
πορίαιζ καὶ δρόμοις, ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεῦσαι -ϑηρίαν καὶ 
ἀκοντίσαι, ὅπου ἂν πῳρατίπτῃ, καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολ- 
λάκις ἀνάγκη Soso a, ὅταν τι τῶν ἀλαίμων ϑηρίων 
ἀνϑιστῆτα; παίειν μὲν γὰρ δήπου δεῖ τὸ ὁμόσε χιγνό- 
μενον, φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον: ὥστε οὐ ῥάδιον 
εὑρεῖν, τί ἐν τῇ ϑήρᾳ ἄπεστι τῶν ἐν πολέμῳ παρόντων. 

᾿Εξέρχονται δὲ ἐπὶ τὴν ϑήραν ἄριστον ἔχοντες 
πλεῖον μέν, ὡς τὸ εἰκός, τῶν παίδων, τἄλλα δὲ ὅμοιον. 
καὶ ϑηρῶντες μὲν οὐκ ἂν ἀριστήσειαν, tw δέ τι δεήση 
ἢ ϑηρίου ἕνεκα ἐπικαταμεῖναι ἢ ἄλλως ἐϑελήσωσι ia- 


τρῖψαι περὶ τὴν ϑήραν, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες 
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τὴν ὑστεραίαν αὖ ϑηρῶσι μέχρι δείπνου, καὶ μίαν ἄμφω 
τούτω τὼ ἡμέρα λογίξονται, ὅτι μιᾶς ἡμέρας σῖτον ĝa- 
πανῶσι. τοῦτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἕνεκα, W, ἐάν 
τι καὶ ἐν πολέμῳ δεήσῃ, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. καὶ ὄψον 
δὲ τοῦτο ἔχουσιν οἱ τηλικοῦτοι, ὅ,τι ἂν ϑηράσωσυν εἰ δὲ 
μή, τὸ κάρδαμον. εἰ δέ τις αὐτοὺς οἴεται ἢ ἐσϑίειν àn- 
δῶς, ὅταν κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, ἢ πίνειν 
ἀηδῶς, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω, πῶς μὲν ἡδὺ 
μᾶζα, καὶ ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ 
πιεῖν διψῶντι. 

αἱ 0 αὖ μένουσαι φυλαὶ διατρίβουσι μελετῶσαι τά 
τε ὄλλα, ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον καὶ τοξεύειν καὶ ἄκον- 
τίζειν, καὶ διαγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς ἀλλήλους diate- 
λοῦσιν. εἰσὶ δὲ καὶ δημόσιοι τούτων ἀγῶνες καὶ ἆθλα 
προτίθεται ἐν ᾗ δ᾽ ἂν τῶν pusa πλεῖστοι ὦσι δαημο: 
νέστατοι. καὶ RZE καὶ εὐπιοτότατοι, ἐπαινοῦσιν 
oł πολῖται καὶ τιμῶπιν οὐ µόνον τὸν νῦν ἄρχοντα αὐτῶν, 
ἀλλὰ καί, ὅστις αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἐπαίδευσε. χρῶνται 
δὲ τοῖς μένουσι τῶν ἐφήβων αἱ ἀρχαί, ἤν τι ἢ φρουρῆ- 
σαι δεήσῃ ἢ χακούργους ἐρευνῆσαι ἢ ληστὰς ὑποδραμεῖν 
ἢ καὶ ἄλλο τι, ὅσα ἰσχύος ἢ τάχους ἔργα ἐστί. ταῦτα 
μὲν δὴ οἱ ἔφηβοι πράττουσιν. ἐπειδὰν δὲ τὰ δέκα ἔτη 
διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἰς τοὺς τελείους ἄνδρας. ἀφ᾽ 
οὗ Ò ἂν ἐξέλθωσι χρόνου, οὗτοι αὖ πέντε καὶ εἴκοσιν 
ἔτη διάγουσιν ὧδε. πρῶτον μὲν ὥσπερ οἱ ἔφηβοι παρ- 
έχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χρῆσϑαι, ἤν τι δέῃ ὑπὲρ 
τοῦ κοινοῦ, ὅσα φρονούντων τε ἤδη ἔργα ἐστὶ καὶ ἔτι 
δυναμένων. ἣν δέ ποι δέῃ στρατεύεσϑαι, τόξα μὲν οἱ 
οὕτω πεπαιδευμένοι οὐχέτι ἔχοντες οὐδὲ παλτὰ στρατεύ- 
ονται, τὰ δ᾽ ἀγχέμαχα ὅπλα καλούμενα, ϑώρακά τε περὶ 
τοῖς στέρνοις καὶ γέρρον ἐν τῇ ἀριστερᾷ, οἷόνπερ γρά- 
φονται οἱ Πέρσαι ἔχοντες, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ μάχαιραν 
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ἢ κοπίδα. καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ τούτων καθίστανται 
πλὴν οἱ τῶν παίδων διδάσκαλοι. 

> ` w ` , ` ” ” / 

Επειδὰν δὲ τὰ πέντε καὶ εἴκοσιν ἔτη διατελέσωσιν, 
εἴησαν μὲν ἂν οὗτοι πλεῖόν τι γεγονότες ἢ τὰ πεντή- 
χοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς: ἐξέρχονται δὲ τηνικαῦτα εἰς τοὺς 

14 γεραιτέρους ὄντας τε καὶ καλουμένους. οἱ δ᾽ αὖ γεραίτε- 
ροι οὗτοι στρατεύονται μὲν οὐκέτι ἔξω τῆς ἑαυτῶν, oi- 
κοι δὲ μένοντες δικάζουσι τά τε κοινὰ καὶ τὰ ἴδια 
, ` , M ca , ` M 

πάντα. καὶ ϑανάτου δὲ οὗτοι κρίνουσι, καὶ τὰς ἀρχὰς 
οὗτοι πάσας αἱροῦνταν καὶ ἤν τις ἢ ἐν ἐφήβοις ἢ ἐν 
τελείοις ἀνδράσιν ἑλλίπῃ τι τῶν νομίμων, φαίνουσι μὲν 
οἱ φύλαρχοι ἕκαστοι καὶ τῶν ἄλλων ὁ βουλόμενος, οἱ δὲ 
γεραίτεροι ἀκούσαντες ἐκκρίνουσω" ó δὲ ἐκκρυϑεὶς ἄτιμος 
διατελεῖ τὸν λοιπὸν βίον. 


2. Cyrus u swojego dziadka Astyagesa. 
(Cyr. I, 3; 4, 1—2; 25). 


1 Küooç οὖν μέχρι μὲν δώδεκα ἐτῶν ἢ ὀλίγῳ πλεῖον 
ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύϑη, καὶ πάντων τῶν ἡλίκων 
διαφέρων ἐφαίνετο καὶ εἰς τὸ ταχὺ μανϑάνειν, ἃ δέοι, 
καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκαστα ποιεῖν. ἐκ δὲ 
τούτου τοῦ χρόνου μετεπέμψατο ᾿Αστυάγης τὴν ἑαυτοῦ 
θυγατέρα καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς' ἰδεῖν γὰρ ἐπεϑύμει, ὅτι 
ἤκουεν αὐτὸν καλὸν κἀγαϑὸν εἶναι. ἔρχεται δ᾽ αὐτή τε 
ἡ Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα καὶ τὸν Κῦρον τὸν υἱὸν 

2 ἔχουσα. ὡς δὲ ἄφίκετο τάχιστα καὶ ἔγνω ὁ Κῦρος τὸν 
᾿Αστυάγην τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθὺς οἷα δὴ 
παῖς φύσει φιλόστοργος ὢν ἠσπάζετό τε αὐτὸν, ὥσπερ ἂν 
εἴ τις πάλαι συντεϑραμμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάξοιτο, 
καὶ ὁρῶν δὴ αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ ὀφϑαλμῶν ὑπο- 
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χραφῆ καὶ χρώματος ἐντρίψει καὶ κόμαις προσϑετοις, 
ἃ δὴ νόμιμα ἦν ἐν Μήδοις: ταῦτα γὰρ πάντα Μηδικά 
ἐστι, καὶ οἱ πορφυροῖ χιτῶνες καὶ οἱ κάνδυες καὶ οἱ 
στρεπτοὶ οἱ περὶ τῇ δέρῃ καὶ τὰ ψέλια τὰ περὶ ταῖς χερσίν, 
èv ΠΠέρσαις δὲ τοῖς οἴκοι καὶ νῦν ἔτι πολὺ καὶ ἐσϑῆτες 
φαυλότεραι καὶ δίαιται εὐτελέστεραι' ὁρῶν δὴ τὸν κόσμον 
τοῦ πάππου, ἐμβλέπων αὐτῷ ἔλεγεν: Ὦ eneo, ὡς καλός 
μοι ὁ πάππος. ἐρωτώσης δὲ αὐτὸν τῆς μητρός, πότερος 
καλλίων αὐτῷ δοχεῖ εἶναι, ὁ πατὴρ ἢ οὗτος, ἀπεκρίνατο 
ἄρα ὁ Κῦρος: Ὦ μῆτερ, Περσῶν μὲν πολὺ κάλλιστος 
ὁ ἐμὸς πατήρ, Μήδων μέντοι, ὅσων ἑώρακα ἐγὼ καὶ ἐν 
ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ ταῖς ϑύραις, πολὺ οὗτος ὁ ἐμὸς πάπ- 
πος κάλλιστος. ἀντασπαζόμενος δὲ ὁ πάππος αὐτὸν καὶ 
στολὴν καλὴν ἐνέδυσε καὶ στρεπτοῖς καὶ ψελίοις ἐτίμα 
καὶ ἐκόσμει, καὶ εἴ ποι ἐξελαύνοι, ἐφ᾽ ἵππου χρυσοχαλί- 
νου περιῆγεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώϑει πορεύεσθαι. ὁ δὲ 
Κῦρος ἥτε παῖς ὢν καὶ φιλόκαλος καὶ φιλότιμος ἥδετο 
τῇ στολῇ, καὶ ἱππεύειν μανϑάνων ὑπερέχαιρεν ἐν Té- 
σαις γὰρ διὰ τὸ χαλεπὸν εἶναι καὶ τρέφειν ἵππους καὶ 
ἱππεύειν ἐν ὀρεινῇ οὔση τῇ χώρᾳ καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνυ 
σπάνιον ἦν. 

4ειπνῶν δὲ δὴ ὁ ᾿Αστυάγης σὺν τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῷ 
Κύρῳ, βουλόμενος τὸν παῖδα ὡς ἥδιστα δειπνεῖν, ἵνα 
ἧττον τὰ οἴκαδε ποϑοίη, προσῆγεν αὐτῷ καὶ παροψίδας 
καὶ παντοδαπὰ ἐμβάμματα καὶ βρώματα. τὸν δὲ Κῦρον 
ἔφασαν λέγειν Ὦ πάππε, ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ 
δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ πάντα τὰ λεκάρια ταῦτα δια- 
τείνειν τὰς χεῖρας καὶ ἀπογεύεσϑαι τούτων τῶν παντο- 
δαπῶν βρωμάτων. Τί δέ, φάναι τὸν ᾿Αστυάγην, οὐ γὰρ 
πολύ σοι δοχεῖ εἶναι κάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον τοῦ ἐν 
Πέρσαις: τὸν δὲ Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποκρίνασθαι. Οὔχ, 
ὦ πάππε, ἀλλὰ πολὺ ἁπλουστέρα καὶ εὐθυτέρα παρ᾽ 
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ἡμῖν ἡ ὁδός ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμπλησθῆναι ἢ παρ᾽ ὑμῖν' 
ἡμᾶς μὲν γὰρ ἄρτος καὶ κρέα εἲς τοῦτο ἄγει, ὑμεῖς δὲ 
εἷς μὲν τὸ αὐτὸ ἡμῖν σπεύδετε, πολλοὺς δέ τινας ἑλιγ- 
μοὺς ἄνω καὶ κάτω πλανώμενοι μόλις ἀφικνεῖσϑε, ὅποι 
ἡμεῖς πάλαι ἥκομεν. AM, ὦ παῖ, φάναι τὸν ᾿Αστυάγην, 
οὐκ ἀχϑόμενοι ταῦτα περιπλανώμεϑια: γευόμενος δὲ καὶ. 
σύ, ἔφη, γνώσει, ὅτι ἡδέα ἐστίν. ᾿Αλλὰ καὶ σέ, φάναι 
τὸν Κῦρον, ὁρῶ, ὦ πάππε, μυσαττόμενον ταῦτα τὰ βρώ- 
ματα. καὶ τὸν ᾿Αστυάγην ἐπερέσϑαι: Καὶ τίνι δὴ σὺ 
τεκμαιρόμενος, ὦ παῖ, λέγεις; Ὅτι σε, φάναι, ὁρῶ, ὅταν 
μὲν τοῦ ἄρτου ἄψη, εἲς οὐδὲν τὴν χεῖρα ἀποψώμενον, 
ὅταν δὲ τούτων τινὸς ϑίγῃς, εὐθὺς ἀποχαϑαίρει τὴν 
χεῖρα εἰς τὰ χειρόμακτρα, ὡς πάνυ ἀχϑόμενος, ὅτι πλέα 
σοι ἀπ᾽ αὐτῶν ἐγένετο. πρὸς ταῦτα δὲ τὸν Aorvdynv 
εἰπεῖν. Εἰ τοίνυν οὕτω γιγνώσχεις, ὦ παῖ, ἀλλὰ κρέα γε 
εὐωχοῦ, ἵνα νεανίας οἴκαδε ἀπέλθῃς. ἅμα δὲ ταῦτα λέ- 
γοντα πολλὰ αὐτῷ παραφέρειν καὶ ϑήρεια καὶ τῶν 
ἡμέρων. 

Καὶ τὸν Κῦρον, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ κρέα, εἰπεῖν: 
*H καὶ δίδως, φάναι, ὦ πάππε, πάντα ταῦτά μοι τὰ 
χρέα, ὅ,τι ἂν βούλωμαι, αὐτοῖς χρῆσθαι; Νὴ Aia, φάναι, 
Ò παῖ, ἔγωγέ σοι. ἐνταῦθα δὴ τὸν ΚὌρον λαβόντα τῶν 
κρεῶν διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον ϑεραπευταῖς, 
ἐπιλέγοντα ἑκάστῳ' Σοὶ μὲν τοῦτο, ὅτι προϑύμως με 
ἱππεύειν διδάσκεις, σοὶ ὁ’, ὅτι μοι παλτὸν ἔδωκας" νῦν 
γὰρ τοῦτ᾽ ἔχω' σοὶ δ᾽, ὅτι τὸν πάππον καλῶς ϑεραπεύ- 
εις, σοὶ δ', ὅτι µου τὴν μητέρα τιμᾷς: τοιαῦτα ἐποίει, 


ἕως διεδίδου πάντα ἃ ἔλαβε κρέα. Σάκᾳ δέ, φάναι τὸν 


᾿Μστυάγην, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δί- 
δως: ὁ δὲ Σάκας ἄρα καλός τε ὢν ἐτύγχανε καὶ τιμὴν 
ἔχων προσάγειν τοὺς δεομένους ᾿ 4στυάγους καὶ ἀποκω- 
λύειν, οὓς μὴ καιρὸς αὐτῷ δοκοίη εἶναι προσάγειν. καὶ 


http://rcin.org.pl 


2, 5—10. 


τὸν Küoov ἐπερέσδαι προπετῶς ὡς ἂν παῖς μηδέπω ὑπο- 
πτήσσων' J τί δή, ὦ πάππε, τοῦτον οὕτω τιμᾷς; καὶ 
τὸν ᾿ 4στυάγην σκώψαντα εἰπεῖν Οὐχ ὁρᾷς, φάναι, ὡς 
καλῶς οἰνοχοεῖ καὶ εὐσχημόνως; οἱ δὲ τῶν βασιλέων 
τούτων οἰνοχόοι χομψῶς τε οἰνοχοοῦσι καὶ χαϑαρείως èy- 
χέουσι καὶ διδόασι τοῖς τρισὶ δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν 
φιάλην καὶ προσφέρουσιν, ὡς ἂν ἐνδοῖεν τὸ ἔκπωμα EÙ- 
ληπτότατα τῷ μέλλοντι πίνειν. Κέλευσον δή, φάναι, 
ὦ πάππε, τὸν Σάκαν καὶ ἐμοὶ δοῦναι τὸ ἔκπωμα, ἵνα 
κἀγὼ καλῶς σοι πιεῖν ἐγχέας ἀνακτήσωμαί σε, ἣν δύνω- 
μαι. καὶ τὸν κελεῦσαι δοῦναι. 

«{αβόντα δὲ τὸν Αρον οὕτω μὲν δὴ εὖ χλύσαι τὸ 
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ἔκπωμα, ὥσπερ τὸν Σάκαν ἑώρα, οὕτω δὲ στήσαντα τὸ 


πρόσωπον σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως πως προσενεγκεῖν 
καὶ ἐνδοῦναι τὴν φιάλην τῷ πάππῳ, ὥστε τῇ μητρὶ καὶ 
τῷ ᾿Απτυάγει πολὺν γέλωτα παρασχεῖν. καὶ αὐτὸν δὲ τὸν 
Küoov ἐκγελάσαντα ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν πάππον καὶ 
φιλοῦντα ἅμα εἰπεῖν Ὢ Σάκα. ἀπόλωλας' ἐκβαλῶ, σε ἐκ 
τῆς τιμῆς" τά τε γὰρ ἄλλα, φάναι, σοῦ χάλλιον οἰνοχο- 
ήσω καὶ οὐκ ἐκπίομαι αὐτὸς τὸν οἶνον. οἱ δ᾽ ἄρα τῶν 
βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν διδῶσι τὴν φιάλην, ἀρύσαντες 
ἀπ᾽ αὐτῆς τῷ κυάϑῳ εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι 
καταρροφοῦσι, τοῦ, δή, εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτε- 
λεῖν αὐτοῖς. ἐκ τούτου δὴ ὁ ᾿ 4στυάγης ἐπισκώπτων: Καὶ 
τί δή, ἔφη, ὦ Κῦρε, τἆλλα μιμούμενος τὸν Zdnav οὐχ 
ἀπερρόφησας τοῦ οἴνου: Ὅτι, ἔφη, νὴ dla ἐδεδοίκειν, 
μὴ ἐν τῷ κρατῆρι φάρμακα μεμιγμένα εἴη. χαὶ γάρ, ὅτε 
εἱστίασας σὺ τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεϑλίοις, σαφῶς κατ- 
έμαϑον φάρμακα ὑμῖν αὐτὸν ἐγχέαντα. Kai πῶς δὴ σὺ 
τοῦτο, ἔφη, ὦ παῖ, κατέγνως; Ὅτι νὴ dl ὑμᾶς ἑώρων 
καὶ ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς σώμασι σφαλλομένους. πρῶτον 
μὲν γάρ, ἃ οὐκ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, ταῦτα 
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αὐτοὶ ἐποιεῖτε. πάντες μὲν γὰρ ἅμα ἐκεκράγειτε, ἐμανθά- 
vete δὲ οὐδὲν ἀλλήλων, ἤδετε δὲ καὶ μάλα γελοίως, 
οὐκ ἀκροώμενοι δὲ τοῦ ἄδοντος ὤμνυτε ἄριστα ἄδειν' 
λέγων δὲ ἕκαστος ὑμῶν τὴν ἑαυτοῦ ῥώμην, ἔπειτ᾽ 
el ἀναοταίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν 
ῥυθμῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθοῦσθαι ἐδύνασϑε. ἐπελέλησϑε 
δὲ παντάπασι σύ τε, ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, οἵ τε ἄλλοι, 
ὅτι σὺ ἄρχων, τότε γὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον 
κατέμαϑον, ὅτι τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἦν ἡ ἰσηγορία, ὃ ὑμεῖς τότ᾽ 
ἐποιεῖτε: οὐδέποτε γοῦν, ἐσιωπᾶτε, καὶ ὁ ᾿Αστυάγης λέγει 
“O δὲ σὸς πατήρ, ὦ παῖ, πίνων οὐ μεϑύσχεται; Οὐ μὰ 
M, ἔφη. ᾿Αλλὰ πῶς ποιεῖ; Διψῶν παύεται, ἄλλο δὲ xa- 
κὸν οὐδὲν πάσχει οὐ γάρ, οἶμαι, ὦ πάππε, Σάκας αὐτῷ 
οἰνοχοεῖ. καὶ ἡ μήτηρ εἶπεν: ᾿Αλλὰ τί ποτε σύ, ὦ παῖ, 
τῷ Σάκᾳ οὕτω πολεμεῖς; τὸν δὲ Κῦρον εἰπεῖν "Ort νὴ 
dia, φάναι. μισῶ αὐτόν: πολλάκις γάρ µε πρὸς τὸν nén- 
πον ἐπιθυμοῦντα προσδραμεῖν οὗτος ὁ μιαρώτατος QTO- 
κωλύει. ἀλλ᾽ ἱκετεύω, φάναι, ὦ πάππε, δός μοι τρεῖς 
ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. καὶ τὸν Aocvdynv εἰπεῖν Καὶ πῶς 
ἂν ἄρξαις αὐτοῦ; καὶ τὸν Κῦρον φάναι: Στὰς ἂν ὥσπερ 
οὗτος ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, ἔπειτα, ὁπότε βούλοιτο παριέναι ἐπ᾽ 
ἄριστον, λέγοιμ᾽ ἄν, ὅτι οὔπω δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ ἐντυ- 
χεῖν' σπουδάζει γὰρ πρός τινας’ lF, ὑπότε ἥκοι ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον, λέγοιμ᾽ ἄν, ὅτι λοῦται: εἰ δὲ πάνυ σπουδάξοι 
φαγεῖν, εἴποιμ᾽ ἄν, ὅτι παρὰ ταῖς γυναιξίν ἐστιν ἕως 
παρατείναιμι τοῦτον, ὥσπερ οὗτος ἐμὲ παρατείνει ἀπὸ 
σοῦ χωλύων. 

Τοσαύτας μὲν αὐτοῖς εὐϑυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ 
δείπνῳ. τὰς δ᾽ ἡμέρας, εἴ τινος αἴσθοιτο δεόμενον ἢ τὸν 
πάππον ἢ τὸν τῆς μητρὸς ἀδελφόν, χαλεπὸν ἦν ἄλλον 
φϑάσαι τοῦτο ποιήσαντα: ὅ,τι γὰρ δύναιτο ὁ Κῦρος, 
ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζόμενος. 
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᾿Επεὶ δὲ ἡ Μανδάνη παρεσκευάξετο ὡς ἀπιοῦσα 
πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ ᾿Αστυάγης zata- 
λιπεῖν τὸν Κὔρον. ἡ δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι βούλοιτο μὲν 
ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν παῖδα 
χαλεπὸν εἶναι νομίζειν καταλιπεῖν. ἔνθα δὴ ὁ ᾿Αστυάγης 
λέγει πρὸς τὸν Κῦρον: Ὦ παῖ, ἣν μένῃς παρ᾽ ἐμοί, πρῶ- 
τον μὲν τῆς παρ᾽ ἐμὲ εἰσόδου σοι οὐ Σάκας ἄρξει, ἀλλ’ 
ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι ὡς ἐμέ, ἐπὶ σοὶ ἔσται καὶ χάριν 
σοι εἴσομαι, ὅσῳ ἂν πλεονάκις εἰσίῃς ὡς ἐμέ. ἔπειτα δὲ 
ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήσει καὶ ἄλλοις, ὁπόσοις ἂν βούλῃ, 
καὶ ὁπόταν ἀπίῃς, ἔχων ἄπει, οὓς ἂν αὐτὸς ἐϑέλης. 
ἔπειτα δὲ ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ μετρίως σοι δοκοῦν ἔχειν 
ὁποίαν βούλει ὁδὸν πορεύσει. ἔπειτα τά τε νῦν ἐν τῷ 
παραδείσῳ ϑηρία δίδωμί σοι καὶ ἄλλα παντοδαπὰ συλ- 
λέξω, ἃ σύ, ἐπειδὰν τάχιστα ἱππεύειν μάϑης, διώξει, 
καὶ τοξεύων καὶ ἀκοντίζων καταβαλεῖς ὥσπερ οἱ μεγάλοι 
ἄνδρες. καὶ παῖδας δέ σοι ἐγὼ συμπαίστορας παρέξω, 
καὶ ἄλλα, ὁπόσα ἂν βούλη, λέγων πρὸς ἐμὲ οὐκ ἀτυχήσεις. 

᾿Επεὶ ταῦτα εἶπεν ὁ ᾿Αστυάγης, ἡ μήτηρ διηρώτα 
τὸν Κῦρον, πότερον βούλοιτο μένειν ἢ ἀπιέναι. ὁ δὲ οὐκ 
ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, ὅτι μένειν βούλοιτο. ἐπερω- 
τηϑεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρός, διὰ τί, εἰπεῖν λέγεται’ 
Ὅτι οἴκοι μὲν τῶν ἡλίκων καὶ εἰμὶ καὶ δοκῶ κράτιστος 
εἶναι, ὦ μῆτερ, καὶ ἀκοντίζων καὶ τοξεύων, ἐνταῦθα δὲ 
ol) ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν ἡλίκων: καὶ τοῦτο εὖ 
lod, ὦ μῆτερ, ἔφη, ὅτι ἐμὲ πάνυ ἀνιᾷ. ἣν δέ µε xata- 
λίπης ἐνϑάδε καὶ μάϑω ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις 
ὦ, οἷμαί σοι ἐκείνους τοὺς ἀγαϑοὺς τὰ πεξικὰ ῥᾳδίως 
νικήσειν, ὅταν Ò εἰς Μήδους ἔλθω, ἐνθάδε πειράσομαι 
τῷ πάππῳ ἀγαϑῶν ἱππέων κράτιστος ὢν ἱππεὺς συμμα- 
χεῖν αὐτῷ. τὴν δὲ μητέρα εἰπεῖν Τὴν δὲ δικαιοσύνην, 
ὦ παῖ, πῶς µαθήσει ἐνϑάδε ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδα- 
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σκάλων; καὶ τὸν Κῦρον φάναι A, ὦ μῆτερ, ἀκριβῶ 
ταῦτά γε ἤδη. Πῶς σὺ οἶσϑα; τὴν Μανδάνην εἰπεῖν. 
Ὅτι, φάναι, ὁ διδάσκαλός µε ὡς ἤδη ἀκριβοῦντα τὴν 
δικαιοσύνην καὶ ἄλλοις καϑίστη δικάζειν. χαὶ τοίνυν, 
φάναι, ἐπὶ μιᾷ ποτε δίκη πληγὰς ἔλαβον ὡς οὐκ ὀρϑῶς 
δικάσας. ἦν δὲ ἡ δίκη τοιαύτη. παῖς μέγας μικρὸν ἔχων 
χιτῶνα παῖδα μικρὸν μέγαν ἔχοντα χιτῶνα ἐκδύσας aù- 
τὸν τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἠμφίεσε, τὸν δ᾽ ἐκείνου aù- 
τὸς ἐνέδυ. ἐγὼ οὖν τούτοις δικάξων ἔγνων βέλτιον εἶναι 
ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόττοντα ἑκάτερον χιτῶνα ἔχειν. ἐν δὲ 
τούτῳ µε ἔπαισεν ὁ διδάσκαλος, λέξας ὅτι, ὁπότε μὲν 
τοῦ ἁρμόττοντος εἴην κριτής, οὕτω δέοι ποιεῖν, ὁπότε δὲ 
κρῖναι δέοι, ποτέρου ὁ χιτὼν εἴη, τοῦτ᾽, ἔφη, σκεπτέον 
εἶναι, τίς κτῆσις δικαία ἐστι, πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον : 
ἔχειν ἢ τὸν ποιησάμενον ἢ πριάμενον κεκτῆσθαι' ἐπεὶ 
9, ἔφη, τὸ μὲν νόμιμον δίκαιον εἶναι, τὸ δὲ ἄνομον 
βίαιον, σὺν τῷ νόμῳ ἐκέλευεν ἀεὶ τὸν δικαστὴν τὴν w- 
φον τίϑεσϑαι. οὕτως ἐγώ σοι, ὦ μῆτερ, τά γε δίκαια 
παντάπασιν ἤδη ἀκριβῶ: ἣν δέ τι ἄρα προσδέωμαι, 
ὁ πάππος με, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει. 

᾿Αλλ᾽ οὐ ταὐτά, ἔφη, ὦ παῖ, παρὰ τῷ πάππῳ καὶ 
ἐν Πέρσαις δίκαια ὁμολογεῖται. οὗτος μὲν γὰρ τῶν ἐν 
Μήδοις πάντων ἑαυτὸν δεσπότην πεποίηκεν, ἐν Πέρσαις 
δὲ τὸ ἴσον ἔχειν δίκαιον νομίζεται. καὶ ὁ σὸς πατὴρ 
πρῶτος τὰ τεταγμένα μὲν ποιεῖ τῇ πόλει, τὰ τεταγμένα 
δὲ λαμβάνει, μέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχὴ ἀλλ᾽ ὁ νόμος 
ἐστίν. ὅπως οὖν μὴ ἀπολεῖ μαστιγούμενος, ἐπειδὰν οἴκοι 
ἧς, ἂν παρὰ τούτου μαϑὼν ἥκης ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ τὸ 
τυραννικόν, ἐν ᾧ ἐστι τὸ πλεῖον οἴεσθαι χρῆναι πάντων 
ἔχειν. "AMX ὅ γε σὸς πατήρ, εἶπεν ὁ Κῦρος, δεινότερὀς 
ἐστιν, ὦ μῆτερ, διδάσκειν μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν' ἢ οὐχ 
ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι καὶ Μήδους ἅπαντας δεδίδαχεν αὑτοῦ 
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μεῖον ἔχειν; ὥστε ϑάρρει, ὡς ὃ γε σὸς πατὴρ οὔτ᾽ ἄλ- 
λον οὐδένα οὔτ᾽ ἐμὲ πλεονεκτεῖν μαϑόντα ἀποπέμψει. 

Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Κῦρος: τέλος δὲ 19 
ἡ μὲν μήτηρ ἀπῆλϑε, Κῦρος δὲ κατέμενε καὶ αὐτοῦ ἐτρέ- 
φετο. καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἡλικιώταις συνεχέκρατο, ὥστε 
οἰκείως διακεῖσθαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρ- 
τητο, προσιὼν καὶ ἔνδηλος ὤν, ὅτι ἠσπάξετο αὐτῶν 
τοὺς υἱεῖς, ὥστε εἴ τι τοῦ βασιλέως δέοιντο, τοὺς παῖδας 
ἐκέλευον τοῦ Κύρου δεῖσϑαι διαπράξασθαι σφίσιν, ὁ δὲ 
Κῦρος, εἰ δέοιντο αὐτοῦ οἱ παῖδες, διὰ τὴν φιλανϑρω- 
πίαν καὶ φιλοτιμίαν περὶ παντὸς ἐποιεῖτο διαπράττεσϑαι, 
καὶ ὁ ᾿Απτυάγης δέ, ὅ,τι δέοιτο αὐτοῦ ὁ Κῦρος, οὐδὲν 30 
ἐδύνατο ἀντέχειν μὴ οὐ χαρίξεσϑαι. καὶ γὰρ ἀσϑενήσαν- 
τος αὐτοῦ οὐδέποτε ἀπέλειπε τὸν πάππον οὐδὲ χλάων 
ποτὲ ἐπαύετο, ἀλλὰ δῆλος ἦν πᾶσιν, ὅτι ὑπερεφοβεῖτο, 
μή οἱ ὁ πάππος ἀποθάνῃ καὶ γὰρ ἐκ νυκτὸς εἴ τινος 
δέοιτο ᾿4Αστυάγης, πρῶτος ἠσθάνετο Κῦρος καὶ πάντων 
ἀοχνότατα ἀνεπήδα ὑπηρετήσων, ὅ,τι οἴοιτο χαριεῖσθαι, 
ὥστε παντάπασιν ἀνεκτήσατο τὸν ᾽ 4στυάγην. 

Καμβύσης δὲ ὁ τοῦ Κύρου πατὴρ τὸν Κῦρον ἀἄπε- 21 
κάλει δή, ὅπως τὰ ἐν Πέρσαις ἐπιχώρια ἐπιτελοίη. καὶ 
ὁ Κῦρος δὲ ἐνταῦθα λέγεται εἰπεῖν, ὅτι ἀπιέναι βούλοιτο, 
μὴ ὁ πατήρ τι ἄχϑοιτο καὶ ἡ πόλις μέμφοιτο. καὶ τῷ 
᾽Αστυάγει δὲ ἐδόχει εἶναι ἀναγκαῖον ἀποπέμπειν αὐτόν. 


3. Cyrus dowódcą Persów. 
(Cyr. I, 5, 2—14; 6, I). 


Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου ὁ μὲν Aorvdyng ἐν τοῖς 1 
Μήδοις ἀποθνήσκει, ὁ δὲ Κυαξάρης ὁ τοῦ ᾿ 4στυάγους 
παῖς, τῆς δὲ Κύρου μητρὸς ἀδελφός, τὴν βασιλείαν ἔσχε 
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τὴν Μήδων. ὁ δὲ τῶν ᾿ 4σσυρίων βασιλεὺς κατεστραµµέ- 
νος μὲν πάντας Σύρους, φῦλον πάμπολυ, ὑπήκοον δὲ πε- 
ποιημένος τὸν ᾿ 4ραβίων βασιλέα, ὑπηκόους δὲ ἔχων ἤδη 
` c ! αἱ ` ` , + 
και "Ὑρκανίους, πολιορκῶν δὲ καὶ Βακτρίους, ἐνόμιζεν, 
εἰ τοὺς Μήδους ἀσϑενεῖς ποιήσειε, πάντων γε τῶν πέ- 
dż. ῥᾳδίως ἄρξειν: ἰσχυρότατον γὰρ τῶν ἐγγὺς φύλων 
τοῦτο ἐδόκει εἶναι. οὕτω δὴ διαπέμπει πρός τε τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτὸν πάντας καὶ πρὸς Κροῖσον τὸν «4υδῶν βασιλέα καὶ 
πρὸς τὸν Καππαδοκῶν καὶ πρὸς Φρύγας ἀμφοτέρους καὶ 
πρὸς Ι]αφλαγόνας καὶ ᾿Ινδοὺς καὶ πρὸς Κᾶρας καὶ Ki- 
λικας, τὰ μὲν καὶ διαβάλλων τοὺς Μήδους καὶ Πέρσας, 
, < , > yY - x ` 7 ` ` 
λέγων, ὡς μεγάλα τ᾽ εἴη ταῦτα ἔϑνη καὶ ἰσχυρὰ καὶ 
συνεστηκότα εἰς ταὐτό, καὶ ἐπιγαμίας ἀλλήλοις πεποιη- 
μένοι εἶεν, καὶ κινδυνεύσοιεν, εἰ μή τις αὐτοὺς φϑάσας 
/ NAK ὙΠ q > ~ >! / 
ἀσθενώσοι, ἐπὶ ἕν ἕκαστον τῶν ἐφνῶν ἰόντες καταστρέ- 
ψασϑαι. οἱ μὲν δὴ καὶ τοῖς λόγοις τούτοις πειϑόμενοι 
συμμαχίαν αὐτῷ ἐποιοῦντο, οἱ δὲ καὶ δώροις καὶ χρήμα- 
ow ἀναπειθόμενοι πολλὰ γὰρ καὶ τοιαῦτα ἦν αὐτῷ. Ku- 
αξάρης δὲ ἐπεὶ ἠσϑάνετο τήν τ᾽ ἐπιβουλὴν καὶ τὴν ma- 
ρασκευὴν τῶν συνισταμένων ἐφ᾽ ἑαυτόν, αὐτός τε εὐθέως 
ὅσα ἐδύνατο ἀντιπαρεσκευάξετο καὶ εἰς Πέρσας ἔπεμπε 
, ` ` ` ` £ , ` ` ` 
πρὸς τε τὸ κοινὸν καὶ πρὸς Καμβύσην τὸν τὴν ἀδελφὴν 
w 4 / > / w 1 4 ` 
ἔχοντα καὶ βασιλεύοντα ἐν Πέρσαις. ἔπεμπε δὲ καὶ πρὸς 
Κῦρον, δεόμενος αὐτοῦ πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν τῶν 
ἀνδρῶν, εἴ τινας πέμποι στρατιώτας τὸ [Περσῶν κοινόν. 
ἤδη γὰρ καὶ ὁ Κῦρος διατετελεχὼς τὰ ἐν τοῖς ἐφήβοις 
δέκα ἔτη ἐν τοῖς τελείοις ἀνδράσιν ἦν. 

Οὕτω δὴ δεξαμένου τοῦ Κύρου οἱ βουλεύοντες γε- 
ραίτεροι αἱροῦνται αὐτὸν ἄρχοντα τῆς εἰς Μήδους στρα- 
τιᾶς. ἔδοσαν δὲ αὐτῷ καὶ προσελέσϑαι διακοσίους τῶν 
ὁμοτίμων, τῶν δ᾽ αὖ διακοσίων ἑκάστῳ τέτταρας ἔδωκαν 

κών ανα. 
προσελέσθαι καὶ τούτους ἐκ τῶν ὁμοτίμων: γίγνονται μὲν 
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δὴ οὗτοι χίλιοι" τῶν δ᾽ αὖ χιλίων τούτων ἑκάστῳ ἔταξαν 
ἐκ τοῦ δήμου τῶν [Περσῶν δέκα μὲν πελταστὰς προσελέ- 
oda, δέκα δὲ σφενδονήτας, δέκα δὲ τοξότας" καὶ οὕτως 
ἐγένοντο μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ πελτασταί, μύριοι 
δὲ σφενδονῆται: χωρὶς δὲ τούτων οἱ χίλιοι ὑπῆρχον. το- 
σαύτη μὲν δὴ στρατιὰ τῷ Κύρῳ ἐδόϑη. ἐπεὶ δὲ ἠρέϑη 
τάχιστα, ἤρχετο πρῶτον ἀπὸ τῶν ϑεῶν' καλ σάμενος 
δὲ τότε προσηρεῖτο τοὺς διακοσίους" ἐπεὶ δὲ προσείλοντο 
καὶ οὗτοι δὴ τοὺς τέτταρας ἕκαστοι, συνέλεξεν αὐτοὺς 
καὶ εἶπε τότε πρῶτον ἐν αὐτοῖς τάδε: 

άνδρες φίλοι, ἐγὼ προσειλόμην μὲν ὑμᾶς, οὐ νῦν 
πρῶτον δοκιμάσας, ἀλλ᾽ ἐκ παίδων ὁρῶν ὑμᾶς, ἃ μὲν 
καλὰ ἡ πόλις νομίζει, προϑύμως ταῦτα ἐκπονοῦντας, ἃ δὲ 
αἰσχρὰ ἡγεῖται, παντελῶς τούτων ἀπεχομένους. ὧν Ò 
ἕνεκα αὐτός τε οὐκ ἄχων εἰς τόδε τὸ τέλος κατέστην 
καὶ ὑμᾶς παρεκάλεσα, δηλῶσαι ὑμῖν βούλομαι. 

᾿Εγὼ γὰρ κατενόησα, ὅτι οἱ πρόγονοι χείρονες μὲν 
ἡμῶν οὐδὲν ἐγένοντο' ἀσκοῦντες γοῦν κἀκεῖνοι διετέλεσαν, 
ἅπερ ἔργα ἂρετῆς νομίζεται: ὅ,τι μέντοι προσεκτήσαντο 
τοιοῦτοι ὄντες ἢ τῷ τῶν Περσῶν κοινῷ ἀγαθὸν ἢ αὖ- 
τοῖς, τοῦτ᾽ οὐκέτι δύναμαι ἰδεῖν. καίτοι ἐγὼ οἶμαι οὐδε- 
μίαν ἀρετὴν ἀσκεῖσθαι ὑπ᾽ ἀνθρώπων, ὡς μηδὲν πλεῖον 
ἔχωσιν οἱ ἐπϑλοὶ γενόμενοι τῶν πονηρῶν, ἀλλ᾽ οἵ τε τῶν 
παραυτίκα ἡδονῶν ἀπεχόμενοι οὐχ, ἵνα μηδέποτε εὐφραν- 
ϑῶσι, τοῦτο πράττουσιν, ἀλλ᾽ ὡς διὰ ταύτην τὴν ἐγκρά- 
τειαν πολλαπλάσια εἷς τὸν ἔπειτα χρόνον εὐφρανούμενοι 
οὕτω παρασκευάζονται: οἵ τε λέγειν προϑυμούμενοι δεινοὶ 
γενέσϑαι οὐχ, ἵνα εὖ λέγοντες μηδέποτε παύσωνται, 
τοῦτο μελετῶσιν, ἀλλ᾽ ἐλπίζοντες τῷ λέγειν εὖ πείϑοντες 
ἀνϑρώπους πολλὰ καὶ μεγάλα ἀγαϑὰ διαπράξεσϑαι' οἵ 
τε αὖ τὰ πολεμικὰ ἀσκοῦντες. οὐχ, ὡς μαχόμενοι μηδέ- 
ποτε παύσωνται, τοῦτ᾽ ἐκπονοῦσιν, ἀλλὰ νομίζοντες καὶ 
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οὗτοι τὰ πολεμικὰ ἀγαϑοὶ γενόμενοι πολὺν μὲν ὄλβον, 
πολλὴν δὲ εὐδαιμονίαν, μεγάλας δὲ τιμὰς καὶ ἑαυτοῖς καὶ 

9 πόλει περιάψειν. εἰ δέ τινες ταῦτα ἐκπονήσαντες, πρίν 
τινα καρπὸν ἀπ αὐτῶν κομίσασϑαι, πδριεῖδον αὑτοὺς 
χήρᾳ ἀδυνάτους γενομένους, ὅμοιον ἔμοιγε δοκοῦσι πεπον- 
ϑέναι, οἷον εἴ τις γεωργὸς ἀγαϑὸς προϑυμηϑεὶς γενέσθαι 
καὶ εὖ σπείρων καὶ εὖ φυτεύων, ὁπότε καρποῦσθαι ταῦτα 
δέοι, ἐῴη τὸν καρπὸν ἀσυγχόμιστον εἰς τὴν γῆν πάλιν 
καταρρεῖν. καὶ εἴ τίς γε ἀσκητὴς πολλὰ πονήσας καὶ 
ἀξιόνικος γενόμενος ἀναγώνιστος διατελέσειεν, οὐδ᾽ ἂν oğ- 
tog μοι δοκεῖ δικαίως ἀναίτιος εἶναι ἀφροσύνης. 

10 Αλλ᾽ ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, μὴ πάϑωμεν ταῦτα, ἀλλ᾽ 
ἐπείπερ σύνισμεν ἡμῖν αὐτοῖς ἀπὸ παίδων ἀρξάμενοι 
ἀσχηταὶ ὄντες τῶν καλῶν κἀγαϑῶν ἔργων, ἴωμεν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, οὓς ἐγὼ σαφῶς ἐπίσταμαι ἰδιώτας ὄντας 
ὡς πρὸς ἡμᾶς ἀγωνίζεσθαι. οὐ γάρ πω οὗτοι ἱκανοί el- 
ow ἀγωνισταί, ot ἂν τοξεύωσι καὶ ἀκοντίζωσι καὶ innev- 
wow ἐπιστημόνως, ἣν δέ που πονῆσαι δέη, τούτῳ hel- 
πωνται, ἀλλ᾽ οὗτοι ἰδιῶταί εἰσι κατὰ τοὺς πόνους" οὐδέ 
ye οἵτινες ἀγρυπνῆσαι δέον ἡττῶνται τούτου, ἀλλὰ καὶ 
οὗτοι ἰδιῶται κατὰ τὸν ὕπνον: οὐδέ γε οἱ ταῦτα μὲν 
ἱκανοί, ἀπαίδευτοι δέ, ὡς χρὴ καὶ συμμάχοις καὶ πολε- 
μίοις χρῆσθαι, ἀλλὰ καὶ οὗτοι δῆλον ὡς τῶν μεγίστων 
παιδευμάτων ἀπείρως ἔχουσιν. 

11 Ὑμεῖς δὲ νυκτὶ μὲν δήπου, ὅσαπερ οἱ ἄλλοι ἡμέρᾳ, 
δύναισϑ᾽ ἂν χρῆσϑαι, πόνους δὲ τοῦ ζην ἡδέως ἡγεμό- 
νας νομίζετε, λιμῷ δὲ ὅσαπερ ὄψῳ διαχρῆσϑε, ὑδροπο- 
σίαν δὲ ῥᾷον τῶν λεόντων φέρετε, κάλλιστον δὲ πάντων 
καὶ πολεμικώτατον κτῆμα εἰς τὰς ψυχὰς συγκεκὀμισδε' 
ἐπαινούμενοι γὰρ μᾶλλον ἢ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαίρετε. 
τοὺς Ò ἐπαίνου ἐραστὰς ἀνάγκη διὰ τοῦτο πάντα μὲν 

12 πόνον, πάντα δὲ κίνδυνον ἡδέως ὑποδύεσθαι. εἰ δὲ ταῦτα 
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ἐγὼ λέγω περὶ ὑμῶν ἄλλη γινώσκων, ἐμαυτὸν ἐξαπατῶ. 
ὅ,τι γὰρ μὴ τοιοῦτον ἀποβήσεται παρ᾽ ὑμῶν, εἰς ἐμὲ τὸ 
ἑλλεῖπον ἥξει. ἀλλὰ πιστεύω τοι τῇ πείρᾳ καὶ τῇ ὑμῶν 
εἰς ἐμὲ εὐνοίᾳ καὶ τῇ τῶν πολεμίων ἀνοίᾳ μὴ ψεύσειν με 
ταύτας τὰς ἀγαϑὰς ἐλπίδας. 

᾿Αλλὰ ϑαρροῦντες ὁρμώμεϑα, ἐπειδὴ καὶ ἐκποδὼν 
ἡμῖν γεγένηται τὸ δόξαι τῶν ἀλλοτρίων ἀδίκως ἐφίεσϑαι. 
νῦν γὰρ ἔρχονται μὲν οἱ πολέμιοι ἄρχοντες ἀδίκων χει- 
ρῶν, καλοῦσι δὲ ἡμᾶς ἐπικούρους οἱ φίλοι τί οὖν ἐστιν 
ἢ τοῦ ἀλέξασθαι δικαιότερον ἢ τοῦ τοῖς φίλοις ἀρήγειν 
κάλλιον; ἀλλὰ μὴν κἀκεῖνο οἶμαι ὑμᾶς ϑαρρεῖν, τὸ μὴ 
παρηµεληκότα µε τῶν ϑεῶν τὴν ἔξοδον ποιεῖσϑαι: πολλὰ 
γάρ μοι συνόντες ἐπίστασϑε οὐ μόνον τὰ μεγάλα ἀλλὰ 
καὶ τὰ μικρὰ πειρώμενον ἀεὶ ἀπὸ ϑεῶν ὁρμᾶσθαι. τέλος 
εἶπε' Τί δεῖ ἔτι λέγειν; ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν τοὺς ἄνδρας ἑλό- 
μενοι καὶ ἀναλαβόντες καὶ τἄλλα παρασκευασάμενοι ἴτε 
εἰς Μήδους: ἐγὼ δ᾽ ἐπανελθὼν πρὸς τὸν πατέρα πρόειμι 
δή, ὅπως τὰ τῶν πολεμίων ὡς τάχιστα μαϑών, οἷά ἐστι, 
παρασκευάζωμαι, ὅ,τι ἄν δέωμαι, ὅπως ὡς κάλλιστα σὺν 
ϑεῷ ἀγωνιξώμεθα. οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπραττον. 

ΚὌρος δὲ ἐλϑὼν οἴκαδε καὶ προσευξάμενος “Εστίᾳ 
πατρῴᾳ καὶ Jú πατρῴῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς ὡρμᾶτο 


ἐπὶ τὴν στρατείαν, συμπροὔπεμπε δὲ αὐτὸν καὶ ὁ πατήρ. 
ἐπεὶ δὲ ἔξω τῆς οἰκίας ἐγένοντο, λέγονται ἀστραπαὶ καὶ 
βρονταὶ αὐτῷ αἴσιοι γενέσθαι. τούτων δὲ φανέντων οὐδὲν 
ἄλλο ἔτι οἰωνιζόμενοι ἐπορεύοντο, ὡς οὐδένα ἂν λύσαντα 
τὰ τοῦ μεγίστου ϑεοῦ σημεῖα. 


4. Panteja rozstaje się z mężem. 
(Cyr. VI, 4, 1—11). 


Przyszedłszy na czele perskiego wojska posiłkowego do 
Medyi, by nieść pomoc wujowi swemu Cyaxaresowi, starał się 
7* 
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Cyrus przedewszystkiem o potrzeby wojska, ćwiczył je w ro- 
bieniu bronią, zaprowadził karność i porządek. Wzmoceniwszy 
siły swoje Armeńczykami i Chaldejczykami, których na swoją 
stronę przeciągnął, przedsięwziął wyprawę przeciwko Assyryj- 
czykom. Pobici Assyryjczykowie uciekając zostawili w rękach 
Cyrusa obóz z bogatymi łupami i stracili dzielnych Hirkanów, 
ci bowiem od nich odpadłszy przeszli na stronę Cyrusa i Me- 
dów. Jazda Medów i Hirkanów ścigała uciekającego nieprzyja- 
ciela i wróciła z obfitą zdobyczą. Pomiędzy jeńcami znajdowała 
się także Panteja, małżonka suzyjskiego króla Abradatasa, który 
był sprzymierzeńcem Assyryjczyków. Dla jeńców okazał się Cy- 
rus łaskawym, dla Pantei wspaniałomyślnym i prawdziwym 
opiekunem w ciężkiej niedoli. Po tem zwycięstwie już zamie- 
rzał wyruszyć na Babilon, gdy wtem dowiedział się, że Krezus, 
król Lidyi, ciągnie Assyryjczykom na pomoc na czele ogrom- 
nego wojska własnego i połączonych z nim sprzymierzeńców 
(por. ustęp Cyrop. 3. 28.), między którymi Egipcyanie główną 
stanowili siłę. Uzupełniwszy niektóre braki, jakie się w wojsku 
okazały, wyruszył Cyrus przeciw Krezusowi, a Panteja wdzię- 
czna mu za ojcowskie z nią obchodzenie się, wezwała swojego 
męża, ażeby się z Cyrusem połączył i wspierał go w wyprawie. 
Przybyłego Abrądatasa przyjął Cyrus zaszczytnie i odszczególnił, 
powierzając mu dowództwo jednej części wojska. Gdy donie- 
siono, że nieprzyjaciel się zbliża, poczynił Cyrus ostateczne 
przygotowania do bitwy, wyznaczył każdemu oddziałowi miej- 
sce i zadanie, jakie w zbliżającej się bitwie miał spełnić. 


1 Τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρῷ Κῦρος μὲν ἐϑύετο, ὁ Ò ἄλλος 
στρατὸς ἀριστήσας καὶ σπονδὰς πουησάμενος ἐξωπλίζετα. 
πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς 
ϑώραξι καὶ κράνεσιν: ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους προµετω- 
πιδίοις καὶ προστερνιδίοις: καὶ τοὺς μὲν μονίππους πα- 
ραμηριδίοις, τοὺς δ᾽ ὑπὸ τοῖς ἅρμασιν ὄντας παραπλευ- 
ριϑίοις: ὥστε ἤστραπτε μὲν χαλκῷ, ἤνθει δὲ φοινικίσι 
πᾶσα ἡ στρατιά. 
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Καὶ τῷ ᾿Αβραδάτᾳ δὲ τὸ τετράρρυµον ἅρμα καὶ 
ἵππων ὀκτὼ παγκάλως ἐκεκόσμητο. ἐπεὶ 0” ἔμελλε τὸν M- 
νοῦν ϑώρακα, ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προσ- 
φέρει αὐτῷ ἡ Τ]άνϑεια χρυσοῦν καὶ χρυσοῦν κράνος καὶ 
περιβραχιόνια καὶ ψέλια πλατέα περὶ τοὺς καρποὺς τῶν 
χειρῶν καὶ χιτῶνα πορφυροῦν ποδήρη στολιδωτὸν τὰ κάτω 
καὶ λόφον ῥαχινϑινοβαφῆ. ταῦτα δ᾽ ἐποιήσατο λάϑρᾳ τοῦ 
ἀνδρὸς ἐκμετρησαμένη τὰ ἐχείνου ὅπλα. ὁ δὲ ἰδὼν ἐθαύ- 
μασέ τε καὶ ἐπήρετο τὴν Πάνϑειαν' Οὐ δήπου, ὦ γύναι, 
συγκόψασα τὸν σαυτῆς κόσμον τὰ ὅπλα μοι ἐποιήσω; 
Μὰ d’, ἔφη ἡ Πάνϑεια, οὔχουν τὸν γε πλείστου ἄξιον 
σὺ γὰρ ἔμοιγε, ἣν καὶ τοῖς ἄλλοις φανῆς, οἷόσπερ ἐμοὶ 
δοχεῖς εἶναι, μέγιστος κόσμος ἔσει. ταῦτα δὲ λέγουσα 
ἅμα ἐνέδυε τὰ ὅπλα, καὶ λανθάνειν μὲν ἐπειρᾶτο, ἐλεί- 
βετο δὲ αὐτῇ τὰ δάκρυα κατὰ τῶν παρειῶν. 

᾿Επεὶ δὲ καὶ πρόσϑεν dv ἂξιοϑέατος ὁ ᾿4βραδάτας 
ὡπλίσθη τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κάλλιστος καὶ 
ἐλευθεριώτατος, ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούσης: λαβὼν 
δὲ παρὰ τοῦ ὑφηνιόχου τὰς ἡνίας παρεσκευάζετο ὡς 
ἀναβησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα. ἐν δὲ τούτῳ ἡ ΠΠάνφεια 
ἀποχωρῆσαι χελεύσασα τοὺς παρόντας πάντας ἔλεξεν" 
AN ὅτι μέν, ὦ ᾿βραδάτα, εἴ τις καὶ ἄλλη πώποτε 
γυνὴ τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς ἐτίμη- 
σεν, οἶμαί σε γιγνώσκειν, ὅτι καὶ ἐγὼ μία τούτων εἰμί. 
τί οὖν ἐμὲ δεῖ καθ’ ëv ἕκαστον λέγειν; τὰ γὰρ ἔργα ol- 
uai σοι πιϑανώτερα παρεσχῆσθαι τῶν νῦν λεχϑέντων 
λόγων. ὅμως δὲ οὕτως ἔχουσα πρὸς σέ, ὥσπερ σὺ οἶσθα, 
ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φιλίαν ἡ μὴν ἐγὼ βούλε- 
σϑαι ἂν μετὰ σοῦ, ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ γενομένου, κοινῇ γῆν 
ἐπιέσασθαι μᾶλλον ἢ ζῆν μετ᾽ αἰσχυνομένου αἰσχυνομένη: 
οὕτως ἐγὼ καὶ σὲ τῶν καλλίστων καὶ ἐμαυτὴν ἠξίωκα. 
καὶ Κύρῳ δὲ μεγάλην τινὰ δοκῶ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν, 
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ὅτι ue αἰχμάλωτον γενομένην καὶ ἐξαιρεῦεῖσαν ἑαυτῳ 
οὔτε µε ὡς δούλην ἠξίωσε κεκτῆσθαι οὔτε ὡς ἐλευθέ- 
ραν ἐν ἀτίμῳ ὀνόματι, διεφύλαξε δὲ σοὶ ὥσπερ ἀδελφοῦ 
γυναῖκα λαβών. πρὸς δὲ καὶ ὅτε ᾽4ράσπας ἀπέστη αὐτοῦ, 
ὁ ἐμὲ φυλάττων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ με ἐάσειε πρὸς σὲ 
πέμψαι, ἥξειν αὐτῷ σὲ πολὺ ᾿Αράσπου ἄνδρα καὶ πιστό-. 
τερον καὶ ἀμείνονα. 

“H μὲν ταῦτα εἶπεν ὁ δὲ ᾿αβραδάτας ἀγασϑεὶς τοῖς 
λόγοις καὶ ϑιγὼν αὐτῆς τῆς κεφαλῆς ἀναβλέψας εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐπηύξατο' AM, ὦ Ζεῦ μέγιστε, δός μοι φανῆ- 
ναι ἀξίῳ μὲν Πανϑείας ἀνδρί, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ τοῦ 
ἡμᾶς τιμήσαντος. ταῦτ᾽ εἰπὼν κατὰ τὰς θύρας τοῦ 
ἁρματείου δίφρου ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ ἅρμα. ἐπεὶ δὲ dva- 
βάντος αὐτοῦ κατέκλεισε τὸν δίφρον ὁ ὑφηνίοχος, οὐκ 
ἔχουσα ἡ Πάνθεια, πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπάσαιτο αὐτόν, 
κατεφίλησε τὸν δίφρον: καὶ τῷ μὲν προῄει ἤδη τὸ 
ἅρμα, ἡ δὲ λαϑοῦσα αὐτὸν συνεφείπετο, ἕως ἐπιστραφεὶς 
καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ ᾿4βραδάτας εἶπε: Θάρρει, Πάνϑεια, 
καὶ χαῖρε καὶ ἄπιϑι ἤδη. ἐκ τούτου δὴ οἱ εὐνοῦχοι καὶ 
αἱ ϑεράπαιναι λαβοῦσαι ἀπῆγον αὐτὴν εἰς τὴν ἁρμάμα- 
ξαν καὶ καταχλίναντες κατεκάλυψαν τῇ σκηνῇ. οἱ δὲ 
ἄνϑρωποι, καλοῦ ὄντος τοῦ ϑεάματος τοῦ τε ᾿ἀβραδά- 
του καὶ τοῦ ἅρματος, οὐ πρόσθεν ἐδύναντο ϑεάσασϑαι. 
αὐτόν, πρὶν ἡ Πάνθεια ἀπῆλϑεν. 


5. Walka z Assyryjczykami i Krezusem. 
(Cyr. VI, 4, 12; 19; VII, 1, 1—44). 


Ὡς δ᾽ ἐκεκαλλιερήκει μὲν ὁ Κῦρος, ἡ δὲ στρατιὰ 
παρετέτακτο αὐτῷ, ὥσπερ παρήγγειλε, κατέχων σκοπὰς 
ἄλλας πρὸ ἄλλων συνεκάλεσε τοὺς ἡγεμόνας καὶ ἐφάρ- 
ρυνεν αὐτούς. Καὶ ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἐλϑόντας πρὸς τὰ 
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ἱερὰ καὶ εὐξαμένους τοῖς ϑεοῖς ]έναι ἐπὶ τὰς τάξεις καὶ 
ϑαρρύνειν ἕκαστον τοὺς μεθ’ αὑτοῦ ἄνδρας. 

Οἱ μὲν δὴ εὐξάμενοι τοῖς ϑεοῖς ἀπῇσαν πρὸς τὰς 2 
τάξεις τῷ δὲ Κύρῳ καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν προσήνεγκαν οἱ 
ϑεράποντες ἐμφαγεῖν καὶ πιεῖν ἔτι οὖσιν ἀμφὶ τὰ ἱερά. 

ὁ δὲ ΚὌρος, ὥσπερ εἶχεν ἑστηκώς, ἀπαρξάμενος ἠρίστα 
καὶ μετεδίδου ἀεὶ τῷ μάλιστα δεομένῳ' καὶ σπείσας καὶ 
εὐξάμενος ἔπιε, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ οἱ περὶ αὐτὸν οὕτως 
ἐποίουν. μετὰ δὲ ταῦτα αἰτησάμενος “ία πατρῷον hye- 
μόνα εἶναι καὶ σύμμαχον ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸν ἵππον καὶ 
τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐκέλευεν. ὡπλισμένοι δὲ πάντες ἦσαν 8 
οἱ περὶ τὸν ΚὌρον τοῖς αὐτοῖς Κύρῳ ὅπλοις, χιτῶσι φοι- 
νικοῖς, ϑώραξι χαλκοῖς, χράνεσι χαλκοῖς, λόφοις λευκοῖς, 
μαχαίραις, παλτῷ κρανεΐνω ἑνὶ ἕκαστος" οἱ δὲ ἵπποι προ- 
μετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις καὶ παραμηριδίοις yah- 
κοῖς: τὰ δ᾽ αὐτὰ ταῦτα παραμηρίδια ἦν καὶ τῷ ἀνδρί 
τοσοῦτον μόνον διέφερε τὰ Κύρου ὅπλα, ὅτι τὰ μὲν ἄλλα 
ἐκέχριτο τῷ χρυσοειδεῖ χρώματι, τὰ δὲ Κύρου ὅπλα 
ὥσπερ κάτοπτρον ἐξέλαμπεν. 

᾿Επεὶ δὲ ἀνέβη καὶ ἔστη ἀποβλέπων, ἧπερ ἔμελλε 4 
πορεύεσϑαι, βροντὴ δεξιὰ ἐφϑέγξατο' ὁ δ᾽ εἶπεν: 'Εψό- 
µεθά σοι, ὦ Ζεῦ μέγιστε. καὶ ὡρμᾶτο ἐν μὲν δεξιᾷ 
ἔχων Χρυσάνταν τὸν ἵππαρχον καὶ τοὺς ἱππέας, ἐν ἀρι- 
στερᾷ δὲ Aqoduav καὶ τοὺς πεξούς. παρηγγύησε δὲ nap- b 
ορᾶν πρὸς τὸ σημεῖον καὶ ἐν ἴσῳ ἕπεσϑαν ἦν δὲ αὐτῷ 
τὸ σημεῖον ἀετὸς χρυσοῦς ἐπὶ δόρατος μακροῦ ἀνατετα- 
μένος. πρὶν δὲ ὁρᾶν τοὺς πολεμίους, εἰς τρὶς ἀνέπαυσε 
τὸ στράτευμα. 

᾿Επεὶ δὲ προεληλύϑεσαν ὡς εἴκοσι σταδίους, ἤρχοντο 6 
ἤδη τὸ τῶν πολεμίων στράτευμα ἀντιπροσιὸν καθορᾶν. 
ὡς 0 ἐν τῷ καταφανεῖ πάντες ἀλλήλοις ἐγένοντο καὶ 
ἔγνωσαν οἱ πολέμιοι πολὺ ἑκατέρωθεν ὑπερφαλαγγοῦντες, 
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στήσαντες τὴν αὑτῶν φάλαγγα, οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλως xu- 
κλοῦσϑαι, ἐπέκαμπτον εἰς κύκλωσιν, ὥσπερ γάμμα ἑἕκα- 
τέρωϑεν τὴν ἑαυτῶν τάξιν ποιήσαντες, ὡς πάντοϑεν ἅμα 
μάχοιντο. ὁ δὲ Κῦρος ὁρῶν ταῦτα οὐδέν τι μᾶλλον ἀφί- 
στατο, ἀλλ᾽ ὡσαύτως ἡγεῖτο. κατανοῶν δέ, ὡς πρόσω 
τὸν καμπτῆρα ἑχατέρωϑεν ἐποιήσαντο, περὶ ὃν κάµπτοντες 
ἀνέτεινον τὰ κέρατα, ᾿Εννοεῖς, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, ἔνϑα 
τὴν ἐπικαμπὴν ποιοῦνται; llóvv γε, ἔφη ὁ Χρυσάντας, 
καὶ ϑαυμάζω ye πολὺ γάρ μοι δοκοῦσιν ἀποσπᾶν τὰ 
κέρατα ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν φάλαγγος. Ναὶ μὰ dA, ἔφη 
ὁ Κῦρος, καὶ ἀπό γε τῆς ἡμετέρας. Τί δὴ τοῦτο; «4{ἤλον 
ὅτι φοβούμενοι μή, ἣν ἐγγὺς ἡμῶν γένηται τὰ κέρατα 
τῆς φάλαγγος ἔτι πρόσω οὔσης, ἐπιθώμεθα αὐτοῖς. 
"Ener, ἔφη ὁ Χρυσάντας, πῶς δυνήσονται ὠφελεῖν οἱ 
ἕτεροι τοὺς ἑτέρους οὕτω πολὺ ἀπέχοντες ἀλλήλων; 
᾿αλλὰ δῆλον, ἔφη ὁ Κῦρος, ὅτι ἡνίκα ἂν γένηται τὰ né- 
ρατα ἀναβαίνοντα κατ ἀντιπέρας τῶν πλαγίων τοῦ ἡμε- 
τέρου στρατεύματος, στραφέντες ὡς εἰς φάλαγγα ἅμα 
πάντοϑεν ἡμῖν προσίασιν, ὡς ἅμα πάντοϑεν μαχούμενοι. 

Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Χρυσάντας, εὖ σοι δοκοῦσι βουλεύε- 
σθαι; Πρὸς γε ἃ ὁρῶσιν πρὸς δὲ ἃ οὐχ ὁρῶσιν ἔτι 
κάκιον ἢ εἰ κατὰ κέρας προσῇσαν. ἀλλὰ σὺ μέν, ἔφη, 
ὦ ᾿άρσάμα, ἡγοῦ τῷ πεζῷ ἠρέμα, ὥσπερ ἐμὲ ὁρᾷς καὶ 
σύ, ὦ Χρυσάντα, ἐν ἴσῳ τούτῳ τὸ ἱππικὸν ἔχων συµπαρ- 
έπου. ἐγὼ δὲ ἄπειμι ἐκεῖσε, ὅϑεν μοι δοκεῖ καιρὸς εἶναι 
ἄρχεσθαι τῆς μάχης: ἅμα δὲ παριὼν ἐπισκέψομαι ἕκα- 


10 στα, πῶς ἡμῖν ἔχει. ἐπειδὰν δ᾽ ἐκεῖ γένωμαι, ὅταν ἤδη 


ὁμοῦ προσιόντες ἀλλήλοις γιγνώμεθα, παιᾶνα ἐξάρξω, 
ὑμεῖς δὲ ἐπείγεσθε. ἡνίκα δ᾽ ἂν ἡμεῖς ἐγχειρῶμεν τοῖς 
πολεμίοις, αἰσθήσεσθε μέν, οὐ γὰρ οἶμαι ὀλίγος ϑόρυβος 
ἔσται, ὁρμήσεται δὲ τηνικαῦτα ᾿4βραδάτας ἤδη σὺν τοῖς 
ἅρμασιν εἰς τοὺς ἐναντίους: οὕτω γὰρ αὐτῷ εἰρήσεται" 
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ὑμᾶς δὲ χρὴ ἔπεσθαι ἐχομένους ὅτι μάλιστα τῶν ἁρμά- 
τῶν. οὕτω γὰρ μάλιστα τοῖς πολεμίοις τεταραγμένοις 
ἐπιπεσούμεϑα. παρέσομαι δὲ κἀγώ, ᾗ ἂν δύνωμαι τάχιστα 
διώχων τοὺς ἄνδρας, ἣν οἱ Feot ϑέλωσι. 

Ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ σύνϑημα παρεγγυήσας, Ζεὺς σωτὴρ 
καὶ ἡγεμών, ἐπορεύετο. μεταξὺ δὲ τῶν ἁρμάτων καὶ τῶν 
ϑωραχοφόρων διαπορευόμενος, ὁπότε προσβλέψειέ τινας 
τῶν ἐν ταῖς τάξεσι, τοτὲ μὲν εἶπεν ἄν, Ὦ ἄνδρες, 


5 


ὡς ἡδὺ ὑμῶν τὰ πρόσωπα ϑεάσασϑαι, τοτὲ Ó αὖ 
ἐν ἄλλοις ἂν ἔλεξεν, ᾿4ρα ἐννοεῖτε, ἄνδρες, ὅτι ὁ νῦν 
ἀγών ἐστιν οὐ μόνον περὶ τῆς τήμερον νίκης, ἀλλὰ 
καὶ περὶ τῆς πρόσϑεν, ἣν νενικήκατε, καὶ περὶ πά- 
σης εὐδαιμονίας: ἐν ἄλλοις δ᾽ ἂν παριὼν εἶπεν Q ἄν- 
ὃρες, τὸ ἀπὸ τοῦδε οὐδέν ποτε ἔτι ϑεοὺς αἰτιατέον 
ἔσταν παραδεδώκασι γὰρ ἡμῖν πολλά τε καὶ ἀγαϑὰ 
κτήσασϑαι. ἀλλ᾽ ἄνδρες ἀγαϑοὶ γενώμεϑα. κατ ἄλλους 
δ᾽ αὖ τοιάδε: Ὦ ἄνδρες, εἰς τίνα ποτ᾽ ἂν καλλίονα ἔρα- 
νον ἀλλήλους παρακαλέσαιμεν ἢ εἰς τόνδε: νῦν γὰρ ἔξε- 
στιν ἀγαϑοῖς ἀνδράσι γενομένοις πολλὰ κἀγαϑὰ ἀλλήλοις 
εἰσενεγκεῖν. κατ᾽ ἄλλους © ad: ᾿Επίστασθε μέν, οἶμαι, 
ὦ ἄνδρες, ὅτι νῦν ἆθλα πρόκειται τοῖς νικῶσι μὲν διώ- 
κείν, παίειν, κατακαίνειν, ἀγαϑὰ ἔχειν, καλὰ ἀκούειν, 
ἐλευθέροις εἶναι, ἄρχειν' τοῖς δὲ χακοῖς δῆλον ὅτι Tóvav- 
Tia τούτων. ὅστις οὖν αὑτὸν φιλεῖ, μετ᾽ ἐμοῦ μαχέσϑω' 
ἐγὼ γὰρ κακὸν οὐδὲν οὐδ᾽ αἰσχρὸν ἑκὼν εἶναι προσήσο- 
μαι. ὁπότε 0 αὖ γένοιτο κατά τινας τῶν πρόσθεν ovu- 
μαχεσαμένων, εἶπεν ἄν: Πρὸς δὲ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, τί δεῖ 
λέγειν; ἐπίστασθε γάρ, olav τε οἱ ἀγαϑοὶ ἐν ταῖς μά- 
χαις ἡμέραν ἄγουσι καὶ οἵαν οἱ κακοί. 

Ne δὲ παριὼν κατὰ ᾿4βραδάταν ἐγένετο, ἔστη" καὶ 
6 ᾽4βραδάτας παραδοὺς τῷ ὑφηνιόχῳ τὰς ἡνίας προσῆλ- 
Fev αὐτῷ: προσέδραμον δὲ καὶ ἄλλοι τῶν πλησίον τε- 
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ταγμένων καὶ πεζῶν καὶ ἁρματηλατῶν. ὁ 6 αὖ Κῦρος 
ἐν τοῖς παραγεγενημένοις ἔλεξεν: Ὁ μὲν ϑεός, ὦ Aboa- 
δάτα, ὥσπερ σὺ ἠξίους, συνηξίωσέ σε καὶ τοὺς σὺν σοὶ 
πρωτοστάτας εἶναι τῶν συμμάχων" σὺ δὲ τοῦτο μέμνησο, 
ὅταν δέῃ σε ἤδη ἀγωνίζεσθαι, ὅτι Π]έρσαι ol τε ϑεασό- 
μενοι ὑμᾶς ἔσονται καὶ οἱ ἑψόμενοι ὑμῖν καὶ οὐκ ἐάσον- 
τες ἐρήμους ὑμᾶς ἀγωνίζεσθαι. καὶ ὁ ᾿Αβραδάτας εἶπεν" 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν καϑ᾽ ἡμᾶς ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ Κῦρε, καλῶς 
ἔχειν: ἀλλὰ τὰ πλάγια λυπεῖ µε, ὅτι τὰ μὲν τῶν Toke- 
μίων κέρατα ἰσχυρὰ 696 ἀνατεινόμενα καὶ ἅρμασι καὶ 
παντοδαπῇ στράτιᾷ ἡμέτερον δ᾽ οὐδὲν ἄλλο αὐτοῖς ἀντι- 
τέτακται ἢ ἅρματα: ὥστ᾽ ἔγωγ, ἔφη, εἰ μὴ ἔλαχον 
τήνδε τὴν τάξιν, ἠσχυνόμην ἂν ἐνϑάδε ὤν' οὕτω πολύ 
μοι δοκῶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι. καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν 
ANR εἰ τὰ παρὰ σοὶ καλῶς ἔχει, ϑάρρει ὑπὲρ ἐκείνων: 
ἐγὼ γάρ σοι σὺν ϑεοῖς ἔρημα τῶν πολεμίων τὰ πλάγια 
ταῦτα ἀποδείξω. καὶ σὺ μὴ πρότερον ἔμβαλλε τοῖς ἐναν- 
τίοις, διαμαρτύρομαι, πρὶν ἂν φεύγοντας τούτους, οὓς 
νῦν φοβεῖ, Φεάση' τοιαῦτα δ᾽ ἐμεγαληγόρει, μελλούσης 
τῆς μάχης γίγνεσθαι. ἄλλως δ' οὐ μάλα μεγαληγόρος ἦν: 


Ὅταν μέντοι ἴδης τούτους φεύγοντας, ἐμέ τε ἤδη παρ- 


εἶναι νόμιζε καὶ ὅρμα εἰς τοὺς ἄνδρας: καὶ σὺ γὰρ τότε 
τοῖς μὲν ἐναντίοις κακίστοις ἂν χρήσαιο, τοῖς δὲ μετὰ 
σαυτοῦ ἀρίστοις. ἀλλ᾽ ἕως ἔτι σοι σχολή, ὦ ᾿4βραδάτα, 
πάντως παρελάσας παρὰ τὰ σαυτοῦ ἅρματα παρακάλει 
τοὺς σὺν σοὶ εἰς τὴν ἐμβολήν, τῷ μὲν προσώπῳ napa- 
ϑαρρύνων, ταῖς δ᾽ ἐλπίσιν ἐπικουφίζων. ὅπως δὲ κρά- 
τιστοι φανεῖσθε τῶν ἐπὶ τοῖς ἅρμασι, φιλονικίαν αὐτοῖς 
ἔμβαλλε' καὶ γάρ, εὖ ἴσϑι, ἣν τάδε εὖ γένηται, náv- 
τες ἐροῦσι τὸ λοιπὸν μηδὲν εἶναι κερδαλεώτερον ἀρε- 
τῆς. ὁ μὲν δὴ ᾿4βραδάτας ἀναβὰς παρήλαυνε καὶ ταῦτ᾽ 


ἐποίει. 
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Ὁ δ᾽ αὖ Κῦρος παριὼν ὡς ἐγένετο πρὸς τῷ εὐω- 20 
νύμῳ, ἔνϑα ὁ “Ὑστάσπας τοὺς ἡμίσεις ἔχων ἦν τῶν 
Περσῶν ἱππέων, ὀνομάσας αὐτὸν εἶπεν" Ὦ “Ὑστάσπα, 
νῦν ὁρᾷς ἔργον τῆς σῆς ταχυεργίας' νῦν γὰρ ἣν φϑάσω- 
uev τοὺς πολεμίους κατακανόντες, οὐδεὶς ἡμῶν ἀποϑανεῖ- 
ται. καὶ ὁ “Ὑστάσπας ἐπιγελάσας εἶπεν: ᾿Αλλὰ περὶ μὲν 21 
τῶν ἐξ ἐναντίας ἡμῖν μελήσει, τοὺς δ᾽ ἐκ πλαγίου σὺ 
ἄλλοις πρόσταξον, ὅπως μηδ᾽ οὗτοι σχολάζωσι. καὶ ὁ KU- 
ρος εἶπεν AIN ἐπί γε τούτους ἐγὼ αὐτὸς παρέρχομαι' 
ἀλλ, ὦ 'Ἱστάσπα, τόδε μέμνησο, ὅτῳ ἂν ἡμῶν ὁ ϑεὸς 
νίκην διδῷ, ἤν τί που μένῃ πολέμιον, πρὸς τὸ μαχόμε- 
νον ἀεὶ συμβάλλωμεν. ταῦτ᾽ εἰπὼν προῄει. ἐπεὶ δὲ κατὰ 22 
τὸ πλευρὸν παριὼν ἐγένετο καὶ κατὰ τὸν ἄρχοντα τῶν 
ταύτη ἁρμάτων, πρὸς τοῦτον ἔλεξεν: ᾿Εγὼ δὲ ἔρχομαι 
ἡμῖν ἐπικουρήσων' ἀλλ᾽ ὁπόταν αἴσθησϑε ἡμᾶς ἐπιτιϑε- 
μένους κατ᾽ ἄκρον, τότε καὶ ὑμεῖς πειρᾶσθε ἅμα διὰ 
τῶν πολεμίων ἐλαύνειν: πολὺ γὰρ ἐν ἀσφαλεστέρῳ ἔσεσϑε 
ἔξω γενόμενοι ἢ ἔνδον ἀπολαμβανόμενοι. ἐπεὶ δ᾽ αὖ παρ- 28 
ιὼν ἐγένετο ὄπισθεν τῶν ἁρμαμαξῶν, ᾿4ρταγέρσαν μὲν 
καὶ Φαρνοῦχον ἐκέλευσεν ἔχοντας τήν τε τῶν πεζῶν ZL 
λιοστὺν καὶ τὴν τῶν ἱππέων μένειν αὐτοῦ. ᾿Επειδὰν ©, 
ἔφη, αἰσϑάνησϑε ἐμοῦ ἐπιτιϑεμένου τοῖς κατὰ τὸ δεξιὸν 
κέρας, τότε καὶ ὑμεῖς τοῖς καθ’ ὑμᾶς ἐπιχειρεῖτε μαχεῖ- 
ode 0, ἔφη, πρὸς κέρας, ὥσπερ ἀσϑενέστατον στρά- 
τευμα γίγνεται, φάλαγγα δ᾽ ἔχοντες, ὥσπερ ἂν ἰσχυρότα- 
τοι εἴητε. καὶ εἰσὶ μέν, ὡς ὁρᾶτε, τῶν πολεμίων ἱππεῖς 
οἱ ἔσχατοι: πάντως δὲ πρόετε πρὸς αὐτοὺς τὴν τῶν κα- 
μήλων τάξιν, καὶ εὖ ἴστε, ὅτι καὶ πρὶν μάχεσϑαι γελοί- 
ους τοὺς πολεμίους ϑεάσεσϑε. 

Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ταῦτα διαπραξάμενος ἐπὶ τὸ δε- 34 
ξιὸν παρήει' ὁ δὲ Κροῖσος νομίσας ἤδη ἐγγύτερον εἶναι 
τῶν πολεμίων τὴν φάλαγγα, σὺν Ñ αὐτὸς ἐπορεύετο, ἢ τὰ 
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ἀνατεινόμενα κέρατα, ἧρε τοῖς κέρασι σημεῖον μηκέτι 
ἄνω πορεύεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐν χώρᾳ οτραφῆναι. ὡς δ᾽ 
ἔστησαν ἀντία πρὸς τὸ τοῦ Κύρου στράτευμα ὁρῶντες, 

26 ἐσήμηνεν αὐτοῖς πορεύεσθαι πρὸς τοὺς πολεμίους. καὶ 
οὕτω δὴ προσῇσαν τρεῖς φάλαγγες ἐπὶ τὸ Κύρου στρά- 
τευμα, ἡ μὲν μία κατὰ πρόσωπον, τὼ δὲ δύο, ἡ μὲν 
κατὰ τὸ δεξιόν, ἡ δὲ κατὰ τὸ εὐώνυμον: ὥστε πολὺν φό- 
βον παρεῖναι πάση τῇ Κύρου στρατιᾷ. ὥσπερ γὰρ μι- 
κρὸν πλινϑίον ἐν μεγάλῳ τεϑέν, οὕτω καὶ τὸ Κύρου 
στράτευμα πάντοϑεν περιείχετο ὑπὸ τῶν πολεμίων καὶ 
ἱππεῦσι καὶ ὁπλίταις καὶ πελτοφόροις καὶ τοξόταις 

26 καὶ ἅρμασι πλὴν ἐξόπισθεν. ὅμως δὲ ὡς ὁ Κῦρος nag- 
ήγγειλεν, ἐστράφησαν πάντες ἀντιπρόσωποι τοῖς πολε- 
μίοις: καὶ ἦν μὲν πολλὴ πανταχόϑεν σιγὴ ὑπὸ τοῦ τὸ 
μέλλον ὀκνεῖν: ἡνίκα δὲ ἔδοξε τῷ Κύρῳ καιρὸς εἶναι, 

27 ἐξῆρχε παιᾶνα, συνεπήχησε δὲ πᾶς ὁ στρατός. μετὰ δὲ 
τοῦτο τῷ ᾿Ενυαλίῳ τε ἅμα ἐπηλάλαξαν καὶ ἐξανίσταται 
6 Kógoc, καὶ εὐθὺς μὲν μετὰ τῶν ἱππέων λαβὼν πλα- 
γίους τοὺς πολεμίους ὁμόσε αὐτοῖς τὴν ταχίστην συνε- 
μίγνυ' οἱ δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντεταγμένοι ταχὺ ἐφείποντο, 
καὶ περιεπτύσσοντο ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, ὥστε πολὺ ἐπλεο- 
νέχτει φάλαγγι γὰρ κατὰ κέρας προσέβαλλεν: ὥστε ταχὺ 
ἰσχυρὰ φυγὴ ἐγένετο τοῖς πολεμίοις. 

98 Ὥς δὲ ἤσθετο ᾽ρταγέρσης ἐν ἔργῳ ὄντα τὸν Kü- 
ρον, ἐπιτίϑεται καὶ αὐτὸς κατὰ τὰ εὐώνυμα, προεὶς τὰς 
καμήλους, ὥσπερ Küooç ἐκέλευσεν. οἱ δὲ ἵπποι αὐτὰς ἐκ 
πάνυ πολλοῦ οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔκφρονες γιγνόμε- 
νοι ἔφευγον, οἱ δ᾽ ἐξήλλοντο, οἱ Ò ἐνέπιπτον ἀλλήλοις. 

29 τοιαῦτα γὰρ πάσχουσιν ἵπποι ὑπὸ καμήλων. ὁ δὲ Apta- 
γέρσης συντεταγμένους ἔχων τοὺς μεϑ’ ἑαυτοῦ ταραττο- 
μένοις ἐπέκειτο' καὶ τὰ ἅρματα δὲ κατὰ τὸ δεξιὸν καὶ 
τὸ εὐώνυμον ἅμα ἐνέβαλλε. καὶ πολλοὶ μὲν τὰ ἅρματα 
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φεύγοντες ὑπὸ τῶν κατὰ χέρας ἑπομένων ἀπέϑνησκον, 
πολλοὶ δὲ τούτους φεύγοντες ὑπὸ τῶν ἁρμάτων ἡλίσκοντο. 
Καὶ ὁ ᾿βραδάτας δὲ οὐκέτι ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ἀναβοή- 80 
σας, "άνδρες φίλοι, ἔπεσθε, ἐνίει οὐδὲν φειδόμενος τῶν 
ἵππων, ἀλλ᾽ ἰσχυρῶς ἐξαιμάττων τῷ κέντρῳ: συνεξώρμη- 
σαν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι ἁρματηλάται. καὶ τὰ μὲν ἅρματα 
ἔφευγεν αὐτοὺς εὐθύς, τὰ μὲν καὶ ἀναλαβόντα τοὺς ma- 
ῥαβάτας, τὰ δὲ καὶ ἀπολιπόντα. ὁ δὲ ᾿Αβραδάτας ἀντικρὺ 81 
διῴττων εἰς τὴν τῶν Αἰγυπτίων φάλαγγα ἐμβάλλει: συνεισ- 
έβαλον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ ἐγγύτατα τεταγμένοι. πολλαχοῦ 
μὲν οὖν καὶ ἄλλοθι δῆλον, ὡς οὐκ ἔστιν ἰσχυροτέρα φά- 
λαγξ, ἢ ὅταν ἐκ φίλων συμμάχων ἠϑροισμένη Ñ, καὶ ἐν 
τούτῳ δὲ ἐδήλωσεν. οἱ μὲν γὰρ ἑταῖροί τε αὐτοῦ καὶ 
ὁμοτράπεζοι συνεισέβαλον: οἱ δ᾽ ἄλλοι ἡνίοχοι ὡς εἶδον 
ὑπομένοντας πολλῷ στίφει τοὺς Αἰγυπτίους, ἐξέκλιναν 
κατὰ τὰ φεύγοντα ἅρματα καὶ τούτοις ἐφείποντο. οἱ δὲ 82 
ἀμφὶ ᾿4βραδάταν, ᾗ μὲν ἐνέβαλλον, ἅτε οὐ δυναμένων 
διαχάσασϑαι τῶν Αἰγυπτίων διὰ τὸ μένειν τοὺς ἔνϑεν 
καὶ ἔνϑεν αὐτῶν, τοὺς μὲν ὀρϑοὺς τῇ ῥύμῃ τῇ τῶν ἵππων 
παίοντες ἀνέτρεπον, τοὺς δὲ πίπτοντας κατηλόων καὶ aù- 
τοὺς καὶ ὅπλα καὶ ἵπποις καὶ τροχοῖς. ὅτου δ᾽ ἐπιλάβοιτο 
τὰ δρέπανα, πάντα βίᾳ διεκόπτετο καὶ ὅπλα καὶ σώματα. 38 
ἐν δὲ τῷ ἀδυηγήτῳ τούτῳ ταράχῳ ὑπὸ τῶν παντοδαπῶν 
πωρευμάτων ἐξαλλομένων τῶν τροχῶν ἐκπίπτει ὁ ᾿{βρα- 
δάτας καὶ ἄλλοι δὲ τῶν συνεισβαλόντων, καὶ οὗτοι μὲν 
ἐνταῦθα ἄνδρες ἀγαϑοὶ γενόμενοι κατεκόπησαν καὶ ἀπέ- 
ϑανον' οἱ δὲ ΙΙέρσαι συνεπισπόµενοι, ᾗ μὲν ὁ ᾽4βραδάτας 
ἐνέβαλε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, ταύτῃ ἐπεισπεσόντες τεταρα- 
γμήνους ἐφόνευον, ᾗ δὲ ἀπαϑεῖς ἐγένοντο οἱ Αἰγύπτιοι, 
πολλοὶ ὁ’ οὗτοι ἦσα», ἐχώρουν ἐναντίοι τοῖς Πέρσαις. 
"Eva δὴ δεινὴ μάχη ἦν καὶ δοράτων καὶ ξυστῶν 84 
καὶ μαχαιρῶν: ἐπλεονέκτουν μέντοι οἱ Αἰγύπτιοι καὶ πλή- 
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δει καὶ τοῖς ὅπλοις. τά τε γὰρ δόρατα ἰσχυρὰ καὶ ua- 
κρὰ ἔτι καὶ νῦν ἔχουσιν, αἵ τε ἀσπίδες πολὺ μᾶλλον 
τῶν ϑωράχων καὶ τῶν γέρρων καὶ στεγάξουσι τὰ σώ- 
ματα καὶ πρὸς τὸ ὠθεῖσθαι συνεργάζονται πρὸς τοῖς 
ὤμοις οὖσαι. συγχλείσαντες οὖν τὰς ἀσπίδας ἐχώρουν καὶ 
85 ἐώϑουν. οἱ δὲ ΙΠέρσαι οὐκ ἐδύναντο ἀντέχειν, ἅτε. ἐν 
ἄκραις ταῖς χερσὶ τὰ γέρρα ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἐπὶ πόδα ἀνε- 
χάζοντο παίοντες καὶ παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς μηχαναῖς 
ἐγένοντο. ἐπεὶ μέντοι ἐνταῦθα ἦλθον, ἐπαίοντο αὖϑις οἱ 
Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν πύργων: καὶ οἱ ἐπὶ πᾶσι δὲ οὐκ εἴων 
φεύγειν οὔτε τοὺς τοξότας οὔτε τοὺς ἀκοντιστάς, ἀλλ᾽ 
ἀνατεταμένοι τὰς μαχαίρας ἠνάγκαζον καὶ τοξεύειν καὶ 
86 ἀκοντίζειν. ἦν δὲ πολὺς μὲν ἀνδρῶν φόνος, πολὺς δὲ 
κτύπος ὅπλων καὶ βελῶν παντοδαπῶν, πολλὴ δὲ βοὴ τῶν 
μὲν ἀνακαλούντων ἀλλήλους, τῶν δὲ παρακελευομένων, 
τῶν δὲ ϑεοὺς ἐπικαλουμένων. 
37 "Ev δὲ τούτῳ Κῦρος διώκων τοὺς καθ’ αὑτὸν na- 
ραγίγνεται. ὡς δ᾽ εἶδε τοὺς Πέρσας ἐκ τῆς χώρας èw- 
σμένους, ἤλγησέ τε καὶ γνούς, ὅτι οὐδαμῶς ἂν ϑἄττον 
σχοίη τοὺς πολεμίους τῆς εἰς τὸ πρόσϑεν προόδου, ἢ εἰ 
εἰς τὸ ὄπισθεν περιελάσειεν αὐτῶν, παραγγείλας ἕπεσϑαι 
τοῖς μεθ’ αὑτοῦ περιήλαυνεν εἰς τὸ ὄπισθεν: καὶ εἰσπε- 
σόντες παίουσιν ἀφορῶντας καὶ πολλοὺς κατακαίνουσιν. 
οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ὡς ἤσϑθοντο, ἐβόων τε, ὅτι ὄπισθεν οἱ 
πολέμιοι, καὶ ἐστρέφοντο ἐν ταῖς πληγαῖς. καὶ ἐνταῦθα 
δὴ φύρδην ἐμάχοντο καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς, πεπτωκὼς δέ 
τις ὑπὸ τῷ Κύρου ἵππῳ καὶ πατούμενος παίει εἰς τὴν 
γαστέρα TY μαχαίρᾳ τὸν ἵππον αὐτοῦ. ὁ δὲ ἵππος πλη- 
89 yeto σφαδῴζων ἀποσείεται τὸν Κῦρον. ἔνϑα δὴ ἔγνω ἄν 
τις, ὅσου ἄξιον εἴη τὸ φιλεῖσθαι ἄρχοντα ὑπὸ τῶν περὶ 
αὐτόν. εὐθὺς γὰρ ἀνεβόησάν τε πάντες καὶ προσπεσόντες 
ἐμάχοντο, ἐώϑουν, ἐωϑοῦντο, ἔπαιον, ἐπαίοντο. καταπη- 
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δήσας δέ τις ἀπὸ τοῦ ἵππου τῶν τοῦ Κύρου ὑπηρετῶν 
ἀναβάλλει αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ ἵππον. ὡς Ò ἀνέβη ὁ Kb- 
ρος, κατεῖδε πάντοϑεν ἤδη παιομένους τοὺς Αἰγυπτίους' 
καὶ γὰρ “Ὑστάσπας ἤδη παρῆν σὺν τοῖς Περσῶν ἱππεῦσι καὶ 
Χρυσάντας. ἀλλὰ τούτους ἐμβάλλειν μὲν οὐχέτι εἴα εἰς 
τὴν φάλαγγα τῶν Αἰγυπτίων, ἔξωθεν δὲ τοξεύειν καὶ 
ἀκοντίζειν ἐκέλευεν. ὡς ὁ’ ᾿ἐγένετο περιελαύνων παρὰ τὰς 
μηχανάς, ἔδοξεν αὐτῷ ἀναβῆναι ἐπὶ τῶν πύργων τινὰ 
καὶ κατασχέψασϑαι, εἴ πῃ καὶ ἄλλο τι μένοι τῶν πολε- 
μίων καὶ μάχοιτο. ἐπεὶ δὲ ἀνέβη, κατεῖδε μεστὸν τὸ πε- 


δίον ἵππων, ἀνϑρώπων, ἁρμάτων, φευγόντων, διωκόντων, 


, . , , ; y = 29! w 
κρατούντων, κράτουµένων' μένον ð οὐδαμοῦ οὐδὲν ἔτι 
ἐδύνατο κατιδεῖν πλὴν τὸ τῶν Αἰγυπτίων: οὗτοι δὲ ἐπειδὴ 


ἠποροῦντο, πάντοθεν κύκλον ποιησάμενοι, ὥστε ὁρᾶσθαι 
τὰ ὅπλα, ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν ἐκάϑηντο' καὶ ἐποίουν μὲν 


οὐδὲν ἔτι, ἔπασχον δὲ πολλὰ καὶ δεινά. 

᾿Αγασϑεὶς δὲ ó Αὔρος αὐτοὺς καὶ οἰκτείρων, ὅτι 
ἀγαϑοὶ ἄνδρες ὄντες ἀπώλλυντο, ἀνεχώρισε πάντας τοὺς 
περιμαχομένους καὶ μάχεσϑαι οὐδένα ἔτι εἴα. πέμπει δὲ 
πρὸς αὐτοὺς κήρυκα ἐρωτῶν, πότερα βούλονται ἀπολέσθαι 
πάντες ὑπὲρ τῶν προδεδωκότων αὐτούς, ἢ σωϑῆναι ἄν- 
ὄρες ἀγαθοὶ δοκοῦντες εἶναι. οἱ δ᾽ ἀπεκρίναντο' [Πῶς δ᾽ 
ἂν ἡμεῖς σωϑείημεν ἄνδρες ἀγαϑοὶ δοκοῦντες εἶναι; ὁ δὲ 
Κῦρος πάλιν ἔλεγεν: Ὅτι ἡμεῖς ὑμᾶς ὁρῶμεν μόνους καὶ 
μένοντας καὶ μάχεσθαι ἐϑέλοντας. ᾿Αλλὰ τοὐντεῦθεν, 
ἔφασαν οἱ Αἰγύπτιοι, τί καλὸν ἂν ποιοῦντες σωϑείημεν; 
καὶ ὁ Κῦρος αὖ πρὸς τοῦτο εἶπεν Τά τε ὅπλα napa- 
ὁόντες φίλοι τε γενόμενοι τοῖς αἱρουμένοις ὑμᾶς σῶσαι, 
ἐξὸν ἀπολέσαι. ἀκούσαντες ταῦτα ἐπήροντο' "Hv δὲ γενώ- 
µεθά σοι φίλοι, τί ἡμῖν ἀξιώσεις χρῆσθαι; ἀπεκρίνατο 
ὁ Κῦρος: Εὖ ποιεῖν καὶ εὖ πάσχειν. ἐπηρώτων πάλιν οἱ 
Αἰγύπτιοι Τίνα εὐεργεσίαν; πρὸς τοῦτο εἶπεν ὁ Κῦρος: 
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Μισθὸν μὲν ὑμῖν δοίην ἂν πλείονα ἢ νῦν ἐλαμβάνετε, 
ὅσον ἂν χρόνον πόλεμος ᾖ' εἰρήνης δὲ γενομένης τῷ βου- 
λομένῳ ὑμῶν μένειν παρ᾽ ἐμοὶ χώραν τε δώσω καὶ πό- 

46 λεις καὶ γυναῖκας καὶ οἰκέτας. ἀκούσαντες ταῦτα οἱ Al- 
γύπτιοι τὸ μὲν ἐπὶ Κροῖσον συστρατεύειν ἀφελεῖν σφισιν 
ἐδεήθπισαν' τούτῳ γὰρ μόνῳ γιγνώσκεσθαι ἔφασαν: τὰ 
0 ἄλλα συνομολογήσαντες ἔδοσαν πίστιν καὶ ἔλαβον. 4 


6,6 Cyrus i Krezus. 
(Cyr. VII, 2, 1—29). 


1 Μετὰ τὴν μάχην Κροῖσος εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεων 
ἔφευγε σὺν τῷ στρατεύματι τὰ δ᾽ ἄλλα φῦλα ὅποι ἐδύ- 
varo προσωτάτω ἐν τῇ νυκτὶ τῆς ἐπ᾽ οἶκον ὁδοῦ ἕκα- 

2 στος ἀπεχώρει. ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, εὐθὺς ἐπὶ Sép- 
δεις ἦγε Κῦρος. ὡς Ò ἐγένετο πρὸς τῷ τείχει τῷ ἐν 
Σάρδεσι, τάς τε μηχανὰς ἀνίστη ὡς προσβαλῶν πρὸς 

8 τὸ τεῖχος καὶ χλίμακας παρεσκευάζετο. ταῦτα δὲ ποιῶν 
κατὰ τὰ ἀποτομώτατα δοκοῦντα εἶναι τοῦ «Σαρδιανῶν 
ἐρύματος τῆς ἐπιούσης νυχτὸς ἀναβιβάζει Χαλδαίους τε 
καὶ Πέρσας. ἡγήσατο δ᾽ αὐτοῖς ἀνὴρ Πέρσης, δοῦλος γε- 
γενημένος τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει τινὸς φρουρῶν, καὶ κατα- 
μεμαϑηκὼς κατάβασιν εἰς τὸν ποταμὸν καὶ ἀνάβασιν 
τὴν αὐτήν. 

4 Ὥς δ᾽ ἐγένετο τοῦτο δῆλον, ὅτι εἴχετο τὰ ἄκρα 
πάντες δὴ ἔφευγον οἱ 4υδοὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν, ὅποι ἐδύ- 
vato ἕχαστος τῆς πόλεως. Κῦρος δὲ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ εἰσήει 
εἰς τὴν πόλιν καὶ παρήγγειλεν ἐκ τῆς τάξεως μηδένα κι- 

5 νεῖσθαι. ὁ δὲ Κροῖσος κατακλεισάµενος ἐν τοῖς βασιλείοις 
Κῦρον ἐβόα: ὁ δὲ Κῦρος τοῦ μὲν Κροίσου φύλακας xat- 
έλιπεν, αὐτὸς δὲ ἀπαγαγὼν πρὸς τὴν ἐχομένην ἄκραν, 
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ὡς εἶδε τοὺς μὲν Πέρσας φυλάττοντας τὴν ἄκραν, ὥσπερ 
ἔδει, τὰ δὲ τῶν Χαλδαίων ὅπλα ἔρημα, κατεδεδραμήκε- 
σαν γὰρ ἁρπασόμενοι τὰ ἐκ τῶν οἰκιῶν, εὐθὺς συνεκάλε- 
σεν αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀπιέναι ἐκ 
τοῦ στρατεύματος ὡς τάχιστα. Οὐ γὰρ ἄν, ἔφη, ἀνασχοί- 
µην πλεονεκτοῦντας ὁρῶν τοὺς ἀτακτοῦντας. καὶ εὖ μέν, 
ἔφη, ἐπίστασθε, ὅτι παρεσχευαζόμην ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς ἐμοὶ 
συστρατευοµένους πᾶσι Χαλδαίοις μακαριστοὺς ποιῆσαι 
νῦν ð, ἔφη, μὴ ϑαυμάζετε, ἤν τις καὶ ἀπιοῦσιν ὑμῖν 
κρείττων ἐντύχῃ. ἀκούσαντες ταῦτα οἱ Χαλδαῖοι ἔδεισάν 
τε καὶ ἱκέτευον παύσασϑαι ὀργιζόμενον χαὶ τὰ χρήματα 
πάντα ἀποδώσειν ἔφασαν. ὁ δ᾽ εἶπεν, ὅτι οὐδὲν αὐτῶν 
δέοιτο. ᾿4λλ᾽ εἴ µε, ἔφη, βούλεσθε παύσασϑαι ἀχϑόμενον, 
ἀπόδοτε πάντα, ὅσα ἐλάβετε, τοῖς διαφυλάξασι τὴν ἄκραν. 
ἣν γὰρ αἴσθωνται οἱ ἄλλοι στρατιῶται, ὅτι πλεονεκτοῦ- 
σιν οἱ εὔτακτοι γενόμενοι, πάντα μοι καλῶς ἕξει. οἱ μὲν 
δὴ Χαλδαῖοι οὕτως ἐποίησαν, ὡς ἐκέλευσεν ὁ Κῦρος: καὶ 
ἔλαβον οἱ πειϑόμενοι πολλὰ καὶ παντοῖα χρήματα. ὁ δὲ 
Κῦρος καταστρατοπεδεύσας τοὺς ἑαυτοῦ, ὅπου ἐδόκει 
ἐπιτηδειότατον εἶναι τῆς πόλεως, μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις 
παρήγγειλε καὶ ἀριστοποιεῖσβαι. 

Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος ἀγαγεῖν ἐκέλευσεν αὑτῷ 
τὸν Κροῖσον. ὁ δὲ Κροῖσος ὡς εἶδε τὸν Κτρον, Χαῖρε, 


ὦ δέσποτα, ἔφη: τοῦτο γὰρ ἡ τύχη καὶ ἔχειν τὸ ἀπὸ. 


τοῦδε δίδωσι σοὶ καὶ ἐμοὶ προσαγορεύειν. Καὶ σύ γε, ἔφη, 
ὦ Κροῖσε, ἐπείπερ ἄνϑρωποί γέ ἐσμεν ἀμφότεροι. ἀτάρ. 
ἔφη, ὦ Κροῖσε, ἆρ᾽ ἄν τί μοι ἐϑελήσαις συμβουλεῦσαι; 
Καὶ βουλοίμην γ᾽ ἄν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἀγαϑόν τί σοι εὑρεῖν 
τοῦτο γὰρ ἂν οἶμαι ἀγαθὸν κἀμοὶ γενέσθαι. άκουσον 
τοίνυν, ἔφη, ὦ Κροῖσε ἐγὼ γὰρ ὁρῶν τοὺς στρατιώτας 
πολλὰ πεπονηκότας καὶ πολλὰ κεκινδυνευκότας καὶ νῦν 
νομίζοντας πόλιν ἔχειν τὴν πλουσιωτάτην ἐν τῇ Aoig 
8 
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μετὰ Βαβυλῶνα, ἀξιῶ ὠφεληϑῆναι τοὺς στρατιώτας. yi- 
γνώσκω γάρ, ἔφη, ὅτι, εἰ μή τινα καρπὸν λήψονται τῶν 
πόνων, οὐ δυνήσομαι αὐτοὺς πολὺν χρόνον πειϑομένους 
ἔχειν. διαρπάσαι μὲν οὖν αὐτοῖς ἐφεῖναι τὴν πόλιν οὐ 
βούλομαι: τήν τε γὰρ πόλιν νομίζω ἂν διαφϑαρῆναι, ἔν. 
τε τῇ ἁρπαγῇ εὖ oid’ ὅτι οἱ πονηρότατοι πλευνεχτήσειαν 

12 ἄν. ἀκούσας ταῦτα ὁ Κροῖσος ἔλεξεν: AM ἐμέ, ἔφη, 
ἔασον λέξαι πρὸς οὓς ἂν ἐγὼ 4υδῶν ἔλθω, ὅτι διαπέ- 
πραγµαι παρὰ σοῦ μὴ ποιῆσαι ἁρπαγὴν μηδὲ ἐᾶσαι ἄφα- 
νισϑῆναι παῖδας καὶ γυναῖκας: ὑπεσχόμην δέ σοι ἀντὶ 
τούτων ἡ μὴν παρ᾽ ἑκόντων “υδῶν ἔσεσθαι πᾶν, ὅτι 

18 καλὸν κἀγαϑόν ἐστιν ἐν Ξάρδεσιν. ἣν γὰρ ταῦτα ἀκού- 
owow, oid ὅτι ἥξει σοι πᾶν, ὅ,τι ἐστὶν ἐνϑάδε καλὸν 
κτῆμα ἀνδρὶ καὶ γυναικί καὶ ὁμοίως εἰς νέωτα πολλῶν 
καὶ καλῶν πάλιν σοι πλήρης ἡ πόλις ἔσται ἣν δὲ δίαρ- 
πάσῃς, καὶ αἱ Tigra σοι, ἃς πηγάς. Ὅρα τῶν καλῶν. 
ἑλδόνσα ἔτι καὶ περὶ τῆς ἁρπαγῆς βουλεύσασθαι. πρῶτον 
Ò’, ἔφη, ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς ϑησαυροὺς πέμπε καὶ παραλαμ- 
βανόντων οἱ σοὶ φύλακες παρὰ τῶν ἐμῶν φυλάκων. ταῦτα 
μὲν δὴ ἅπαντα οὕτω συνῄνεσε ποιεῖν ὁ Κῦρος, ὥσπερ 
ἔλεξεν ὁ Κροῖσος. 

15 Τάδε δέ μοι πάντως, ἔφη, ὦ Κροῖσε, λέξον, τὸν 
σοι ἀποβέβηκε τὰ ἐκ τοῦ ἐν «4ελφοῖς χρηστηρίου: σοὶ 
γὰρ δὴ λέγεται πάνυ γε τεϑεραπεῦσϑαι ὁ ᾽Απόλλων καί 

16 σε πάντα ἐκείνῳ πειϑόμενον πράττειν. ᾿Εβουλόμην ἄν, 
ἔφη, ὦ ΑὌρε, οὕτως ἔχειν νῦν δὲ πάντα τἀναντία eù- 
ϑὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων προσηνέχϑην τῷ ᾿Απόλλωνι. Πῶς 
δέ; ἔφη ὁ ΚὌρος: δίδασκε πάνυ γὰρ παράδοξα λέγεις. 

17 Ὅτι πρῶτον μέν, ἔφη, ἀμελήσας ἐρωτᾶν τὸν ϑεόν, εἴ τι 
ἐδεόμην, ἀπεπειρώμην αὐτοῦ, εἰ δύναιτο ἀληϑεύειν. τοῦτο 


J 


δ', ἔφη, μὴ ὅτι Θεός, ἀλλὰ καὶ ἄνϑρωποι καλοὶ κἀγαθοί, 
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ἐπειδὰν γνῶσιν ἀπιστούμενοι, οὐ φιλοῦσι τοὺς ἀπιστοῦν- 
τας. ἐπεὶ μέντοι ἔγνω καὶ μάλ᾽ ἄτοπα ἐμοῦ ποιοῦντος, 
καίπερ πρόσω «4ελφῶν ἀπέχοντος, οὕτω δὴ πέμπω περὶ 
παίδων. ὁ δέ μοι τὸ μὲν πρῶτον οὐδ᾽ ἀπεκρίνατο' ἐπεὶ 
Ò’ ἐγὼ πολλὰ μὲν πέμπων ἀναϑήματα χρυσᾶ, πολλὰ δ᾽ ἀρ- 
γυρᾶ, πάμπολλα δὲ ϑύων ἐξιλασάμην ποτὲ αὐτόν, ὡς ἐδό- 
XOUV, τότε δή μοι ἀποκρίνεται ἐρωτῶντι, τί ἄν μοι ποιήσαντι 
παῖδες γένοιντο' ὁ δὲ εἶπεν, ὅτι ἔσοιντο. καὶ ἐγένοντο μέν, 
οὐδὲ χὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐψεύσατο, γενόμενοι δὲ οὐδὲν ὤνησαν. 
ὁ μὲν γὰρ χωφὸς ὦν διετέλει, ὁ δὲ ἄριστος γενόμενος ἐν 
ἀκμῇ τοῦ βίου ἀπώλετο. πιεζόμενος δὲ ταῖς περὶ τοὺς 
παῖδας συμφοραῖς πάλιν πέμπω καὶ ἐπερωτῶ τὸν ϑεόν, 
τί ἂν ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδαιμονέστατα διατελέ- 
σαιμι. ὁ δέ μοι ἀπεκρίνατο: 
Σαυτὸν γιγνώσκων εὐδαίμων, Κροῖσε, περάσεις. 
ἐγὼ δ᾽ ἀκούσας τὴν μαντείαν ἥσϑην' ἐνόμιζον γὰρ τὸ 
ῥᾷστόν μοι αὐτὸν προστάξαντα τὴν εὐδαιμονίαν διδόναι. 
ἄλλους μὲν γὰρ γιγνώσκειν τοὺς μὲν οἷόν τ᾽ εἶναι, τοὺς 
δ᾽ οὔ: ἑαυτὸν δέ, ὅστις ἐστί, πάντα τινὰ ἐνόμιξον ἄνϑρω- 
πον εἰδέναι. καὶ τὸν μετὰ ταῦτα δὴ χρόνον, ἕως μὲν εἷ- 
xov ἡσυχίαν, οὐδὲν ἐνεκάλουν μετὰ τὸν τοῦ παιδὸς Fd- 
vatov ταῖς τύχαις’ ἐπειδὴ, δὲ ἀνεπείσϑην ὑπὸ τοῦ Aoov- 
ρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς στρατεύεσϑαι, εἰς πάντα κίνδυνον ἦλϑον 
ἐσώϑην μέντοι οὐδὲν κακὸν λαβών, οὐκ αἰτιῶμαι δὲ οὐδὲ 
τάδε τὸν ϑεόν. ἐπεὶ γὰρ ἔγνων ἐμαυτὸν μὴ ἱκανὸν ὑμῖν 
μάχεσϑαι, ἀσφαλῶς σὺν τῷ ϑεῷ ἀπῆλθον καὶ αὐτὸς καὶ 
οἱ σὺν ἐμοί. νῦν δ᾽ αὖ πάλιν ὑπὸ τε πλούτου τοῦ 
παρόντος διαϑρυπτόμενος καὶ ὑπὸ τῶν δεομένων μου 
προστάτην γενέσθαι καὶ ὑπὸ τῶν δώρων, ὧν ἐδίδο- 
σάν μοι, καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπων, oi ue χολακεύοντες ἔλεγον, 
ὡς, εἰ ἐγὼ ἐθέλοιμι ἄρχειν, πάντες ἂν ἐμοὶ πείϑοιντο 
καὶ μέγιστος ἂν εἴην ἀνθρώπων, ὑπὸ τοιούτων δὲ λόγων 
8» 
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ἀναφυσώμενος, ὡς εἵλοντό µε πάντες οἱ κύκλῳ βασιλεῖς 
προστάτην τοῦ πολέμου, ὑπεδεξάμην τὴν στρατηγίαν, ὡς 

34 ἱκανὸς ὢν μέγιστος γενέσθαι, ἀγνοῶν ἄρα ἐμαυτόν, ὅτι 
σοὶ ἀντιπολεμεῖν ἱκανὸς ᾧμην εἶναι, πρῶτον μὲν ἐκ ϑεῶν 
γεγονότι, ἔπειτα δὲ διὰ βασιλέων πεφυκότι, ἔπειτα ὃ ἐκ 
παιδὸς ἀρετὴν ἀσκοῦντι τῶν δ᾽ ἐμῶν προγόνων ἀκούω 
τὸν πρῶτον βασιλεύσαντα ἅμα τε βασιλέα καὶ ἐλεύϑερον 
γενέσθαι. ταῦτ᾽ οὖν ἀγνοήσας δικαίως, ἔφη, ἔχω τὴν δί- 

35 κην. ἀλλὰ νῦν δή, ἔφη, ὦ Κῦρε, γιγνώσκω μὲν ἐμαυτόν: 
σὺ ὁ’, ἔφη, ἔτι δοκεῖς ἀληϑεύειν τὸν Anóhku, ὡς εὐδαί- 
μων ἔσομαι γιγνώσκων ἐμαυτόν; σὲ δὲ ἐρωτῶ διὰ τοῦτο, 
ὅτι ἄριστ᾽ ἄν μοι δοκεῖς εἰκάσαι τοῦτο ἐν τῷ παρόντι: 
καὶ γὰρ δύνασαι ποιῆσαι. 

26 Καὶ ὁ Κῦρος eine Βουλήν μοι δὸς περὶ τούτου, 
ὦ Κροῖσε: ἐγὼ γάρ σου ἐννοῶν τὴν πρόσϑεν εὐδαιμονίαν 
οἰκτείρω τέ σε καὶ ἀποδίδωμι ἤδη γυναῖκά τε ἔχειν, ἣν 
εἶχες, καὶ τὰς ϑυγατέρας, ἀκούω γάρ σοι εἶναι, καὶ τοὺς 
φίλους καὶ τοὺς ϑεράποντας καὶ τράπεζαν, σὺν οἵφπερ 

91 Gite μάχας δέ σοι καὶ πολέμους ἀφαιρῶ. Μὰ Δία un- 
δὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κροῖσος, σὺ ἐμοὶ ἔτι βουλεύου ἄπο- 
κρίνασϑαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας: ἐγὼ γὰρ ἤδη σοι 
λέγω, ἣν ταῦτά μοι ποιήσης, ἃ λέγεις, ὅτι, ἣν ἄλλοι τε 
μακαριωτάτην ἐνόμιζον εἶναι βιοτὴν καὶ ἐγὼ συνεγίγνω- 

28 σκον αὐτοῖς, ταύτην καὶ ἐγὼ νῦν ἔχων διάξω. καὶ ὁ Κὔ- 
ρος εἶπε Τίς δὴ ὁ ἔχων ταύτην τὴν μακαρίαν βιοτήν; 
“H ἐμὴ γυνή, εἶπεν, ὦ Κῦρε' ἐκείνη γὰρ τῶν μὲν dya- 
ϑῶν καὶ τῶν μαλακῶν καὶ εὐφροσυνῶν πασῶν ἐμοὶ τὸ 
ἴσον μετεῖχε, φροντίδων δέ, ὅπως ταῦτα ἔσται, καὶ πο- 
λέμου καὶ μάχης οὐ μετῆν αὐτῇ. οὕτω δὴ. καὶ σὺ δοχεῖς 
ἐμὲ κατασκευάζειν, ὥσπερ ἐγώ, ἣν ἐφίλουν μάλιστα čv- 
ϑρώπων, ὥστε τῷ ᾿Απόλλωνι ἄλλα uor δοκῶ χαριστήρια 

29 ὀφειλήσειν. ἀκούσας δ᾽ 6 Αὔρος τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐϑαύ- 
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µασε μὲν τὴν εὐθυμίαν, ἦγε δὲ τὸ λοιπόν, ὅποι καὶ aù- 
τὸς πορεύοιτο, εἴτε ἄρα καὶ χρήσιμόν τι νομίζων αὐτὸν 
s , « 

εἶναι εἴτε καὶ ἀσφαλέστερον οὕτως ἡγούμενος. 


7. Śmierć Pantei. 
(Cyr. VII, 3, 2—16). 


Μετὰ τὴν μάχην ὁ Κῦρος καλέσας τινὰς τῶν nag- 1 
όντων ὑπηρετῶν, Εἴπατέ μοι, ἔφη, ἑώρακέ τις ὑμῶν 
᾿Αβραδάταν: ϑαυμάζω γάρ, ἔφη, ὅτι πρὀσθεν ϑαμίζων 
ἐφ᾽ ἡμᾶς νῦν οὐδαμοῦ φαίνεται. τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις 3 
ἀπεκρίνατο, ὅτι, Q δέσποτα, οὐ ζῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μάχη 
ἀπέϑανεν ἐμβαλὼν τὸ ἅρμα εἰς τοὺς Αἰγυπτίους: οἱ δ᾽ 
ἄλλοι πλὴν τῶν ἑταίρων αὐτοῦ ἐξέκλιναν, ὥς φασιν, ἐπεὶ 
τὸ στῖφος εἶδον τὸ τῶν Αἰγυπτίων. καὶ νῦν γε, ἔφη, 8 
λέγεται αὐτοῦ ἡ γυνὴ ἀνελομένη τὸν νεκρὸν καὶ ἐνϑε- 
μένη εἰς τὴν ἁρμάμαξαν, ἐν ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσκε- 
κομιχέναι αὐτὸν ἐνθάδε ποι πρὸς τὸν Ilaxrohóv ποτα- 
uov. καὶ τοὺς μὲν εὐνούχους καὶ τοὺς ϑεράποντας αὐτοῦ 4 
ὀρύττειν φασὶν ἐπὶ λόφου τινὸς ϑήκην τῷ τελευτήσαντι 
τὴν δὲ γυναῖκα λέγουσιν ὡς κάϑηται χαμαὶ κεκοσμηκυῖα, 
οἷς εἶχε, τὸν ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔχουσα ἐπὶ τοῖς 
γόνασι. ταῦτα ἀκούσας ὁ Κῦρος ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρὸν 5 
καὶ εὐϑὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον λαβὼν χιλίους in- 
πέας ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ πάϑος. Γαδάταν δὲ καὶ Γωβρύαν 6 
ἐκέλευσεν, ὅ,τι δύναιντο, λαβόντας καλὸν κόσμημα ἀνδρὶ 
φίλῳ καὶ ἀγαϑῷ τετελευτηκότι μεταδιώκειν: καὶ ὅστις 
εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας, καὶ βοῦς καὶ ἵππους, εἶπε 
τούτῳ καὶ ἅμα πρόβατα πολλὰ ἐλαύνειν, ὅπου ἂν αὐτὸν 
πυνθάνηται ὄντα, ὡς ἐπισφαγείη τῷ ᾿4βραδάτᾳ. 
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᾿Επεὶ δὲ εἶδε τὴν γυναῖκα χαμαὶ καδηµένην καὶ τὸν 
νεκρὸν κείμενον, ἐδάκρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάϑει καὶ εἶπε' 
«Φεῦ, ὦ ἀγαϑὴ καὶ πιστὴ ψυχή, οἴχει δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς: 
καὶ ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν καὶ ἡ χεὶρ τοῦ νεκροῦ ènno- 
λούϑησεν: ἀπεκέκοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων. 
ὁ δὲ ἰδὼν πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησε καὶ ἡ γυνὴ δὲ ἄνω- 
δύρατο καὶ δεξαμένη δὴ παρὰ τοῦ Κύρου ἐφίλησέ τε 
τὴν χεῖρα καὶ πάλιν, ὡς οἷόν τ᾽ ἦν, προσήρμοσε, καὶ εἷ- 
ne: Καὶ τἄλλα τοι, ὦ Κθρε, οὕτως ἔχει ἀλλὰ τί δεῖ σε 
ὁρᾶν; καὶ ταῦτα, ἔφη, oid ὅτι δι ἐμὲ οὐχ ἥκιστα ἔπα- 
Fev, ἴσως δὲ καὶ διὰ σέ, ὦ Κῦρε, οὐδὲν ἧττον. ἐγώ τε 
yo ἡ μώρα πολλὰ διεκελευόµην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, ὅπως 
σοι φίλος ἄξιος γενήσοιτο' αὐτὸς σε οἷδ᾽ ὅτι οὗτος οὐ 
τοῦτο ἐνενόει, ὅτι πείσοιτο, ἀλλὰ τί ἄν σοι ποιήσας ya- 
ρίσαιτο. καὶ γὰρ οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμπτως τετε-. 
λεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακελευομένη ζῶσα παρακάϑημαι. 

Καὶ ὁ Κῦρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ κατεδάκρυσεν, 
ἔπειτα δὲ ἐφϑέγξατο' ἀλλ οὗτος μὲν δή, ὦ γύναι, ἔχει 
τὸ κάλλιστον τέλος: νικῶν γὰρ τετελεύτηκε: σὺ δὲ λα- 
βοῦσα τοῖσδε ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ παρῆν δὲ 
ὁ Γωβρύας καὶ ὁ Γαδάτας πολὺν καὶ καλὸν κόσμον φέ- 
ροντες' ἔπειτα Ò’, ἔφη, ἴσθι, ὅτι οὐδὲ τἄλλα ἄτιμος ἔσται, 
ἀλλὰ καὶ τὸ μνῆμα πολλοὶ χώσουσιν ἀξίως ἡμῶν καὶ 
ἐπισφαγήσεται αὐτῷ, ὅσα εἰκὸς ἀνδρὶ ἀγαϑῷ. καὶ σὺ ©, 
ἔφη, οὐκ ἔρημος ἔπει, ἀλλ᾽ ἐγώ σε καὶ σωφροσύνης 
ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς καὶ τἄλλα τιμήσω καὶ συστήσω, 
ὅστις ἀποκομιεῖ σε, ὅποι ἂν αὐτὴ ἐϑέλης: μόνον, ἔφη, 
δήλωσον πρὸς ἐμέ, πρὸς ὄντινα χρήδεις κομισθῆναι. καὶ 
ἡ Πάνθεια εἶπεν Aà ϑάρρει, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὐ μή πε 
κρύψω, πρὸς ὅντινα βούλομαι ἀφικέσϑει. 

Ὁ μὲν δὴ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπῄει, Χατοικτείρων τήν τε 
νυναῖκα, οἵου ἀνδρὸς στέροιτο καὶ τὸν ἄνδρα, οἵαν γυναῖκα 
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καταλιπὼν οὐκέτ᾽ ὄψοιτο. ἡ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνούχους 
ἐκέλευσεν ἀποστῆναι, ἕως ἄν, ἔφη, τόνδ᾽ ἐγὼ ὀδύρωμαι, 
ὡς βούλομαι: τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, καὶ ἐπέταξεν 
αὐτῇ, ἐπειδὰν ἀποϑάνη, περικαλύψαι αὐτήν τε καὶ τὸν 
ἄνδρα ἑνὶ ἱματίῳ. ἡ δὲ τροφὸς πολλὰ ἱκετεύουσα μὴ 
ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἤνυτε καὶ χαλεπαίνουσαν ἑώρα, 
ἐκάϑητο κλάουσα. ἡ δὲ ἀκινάκην πάλαι παρεσκευασμένον 
σπασαµένη σφάττει ἑαυτὴν καὶ ἐπιϑεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα 
τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς κεφαλὴν ἀπέϑνῃσκεν. ἡ δὲ τρο- 
pòc ἀνωλοφύρατό τε καὶ περιεκάλυπτεν ἄμφω, ὥσπερ 
ἡ ΙΠΙάνϑεια ἐπέστειλεν. ὁ δὲ Κῦρος, ὡς ἤσϑετο τὸ ἔργον 
τῆς γυναικός, ἐκπλαγεὶς ἵεται, εἴ τι δύναιτο βοηϑῆσαι. οἱ 
δὲ εὐνοῦχοι ἰδόντες τὸ γεγενημένον, τρεῖς ὄντες, σπασά- 
μενοι κἀκεῖνοι τοὺς ἀχινάχας ἀποσφάττονται, οὗπερ ἔτα- 
ξεν αὐτούς, ἑστηκότες. ὁ δὲ Κὕρος, ὡς ἐπλησίασε τῷ né- 
Ye, ἀγασϑείς τε τὴν γυναῖκα καὶ κατολοφυράμενος ἀπήει' 
καὶ τούτων μέν, ᾗ εἰχός, ἐπεμελήϑη, ὡς τύχοιεν πάντων 
τῶν καλῶν, καὶ τὸ μνῆμα ὑπερμέγεθες ἐχώσϑη. 


8. Jaki użytek robił Cyrus ze skarbów 2 
(Cyr. VIII, 2, 7; 13—23). 


Uporawszy się z Lidyą, wyruszył Cyrus w towarzystwie 
Krezusa przeciw Babilonowi, zdobył w krótkim cząsie miasto 
i urządził się w niem jako król. Uważając za rzecz najważniej- 
szą, aby jego Persowie, a przedewszystkiem przyjaciele, cnoty 
się trzymali, upominał ich, ażeby nie przestawali panować nad 
sobą, jeśli chcą zachować zdobycze, i podwładnym przyświecali 
przykładem życia czynnego i szlachetnego. Najwyższym urzędni- 
kom poruczał poszczególne czynności zarządu, sam kierował 
całem państwem. Szlachtę nakłaniał do cnoty, mianowicie do 
bogobojności, sprawiedliwości, uczciwości, skromności i wstrze- 
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mięźliwości. Nawet o tych poddanych miał pieczę, których los 
do niewoli przeznaczył, starając się o ich byt materyalny i do- 
bre powodzenie. Będąc ludzkim, żywy brał udział w szczęściu 
i nieszczęściu swych przyjaciół i rozdzielał liczne i bogate po- 
darunki. Stąd miał ludzi wiernych, czuwających nad bezpieczeń- 
stwem króla i jego wielkiego państwa. 


1 Ὁ Kūgoç πολὺ διενεγκὼν ἀνθρώπων τῷ πλείστας - 
προσόδους λαμβάνειν πολὺ ἔτι πλέον διήνεγκε τῷ πλεῖστα 
ἀνθρώπων δωρεῖσϑαι. 

2 Καὶ τὸ μὲν δὴ μεγέϑει δώρων ὑπερβάλλειν πλου- 
πιώτατον ὄντα οὐ ϑαυμαστόν: τὸ δὲ τῇ ϑεραπείᾳ καὶ 
τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν φίλων βασιλεύοντα περιγίγνεσϑαι, τοῦτο 
ἀξιολογώτερον. ἐκεῖνος τοίνυν λέγεται κατάδηλος εἶναι 
μηδενὶ ἂν οὕτως αἰσχυνθεὶς ἡττώμενος ὡς φίλων Fega- 

8 meig: καὶ λόγος δὲ αὐτοῦ ἀποωνημονεύεται, ὡς λέγοι πα- 
ραπλήσια ἔργα εἶναι νοµέως ἀγαθοῦ zal βασιλέως ya- 
ϑοὔ' τόν τε γὰρ νομέα χρῆναι ἔφη εὐδαίμονα τὰ κτήνη 
ποιοῦντα χρῆσϑαι αὐτοῖς, ἣ δὶ προβάτων εὐδαιμονία, 
τὸν τε βασιλέα ὡσαύτως εὐδαίμονας πόλεις καὶ ἀνϑρώ- 
ποὺς ποιοῦντα χρῆσθαι αὐτοῖς. οὐδὲν οὖν ϑαυμαστόν, 
εἴπερ ταύτην εἶχε τὴν γνώμην, τὸ φιλονίκως ἔχειν πάν- 
των ἀνθρώπων ϑεραπείᾳ περιγίγνεσϑαι. 

4 Καλὸν δ᾽ ἐπίδειγμα καὶ τοῦτο λέγεται Κῦρος ἐπι- 
δεῖξαι Κροίσῳ, ὅτε ἐνουϑέτει αὐτόν, ὡς διὰ τὸ πολλὰ 
διδόναι πένης ἔσοιτο, ἐξὸν αὐτῷ ϑησαυροὺς χρυσοῦ 
πλείστους évi γε ἀνδρὶ ἐν τῷ οἴκῳ καταθέσθαι' καὶ τὸν 
Αρον λέγεται ἐρέσθαι: Καὶ πόσα ἂν ἤδη οἴει μοι χρή- 
ματα εἶναι, εἰ συνέλεγον χρυσίον, ὥσπερ σὺ κελεύεις, ἐξ 

5 ὅτου ἐν τῇ ἀρχῇ εἰμι; καὶ τὸν Κροῖσον εἰπεῖν πολύν 
τινα ΦΩΝΗ καὶ τὸν Kõpov πρὸς ταῦτα, “Aye δή, φά- 
ναι, ὦ Κροῖσε, σύμπεμψον ἄνδρα σὺν Tordoną τουτφῖ, 
ὅτῳ σὺ πιστεύεις μάλιστα. σὺ δέ, ὦ Ὑστάσπα, ἔφη, 
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περιελϑὼν πρὸς τοὺς φίλους λέγε αὐτοῖς, ὅτι δέομαι 
χρυσίου πρὸς πρᾶξίν τινα" καὶ γὰρ τῷ ὄντι προσδέομαι: 
καὶ κέλευε αὐτούς, ὁπόσα ἂν ἕκαστος δύναιτο πορίσαι 
μοι χρήματα, γράψαντας καὶ κατασημπναμένους δοῦναι 
τὴν ἐπιστολὴν τῷ Κροίσου ϑεράποντι φέρειν. ταῦτα δέ, 
ὅσα ἔλεγε, καὶ γράψας καὶ σημηνάμενος ἐδίδου τῷ 
"Tordonąę φέρειν πρὸς τοὺς φίλους: ἐνέγραψε δὲ πρὸς 
πάντας καὶ “Υστάσπαν ὡς φίλον αὑτοῦ δέχεσϑαι. ἐπεὶ 
δὲ περιῆλϑε καὶ ἤνεγχεν ὁ Κροίσου ϑεράπων τὰς ἐπι- 
στολάς, 6 δὴ “Ὑστάσπας elnev Ὦ Κῦρε βασιλεῦ, καὶ 
ἐμοὶ ἤδη χρὴ ὡς πλουσίῳ χρῆσθαι: πάμπολλα γὰρ ἔχων 
πάρειμι δῶρα διὰ τὰ σὰ γράμματα. καὶ ὁ Κῦρος siner 
Εἷς μὲν τοίνυν καὶ οὗτος ἤδη ϑησαυρὸς ἡμῖν, ὦ Κροῖσε: 
τοὺς δ᾽ ἄλλους καταϑεῶ καὶ λόγισαι, πόσα ἐστὶν ἕτοιμο 
χρήματα, ἤν τι δέωμαι χρῆσϑαι. λέγεται δὴ λογιζόμενος 
ὁ Κροῖσος πολλαπλάσια εὑρεῖν, ἢ ἔφη Κύρῳ ἂν εἶναι ἐν 
τοῖς ϑησαυροῖς ἤδη, εἰ συνέλεγεν. 

᾿Επεὶ δὲ τοῦτο φανερὸν ἐγένετο, εἰπεῖν λέγεται ὁ Kü- 
ρος Ὁρᾷς, φάναι, ὦ Κροῖσε, ὡς εἰσὶ καὶ ἐμοὶ θησαυροί; 
ἀλλὰ σὺ μὲν κελεύεις µε παρ᾽ ἐμοὶ αὐτοὺς συλλέγοντα 
φϑονεῖσϑαί τε δι᾽ αὐτοὺς καὶ μισεῖσθαι, καὶ φύλακας 
αὐτοῖς ἐφιστάντα μισϑοφόρους τούτοις πιστεύειν: ἐγὼ δὲ 
τοὺς φίλους πλουσίους ποιῶν τούτους μοι νομίζω ὃησαυ- 
ροὺς καὶ φύλακας ἅμα ἐμοῦ τε καὶ τῶν ἡμετέρων dya- 
ϑῶν πιστοτέρους εἶναι, ἢ εἰ φρουροὺς μισϑοφόρους ἐπε- 
στησάµην. καὶ ἄλλο δέ σοι ἐρῶ: ἐγὼ γάρ, ὦ Κροῖσε, 
ὃ μὲν οἱ ϑεοὶ δόντες εἰς τὰς ψυχὰς τοῖς ἀνθρώποις 
ἐποίησαν ὁμοίως πένητας πάντας, τούτου μὲν οὐδ᾽ αὐτὸς 
δύναμαι περιγενέσθαι, ἀλλ᾽ εἰμὶ ἄπληστος κἀγὼ ὥσπερ 
οἱ ἄλλοι χρημάτων: τῇδέ γε μέντοι διαφέρειν μοι δοχῶ 
τῶν πλείστων, ὅτι οἱ μέν, ἐπειδὰν τῶν ἀρκούντων TE- 
ριττὰ κτήσωνται, τὰ μὲν αὐτῶν κατορύττουσι, τὰ δὲ κα- 
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τασήπουσι, τὰ δὲ ἀριθμοῦντες καὶ μετροῦντες καὶ ἱστάν- 
τες καὶ διαψύχοντες καὶ φυλάττοντες πράγματα ἔχουσι, 
καὶ ὅμως ἔνδον ἔχοντες τοσαῦτα οὔτε ἐσθίουσι πλείω, 
ἢ δύνανται φέρειν, διαρραγεῖεν γὰρ ἄν, οὔτ᾽ ἀμφιέννυν- 
ται πλείω, ἢ δύνανται φέρειν, ἀποπνιγεῖεν γὰρ ἄν, ἀλλὰ 
τὰ περιττὰ χρήματα πράγματα ἔχουσιν: ἐγὼ δ᾽ ὑπηρετῶ 
μὲν τοῖς ϑεοῖς καὶ ὀρέγομαι ἀεὶ πλειόνων: ἐπειδὰν δὲ 
κτήσωμαι, ἂν ἴδω περιττὰ ὄντα τῶν ἐμοὶ ἀρχούντων, 
τούτοις τάς τ᾽ ἐνδείας τῶν φίλων ἐξακοῦμαι καὶ πλου- 
τίζων καὶ εὐεργετῶν ἀνϑρώπους εὔνοιαν ἐξ αὐτῶν κτῶ- 
μαι καὶ φιλίαν, καὶ ἐκ τούτων χαρποῦμαι ἀσφάλειαν καὶ 
εὔχλειαν' ἃ οὔτε κατασήπεται οὔτε ὑπερπληροῦντα Mv- 
μαίνεται, ἀλλὰ ἡ εὔκλεια, ὅσῳ ἂν πλείων 1), τοπούτῳ καὶ 
μείζων καὶ καλλίων καὶ κουφοτέρα φέρειν γίγνεται, Toh- 
λάκις δὲ καὶ τοὺς φέροντας αὐτὴν κουφοτέρους παρέχε- 


19 ται. ὅπως δὲ καὶ τοῦτο εἰδῇς, ἔφη, ὦ Κροῖσε, ἐγὼ οὐ 


τοὺς πλεῖστα ἔχοντας καὶ φυλάττοντας πλεῖστα εὐδαιμο- 
νεστάτους ἡγοῦμαι οἱ γὰρ τὰ τείχη φυλάττοντες οὕτως 
ἂν εὐδαιμονέστατοι εἴησαν: πάντα γὰρ τὰ ἐν ταῖς πόλεσι 
φυλάττουσιν: ἀλλ᾽ ὃς ἂν κτᾶσθαί τε πλεῖστα δύνηται 
σὺν τῷ δικαίῳ καὶ χρῆσϑαι δὲ πλείστοις σὺν τῷ καλῷ, 
τοῦτον ἐγὼ εὐδαιμονέστατον νομίζω. καὶ ταῦτα μὲν δὴ 
φανερὸς ἦν, ὥσπερ ἔλεγε, καὶ πράττων. 


9. Śmierć Cyrusa. 
(Cyr. VIII, 7, 1—28). 
Jedną część swoich sprzymierzeńców odprawił Cyrus do 
domu, hojnie ich obdarzywszy, innym pozwolił zostać u siebie 


w Babilonii. Następnie udał się do Medyi, gdzie mu Cyaxares 
swoją córkę za żonę, a Medyę jako wiano dać obiecał. Potem 
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wrócił do Persyi, gdzie ojciec jego Kambizes mianował go 
swoim następcą, a tem samem stosunek jego do narodu per- 
skiego na przyszłość ustalił Wkrótce potem ożenił sie z córką 
Cyaxaresa i udał się z nią do swej stolicy, do Babilonu. Cały 
oddany sprawom państwa starał się jako dobry monarcha 
o utrzymanie porządku w całym kraju i szanowany był i ko- 
chany przez wszystkie narody, które pod jego berłem szczęśli- 
wymi się czuły. 


Οὕτω δὲ τοῦ αἰῶνος προκεχωρηκότος, μάλα δὴ 1 
πρεσβύτης ὢν ὁ Κῦρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας τὸ ἕβδο- 
μον ἐπὶ τῆς αὑτοῦ ἀρχῆς. καὶ ὁ μὲν πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ 
πάλαι δὴ ὥσπερ εἰκὸς ἐτετελευτήκεσαν αὐτῷ’ 6 δὲ ΚὌρος 
ἔθυσε τὰ νομιζόμενα ἱερὰ καὶ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο Téo- 
σαις κατὰ τὰ πάτρια καὶ τὰ δῶρα πᾶσι διέδωκεν, ὥσπερ 
εἰώϑει. κοιμηϑεὶς Ò ἐν τῷ βασιλείῳ ὄναρ εἶδε τοιόνδε. 2 
ἔδοξεν αὐτῷ προσελθὼν κρείττων τις ἢ κατὰ ἄνϑρωπον 
εἰπεῖν Συσχευάζου, ὦ Κῦρε ἤδη γὰρ εἰς ϑεοὺς ἄπει. 

Τοῦτο δὲ ἰδὼν τὸ ὄναρ ἐξηγέρθη καὶ σχεδὸν ἐδόχει 
εἰδέναι, ὅτι τοῦ βίου ἡ τελευτὴ παρείη. εὐϑὺς οὖν λαβὼν 8 
ἱερεῖα ἔϑυε Ju τε πατρῴῳ καὶ ᾿Ηλίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ϑεοῖς ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς ΠΠέρσαι ϑύουσιν, ὧδε ἐπευχό- 
μενος’ Ζεῦ πατρῷε καὶ “Hue καὶ πάντες Feoi, δέχεσϑε 
τάδε καὶ τελεστήρια πολλῶν καὶ καλῶν πράξεων καὶ χα- 
ριστήρια, ὅτι ἐσημαίνετέ μοι καὶ ἐν ἱεροῖς καὶ ἐν οὖρα- 
νίοις σημείοις καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ ἐν φήμαις, ἅ τ᾽ ἐχρῆν 
ποιεῖν καὶ ἃ οὐκ ἐχρῆν. πολλὴ δ᾽ ἡμῖν χάρις, ὅτι κἀγὼ 
ἐγίγκωσκον τὴν ὑμετέραν ἐπιμέλειαν καὶ οὐδεπώποτε ἐπὶ 
ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄνϑρωπον ἐφρόνησα. αἰτοῦμαι δ᾽ ὑμᾶς 
δοῦναι καὶ νῦν παισὶ μὲν καὶ γυναικὶ καὶ φίλοις καὶ 
πατρίδι εὐδαιμονίαν, ἐμοὶ δὲ οἷόνπερ αἰῶνα δεδώκατε, 
τοιαύτην καὶ τελευτὴν δοῦναι. 
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4 ‘O μὲν δὴ τοιαῦτα ποιήσας καὶ οἴκαδε ἐλθὼν ἔδο- 
ξεν ἡδέως ἀναπαύσεσϑαι καὶ κατεχλίνη. ἐπεὶ δὲ ὥρα ἦν, 
οἱ τεταγμένοι προσιόντες λούσασϑαι αὐτὸν ἐκέλευον. ὁ 0 
ἔλεγεν, ὅτι ἡδέως ἀναπαύοιτο. οἱ 6 αὖ τεταγμένοι, ἐπεὶ 
ὥρα ἦν, δεῖπνον παρετίθεσαν' τῷ δὲ ἡ ψυχὴ σῖτον μὲν 

5 οὐ προσίετο, διψῆν δ' ἐδόχει, καὶ ἔπιεν ἡδέως. ὡς δὲ 
καὶ τῇ ὑστεραίᾳ συνέβαινεν αὐτῷ ταὐτὰ καὶ τῇ τρίτη, - 
ἐκάλεσε τοὺς παῖδας: οἱ ð ἔτυχον συνηκολουϑηκότες 
αὐτῷ καὶ ὄντες ἐν Πέρσαις: ἐκάλεσε δὲ καὶ τοὺς φίλους 
καὶ τὰς Ilegoów ἀρχάς: παρόντων δὲ πάντων ἤρχετο 
τοιοῦδε λόγου. 

ϐ Παῖδες ἐμοὶ καὶ πάντες οἱ παρόντες φίλοι, ἐμοὶ μὲν 
τοῦ βίου τὸ τέλος ἤδη πάρεστιν' ἐκ πολλῶν τοῦτο σα- 
φῶς γιγνώσκω: ὑμᾶς δὲ χρή, ὅταν τελευτήσω, ὡς περὶ 
εὐδαίμονος ἐμοῦ καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν πάντα. ἐγὼ γὰρ 
παῖς τε dv τὰ ἐν παισὶ νομιζόμενα, καλὰ δοκῶ κεκαρ- 
πῶσϑαι, ἐπεί τε ἥβησα, τὰ ἐν νεανίσκοις, τέλειός τε 
ἀνὴρ γενόμενος τὰ ἐν ἀνδράσι σὺν τῷ χρόνῳ τε προῖ- 
ὀντι ἀεὶ συναυξανομένην ἐπιγιγνώσχειν ἐδόκουν καὶ τὴν 
ἐμὴν δύναμιν, ὥστε καὶ τοὐμὸν γῆρας οὐδεπώποτε ἠσϑό- 
μην τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσϑενέστερον γιγνόμενον, καὶ οὔτ᾽ 

7 ἐπιχειρήσας οὔτ᾽ ἐπιθυμήσας οἶδα ὅτου ἠτύχησα. καὶ 
τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον δι᾽ ἐμοῦ εὐδαίμονας γενομένους, 
τοὺς δὲ πολεμίους ὑπ᾽ ἐμοῦ δουλωθέντας καὶ τὴν πα- 
τρίδα πρόσϑεν ἰδιωτεύουσαν ἐν τῇ Aoig νῦν προτετιµη- 
μένην καταλείπω' ὧν τ᾽ ἐκτησάμην οὐδὲν ὅ,τι οὐ διεσωσά- 
µην. καὶ τὸν μὲν παρελθόντα χρόνον ἔπραττον οὕτως, 
ὥσπερ ηὐχόμην: φόβος δέ μοι συμπαρομαρτῶν, μή τι ἐν 
τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ἢ ἴδοιμι ἢ ἀκούσαιμι ἢ πάϑοιμι χαλε- 


nóv, οὐκ εἴα τελέως µε μέγα φρονεῖν οὐδ᾽’ εὐφραίνεσθαι 


8 ἐκπεπταμένως. νῦν δ᾽ ἣν τελευτήσω, καταλείπω μὲν ὑμᾶς, 
PŮ 
ὦ παῖδες, ζῶντας, οὕσπερ ἔδοσάν uo, οἱ ϑεοὶ γενέσθαι" 
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καταλείπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους εὐδαιμονοῦντας ὥστε 
πῶς οὐκ ἂν ἐγὼ δικαίως μακαριζόμενος τὸν ἀεὶ χρόνον 
μνήμης τυγχάνοιμι; δεῖ δὲ καὶ τὴν βασιλείαν µε 9 
ἤδη σαφηνίσαντα καταλιπεῖν, ὡς ἂν μὴ ἀμφίλογος 
γενομένη πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. ἐγὼ δ᾽ οὖν φιλῶ 
μὲν ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ παῖδες: τὸ δὲ προβου- 
λεύειν καὶ τὸ ἡγεῖσθαι, ἐφ᾽ ὅ,τι ἂν καιρὸς δοχῇ εἶναι, 
τοῦτο προστάττω τῷ προτέρῳ γενομένῳ καὶ πλειόνων 
κατὰ τὸ εἰκὸς ἐμπείρῳ. ἐπαιδεύθην δὲ καὶ αὐτὸς οὕτως 10 
ὑπὸ τῆσδε τῆς ἐμῆς τε καὶ ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς 
πρεσβυτέροις οὐ μόνον ἀδελφοῖς ἀλλὰ καὶ πολίταις καὶ 
ὁδῶν καὶ ϑάχων καὶ λόγων ὑπείχειν, καὶ ὑμᾶς δέ, ὦ nai- 
δες, οὕτως ἐξ ἀρχῆς ἐπαίδευον, τοὺς μὲν γεραιτέρους 
προτιμᾶν, τῶν δὲ νεωτέρων προτετιμῆσθαι ὡς οὖν na- 
λαιὰ καὶ εἰθισμένα καὶ ἔννομα λέγοντος ἐμοῦ, οὕτως 
ἀποδέχεσϑε. 

Καὶ σὺ μέν, ὦ Καμβύση, τὴν βασιλείαν ἔχε, ϑεῶν 11 
τε διδόντων καὶ ἐμοῦ, ὅσον ἐν ἐμοί σοὶ Ò, ὦ Tavao- 
ξάρη, σατράπην εἶναι δίδωμι Μήδων τε καὶ ᾿4ρμενίων 
καὶ τρίτων Καδουσίων: ταῦτα δέ σοι διδοὺς νομίζω ἀρ- 
χὴν μὲν μείζω καὶ τοὔνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσβυ- 
τέρῳ καταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δὲ σοὶ ἀλυποτέραν. ὁποίας 18 
μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐνδεὴς ἔσει, οὐχ ὁρῶ' 
ἀλλὰ πάντα σοι τὰ δοκοῦντα ἀνϑρώπους εὐφραίνειν παρ- 
έσται. τὸ δὲ δυσκαταπρακτοτέρων τε ἐρᾶν καὶ τὸ πολλὰ 
μεριμνᾶν καὶ τὸ μὴ δύνασϑαι ἡσυχίαν ἔχειν κεντριζόμε- 
νον ὑπὸ τῆς πρὸς τἀμὰ ἔργα φιλονικίας καὶ τὸ ἐπιβου- 
λεύειν καὶ τὸ ἐπιβουλεύεσθαι, ταῦτα τῷ βασιλεύοντι 
ἀνάγκη σοῦ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν, ἅ, σάφ᾽ ἴσϑι, τοῦ 
εὐφραίνεσθαι πολλὰς ἀσχολίας παρέχει. οἶσθα μὲν οὖν 18. 
καὶ σύ, ὦ Καμβύση, ὅτι οὐ τόδε τὸ χρυσοῦν σκῆπτρον 
τὸ τὴν βασιλείαν διασῴξόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ φίλοι 
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σχῆπτρον βασιλεῦσιν ἀληϑέστατον καὶ ἀσφαλέστατον. πι- 
στοὺς δὲ μὴ νόμιζε φύεσθαι ἀνϑρώπους: πᾶσι γὰρ ἂν 
οἱ αὐτοὶ πιστοὶ φαίνοιντο, ὥσπερ καὶ τἄλλα τὰ πεφυ- 
κότα πᾶσι τὰ αὐτὰ φαίνεται ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι 
δεῖ ἕχαστον ἑαυτῷ: ἡ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἔπτιν οὐδαμῶς σὺν 
τῇ βίᾳ, ἀλλὰ μᾶλλον otw τῇ εὐεργεσίᾳ. εἰ οὖν καὶ ἄλ- 
λους τινὰς πειράσει συμφύλακας τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, 
μηδαμόϑεν πρότερον ἄρχου ἢ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενο- 
μένου. καὶ πολῖταί τοι ἄνϑρωποι ἀλλοδαπῶν οἰχειότεροι 
καὶ σύσσιτοι ἀποσκήνων: οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρμα- 
τος φύντες καὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες καὶ 
ἐν τῇ αὐτῇ οἰχίᾳ αὐξηϑέντες καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γο- 
νέων ἀγαπώμενοι καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν 
πατέρα προσαγορεύοντες, πῶς οὐ πάντων οὗτοι οἰκειό- 
τατοι; μὴ οὖν, ἃ οἱ ϑεοὶ ὑφήγηνται ἀγαϑὰ εἰς οἰκειό- 
τητα ἀδελφοῖς, μάταιά ποτε ποιήσητε, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῦτα 
εὐθὺς οἰκοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα καὶ οὕτως ἀεὶ 
ἀνυπέρβλητος ἄλλοις ἔσται ἡ ὑμετέρα φιλία. ἑαυτοῦ τοι 
κήδεται ὁ προνοῶν ἀδελφοῦ: τίνι γὰρ ἄλλῳ ἀδελφὸς μέ- 
νας ùv οὕτω καλὸν ὡς ἀδελφῷ; τίς δ᾽ ἄλλος τιμήσεται 
δι ἄνδρα μέγα δυνάμενον οὕτως, ὡς ἀδελφός; τίνα δὲ 
φοβήσεταί τις ἀδικεῖν ἀδελφοῦ μεγάλου ὄντος οὕτως, ὡς 
τὸν ἀδελφόν; 

Μήτε οὖν ϑάττον μηδεὶς σοῦ τούτῳ ὑπακουέτω 
μήτε προθυμότερον παρέστω: οὐδενὶ γὰρ οἰκειότερα τὰ 
τούτου οὔτε ἀγαϑὰ οὔτε δεινὰ ἢ σοί, ἐννόει δὲ καὶ 
τάδε: τίνι χαρισάμενος ἐλπίσαις ἂν μειζόνων τυχεῖν 
ἢ τούτῳ; τίνι δ᾽ ἂν βοηϑήσας ἰσχυρότερον σύμμαχον 
ἀντιλάβοις; τίνα 0 αἴσχιον μὴ φιλεῖν ἢ τὸν ἀδελφόν; 
τίνα δὲ ἁπάντων κάλλιον προτιμᾶν ἢ τὸν ἀδελφόν; μό- 
νου τοι, ὦ Καμβύση, πρωτεύοντος ἀδελφοῦ παρ᾽ ἀδελφῷ 
οὐδὲ φϑόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφικνεῖται. 
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᾿Αλλὰ πρὸς ϑεῶν πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμᾶτε ἀλλή- 
λους, εἴ τι καὶ τοῦ ἐμοὶ χαρίξεσϑαι μέλει ὑμῖν' οὐ γὰρ 
δήπου τοῦτό γε σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι, ὡς οὐδὲν ἔτι 
ἐγὼ ἔσομαι, ἐπειδὰν τοῦ ἀνϑρωπίνου βίου τελευτήσω 
ΔΑ γὰρ νῦν τοι τήν γ᾽ ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ, οἷς 
ιεπράττετο, τούτοις αὐτὴν ὡς οὖσαν κατεφωρᾶτε. οὔτοι 
ἔγωγε, ὦ παῖδες, οὐδὲ τοῦτο πώποτε ἐπείσθην, ὡς 
ἡ ψυχή, ἕως μὲν ἂν ἐν ϑνητῷ σώματι Ñ, ζῇ, ὅταν δὲ 
τούτου ἀπαλλαγῇ, τέϑνηχεν' ὁρῶ γάρ, ὅτι καὶ τὰ ϑνητὰ 
σώματα, ὅσον ἂν ἐν αὐτοῖς χρόνον ᾗ ἡ ψυχή, ζῶντα 
παρέχεται. οὐδέ γε ὅπως ἄφρων ἔσται ἡ ψυχή, ἐπειδὰν 
τοῦ ἄφρονος σώματος δίχα γένηται, οὐδὲ τοῦτο πέπει- 
ouar ἀλλ᾽ ὅταν ἄκρατος καὶ καϑαρὸς ὁ νοῦς ἐκχριϑῇ, 
τότε καὶ φρονιμώτατον αὐτὸν εἰκὸς εἶναι. διαλυομένου 


δὲ ἀνθρώπου δῆλά ἐστιν ἕκαστα ἀπιόντα πρὸς τὸ δμό- 


φυλον πλὴν τῆς ψυχῆς: αὕτη δὲ μόνη οὔτε παροῦσα 
οὔτε ἀπιοῦσα ὁρᾶται. 

᾿Εννοήσατε Ò’, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον μὲν τῶν ἄνϑρω- 
πίνων ϑανάτῳ οὐδέν ἐστιν ὕπνου' ἡ δὲ τοῦ ἀνϑρώπου 
ψυχὴ τότε δήπου ϑειοτάτη καταφαίνεται καὶ τότε τι 
τῶν μελλόντων προορᾷ τότε γάρ, ὡς ἔοικε, μάλιστα 
ἐλευϑεροῦται. el μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα, ὥσπερ ἐγὼ 
οἶμαι, καὶ ἡ ψυχὴ καταλείπει τὸ σῶμα, καὶ τὴν ἐμὴν 
ψυχὴν καταιδούμενοι ποιεῖτε, ἃ ἐγὼ δέομαι: el δὲ μὴ ot- 
τως, ἀλλὰ μένουσα ἡ ψυχὴ ἐν τῷ σώματι συναποϑνή- 
Oxel, ἀλλὰ «Φεούς γε τοὺς ἀεὶ ὄντας καὶ πάντ᾽ ἐφορῶν- 
τας καὶ πάντα δυναμένους, οἳ καὶ τήνδε τὴν τῶν ὅλων 
τάξιν συνέχουσιν ἀτριβῆ καὶ ἀγήρατον καὶ evoca 
καὶ ὑπὸ κάλλους καὶ ο μεγέθους, ὀδήΐνητον, τούτους φο- 
βούμενοι. μήποτε ἀσεβὲς μηδὲν μηδὲ ἀνόσιον μήτε ποι- 
ήσητε μήτε βουλεύσητε. μετὰ μέντοι ϑεοὺς καὶ ἀνϑρώ- 22 
πων τὸ πᾶν γένος τὸ ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσϑε' οὐ γὰρ 
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ἐν σκότῳ ὑμᾶς οἱ ϑεοὶ ἀποκρύπτονται, ἀλλ᾽ ἐμφανῆ πᾶ- 
σιν ἀνάγκη ἀεὶ ζῆν τὰ ὑμέτερα ἔργα ἅ, ἣν μὲν κα- 
ϑαρὰ καὶ ἔξω τῶν ἀδίκων φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς 
ἐν πᾶσιν ἀνϑρώποις ἀναδείξει εἰ δὲ εἰς ἀλλήλους ἄδι- 
κόν τι φρονήσετε, ἐκ πάντων ἀνθρώπων τὸ ἀξιόπιστοι 
εἶναι ἀποβαλεῖτε. οὐδεὶς γὰρ ἂν ἔτι πιστεῦσαι δύναιτο 
ὑμῖν, οὐδ᾽ εἰ πάνυ προϑυμοῖτο, ἰδὼν ἀδικούμενον τὸν 
μάλιστα φιλίᾳ προσήκοντα. 

98 El μὲν οὖν ἐγὼ ὑμᾶς ἱκανῶς διδάσκω, οἵους χρὴ 
πρὸς ἀλλήλους εἶναι εἰ δὲ μή, καὶ παρὰ τῶν προγεγενη- 
μένων μανϑάνετε' αὕτη γὰρ ἀρίστη διδασκαλία. οἱ μὲν 
γὰρ πολλοὶ διαγεγένηνται φίλοι μὲν γονεῖς παισί, φίλοι δὲ 
ἀδελφοὶ ἀδελφοῖς: ἤδη δέ τινες τούτων καὶ ἐναντία ἆλ- 
λήλοις ἔπραξαν: ὁποτέροις ἂν οὖν αἰσθάνησθε τὰ πραχ- 
ϑέντα συνενεγκόντα, ταῦτα δὴ αἱρούμενοι ὀρϑῶς ἂν 

24 βουλεύοισθε. καὶ τούτων μὲν ἴσως ἤδη ἅλις. τὸ δ᾽ ἐμὸν 
σῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν τελευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ ϑῆτε 
μήτε ἐν ἀργύρῳ μήτε ἐν ἄλλῳ μηδενί, ἀλλὰ τῇ γῇ ὡς 
τάχιστα ἀπόδοτε. τί γὰρ τούτου μακαριώτερον τοῦ γῆ 
μιχϑῆναι, ἣ πάντα μὲν τὰ καλά, πάντα δὲ τἀγαϑὰ 
φύει τε καὶ τρέφει; ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλως φιλάνϑρωπος 

, ἐγενόμην καὶ νῦν ἡδέως ἄν μοι δοκῶ κοινωνῆσαι τοῦ 

26 εὐεργετοῦντος ἀνϑρώπους. ἀλλὰ γὰρ ἤδη, ἔφη. ἐκλείπειν 
μοι φαίνεται ἡ ψυχή, δϑενπερ, ὡς ἔοικε, πᾶσιν ἄρχεται 
ἀπολείπουσα. 

Εἴ τις οὖν ὑμῶν ἢ δεξιᾶς βούλεται τῆς ἐμῆς ἄψα- 
σϑαι ἢ ὄμμα τοὐμὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν ἐφέλει, προσ- 
τω: ὅταν δ᾽ ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτοῦμαι ὑμᾶς, ὦ παῖ- 
δες, μηδεὶς ἔτ᾽ ἀνθρώπων τοὐμὸν σῶμα ἰδέτω, unë 

36 αὐτοὶ ὑμεῖς. Ι]έρσας μέντοι πάντας καὶ τοὺς συμμά- 
xovg ἐπὶ τὸ μνῆμα τοὐμὸν παρακαλεῖτε συνησϑησομέ- 
νους ἐμοί, ὅτι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, ὡς μηδὲν ἂν ἔτι 
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W K κακὸν ο. μήτε ἣν μετὰ. τοῦ ϑείου γένωμαι, μή, ἣν 

W. : μηδὲν ἔτι 6 ὁπόσοι Ò ἂν ἔλθωσι, τούτους εὖ ποιήσαν- 
ὶ A πες, ὁπόσα ἐπ’ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νομίζεται, ἀποπέμπετε. καὶ 27 

- τοῦτο, ἔφη, ejm oke µου τελευταῖον, τοὺς φίλους εὖερ- 

r "A ! | 32 καὶ τοὺς ἐχϑροὺς δυνήσεσθε κολάζειν. καὶ 

Ez χαίρετε, ὦ ὦ φίλοι παῖδες, καὶ τῇ μητρὶ ἀπαγγέλλετε ὡς 

= παρ᾽ ἐμοῦ. καὶ πάντες δὲ οἱ παρόντες καὶ οἱ ἀπόντες 

φίλοι χαίρετε. 

i Ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ πάντας δεξιωσάμενος. ἐνεκαλύψατο 

|. καὶ οὕτως ἐτελεύτησεν. 


— +40 — 
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I. Obrona Sokratesa przeciw oskarżycielom. Część pierwsza. 
(Comm. I, 1). 


Πολλάκις ἐθαύμασα, τίσι ποτὲ λόγοις ᾿4φηναίους 
ἔπεισαν οἱ γραψάμενοι Σωκράτην, ὡς ἄξιος εἴη ϑανά- 
του τῇ πόλει. ἡ μὲν γὰρ γραφὴ κατ αὐτοῦ τοιάδε τις 
ἦν. ἀδικεῖ Σωκράτης οὓς μὲν ἡ πόλις νομίζει ϑεοὺς οὐ 
νομίζων, ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσφέρων: ἀδικεῖ δὲ 
καὶ τοὺς νέους διαφϑείρων. 

Π]ρῶτον μὲν οὖν, ὡς οὐκ ἐνόμιζεν οὓς ἡ πόλις vo- 
μίζει ϑεούς, ποίῳ ποτ᾽ ἐχρήσαντο τεκμηρίῳ; ϑύων τε. 
γὰρ φανερὸς ἦν πολλάχις μὲν οἴκοι, πολλάχις δὲ ἐπὶ τῶν 
κοινῶν τῆς πόλεως βωμῶν, καὶ μαντικῇ χρώμενος οὐκ 
ἀφανὴς ἦν: διετεθρύλητο γάρ, ὡς φαίη Σωκράτης τὸ 
δαιμόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν: ὅϑεν δὴ καὶ μάλιστά μοι 00- 
κοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαι καινὰ δαιμόνια εἰσφέρειν. 
ὁ 0” οὐδὲν καινότερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων, ὅσοι µαντι- 
xiv νομίζοντες οἰωνοῖς τε χρῶνται καὶ φήμαις καὶ ovu- 
βόλοις καὶ ϑυσίαις. οὗτοί τε γὰρ ὑπολαμβάνουσιν οὐ τοὺς 
ὄρνιθας οὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας εἰδέναι τὰ συμφέροντα 
τοῖς μαντευομένοις, ἀλλὰ τοὺς ϑεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 
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σημαίνειν, κἀχεῖνος δὲ οὕτως ἐνόμιζεν. ἀλλ οἱ μὲν πλεῖ- 4 
στοί φασιν ὑπό τε τῶν ὀρνίϑων καὶ τῶν ἀπαντώντων 
ἀποτρέπεσθαί τε καὶ προτρέπεσϑαν Σωκράτης δέ, ὥσπερ 
ἐγίγνωσχεν, οὕτως ἔλεγε' τὸ δαιμόνιον γὰρ ἔφη σημαίνειν. 
καὶ πολλοῖς τῶν συνόντων προηγόρευε τὰ μὲν ποιεῖν, τὰ 
δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς τοῦ δαιμονίου προσηµαίνοντος. καὶ τοῖς 
μὲν πειϑομένοις αὐτῷ συνέφερε, τοῖς δὲ μὴ) πειϑομένοις 
μετέμελε. καίτοι τίς οὐκ ἂν ὁμολογήσειεν αὐτὸν βούλεσϑαι δ 
μήτ᾽ ἠλίϑιον μήτ᾽ ἀλαζόνα φαίνεσϑαι τοῖς συνοῦσιν; ἐδό- 
κει 0 ἂν ἀμφότερα ταῦτα, el προαγορεύων ὡς ὑπὸ ϑεοῦ 
φαινόμενα ψευδόμενος ἐφαίνετο. δῆλον οὖν, ὅτι οὐκ ἂν 
προὔλεγεν, εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀληϑεύσειν. ταῦτα δὲ τίς ἂν 
ἄλλῳ πιστεύσειεν ἢ ϑεῷ; πιστεύων δὲ ϑεοῖς πῶς οὐκ εἷ- 
γαι ϑεοὺς ἐνόμιζεν; 

᾿Αλλὰ μὴν ἐποίει καὶ τάδε πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους: 6 
τὰ μὲν γὰρ ἀναγκαῖα συνεβούλευε καὶ πράττειν, ὡς νομί- 
ζξοιεν ἄριστ᾽ ἂν πραχϑῆναι, περὶ δὲ τῶν ἀδήλων ὅπως 
ἀποβήσοιτο μαντευσομένους πέμπειν, εἰ ποιητέα: καὶ τοὺς 7 
μέλλοντας οἴχους τε καὶ πόλεις καλῶς οἰκήσειν μαντικῆς 
ἔφη προσδεῖσθαι. τεκτονικὸν μὲν γὰρ ἢ χαλκευτικὸν 
ἢ γεωργικὸν ἢ ἀνϑρώπων ἀρχικὸν ἢ τῶν τοιούτων ἔργων 
ἐξεταστικὸν ἢ λογιστικὸν ἢ οἰκονομικὸν ἢ στρατηγικὸν 
γενέσθαι, πάντα τὰ τοιαῦτα μαϑητὰ καὶ ἀνϑρώπου 
γνώμῃ αἱρετὰ ἐνόμιζεν εἶναι τὰ δὲ μέγιστα τῶν ἐν τού- 8 
τοις ἔφη τοὺς ϑεοὺς ἑαυτοῖς καταλείπεσϑαι, ὧν οὐδὲν 
δῆλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις. οὔτε γὰρ τῷ καλῶς ἀγρὸν 
φυτευσαμένῳ δῆλον, ὅστις καρπώσεται, οὔτε τῷ καλῶς 
οἰκίαν οἰκοδομησαμένῳ δῆλον, ὅστις ἐνοικήσει, οὔτε τῷ 
στρατηγικῷ δῆλον, εἰ συμφέρει στρατηγεῖν, οὔτε τῷ πο- 
λιτικῷ δῆλον, εἰ συμφέρει τῆς πόλεως προστατεῖν, οὔτε 
τῷ δυνατοὺς ἐν τῇ πόλει κηδεστὰς λαβόντι δῆλον, el 
διὰ τούτους στερήσεται τῆς πόλεως. τοὺς δὲ μηδὲν τῶν 9 

9» 
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τοιούτων οἰομένους εἶναι δαιμόνιον, ἀλλὰ πάντα wę ἆν- 
ϑρωπίνης γνώμης, δαιμονᾶν ἔφη: δαιμονᾶν δὲ καὶ τοὺς 
μαντευομένους, ἃ τοῖς ἀνϑρώποις ἔδωκαν οἱ ϑεοὶ μα- 
ϑοῦσι διακρίνειν --- οἷον εἴ τις ἐπερωτῴη, «πότερον ἐπι- 
στάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ ζεῦγος λαβεῖν κρεῖττον ἢ μὴ ἐπι- 
στάμενον, ἢ πότερον ἐπιστάμενον κυβερνᾶν ἐπὶ τὴν ναῦν 
κρεῖττον λαβεῖν ἢ μὴ ἐπιστάμενον --- ἢ ἃ ἔξεστιν ἀριϑμή- -- 
σαντας ἢ μετρήσαντας ἢ στήσαντας εἰδέναι: τοὺς τὰ 
τοιαῦτα παρὰ τῶν ϑεῶν πυνϑανομένους ἀϑέμιτα ποιεῖν 
ἡγεῖτο. ἔφη δὲ δεῖν, ἃ μὲν μαϑόντας ποιεῖν ἔδωκαν οἱ 
Feoi, μανϑάνειν, ἃ δὲ μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις ἐστί, 
πειρᾶσθαι διὰ μαντιχῆς παρὰ τῶν ϑεῶν πυνϑάνεσϑαι- 
τοὺς ϑεοὺς γάρ, οἷς ἂν ὦσιν ἵλεῳ, σημαίνει». 

10 ᾿Αλλὰ μὴν ἐκεῖνος γε ἀεὶ μὲν ἦν ἐν τῷ perep 
πρῴ τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια ει 
καὶ πληϑούσης ἀγορᾶς ἐκεῖ φανερὸς ἦν, καὶ τὸ λοιπὸν 
ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἦν, ὅπου πλείστοις μέλλοι συνέσεσϑαι: 
καὶ ἔλεγε μὲν ὡς τὸ πολύ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν 

11 ἀκούειν. οὐδεὶς δὲ πώποτε Σωκράτους οὐδὲν ἀσεβὲς οὐδὲ 
ἀνόσιον οὔτε πράττοντος εἶδεν οὔτε λέγοντος ἤκουσεν. 
οὐδὲ γὰρ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως, ἧπερ τῶν ἄλλων 
οἱ πλεῖστοι, διελέγετο σκοπῶν, ὅπως ὁ καλούμενος ὑπὸ 
τῶν σοφιστῶν κόσμος ἔφυ καὶ τίσιν ἀνάγκαις ἕκαστα 
γίγνεται τῶν οὐρανίων, ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ 
τοιαῦτα μωραίνοντας ἀπεδείκνυ. 

19 Καὶ πρῶτον μὲν αὐτῶν ἐσκόπει, πότερά ποτε voui- 
σαντες ἱκανῶς ἤδη τἀνϑρώπινα εἰδέναι ἔρχονται ἐπὶ τὸ 
περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν, ἢ τὰ μὲν ἀνϑρώπεια παρ- 
έντες, τὰ δαιμόνια δὲ σκοποῦντες ἡγοῦνται τὰ προσή- 

18 κοντα πράττειν. ἐθαύμαζε δ᾽, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς 
ἐστιν, ὅτι ταῦτα οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν. 
ἐπεὶ καὶ τοὺς μέγιστον φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων 
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λέγειν οὐ ταὐτὰ δοξάξειν ἀλλήλοις, ἀλλὰ τοῖς μαινομένοις 
ὁμοίως διακεῖσθαι πρὸς ἀλλήλους. τῶν τε γὰρ μαινομέ- 14 
νων τοὺς μὲν οὐδὲ τὰ δεινὰ δεδιέναι, τοὺς δὲ καὶ τὰ 
μὴ φοβερὰ φοβεῖσϑαν καὶ τοῖς μὲν οὐδ᾽ ἐν ὄχλῳ δοκεῖν 
αἰσχρὸν εἶναι λέγειν ἢ ποιεῖν ὁτιοῦν, τοῖς δὲ οὐδ᾽ ἐξιτη- 
τέον εἰς ἀνϑρώπους εἶναι δοκεῖν: καὶ τοὺς μὲν οὔϑ’ ἱερὸν 
οὔτε βωμὸν οὔτ᾽ ἄλλο τῶν ϑείων οὐδὲν τιμᾶν, τοὺς δὲ 
καὶ λίϑους καὶ ξύλα τὰ τυχόντα καὶ ϑηρία σέβεσϑαι' 
τῶν τε περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως μεριμνώντων τοῖς 
μὲν δοκεῖν Ev μόνον τὸ dv εἶναι, τοῖς δ᾽ ἄπειρα τὸ πλῆ- 
ϑος' καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ πάντα κινεῖσθαι, τοῖς δ' οὐδὲν ἄν 
ποτε κινηϑῆναι' καὶ τοῖς μὲν πάντα γίγνεσϑαί τε καὶ 
ἀπόλλυσθαι, τοῖς δὲ οὔτ᾽ ἂν γενέσθαι ποτὲ οὐδὲν οὔτε 
ἀπολέσθαι. ἐσκόπει δὲ περὶ αὐτῶν καὶ τάδε ἆρ᾽ ὥσπερ 15 
οἱ τἀνϑρώπεια μανϑάνοντες ἡγοῦνται Tod, ὅ,τι ἂν μά- 
ϑωσιν, ἑαυτοῖς τε καὶ τῶν ἄλλων ὅτῳ ἂν βούλωνται mot- 
ήσειν, οὕτω καὶ οἱ τὰ ϑεῖα ζητοῦντες νομίξουσιν, ἐπει- 
δὰν γνῶσιν, αἷς ἀνάγχαις ἕχαστα γίγνεται, ποιήσειν, ὅταν 
βούλωνται, καὶ ἀνέμους καὶ ὕδατα καὶ ὥρας καὶ ὅτου ἂν 
ἄλλου δέωνται τῶν τοιούτων, ἢ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ 
ἐλπίξουσιν, ἀρκεῖ δ᾽ αὐτοῖς γνῶναι μόνον, ᾗ τῶν τοιού- 
των ἕκαστα γίγνεται. 

Ι]ερὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα πραγματευομένων τοιαῦτα 16 
ἔλεγεν. αὐτὸς δὲ περὶ τῶν ἀνϑρωπίνων ἀεὶ διελέγετο 
σκοπῶν, τί εὐσεβές, τί ἀσεβές, τί καλόν, τί αἰσχρὸν, τί 
δίκαιον, τί ἄδικον, τί σωφροσύνη. τί μανία, τί ἀνδρεία, 
τί δειλία, τί πόλις, τί πολιτικός, τί ἀρχὴ ἀνθρώπων, τί 
ἀρχικὸς ἀνθρώπων, καὶ περὶ τῶν ἄλλων, ἃ τοὺς μὲν el- 
δότας ἡγεῖτο καλοὺς κἀγαϑοὺς εἶναι, τοὺς δ᾽ ἀγνοοῦντας 
ἀνδραποδώδεις ἂν δικαίως χεχλῆσται. 

Ὅσα μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν ὅπως ἐγίγνωσκεν, où- 17 
δὲν ϑαυμαστὸν ὑπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ παραγνῶναι τοὺς 
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δικαστάς: ὅσα δὲ πάντες ἔδεσαν, οὐ ϑαυμαστόν, εἰ μὴ 

18 τούτων ἐνεϑυμήϑησαν; βουλεύσας γάρ ποτε καὶ τὸν βου- 
λευτικὸν ὅρκον ὀμόσας, ἐν ᾧ ἦν κατὰ τοὺς νόμους βου- 
λεύσειν, ἐπιστάτης ἐν τῷ δήμῳ γενόμενος, ἐπιϑυμήσαν- 
τος τοῦ δήμου παρὰ τοὺς νόμους ἐννέα στρατηγοὺς μιᾷ 
ψήφῳ τοὺς ἀμφὶ Θράσυλλον καὶ ᾿Ερασινίδην ἀποκτεῖναι 
πάντας, οὐκ ἠϑέλησεν ἐπιψηφίσαι, ὀργιξομένου μὲν αὐτῷ 
τοῦ δήμου, πολλῶν δὲ καὶ δυνατῶν ἀπειλούντων: ἀλλὰ 
περὶ πλείονος ἐποιήσατο εὐορκεῖν ἢ χαρίσασϑαι τῷ δήμῳ 

19 παρὰ τὸ δίκαιον καὶ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλοῦντας. καὶ 
γὰρ ἐπιμέλεσθαι ϑεοὺς ἐνόμιζεν ἀνθρώπων οὐχ ὃν τρὀ- 
πον οἱ πολλοὶ νομίζουσιν: οὗτοι μὲν γὰρ οἴονται τοὺς Fe- 
οὓς τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δ᾽ οὐκ εἰδέναι: Σωκράτης δὲ 
πάντα μὲν ἡγεῖτο ϑεοὺς εἰδέναι, τά τε λεγόμενα καὶ 
πραττόμενα καὶ τὰ σιγῇ βουλευόμενα, πανταχοῦ δὲ παρ- 
εἶναι καὶ σημαίνειν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνϑρω- 
πείων πάντων. 

20 θαυμάζω οὖν, ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν ASnvaiot 
Σωκράτην περὶ ϑεοὺς μὴ σωφρονεῖν, τὸν ἀσεβὲς μὲν οὐ- 
δέν ποτε οὔτ᾽ εἰπόντα οὔτε πράξαντα, τοιαῦτα δὲ καὶ 
λέγοντα καὶ πράττοντα, οἷά τις ἂν καὶ λέγων καὶ πράτ- 
των εἴη τε καὶ νομίζοιτο εὐσεβέστατος. 


2. Obrona Sokratesa. Część druga. 
(Comm I, 2, 1—20; 24—28; 48—55; 62—64). 


1 Θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί μοι καὶ τὸ πεισϑῆναί τινας, 
ὡς Σωκράτης τοὺς νέους διέφϑειρεν, ὃς πρὸς τοῖς εἶρη- 
μένοις πρῶτον μὲν γαστρὸς καὶ ποτοῦ πάντων ἀνϑρώ- 
πων ἐγκρατέστατος ἦν, εἶτα πρὸς χειμῶνα καὶ ϑέρος 
καὶ πάντας πόνους καρτερικώτατος, ἔτι δὲ πρὸς τὸ με- 
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τρίων δεῖσθαι πεπαιδευμένος οὕτως, ὥστε πάνυ μικρὰ 
κεκτημένος πάνυ ῥᾳδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. πῶς οὖν αὐτὸς 
ὢν τοιοῦτος ἄλλους ἂν ἢ ἀσεβεῖς ἢ παρανόμους ἢ Mi- 
-ᾱνους ἢ πρὸς τὸ πονεῖν μαλακοὺς ἐποίησεν; ἀλλ᾽ ἔπαυσε 
μὲν τούτων πολλούς, ἀρετῆς ποιήσας ἐπιϑυμεῖν καὶ ἐλπί- 
dag παρασχών, ἂν ἑαυτῶν ἐπιμέλωνται, καλοὺς κἀγανοὺς 
ἔσεσθαι. καίτοι χε οὐδεπώποτε ὑπέσχοτο διδάσκαλος el- 
ναι τούτου, ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι τοιοῦτος ὢν ἐλπίζειν 
ἐποίει τοὺς συνδιατρίβοντας ἑἀυτῷ μιμουμένους ἐκεῖνον 
τοιούτους γενήσεσϑαι. ἀλλὰ μὴν καὶ τοῦ σώματος αὐτός 
τε οὐκ ἡμέλει τούς τ᾽ ἀμελοῦντας οὐκ ἐπήνει. τὸ μὲν 
οὖν ὑπερεσϑίοντα ὑπερπονεῖν ἀπεδοκίμαζε, τὸ δέ, ὅσα 
ἡδέως ἡ ψυχὴ δέχεται, ταῦτα ἱκανῶς ἐκπονεῖν ἐδοχκίμαζε. 
ταύτην γὰρ τὴν ἕξιν ὑγιεινήν τε ἱκανῶς εἶναι καὶ τὴν 
τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν οὐκ ἐμποδίζειν ἔφη. ἀλλ᾽ οὐ μὴν 
ϑρυπτικός γε οὐδὲ ἀλαζονικὸς ἦν οὔτ᾽ ἀμπεχόνη odd” 
ὑποδέσει οὔτε τῇ ἄλλη διαίτῃ. οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐρασιχρημά- 
τους γε τοὺς συνόντας ἐποίει. τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐπιϑυ- 
μιῶν ἔπαυε, τοὺς δὲ ἑαυτοῦ ἐπιθυμοῦντας οὐκ ἐπράτ- 
TETO χρήματα. τούτου δ᾽ ἀπεχόμενος ἐνόμιζεν ἐλευϑερίας 
ἐπιμέλεσθαι' τοὺς δὲ λαμβάνοντας τῆς ὁμιλίας μισθὸν 
ἀνδραποδιστὰς ἑαυτῶν ἀπεκάλει διὰ τὸ ἀναγκαῖον αὐτοῖς 
εἶναι διαλέγεσϑαι, παρ᾽ ὧν λάβοιεν τὸν μισϑόν. ἐθαύμαζε 
δ᾽, εἴ τις ἀρετὴν ἐπαγγελλόμενος ἀργύριον πράττοιτο καὶ 
μὴ νομίζοι τὸ μέγιστον κέρδος ἕξειν φίλον ἀγαθὸν κτη- 
σάμενος, ἀλλὰ φοβοῖτο, μὴ ὁ γενόμενος χαλὸς κἀγαϑὸς 
τῷ τὰ μέγιστα εὐεργετήσαντι μὴ τὴν μεγίστην χάριν 
ἕξοι. Σωκράτης δὲ ἐπηγγείλατο μὲν οὐδενὶ πώποτε Tot- 
οὗτον οὐδέν, ἐπίστευε δὲ τῶν συνόντων ἑαυτῷ τοὺς 
ἀποδεξαμένους, ἅπερ αὐτὸς ἐδοχίμαζεν, εἰς τὸν πάν- 
τα βίον ἑαυτῷ τε καὶ ἀλλήλοις φίλους ἀγαϑοὺς 
ἔσεσθαι. πῶς ἂν οὖν ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ διαφϑείροι 
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τοὺς νέους; el μὴ ἄρα ἡ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διαφθορά 
ἐστιν. 

᾿Αλλὰ νὴ Δία, ὁ κατήγορος ἔφη, ὑπερορᾶν ἐποίει 
τῶν καϑεστώτων νόμων τοὺς συνόντας λέγων, ὡς μῶρον 
εἴη τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ κυάμου xau 
στάναι, κυβερνήτῃ δὲ μηδένα ἐϑέλειν χρῆσϑαι χυαμευτῷ, 
μηδὲ τέκτονι, μηδ᾽ αὐλητῇ, μηδ᾽ ἐπ ἄλλα τοιαῦτα, 
ἃ πολλῷ ἐλάττονας βλάβας ἁμαρτανόμενα ποιεῖ τῶν περὶ 
τὴν πόλιν ἁμαρτανομένων: τοὺς δὲ τοιούτους λόγους 
ἐπαίρειν ἔφη τοὺς νέους καταφρονεῖν τῆς καϑεστώσης 
πολιτείας καὶ ποιεῖν βιαίους. ἐγὼ δ᾽ οἶμαι τοὺς φρόνησιν 
ἀσκοῦντας καὶ νομίζοντας. ἱκανοὺς εἶναι τὰ συωφέροντα 
διδάσκειν τοὺς πολίτας ἥκιστα γίγνεσθαι βιαίους, εἰδότας, 
ὅτι τῇ μὲν βίᾳ πρόσεισιν ἔχϑραι καὶ κίνδυνοι, διὰ δὲ 
τοῦ πείϑειν ἀκινδύνως τε καὶ μετὰ φιλίας ταὐτὰ }ίγνε- 
ται. οἱ μὲν γὰρ βιασϑέντες ὡς ἀφαιρεθέντες μισοῦσιν, 
οἱ δὲ πεισϑέντες ὡς κεχαρισμένοι φιλοῦσιν. οὔχουν τῶν 
φρόνησιν ἀσκούντων τὸ βιάζεσθαι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ 
γνώμης ἐχόντων ἐστίν. ἀλλὰ μὴν καὶ συμμάχων ὁ μὲν 
βιάξεσθαι τολμῶν δέοιτ᾽ ἂν οὐκ ὀλίγων, ὁ δὲ πείϑειν 
δυνάμενος οὐδενός: καὶ γὰρ μόνος ἡγοῖτ ἂν δύνασϑαι 
πείϑειν. καὶ φονεύειν δὲ τοῖς τοιούτοις ἥχιστα συμβαίνει 
τίς γὰρ ἀποκτεῖναί τινα βούλοιτ᾽ ἂν μᾶλλον ἢ ζῶντι 
πειϑομένῳ χρῆηϑαι; 

"kd, ἔφη ye ὁ κατήγορος, Σωκράτει ὁμιλητὰ ye- 
νομένω Κριτίας τε καὶ Αλκιβιάδης πλεῖστα κακὰ τὴν 
πόλιν ἐποιησάτην. Κριτίας μὲν γὰρ τῶν ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ 
πάντων πλεονοκτίστατός τε καὶ βιαιότατος καὶ φονιχώ- 
τατος ἐγένετο, ᾿Αλκιβιάδης δὲ αὖ τῶν ἐν τῇ δημοχρατίᾳ 
πάντων ἀχρατέστατός τε καὶ ὑβριστότατος καὶ βιαιότα- 


18 τος. ἐγὼ Ò’, εἰ μέν τι κακὸν ἐκείνω τὴν πόλιν ἐποιησά- 


την, οὐκ ἀπολογήσομαι: τὴν δὲ πρὸς Σωκράτην συνου- 
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σίαν αὐτοῖν ὡς ἐγένετο διηγήσομαι. ἐγενέσϑην μὲν γὰρ 14 


δὴ τὼ ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτιμοτάτω πάντων 48δη- 
ναίων, βουλομένω τε πάντα δι ἑαυτῶν πράττεσϑαι καὶ 
πάντων ὀνομαστοτάτω γενέσθαι. ἤδεσαν δὲ Σωκράτην 
ἀπ᾽ ἐλαχίστων μὲν χρημάτων αὐταρχέστάατα ζῶντα, τῶν 
ἡδονῶν δὲ πασῶν ἐγκρατέστατον ὄντα, τοῖς δὲ διαλεγο- 
μένοις αὐτῷ πᾶσι χρώμενον ἐν τοῖς λόγοις, ὅπως βού- 
λοιτο. ταῦτα δὲ ὁρῶντε καὶ ὄντε οἵω προείρησϑον, πότε- 
ρόν τις αὐτὼ φῆ τοῦ βίου τοῦ Σωκράτους ἐπιθυμήσαντε 
καὶ τῆς σωφροσύνης, ἣν ἐκεῖνος εἶχεν, ὀρέξασθαι τῆς 
ὁμιλίας αὐτοῦ, ἢ νομίσαντε, el ὁμιλησαίτην ἐκείνῳ, γενέ- 
σθαι ἂν ἱκανωτάτω λέγειν τε καὶ πράττειν; ἐγὼ μὲν 
γὰρ ἡγοῦμαι, ϑεοῦ διδόντος αὐτοῖν ἢ ζῆν ὅλον τὸν βίον, 
ὥσπερ ζῶντα Σωκράτην ἑώρων, ἢ τεθνάναι, ἑλέσθαι ἂν 
αὐτὼ μᾶλλον τεθνάναι. δήλω δ᾽ ἐγενέσθην ἐξ ὧν ἐπρα- 
ξάτην' ὡς γὰρ τάχιστα χρείττονε τῶν συγγιγνομένων ἥγη- 
σάσϑην εἶναι, εὐϑὺς ἀποπηδήσαντε «Σωκράτους ἐπραττέ- 
την τὰ πολιτικά, ὧνπερ ἕνεκα Σωκράτους ὠρεχϑήτην. 

"Ἴσως οὖν εἴποι τις ἂν πρὸς ταῦτα, ὅτι ἐχρῆν τὸν 
«Σωκράτην μὴ πρότερον τὰ πολιτικὰ διδάσκειν τοὺς ovv- 
όντας ἢ σωφρονεῖν. ἐγὼ δὲ πρὸς τοῦτο μὲν οὐκ ἀντι- 
λέγω: πάντας δὲ τοὺς διδάπχοντας ὁρῶ αὑτοὺς δεικνύν- 
τας τε τοῖς μανϑάνουσιν, ἧπερ αὐτοὶ ποιοῦσιν ἃ διδά- 
σκουσι, καὶ τῷ λόγῳ προσβιβάζοντας. οἷδα δὲ καὶ Sw- 
κράτην δεικνύντα τοῖς συνοῦσιν ἑαυτὸν καλὸν κἀγαϑὸν 
ὄντα καὶ διαλεγόμενον κάλλιστα περὶ ἀρετῆς καὶ τῶν 
ἄλλων ἀνθρωπίνων. οἷδα δὲ κἀκείνω σωφρονοῦντε, ἔστε 
Σωκράτει συνύστην, οὐ φοβουμένω, μὴ ζημιοῖντο ἢ mal- 
οιντο ὑπὸ Σωκράτους, ἀλλ᾽ οἰομένω τότε χράτιστον εἶναι 
τοῦτο πράττειν. 

Ἴσως οὖν εἴποιεν ἂν πολλοὶ τῶν φασκόντων φιλοσο- 
φεῖν, ὅτι οὐκ ἄν ποτε ὁ δίκαιος ἄδικος γένοιτο, οὐδὲ 
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ὁ σώφρων ὑβριστής, οὐδὲ ἄλλο οὐδέν, ὧν μάϑησίς ἐστιν, 
ὁ μαϑὼν ἀνεπιστήμων ἄν ποτε γένοιτο. ἐγὼ δὲ περὶ 
τούτων οὐχ οὕτω γιγνώσκω: ὁρῶ γὰρ ὥσπερ τὰ τοῦ σώ- 
ματος ἔργα τοὺς μὴ τὰ σώματα ἀσκοῦντας οὐ δυναµέ- 
νους ποιεῖν, οὕτω καὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τοὺς μὴ bia 
ψυχὴν ἀσκοῦντας οὐ δυναμένους: οὔτε γὰρ ἃ δεῖ πρῷς 


80 τειν οὔτε ὧν δεῖ ἀπέχεσθαι δύνανται. διὸ καὶ τοὺς 


31 


22 


υἱεῖς οἱ πατέρες, κἂν ὦσι σώφρονες, ὅμως ἀπὸ τῶν πο- 
νηρῶν ἀνθρώπων εἴργουσιν, ὡς τὴν μὲν τῶν χρηστῶν 
ὁμιλίαν ἄσκησιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς, τὴν δὲ τῶν πονη- 
ρῶν κατάλυσιν. μαρτυρεῖ δὲ καὶ τῶν ποιητῶν ὁ λέγων: 
᾿Εσϑλῶν μὲν γὰρ ἀπ᾽ ἐσθλὰ διδάξεαι' ἣν δὲ κακοῖσι 
συμμίσγης, ἀπολεῖς καὶ τὸν ἐόντα νόον. 

Καὶ Κριτίας δὴ καὶ ᾿Αλκιβιάδης, ἕως μὲν Σωκρά- 
τει συνήστην, ἐδυνάσθην ἐκείνῳ χρωμένω συμμάχῳ τῶν 
μὴ καλῶν ἐπιθυμιῶν χρατεῖν: ἐκείνου δ᾽ ἀπαλλαγέντε, 
Κριτίας μὲν φυγὼν εἰς Θετταλίαν ἐκεῖ συνῆν ἀνϑρώποις 
ἀνομίᾳ μᾶλλον ἢ δικαιοσύνῃ χρωμένοις, ᾿Αλκιβιάδης 0 
αὖ διὰ δύναμιν τὴν ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς συμμάχοις ὑπὸ 
πολλῶν καὶ δυνατῶν ἀνϑρώπων διαϑρυπτόμενος, ὑπὸ δὲ 
τοῦ δήμου τιμώμενος, καὶ ῥᾳδίως πρωτεύων, ὥσπερ οἱ 
τῶν γυμνικῶν ἀγώνων ἀϑληταὶ ῥᾳδίως πρωτεύοντες due- 
λοῦσι τῆς ἀσκήσεως, οὕτω κἀχεῖνος ἠμέλησεν αὑτοῦ. 
τοιούτων δὲ “γεμάτα αὐτοῖν, καὶ ŚOW μὲν ἐπὶ 
γένει, ἐπηρμένω δ᾽ ἐπὶ πλούτῳ, πεφυσημένω δ᾽ ἐπὶ ðv- 
νάμει, διατεϑρυμμένω δὲ ὑπὸ πολλῶν ἀνϑρώπων, ἐπὶ δὲ 
πᾶσι τούτοις καὶ πολὺν χρόνον ἀπὸ Σωκράτους γεγονότε, 


38 τί ϑαυμαστόν, εἰ ὑπερηφάνω ἐγενέσϑην; εἶτα, εἰ μέν τι 


ἐπλημμελησάτην, τούτου Σωχράτην ὁ κατήγορος αἰτιᾶ- 
d 4 , y 3 , , ` 
ται; ὅτι δὲ νέω ὄντε αὐτώ, ἡνίκα καὶ ἀγνωμονεστάτω 
καὶ ἀκρατεστάτω εἰκὸς εἶναι, Σωκράτης παρέσχε σώ- 
, - - 3 
φρονε, οὐδενὸς ἐπαίνου δοχεῖ τῷ κατηγόρῳ ἄξιος εἶναι: 
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οὐ μὴν τά γε ἄλλα οὕτω κρίνεται. τίς μὲν γὰρ αὐλητής, 
τίς δὲ χιϑαριστής, tig δὲ ἄλλος διδάσκαλος ἱκανοὺς ποι- 
ήσας τοὺς µαθητάς, ἐὰν πρὸς ἄλλους ἐλθόντες χείρους 
φανῶπιν, αἰτίαν ἔχει τούτου; τίς δὲ πατήρ, ἐὰν ὁ παῖς 
αὐτοῦ συνδιατρίβων τῳ σωφρονῇ, ὕστερον δὲ ἄλλῳ τῳ 
συγγενόμενος πονηρὸς γένηται, τὸν πρὀσϑεν αἰτιᾶται, ἀλλ’ 
οὐχ, ὅσῳ ἂν παρὰ τῷ ὑστέρῳ χείρων φαίνηται, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἐπαινεῖ τὸν πρότερον; ἀλλ᾽ οἵ χε πατέρες αὐτοὶ 
συνόντες τοῖς υἱέσι, τῶν παίδων πλημμελούντων, οὐκ œl- 
τίαν ἔχουσιν, ἐὰν αὐτοὶ σωφρονῶσιν. οὕτω δὲ καὶ Σω- 
κράτην δίκαιον ἦν χρίνειν' εἰ μὲν αὐτὸς ἐποίει τι φαῦλον, 
εἰκότως ἂν ἐδόκει πονηρὸς εἶναι εἰ δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν 
διετέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς οὐκ ἐνούσης αὐτῷ κακίας 
αἰτίᾳν ἔχοι; 

᾽λλὰ Κρίτων τε «Σωκράτους ἦν ὁμιλητὴς καὶ Xot- 
ρεφῶν καὶ Χαιρεκράτης καὶ 'Ερμογένης καὶ «Σιμίας καὶ 
Κέβης καὶ Φαιδώνδας καὶ ἄλλοι, où ἐκείνῳ συνῆσαν, οὐχ 
ἵνα δημηγορικοὶ ἢ δικανικοὶ γένοιντο, ἀλλ᾽ ἵνα καλοί τε 
κἀγαϑοὶ γενόμενοι καὶ οἴκῳ καὶ οἰκέταις καὶ οἰκείοις καὶ 
φίλοις καὶ πόλει καὶ πολίταις δύναιντο καλῶς χρῆσθαι. 
καὶ τούτων οὐδεὶς οὔτε νεώτερος οὔτε πρεσβύτερος ὢν 
οὔτ᾽ ἐποίησε κακὸν οὐδὲν οὔτ᾽ αἰτίαν ἔσχεν. 

Αλλὰ Σωκράτης Z), ἔφη ὁ κατήγορος, τοὺς πατέρας 
προπηλακίζειν ἐδίδασκε, πείϑων μὲν τοὺς συνόντας ἑαυτῷ 
σοφωτέρους ποιεῖν τῶν πατέρων, φάσκων δὲ κατὰ νόμον 
ἐξεῖναι παρανοίας ἑλόντι τὸν πατέρα δῆσαι, τεκμηρίῳ 
τούτῳ χρώμενος, ὡς τὸν ἀμαϑέστερον ὑπὸ τοῦ σοφωτέ- 
ρου νόμιμον εἴη δεδέσθαι. Σωκράτης δὲ τὸν μὲν ἁμα- 
ϑίας ἕνεκα δεσμεύοντα δικαίως ἂν καὶ αὐτὸν wero δεδέ- 
σθαι ὑπὸ τῶν ἐπισταμένων, ἃ μὴ αὐτὸς ἐπίσταται καὶ 
τῶν τοιούτων ἕνεκα πολλάκις ἐσκόπει, τί διαφέρει μα- 
νίας ἁμαδία καὶ τοὺς μὲν μαινομένους Weto συμφερόν- 
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τως ἂν δεδέσϑαι καὶ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς φίλοις, τοὺς δὲ 
μὴ ἐπισταμένους τὰ δέοντα δικαίως ἂν μανϑάνειν παρὰ 
τῶν ἐπιπταμένων. 

᾿Αλλὰ Σωκράτης γε, ἔφη ὁ κατήγορος, οὐ μόνον 
τοὺς πατέρας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους συγγενεῖς ἐποίει ἓν 
ἀτιμίᾳ εἶναι παρὰ τοῖς ἑαυτῷ συνοῦσι, λέγων, ὡς οὔτε 
τοὺς κάμνοντας οὔτε τοὺς δικαζομένους οἱ συγγενεῖς 
ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν οἱ Ἰατροί, τοὺς δὲ οἱ συνδι- 
κεῖν ἐπιστάμενοι. ἔφη δὲ καὶ περὶ τῶν φίλων αὐτὸν , λέ- 
yem, ὡς οὐδὲν ὄφελος εὔνους εἶναι, εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν 
δυνήσονται: μόνους δὲ 920289 αὐτὸν ἀξίους εἶναι τιμῆς 
A R Ak N τὰ δέοντα καὶ SOC μεση dva- 
πείϑοντα οὖν τοὺς νέους αὐτόν, ὡς αὐτὸς εἴη σοφώτατὺῇ 
τε καὶ ἄλλους ἱκανώτατος ποιῆσαι σοφούς, οὕτω διατι- 
Ψέναι τοὺς ἑαυτῷ συνόντας, ὥστε μηδαμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 
τοὺς ἄλλους εἶναι πρὸς αὐτόν. 

᾿Εγὼ δ' αὐτὸν οἶδα μὲν καὶ περὶ πατέρων τε καὶ 
τῶν ἄλλων συγγενῶν καὶ περὶ φίλων ταῦτα λέγοντα’ καὶ 
πρὸς τούτοις ye δή, ὅτι τῆς ψυχῆς ἐξελθούσης, ἐν 
ἡ μόνῃ γίγνεται φρόνησις, τὸ σῶμα τοῦ οἰχειοτάτου Èv- 
ϑρώπου τὴν ταχίστην ἐξενεγκόντες ἀφανίζουσιν. ἔλεγε 
δέ, ὅτι καὶ ζῶν ἕκαστος ἑαυτοῦ, ὃν πάντων μάλιστα φι- 
λεῖ, τοῦ σώματος ὅ,τι ἂν ἀχρεῖον 1 καὶ ἀνωφελές, αὐτός 
τε ἀφαιρεῖ καὶ ἄλλῳ παρέχει. αὐτοί τέ γε αὑτῶν ὄνυχάς 
τε καὶ τρίχας καὶ τύλους ἀφαιροῦσι καὶ τοῖς ἰατροῖς 
παρέχουσι μετὰ πόνων τε καὶ ἀλγηδόνων καὶ ἀποτέμνειν 
καὶ ἀποχάειν, χαὶ τούτου χάριν οἴονται δεῖν αὐτοῖς καὶ μι- 
σϑὸν τίνειν: καὶ τὸ σίαλον ἐκ τοῦ στόματος ἀποπτύουσιν 
ὡς δύνανται πορρωτάτω, διότι ὠφελεῖ μὲν οὐδὲν αὐτοὺς 
ἐνόν, βλάπτει δὲ πολὺ μᾶλλον. ταῦτ᾽ οὖν ἔλεγεν οὐ τὸν 
μὲν πατέρα ζῶντα κατορύττειν διδάσκων, ἑαυτὸν δὲ xa- 
τατέμνειν, ἀλλ᾽ ἐπιδεικνύων, ὅτι τὸ ἄφρον ἄτιμόν ἐστι, 
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παρεκάλει ἐπιμέλεσθαι τοῦ ὡς φρονιμώτατον εἶναι καὶ 
ὠφελιμώτατον, ὅπως, ἐάν τε ὑπὸ πατρὸς ἐάν τε ὑπὸ 
ἀδελφοῦ ἐάν τε ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς βούληται τιμᾶσϑαι, μὴ 
τῷ οἰκεῖος εἶναι πιστεύων ἀμελῇ, ἀλλὰ πειρᾶται, ὑφ᾽ ὧν 
ἂν βούληται τιμᾶσθαι, τούτοις ὠφέλιμος εἶναι. 

᾿Εμοὶ μὲν δὴ Σωκράτης τοιοῦτος ὢν ἐδόκει τιμῆς 84 
ἄξιος εἶναι τῇ πόλει μᾶλλον ἢ ϑανάτου. καὶ κατὰ τοὺς 
νόμους δὲ σχοπῶν ἄν τις Tod εὕροι. κατὰ γὰρ τοὺς 
νόμους, ἐάν τις φανερὸς γένηται χλέπτων ἢ λωποδυτῶν. 
ἢ βαλλαντιοτομῶν ἢ τοιχωρυχῶν ἢ ἀνδραποδιζόμενος ἢ te- 
ροσυλῶν, τούτοις ϑάνατός ἐστιν ἡ ζημία ὧν ἐκεῖνος 
πάντων ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. ἀλλὰ μὴν τῇ πόλει 35 
γε οὔτε πολέμου κακῶς συμβάντος οὔτε στάσεως οὔτε 
προδοσίας οὔτε ἄλλου κακοῦ οὐδενὸς πώποτε αἴτιος ἐγέ- 
S γετο' οὐδὲ μὴν ἰδίᾳ γε οὐδένα πώποτε ἀνθρώπων οὔτε 
ἀγαϑῶν ἀπεστέρησεν οὔτε κακοῖς περιέβαλεν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
αἰτίαν τῶν εἰρημένων οὐδενὸς πώποτ᾽ ἔσχε. πῶς οὖν ἂν 36 
ἔνοχος εἴη τῇ γραφῇ; ὃς ἀντὶ μὲν τοῦ μὴ νομίζειν Fe- 
ούς, ὡς ἐν τῇ γραφῇ ἐγέγραπτο, φανερὸς ἦν ϑεραπεύων 
τοὺς ϑεοὺς μάλιστα πάντων ἀνϑρώπων, ἀντὶ δὲ τοῦ 
διαφϑείρειν τοὺς νέους, ὃ δὴ ὁ γραψάμενος αὐτὸν πἠτιᾶτο, 
φανερὸς ἦν τῶν συνόντων τοὺς πονηρὰς ἐπιϑυμίας ἔχον- 
τας τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ καλλίστης καὶ µεγαλοπρε- 
πεστάτης ἀρετῆς, Å πόλεις τε καὶ οἶκοι εὖ οἰκοῦσι, προ- 
τρέπων ἐπιθυμεῖν ταῦτα δὲ πράττων πῶς οὐ μεγάλης 
ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει; 


3. Herkules πα rozstajnej drodze. 
(Comm. II, r, 21—33). 


Πρόδικος ὁ σοφὸς ἐν τῷ συγγράμματι τῷ περὶ 1 
“Πρακλέους φησὶ 'Ηραχλέα, ἐπεὶ ἐκ παίδων εἰς ἥβην 
ὡρμᾶτο, ἐν ᾗ οἱ νέοι ἤδη αὐτοκράτορες γιγνόμενοι ðN- 
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λοῦσιν, εἴτε τὴν ÓW ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον 
εἴτε τὴν διὰ καχίας, ἐξελϑόντα εἰς ἡσυχίαν καθῆσθαι 

2 ἀποροῦντα, ποτέραν τῶν ὁδῶν τράπηται: καὶ φανῆναι 
αὐτῷ δύο γυναῖκας προσιέναι μεγάλας, τὴν μὲν ἑτέραν 
εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον φύσει, χεχοσμημένην τὸ 
μὲν χρῶμα καϑαρότητι, τὰ δὲ ὄμματα αἰδοῖ, τὸ δὲ 
σχῆμα σωφροσύνῃ, ἐσθῆτι δὲ λευκῇ, τὴν δ᾽ ἑτέραν τε- = 
ϑραμμένην μὲν εἰς πολυσαρχίαν τε καὶ ἁπαλότητα, κε- 
καλλωπισμένην δὲ τὸ μὲν χρῶμα, ὥστε λευχοτέραν τε 
καὶ ἐρυϑροτέραν τοῦ ὄντος δοχεῖν φαίνεσθαι, τὸ δὲ 
σχῆμα, ὥστε δοχεῖν ὀρϑοτέραν τῆς φύσεως εἶναι, τὰ δὲ 
ὄμματα ἔχειν ἄναπεπταμένα, ἐσϑῆτα δέ, ἐξ ἧς ἂν μά- 
λιστα ἡ ὥρα διαλάμποι, κατασκοπεῖσθαι δὲ ϑαμὰ ἑαυ- 
τήν, ἐπισχοπεῖν δὲ καὶ εἴ τις ἄλλος αὐτὴν ϑεᾶται, πολ- 
λάκις δὲ καὶ εἰς τὴν ἑαυτῆς σκιὰν ἀποβλέπειν. 

8 Ὡς δ’ ἐγένοντο πλησιαίτερον τοῦ "Ηρακλέους, τὴν μὲν 
πρόσθεν ῥηϑεῖσαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον, τὴν δ᾽ ἑτέραν 
φϑάσαι βουλομένην προσδραμεῖν τῷ ᾿Ηρακλεῖ καὶ εἰπεῖν 
“Ορῶ σε, ὦ 'Ἠράλλεις, ἀποροῦντα, ποίαν ὁδὸν ἐπὶ τὸν βίον 
τράπη. ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην ποιήσῃ, τὴν ἡδίστην τε καὶ 
ῥῴστην ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερπνῶν οὐδενὸς 

4 ἄγευστος ἔσει. τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος διαβιώσει. πρῶ- 
τον μὲν γὰρ οὐ πολέμων οὐδὲ πραγμάτων φροντιεῖς, ἀλλὰ 
σκοπούμενος διέσει, τί ἂν χεχαρισμένον ἢ σιτίον ἢ ποτὸν 
εὕροις, ἢ τί ἂν ἰδὼν ἢ ἀκούσας τερφϑείης, ἢ τίνων ἂν. 
ὀσφραινόμενος ἢ ἁπτόμενος ἡσϑείης, καὶ πῶς ἂν µαλα- 
κώτατα καϑεύδοις, καὶ πῶς ἂν ἀπονώτατα τούτων πάν- 

5 των τυγχάνοις. ἐὰν δέ ποτε γένηταί τις ὑποψία σπά- 
νεως, ἀφ᾽ ὧν ἔσται ταῦτα, οὐ φόβος, μή σε ἀγάγω ἐπὶ 
τὸ πονοῦντα καὶ ταλαιπωροῦντα τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ ' 
ταῦτα πορίζεσθαι, ἀλλ᾽ οἷς ἂν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται, τού- 
τοις σὺ χρήσει, οὐδενὸς ἀπεχόμενος, Fev ἂν δυνατὸν 
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ᾗ τι κερδᾶναι. πανταχόϑεν γὰρ ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ 
συνοῦσιν ἐξουσίαν ἐγὼ παρέχω. 

Καὶ ὁ "Ἡρακλῆς ἀκούσας ταῦτα, Ὦ γύναι, ἔφη, 
ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν; ἡ δέ, Οἱ μὲν ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, 
καλοῦσί µε Εὐδαιμονίαν, οἱ δὲ μισοῦντές µε -ὁποκοριξόμε- 
νοι ὀνομάζουσι Κακίαν. 

Καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἑτέρα γυνὴ προσελϑοῦσα εἶπε Καὶ 
ἐγὼ ἥκω πρὸς σέ, ὦ “Ηράκλεις, εἰδυῖα τοὺς γεννήσαντάς 
σε καὶ τὴν φύσιν τὴν σὴν ἐν τῇ παιδείᾳ καταμαϑοῦσα, 
ἐξ ὧν ἐλπίζω, εἰ τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδὸν τράποιο, σφὀδρ᾽ ἄν 
σε τῶν καλῶν καὶ σεμνῶν ἀγαϑὸν ἐργάτην γενέσθαι καὶ 
ἐμὲ ἔτι πολὺ ἐντιμοτέραν ἐπ᾽ ἀγαϑοῖς καὶ διαπρεπεοτέ- 
ραν φανῆναι. οὐκ ἐξαπατήσω δέ σε προοιμίοις ἡδονῆς, 
ἀλλ᾽ ἧπερ οἱ ϑεοὶ διέϑεσαν τὰ ὄντα, διηγήσομαι μετ 
ἀληϑείας. τῶν γὰρ ὄντων ἀγαϑῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνευ 
πόνου καὶ ἐπιμελείας ϑεοὶ διδόασιν ἀνϑρώποις, ἀλλ᾽ εἴτε 
τοὺς ϑεοὺς ἵλεως εἶναί σοι βούλει, ϑεραπευτέον τοὺς Fe- 
odg, εἴτε ὑπὸ φίλων ἐϑέλεις ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους eù- 
εργετητέον, εἴτε ὑπό τινος πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσϑαι, 
τὴν πόλιν ὠφελητέον, εἴτε ὑπὸ τῆς “Ελλάδος πάσης 
ἀξιοῖς ἐπ᾽ ἀρετῇ ϑαυμάζεσϑαι, τὴν “Ελλάδα πειρατέον εὖ 
ποιεῖν, εἴτε γῆν βούλει σοι καρποὺς ἀφθόνους φέρειν, τὴν 
γῆν ϑεραπευτέον, εἴτε ἀπὸ βοσκημάτων οἴει δεῖν πλου- 
τίζεσθαι, τῶν βοσκημάτων ἐπιμελητέον, εἴτε διὰ rohe- 
µου ὁρμᾷς αὔξεσθαι καὶ βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους 
ἐλευθεροῦν καὶ τοὺς ἐχϑροὺς χειροῦσθαι, τὰς πολεμικὰς 
τέχνας αὐτάς τε παρὰ τῶν ἐπισταμένων μαϑ'ητέον καὶ 
ὅπως αὐταῖς δεῖ χρῆσθαι ἀσκητέον: εἰ δὲ καὶ τῷ σώ- 
ματι βούλει δυνατὸς εἶναι, τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν ἐϑιστέον 
τὸ σῶμα καὶ γυμναστέον πόνοις χαὶ ἱδρῶτι. 

Καὶ ἡ Κακία ὑπολαβοῦσα εἶπεν' ᾿Εννοεῖς, ὦ 'Ηράκλεις, 
ὡς χαλεπὴν καὶ μακρὰν ὁδὸν ἐπὶ τὰς εὐφροσύνας ἡ γυνή 
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10 


11 


σοι αὕτη δυ]γεῖται; ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχεῖαν ὁδὸν 
ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄξω σε. 

Καὶ ἡ ᾿Αρετὴ εἶπεν Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαϑὸν 
ἔχεις, ἢ τί ἡδὺ οἶσθα; ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιϑυ- 
μίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν ἐπιϑυμῆσαι πάντων ἐμπίμπλα- 
παι, πρὶν μὲν πεινῆν ἐσϑίουσα, πρὶν δὲ διψῆν πίνουσα, 
καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγης, ὀψοποιοὺς μηχανωμένη, ἵνα 
δὲ ἡδέως πίης, οἴνους τε πολυτελεῖς παρασκευάζει καὶ 
τοῦ ϑέρους: χιόνα περιϑέουσα ζητεῖς, ἵνα δὲ καϑυπνώ- 
πῇς ἡδέως, οὐ μόνον τὰς στρωμνὰς μαλακάς, ἀλλὰ καὶ 
τὰς χλίνας καὶ τὰ ὑπόβαϑρα ταῖς χλίναις παρασκευάζει 
οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν, ὅ,τι 
ποιῇς, ὕπνου ἐπιϑυμεῖς. ἀθάνατος δὲ οὖσα ἐκ ϑεῶν μὲν 
ἀπέρριψαι, ὑπὸ δὲ ἀνθρώπων ἀγαϑῶν ἀτιμάζει τοῦ δὲ 
πάντων ἡδίστου ἀκούσματος, ἐπαίνου σεαυτῆς, ἀνήκοος 
el, καὶ τοῦ πάντων ἡδίστου ϑεάματος ἀϑέατος: οὐδὲν 
γὰρ πώποτε σεαυτῆς ἔργον καλὸν τεϑέασαι. τίς δ᾽ ἄν 
σοι λεγούση τι πιστεύσειε; τίς δ᾽ ἂν δεομένη τινὸς ἐπαρ- 
κέσειεν: ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ ϑιάσου τολμήσειεν 
εἶναι; οἳ νέοι μὲν ὄντες τοῖς σώμασιν ἀδύνατοί εἶσι, 
πρεσβύτεροι δὲ γενόμενοι ταῖς ψυχαῖς ἀνόητοι, ἀπόνως 
μὲν λιπαροὶ διὰ νεότητος φερόμενοι, ἐπιπόνως δὲ αὐχμη- 
ροὶ διὰ γήρως περῶντες, τοῖς μὲν πεπραγμένοις αἰσχυνό- 
μενοι, τοῖς δὲ πραττομένοις βαρυνόμενοι, τὰ μὲν ἡδέα 
ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ δὲ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας 


12 ἀποθέμενοι. ἐγὼ δὲ σύνειμι μὲν ϑεοῖς, σύνειμι δὲ ἀν- 


ϑρώποις τοῖς ἀγαϑοῖς: ἔργον δὲ καλὸν οὔτε ϑεῖον οὔτ᾽ 
ἀνϑρώπινον χωρὶς ἐμοῦ γίγνεται. τιμῶμαι δὲ μάλιστα 
πάντων καὶ παρὰ ϑεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνϑρώποις οἷς προς- 
ήκει, ἀγαπητὴ μὲν συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ 
οἴκων δεσπόταις, εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰχέταις, ἀγαϑὴ 
δὲ συλλήπτρια τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεβαία δὲ τῶν ἐν 
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πολέμῳ σύμμαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κοινωνός. ἔστι 18 
δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα μὲν καὶ. ἀπράγμων σίτων 
καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις: ἀνέχονται γάρ, ἕως ἂν ἐπιϑυμή- 
σωσιν αὐτῶν. ὕπνος δ᾽ αὐτοῖς πάρεστιν ἡδίων ἢ τοῖς 
ἀμόχϑοις, καὶ οὔτε ἀπολείποντες αὐτὸν ἄχϑονται οὔτε 
διὰ τοῦτον μεϑιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. καὶ οἱ μὲν 
νέοι τοῖς τῶν πρεσβυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, οἱ δὲ 
γεραίτεροι ταῖς τῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλονται, καὶ ἡδέως 
μὲν τῶν παλαιῶν πράξεων μέμνηνται, εὖ δὲ τὰς παρ- 
οὔσας ἥδονται πράττοντες, δι᾽ ἐμὲ φίλοι μὲν ϑεοῖς 
ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, τίμιοι δὲ πατρίσιν. ὅταν 
δ᾽ ἔλθηῃ τὸ πεπρωμένον τέλος, οὐ μετὰ λήϑης ἄτιμοι 
κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνούμενοι 
ϑάλλουσι. τοιαῦτά σοι, ὦ παῖ τοκέων ἀγαϑῶν "Ηράκλεις, 
ἔξεστι διαπονησαμένῳ τὴν μακαριστοτάτην εὐδαιμονίαν 
κεκτῆσϑαι. οὕτω πως διώκει Πρόδικος τὴν ὑπ᾽ ᾿Αρετῆς 
"Ἠρακλέους παίδευσιν. 


4. 0 wartości przyjaciół, 
(Comm. 1], 4; 5; το). 


"Ἠκουσά ποτε Σωκράτους καὶ περὶ φίλων διαλε- 1 
γομεένου, ἐξ ὧν ἔμοιγε ἐδόκει μάλιστ᾽ ἄν τις ὠφελεῖσθαι 
πρὸς φίλων κτῆσίν τε καὶ χρείαν. τοῦτο μὲν γὰρ δὴ 
πολλῶν ἔφη ἀκούειν, ὡς πάντων χτημάτων κράτιστον 
εἴη φίλος σαφὴς καὶ ἀγαθός: ἐπιμελομένους δὲ παντὸς 
μᾶλλον ὁρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς ἢ φίλων κτήσεως. καὶ 2 
γὰρ οἰκίας καὶ ἀγροὺς καὶ ἀνδράποδα καὶ βοσχήματα 
καὶ σκεύη κτωμένους τε ἐπιμελῶς ὁρᾶν ἔφη καὶ τὰ 
ὄντα σῴζειν πειρωμένους, φίλον δέ, ὃ μέγιστον ἀγαϑὸν 
εἶναί φασιν, ὁρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς οὔτε ὅπως κτή- 

10 
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σονται φροντίζοντας οὔτε ὅπως οἱ ὄντες ἑαυτοῖς oy- 
ζωνται. ἀλλὰ καὶ καμνόντων φίλων τε καὶ οἰκετῶν 
ὁρᾶν τινας ἔφη τοῖς μὲν οἰκέταις καὶ ἰατροὺς elod- 
γοντας καὶ τἄλλα τὰ πρὸς ὑγίειαν ἐπιμελῶς παραοχευ- 
άζοντας, τῶν δὲ φίλων ὀλιγωροῦντας, ἀποθανόντων τε 
ἀμφοτέρων ἐπὶ μὲν τοῖς οἰκέταις ἀχϑομένους τε καὶ 
ζημίαν ἡγουμένους, ἐπὶ δὲ τοῖς φίλοις οὐδὲν οἰομένους 
ἐλαττοῦσθαι, καὶ τῶν μὲν ἄλλων κτημάτων οὐδὲν ἐῶν- 
τας ἀϑεράπευτον οὐδ᾽ ἀνεπίσκεπτον, τῶν δὲ φίλων 
ἐπιμελείας δεομένων ἀμελοῦντας. ἔτι δὲ πρὸς τούτοις 
ὁρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς τῶν μὲν ἄλλων κτημάτων καὶ 
πάνυ πολλῶν αὐτοῖς ὄντων τὸ πλῆθος εἰδότας, τῶν 
δὲ φίλων ὀλίγων ὄντων οὐ μόνον τὸ πλῆϑος ἀγνοοῦντας, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς πυνϑανομένοις τοῦτο καταλέγειν ἐγχει- 
ρήσαντας, οὓς ἐν τοῖς φίλοις ἔϑεσαν, πάλιν τούτους 
ἀνατίϑεσϑαι: τοσοῦτον αὐτοὺς τῶν φίλων φροντίζειν. 

Καίτοι πρὸς ποῖον κτῆμα τῶν ἄλλων παραβαλλόμενος 
φίλος ἀγαϑὸς οὐκ ἂν πολλῷ κρείττων φανείη ; ποῖος 
γὰρ ἵππος ἢ ποῖον ζεῦγος οὕτω χρήσιμον, ὥσπερ 
ὁ χρηστὸς φίλος; ποῖον δὲ ἀνδράποδον οὕτως εὔνουν 
καὶ παραμόνιμον; ἢ ποῖον ἄλλο κτῆμα οὕτω πάγχρη- 


στον; ὁ γὰρ ἀγαϑὸς φίλος ἑαυτὸν τάττει πρὸς πᾶν. 


τὸ ἐλλεῖπον τῷ φίλῳ καὶ τῆς τῶν ἰδίων κατασκευῆς 
καὶ τῶν κοινῶν πράξεων, καὶ ἐάν τέ τινα εὖ ποιῆσαι 
δέῃ, συνεπισχύει, ἐάν τέ τις φόβος ταράττη, συμβοη- 
δεῖ, τὰ μὲν συναναλίσκων, τὰ δὲ συμπράττων, καὶ 
τὰ μὲν συμπείϑων, τὰ δὲ βιαζόμενος, καὶ εὖ μὲν πράτ- 
τοντας πλεῖστα εὐφραίνων, σφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπαν- 
ορϑῶν. ἃ δὲ αἵ τε χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηρετοῦσι καὶ οἱ 
ὀφϑαλμοὶ προορῶσι καὶ τὰ ὦτα προακούουσι καὶ οἱ 
πόδες διανύτουσι, τούτων φίλος εὐεργετῶν οὐδενὸς λεί- 
netar πολλάκις δὲ ἃ πρὸ αὑτοῦ τις ἢ οὐκ ἐξειργάσατο 
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ἢ οὐκ εἶδεν ἢ οὐκ ἤκουσεν ἢ οὐ διήνυσε, ταῦϑ᾽ 
ὁ φίλος πρὸ τοῦ φίλου ἐξήρκεσεν. ἀλλ᾽ ὅμως ἔνιοι 
δένδρα μὲν πειρῶνται ϑεραπεύειν τοῦ καρποῦ ἕνεκεν, 
τοῦ δὲ παμφορωτάτου κτήματος, ὃ καλεῖται φίλος, ἀρ- 
γῶς καὶ ἀνειμένως οἱ πλεῖστοι ἐπιμέλονται. 

"Ἤκουσα δέ ποτε καὶ ἄλλον αὐτοῦ λόγον, ὃς ἐδό- 
xel μοι προτρέπειν τὸν ἀκούοντα ἐξετάζειν ἑαυτόν, ὁπό- 
σου τοῖς φίλοις ἄξιος εἴη. ἰδὼν γάρ τινα τῶν συνόν- 
των ἀμελοῦντα φίλου πενίᾳ πιεζομένου, ἤρετο Arti- 
oe ἐναντίον τοῦ ἀμελοῦντος αὐτοῦ καὶ ἄλλων roh- 
λῶν: Αρ’, ἔφη, ὦ ᾿Αντίσϑενες, εἰσί τινες ἀξίαι φίλων, 
ὥσπερ οἰκετῶν; τῶν γὰρ οἰκετῶν ὁ μέν που δυοῖν 

ναῖν ἄξιός ἐστιν, ὁ δὲ οὐδ᾽ ἡμιμναίου, ὁ δὲ πέντε 
μνῶν, ὁ δὲ καὶ δέκα' Νικίας δὲ ὁ Νικηράτου λέγεται 
ἐπιστάτην εἰς τἀργύρεια πρίασθαι ταλάντου. σκοποῦ- 
μαι δὴ τοῦτο, ἔφη, εἰ ἄρα, ὥσπερ τῶν οἰκετῶν, oğ- 
τω καὶ τῶν φίλων εἰσὶν ἀξίαι. Ναὶ μὰ A, ἔφη ὁ Ar- 
τισθένης' ἐγὼ γοῦν βουλοίμην ἂν τὸν μέν τινα φίλον 
μοι εἶναι μᾶλλον ἢ δύο μνᾶς, τὸν δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἡμι- 
µναίου προτιμήσαιμ᾽ ἄν, τὸν δὲ καὶ πρὸ δέκα μνῶν 
ἑλοίμην ἄν, τὸν δὲ καὶ πάντων χρημάτων πριαίμην 
dw φίλον μοι εἶναι. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Σωκράτης, εἴ γε 
ταῦτα τοιαῦτά ἐστι, καλῶς ἂν ἔχοι ἐξετάζειν τινὰ 
ἑαυτόν, πόσου ἄρα τυγχάνει τοῖς φίλοις ἄξιος ὤν, καὶ 
πειρᾶσθαι ὡς πλείστου ἄξιος εἶναι, ἵνα ἧττον αὐτὸν 
οἱ φίλοι προδιδῶσιν. ἐγὼ γάρ τοι, ἔφη, πολλάχις ἀκούων 
τοῦ μέν, ὅτι προὔδωκεν αὐτὸν φίλος ἀνήρ, τοῦ Ó, 
ὅτι μνᾶν ἀνθ’ ἑαυτοῦ μᾶλλον εἵλετο ἀνήρ, ὃν ὧετο 
φίλον εἶναι, καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα, σκοπῶ, μή, ὥσπερ, 
ὅταν τις οἰκέτην πονηρὸν πωλῇ, ἀποδίδοται τοῦ ev- 
όντος, οὕτω καὶ τὸν πονηρὸν φίλον, ὅταν ἐξῇ τὸ 
πλέον τῆς ἀξίας λαβεῖν, ἐπαγωγὸν ἢ ἀποδίδοσϑαι. 
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τοὺς δὲ χρηστοὺς οὔτε οἰκέτας πάνυ τι πωλουμένους 
ὁρῶ οὔτε φίλους προδιδομένους. 
18 Οἶδα δὲ καὶ 4ιοδώρῳ αὐτὸν ἑταίρῳ ὄντι τοιάδε 
διαλεχθέντα Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ «ιόδωρε, ἄν τίς σε 
14 τῶν οἰκετῶν ἀποδρᾷ, ἐπιμέλει, ὅπως ἀνασώσει; Καὶ 
ἄλλους γε, νὴ 40, ἔφη, παρακαλῶ σῶστρα τούτου 
ἀνακηρύττων. Τί γάρ; ἔφη, ἐάν τίς σοι κάμνῃ τῶν 
οἰκετῶν, τούτου ἐπιμέλει καὶ παρακαλεῖς ἰατρούς, ὅπως 
μὴ ἀποθάνη: Σφόδρα y, ἔφη. Εἰ δέ τίς σοι τῶν 
γνωρίμων, ἔφη, πολὺ τῶν οἰκετῶν χρησιμώτερος ὢν 
κινδυνεύει δι᾽ ἔνδειαν ἀπολέσϑαι, οὐκ olet σοι ἄξιον 
15 εἶναι ἐπιμεληθῆναι, ὅπως διασωθῇ; καὶ μὴν οἶσθά 
ye; ὅτι οὐκ ἀγνώμων ἐστὶν “᾿Ερμογένης: αἰσχύνοιτο δ᾽ 
ἄν, εἰ ὠφελούμενος ὑπὸ σοῦ μὴ ἀντωφελοίη σε. καίτοι 
τὸ ὑπηρέτην ἑκόντα τε καὶ εὔνουν καὶ παραμόνιμον 
ἔχειν, καὶ μὴ μόνον τὸ κελευόμενον ἱκανὸν ὄντα ποιεῖν, 
ἀλλὰ δυνάμενον καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χρήσιμον εἶναι καὶ προ- 
νοεῖν καὶ προβουλεύεσϑαι πολλῶν οἰκετῶν οἶμαι ἀντά- 
16 ξιον εἶναι. οἱ μέντοι ἀγαϑοὶ οἰκονόμοι, ὅταν τὸ πολλοῦ 
ἄξιον μικροῦ ἐξῇ πρίασθαι, τότε φασὶ δεῖν ὠνεῖσθαι. 
νῦν δὲ διὰ τὰ πράγματα εὐωνοτάτους ἔστι φίλους dya- 
17 ϑοὺς κτήσασϑαι. καὶ ὁ Διόδωρος: ᾿Αλλὰ καλῶς τε, ἔφη, 
λέγεις, ὦ Σώκρατες, καὶ κέλευσον ἐλθεῖν ὡς ἐμὲ τὸν 
"Ἑρμογένη. Μὰ AV, ἔφη, οὐκ ἔγωγε νομίζω γὰρ οὔτε 
σοὶ κάλλιον εἶναι τὸ καλέσαι ἐκεῖνον τοῦ αὐτὸν ἐλϑεῖν 
πρὸς ἐκεῖνον, οὔτ᾽ ἐκείνῳ μεῖζον ἀγαθὸν τὸ πραχϑῆναι 
18 ταῦτα ἢ σοί. οὕτω δὴ ὁ Διόδωρος ῴχετο πρὸς τὸν 
“Ἑρμογένη: καὶ οὐ πολὺ τελέσας ἐκτήσατο φίλον, ὃς 
ἔργον εἶχε σκοπεῖν, ὅ,τι ἂν ἢ λέγων ἢ πράττων ὠφε- 
λοίη τε καὶ εὐφραίνοι Διόδωρον. 
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Ἀβραδότας, ου, Abradatas, król Su- 
zów. 

;Αβρολόμιας, α, Abrokomas, satrapa 
Fenicyi, wódz króla Artaxerxesa. 

Ἄβυδος, ου, ἡ, Abydos, miasto 
w Troadzie nad Hellespontem. 

ἀγαθός, 3. dobry, dzielny, zdatny, 
biegły, tęgi, waleczny, ᾱ. εἰς τὸν 
πόλεμον, dzielny wojak; szlache- 
tny; korzystny, subst. τὸ ἆγα- 
év, dobro, korzyść, szczęście ; 
plur. majątek, skarb. 

ἀγάλλομαι, szczycić się czem, cheł- 
pić się z czego, chlubić się 
czem, ἐπί τινι 1 τινί. 


ἄγαμαι, podziwiać, polubić, τινί 
cieszyć się czem, radować sie 
z czego. 


ἀγαπάω, kochać, lubić. 

ἀγαπητός, 3. (ἀγαπάω), 
ulubiony, pożądany. 

Ἀγασίας, ου, Agazyas, setnik w woj- 
sku Cyrusa Młodszego. 

ἀγαστός, 3. (ἄγαμαι)  podziwienia 
godny. 

ἀγγελία, ἡ, wiadomość, nowina, 

ἀγγέλλω, donosić, komuś πρός τινα, 

ἄγγελος, ó, poseł, posłaniec. 


kochany, 


—— 


ἀγείρω, zbieram, zgromadzam. 

ἀγέλη, ἣ, trzoda. 

ἄ-γευστος, 2, (γεύομαι) nie skoszto- 
wawszy Czego τινός, 

ᾱ-γήρᾶτος, 2. (γηράσκω) nie starze- 
jaey sie. 

Αγησίλαος, ou, Agezylaos, sławny 
król i wódz spartañski (399—358 
przed Chr.). 

Ἁγίας, ου, Agias, wódz w wojsku 
Cyrusa Młodszego. 

ἀγνοέω (temat γνο, p. γιγνώσκω), 
nie znać, nie wiedzieć, zapo- 
znawać. 

ἀγνωμοσύνη, ἡ (ἀγνώμων ; p. γνώμη), 
nierozsądek ; plur. nieporozu- 
mienia, 

ἀγνώμων 2. nierozumny, nierozwa- 
żny, niewdzięczny. 

ἀγορά, ἡ, rynek, targ; rzeczy na 
rynku sprzedawane, żywność, 

ἀγοράζω, na targu kupować, za- 
kupywać. 

ἀγοραῖος, 6, kramarz, przekupień, 

ἀγρεύω, polować, łowić, upolować, 
schwytać. 

ἄγριος, 3. dziki, 

ἀγρός, é, rola, pole. 
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ἀγρυπνέω, czuwać. 

ἀγχέμαχος, 2. (ἄγχι, μάχομαι) bliz- 
ko walczący, 4. ὅπλα broń słu- 
żąca do walki z blizka, 

ἆγω, prowadzić, zaprowadzić, przy- 
prowadzić; uprowadzić, unosić, 
wynosić, wozić, łupić, zabrać ze 
sobą, dysw xat φέρειν rabować 
i łupić; dowodzić, στρατόν i bez 
στρατόν iść, ciągnąć, wyruszać, 
maszerować ; nosić, wozić ; prze- 
pędzać, obchodzić, ἡσυχίαν de 
yew — przestrzegać; imperat. 
ἄγε, nuż, 

ἀγών, ὤνος, ó, walka, ἆ, γυμνικός 


zapasy szermierskie, gimnastyczne. 


ἀγωνίζομαι, walczyć, πρός τινα z 
kimś. 

ἀγωνιστής, ó, wojownik. 

ἀγωνοσέτης, ὃ, sędzia na igrzyskach, 
sędzia. 

ἄδειπνος, 2. (δεῖπνον) bez obiadu, 
bez posiłku. 

ἀδελφῇ, h, siostra. 

ἀδελφός, ó, brat, 

ἀδεῶς, adv. (ἀδεής) bez bojaźni, 
bezpiecznie. 

ἄ-δηλος, 2. niewiadomy, niepewny. 

ᾱ-διάβατος, 2. (διαβαίνω) nie do 
przebycia, nieprzebyty. 

ᾱ-διήγητος, 2. (δι-ηγέομαι) nie do 
opisania, niewysłowiony. 

ἀδικέω, mie mieć słuszności, źle 
czynić, wykraczać w czemś, τὶ, 
zdrożnie postępować, τινά τι 
krzywdzić kogo w czem, szko- 
dzić, znieważać ; pass. doznawać 
krzywdy, być pokrzywdzonym. 

ἀδικία, h, niesprawiedliwość, krzy- 
wda. 

ἄλίκος, 2. (δίκη) niesprawiedliwy, 
nieuczciwy, niegodziwy, niepra- 
wny, τὸ ἄδικον (τὰ 2) niespra- 
wiedliwość, krzywda. 

ἀδίκως, adv. niesłusznie. 


NN 


ἀδόλως, adv, (ἄ-δολος, 
podstepu, bez zdrady. 

ἀ-λύνᾶτος, 2. bezwładny, słaby. 

ἄδω, śpiewać, opiewać. 

asi, adv. zawsze, ciągle, w każdym 
razie, właśnie. 

ἀετός. ó, orzeł. 

ἀηδῶς, adv. (ἀηδής, 2.) bez przy- 
jemności, niechętnie, 

d-davaroc, 2. nieśmiertelny, 

d-łómreq, 2. miewidzący, ten kto 
nie widział, 

d-Sśurogę, 2. bezprawny, 
dniczy. 

ᾱ-σεος, 2. bezbożny. 

ᾱ-εράπευτος, 2. nie pielęgnowany, 
bez opieki . 

Αθήναι, a, Ateny. 

ΑΦηναῖος, δ. Ateńczyk, 

ἀθλητής, od, ó, szermierz, atleta. 

ἆθλον, τὀ, nagłoda za zwycięstwo, 
nagroda. 

ἀσροίζω, zbierać, zgromadzać ; pass. 
zgromadzać się, 

ἀθρόος, 3. zgromadzony, razem, 
gromadnie. 

ἀθυμέω, tracić odwagę, nie mieć 
odwagi, trwożyć się. 

ἁθῦμία, ἡ, zwątpienie, strach, bo- 
jaźliwość. 

deHUuoc, 2. bojaźliwy, zniechęcony, 
πρός τι do czego. 

ἁδύμως, adv. bez odwagi, boja- 
źliwie, smutno, ἆ, ἔχω nie mieć 
odwagi, truchleć. 

Αἰγύπτιος, 3. egipski, ὁ A. Egip- 
cyanin. 

Αἴγυπτος, 4, Egipt. 

αἰδέομαι, wstydzić się, bać się ko- 
go, τινά; czcić, szanować. 

αἰδήμων, 2. obyczajny, skromny. 

αἰδώς, οὓς, ἡ, wstydliwość, szącu- 
nek, uszanowanie, 

ato, palić, zapalać, ogniem pu- 
stoszyć, 


2.) bez 


zbro 
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αἰκίζομαι, katować, męczyć 

Αἰνείας, a, Eneasz, setnik w woj- 
sku 10 tysięcy. 

αἴξ, αἰγός, ñ, koza. 

αἱρετός, 3. (αἱρέω) mogący być 
zdobytym, nabytym, pojętym, 
łatwy do zdobycia, nabycia; wy- 
brany, o! αἱρετοί posłowie, de- 
putacya. 

αἱρέω, brać, chwytać; zająć, zdo- 
być; τινά τίνος. przekonywać 
kogo o co. — med. brać sobie, 
obierać, wybierać; przekładać, 
przenosić, τινὰ ἀντί τινος kogo 
nad co, trzymać z kimś; τινά, 
woleć (μᾶλλον αἱροῦμαι); — pass. 
byé wybranym. 

αἴρω, podnosić, g. 
hasło. 

αἰσσάνομαι, spostrzegać, dostrzegać, 
poznawać, miarkować, <: i τινός; 
słyszeć, dowiadywać się. 

αἴσιος, 2. szczęście rokujący, po- 
myślny. 

Αἰσχίνης ου, ὁ, Eschines, dowódca 
lekkiej pieehoty w wojsku Cy- 
rusa Młodszego. 

αἰσχρός, 3. szpetny, brzydki; hanie- 
bny, sprośny, 

αἰσχρῶς, adv. haniebnie, sromotnie, 

αἰσχύνη, h, wstyd, hańba. 

αἰσχύνω, zhańbić; med. (z aor. 
pass.) τινά wstydzić się przed 
kim; szanować, bać się kogoś, 
zwł wstydzić się czego. 

αἰτέω, prosić kogo o co, żądać od 
kogo czego. τινά τι i παρά τινός 
τι; — med. prosić dla siebie, 
błagać, uprosić. 

αἰτία, W, przyczyna, wina; αἰτίαν 
ἔχειν τινὸς winę ponosić za co, 
być odpowiedzialnym za co, 
ściągnąć na się zarzut. 

αἰτιάομαι obwiniać, oskarżać kogo 
o co τινά τι (i τινός), ganić. 


σημεῖον, dać 
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αἴτιος, 3. będący sprawcą czego, 
winien czemu, τινός. 

αἰχμάλωτος, 2. (ἀλίσκομαι) w woj- 
nie wzięty, pojmany, zdobyty ; 
ἡ al, branka, οἱ zì, jeńcy . 

αἰών, ὤνος, ὁ, czas życia, żyčie, 

ἀκινάκης, ου, ὁ, krótki pałasz u Per- 
sów i Ῥογίόν, prosty i s eroki. 

ἀχινδύνως, ady. (ᾱ-κίνδῦνος) Ὁ znie- 
bezpieezeñstwa, bezpieezni , spo- 
kojnie, 

ἁχμάζω, być w sile, w k wiecie 
wieku; z inf. być dojrzałym, 
być dosyć silnym (zdolnym), by... 

ἁκμή, ἡ, szczyt, ἀκμὴ τοῦ βίου, 
wiek młodzieńczy, młodość. 

ἀκμήν, adv. (acc. do ἀκμή wła- 
śnie, właśnie w tej chwili.) 

ᾱ-λόλαστος, 2. bezkarny, w karno- 
ści nie trzymany. 

ἁποντίζω, rzucać pocisk na kogo, 
trafić, ranić pociskiem, τινά, 

ἀκόντισις, εως, $, rzucanie pocisków. 

ἀκουτιστής, οὔ, ó, uzbrojony poci- 
skiem, rzucający pociskiem, 
strzelec, kopijnik, włócznik. 

ἄκουσμα, atog, ró, wszystko, co słyszy- 
my : śpiew, muzyka, mowa, ἥδιστον 
%, najwyższa rozkosz dla ucha. 

ἀκούω, słyszeć co τινός i τὶ, — 4. 
τινός τι, słyszeć od kogo co, do- 
wiedzieć się, słyszeć od kogo o 
czem ; także z particip.; słuchać 
kogo, być posłusznym komu, τι- 
νός; przesłuchiwać, — καλὰ gx. 
mieć dobre imię. 

ἄκρα, ἣ, (fem. do ἄκρος) wierzcho- 
lek; zamek, 

ἀκρατής, 2. (κράτος) nieumiarko: 
wany, niepowściągliwy, rozpustny. 

ἄ-κρᾶτος, 2. (κεράννυμι) niemieszany, 
czysty; οἶνος Z. wino mocne, tęgie. 

ἀκρίβόω, (ἀκριβής 2.) znać dokła- 
dnie, umieć. 

ἀλροάομαι, słuchać, τωές. 
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ἀκρόπολις, εως, ñ, zamek. 

ἄκρος, 8. końcowy; — ἄνραι χεῖ- 
psc, końce palców; — subst. τὸ 
ἄκρον, wierzchołek góry, szczyt, 
wzgórek; skrajna część szyku 
bojowego, xat dxgov na skrzydle. 

ἄκων, οὐσα, ον, niechętny, mimo 
woli. 

ἀλαζονικός, 3. chełpliwy, próżny. 

ἀλᾶζών, ὀνος, ó, łgarz, kłamca. 

ἀλγέω, boleć, czuć ból, smucić się. 

ἀλγηδών, όνος, ἡ, ból, cierpienie. 

ἀλέξω, odpierać; — med. obraniać 
się, bronić się przeciwko komu, 
odpierać, mścić się, τινά; wywza- 
jemnić się, odpłacić się. 

ἀλέτης, ου, ó, melący, ὄνος Z. ka- 
mień młyński, 

ἄλευρα, ra, pszenna mąka, 

ἀλήθεια, ἡ, prawda. 

ἀλησεύω, mówić prawdę, prawdo- 
mownym się okazać. 

dkhnSńę, 2. prawdziwy, szczery ; τὸ 
ἀληθές, prawda; ἀλεδή λέγευ, 
prawdę mówić, verum dicere. 

ἀληθινός, 3. prawdziwy, wierny, 
pewny, na kogo się spuścić 
można. 

ἅλις, adw, dosyć, 

ἁλίσκομαι, być łowionym, chwyta- 
nym, pojmanym. 

Ἀλκιβιάδης, ου, ὁ, Alcybiades. 

ἄλκιμος, 2. moeny, silny, dzielny, 
waleczny, bitny; à. Θηρία, gruba 
zwierzyna. 

ἀλλά, coni. ale, lecz, przeciwnie, 
natomiast; — 1) na początku 
mowy: zaiste, doprawdy; 2) 
w odpowiedziach: tak jest, do- 
brze! zaiste, na prawdę; wszak- 
że, wszelako; 3) wprowadza za- 
rzut: ależ=ał; 4) przy zachę- 
eaniu: nuże! 5) po pytaniu 
z przeczeniem: owszem; ἀλλὰ 
γάρ, αἱ enim, atoli, przecież, je- 


dnak, wszakże; ἀλλὰ μήν, at 
vero, ale zaiste, wszakże, i o- 
wszem, i w istocie; ἀλλὰ καί 
quin etiam; εἰ μή — ἀλλὰ... 
Ye, jeżeli nie — to przynaj- 


mniej, wszelako, przecież, je: 
dnakże 
ἄλλη, adv. na innem miejscu, 


gdzieindziej ; inaczej, 

ἀλλήλων, (gen. pl.), nawzajem, ze 
sobą, między sobą 

ἀλλοδἄάπός, ὃ. obcy. 

akhag, adv. gdzieindziej. 

ἄλλος, η, ο, inny, drugi; οἱ ἄλλοι, 
inni, reszta, religui; ἄλλοι, je- 
szcze inni, nadto, prócz tego; 
ἄλλος καὶ ἄλλος, inny i znowu 
inny, drugi i trzeci; dhAo: ἆλ- 
λως, jeden tak, drugi owak, 
każdy inaczej; τῇ ἄλλῃ (ἡμέρα), 
dnia następnego, nazajutrz; τὰ 
ἄλλα (zdhha) zresztą, pod innym 
względem, w innych rzeczach; 
ἄλλο τι Ñ, czyż nie? nonne? cóż 
innego jak? ἄλλο τι ἢ οὐδέν, prze- 
cież nie innego = nonne mhil? 

ἀλλότριος, 3. obcy, cudzy, nie bę- 
dący własnością czyją, τινός ; ---- 
τὰ ἀλλότρια, cudza własność. 

ἄλλως, adv. w inny sposób, ina- 
czej; zresztą, nadto, i tak, pod 
innym względem; ἄλλως πως, 
w jakikolwiek inny sposób. 

ἀ-λόγιστος, 2. nieroztropny, niero- 
zważny, niebaczny, lekkomyślny. 

ἄλσος, Tó, gaj. 

ἄλῦπος, 2. (λύπη) bez trosk, nie- 
zamącony. 

ἄλφιτα, τά, jęczmienna mąka. 

ἅμα, 1) ade. oraz, zarazem, ró- 
wnocześnie; — 2) praep. z dat. 
z, razem z; ἅμα τῇ ἡμέρᾳ. ze 
dniem, ze świtem, rano. 

ἀμαθής, 2. nieuczony, niewykształ- 
cony. 
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ἁμαβία, h, niewiadomość, 

ἅμαξα, h, wóz. 

ἁμαρτόνω, chybić, nie trafić, czegoś 
τινός: zawinić, wykroczyć, περί 
τινά τι przeciw komu, względem 
kogo w czemś; pass. ἁμαρτάνε- 
ται, uchybia się, błądzi się w 
czem, περί τι: τὸ ἁμαρτανόμενον, 
uchybienie. 

ἀμαχεί, adv, bez walki, 

ἀμείνων, 2. comp. do ἀγαθός, le- 
pszy, waleczniejszy, odważniej- 
szy; adv. ἄμεινον. 

ἁμελέω, nie dbać o coś, nie tro- 
szczyć się, zaniedbywać coś, za- 
niechać, τινός. 

ἀμελῶς, adw. (ἀμελής, 2. niedbały), 
niedbale, ἆ. ἔχειν περὶ τι nie 
dbać o co. 

ἀμέμπτως, adv: (μέμφομαι) bez na- 
gany, chwalebnie. 

ἄμετρος, Ὁ. (μέτρον) niezmierny, 
niezliczony. 

ἀμήχδνος, 2. (μηχανή) pozbawiony 
środków, bez pomocy; trudny, 
nieprzezwyciężony; (κακὰ) ἁμή- 
yaa, nieprzezwyciężóne kłopoty, 
okropne nieszczęście. 

ᾱ-μογχθος, 2. ten, który się nie 
trudził, 

ἀμπεχόνη, ἡ, ubior, odzież. 

Ἀμπραλιώτης, ου, ó, Ambrakiota, 
mieszkaniec Ambracyi w Epirze. 

ἁμόνω, odpierać; med. odpierać od 
siebie, bronić się przed kim, 
τινά, 

duzi, praep. 1) z gen. o, dla, 
względem; 2) z accus. a) o miej- 
scu: około, przy; οἱ ἁμρί τινα, 
towarzysze, orszak, służba, dru- 
Żyna czyjaś; ale także: οἱ ἁμοὶ 
Ἀριαῖον, A. ze swoimi ludźmi, 
towarzyszami; dugi τι εἶναι, być 
czemś zajętym; b) o czasie 
i przy liczbach: około, blizko; 
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e) przenośnie: względem, τὰ ży- 
gl τι, co rzeczy jakiej dotyczy, 
do niej należy; τὰ ἀμφ! τάξεις, 
taktyka. 

ἀμφιγνοέω, (temat γνο, p. γηνώσκω) 
nie wiedzieó. 

ἄμφι-έννομα, wdziewać, ubierać, τι- 
νά τι na kogo co; — med. 
wdziewać na siebie. 

dug=hśyw, sprzeczać, kłócić się, τὶ 
o co. 

ἁμοί- λογος, 2. sporny, 
niepewny 

ἀμφότερος, 3. (tylko w płur.), oba- 
dwa, obaj, jeden i drugi, oby- 
dwie strony, 

ἄν, partykuła, oznacza, że coś pod 
pewnym warunkiem nastąpić 
może; nie zawsze się oddaje 
osobnym wyrazem, często: by, 

. może, snadź, pono. 

ZZA 

dvd, praep. 7 accus. 1) o miejscu : 
ku, przez; 2) o czasie: przez 
podczas; 3) przenośnie ; według, 
ἀνὰ κράτος, z całej siły, cwa- 
łem; ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν, Co- 
dziennie, 

ἀναβαίνω, wchodzić pod górę, pod- 
chodzić, wstępować, wsiadać na 


wątpliwy, 


(ἐπὶ τὸν ἵππον). — maszerować, 
ciągnąć, puścić się w drogę 
(mianowicie z niżej leżącego 


wybrzeża w głąb kraju). 

ἀνα-βάλλω, rzucać w górę, τινὰ 
ἐπὶ τὸν ἵππον wsadzać kogo na 
konia, 

ἀνά-βᾶσις, εως, W, droga wiodąca 
do góry, pochód od strony mo- 
rza w głąb kraju, wyprawa. 

ἀνα-βιβάζω, kazać wstępować na 
górę, kazać wdzierać się, kazać 
wejść na co. 

ἀνα-βλέπω, spoglądać w górę, 

ἆνα-βοάω, wołać głośno, krzyczeć, 
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ἄνα-γτγνώσκω, czytać, 

ἀναγκάζω, zmuszać. 

ἀναγκαῖος, 3. konieczny, nieuniknio- 
ny; τὸ ἀναγκαῖον, gwałtowna po- 
trzeba, konieczność; τὰ ἀναγκαῖα 
rzeczy nieodzowne. 

ἀνάγκη, 4, konieczność, gwałtowna 
potrzeba,  niedola, przykrość, 
przypadek, przygoda, ἐν ἀνάγκῃ 
ἐχόμενος, koniecznością przyci- 
śnięty; αἱ ἀνάγκαι, prawa natury, 
prawa odwieczne; ἀνάγκη (ἐστί), 


trzeba, jest rzeczą konieczną, 
muszę. 
ἀν-ἄγω, wprowadzać pod górę, 


przyprowadzić, zaprowadzić. 

ἀν-αγώνιστος, 2. ten, który nie pu- 
52028 się w zapasy. 

ἆνα-δείκνυμι. okazać, 
wielbić. 

vz, τό, dar, upominek. 

ἄν-αιρέω, podnosić; Z. TOZ. φωνήν, 
glos podniešé, wyglosié, obwie- 
ścić, wskazać; — med. podnieść 
do siebie, brać ze sobą. 

h, bezwstyd, bezczel- 


wysławiać, 


ἀναισχυντία, 
ność, 

ἀν-αίτιος, 2. 
z, ἀφροσύνης, 
głupoty. 

ἀνα-κἄλέω, głośno wołać na kogo, 
τινά, 

ἀνα-κάω, zapalać, rozniecać. 

ἄνα- πηρύττω, ogłaszać, obiecać. 

ἄνα-κοινόω, z kim coś dzielić, ra- 
dzić się, pytać o radę kogo 
zwi. — med. naradzać się z kim 
τινί, 

ἆνα-λομίζω, wnosić na górę; med. 
nanosić, nagromadzać, zwieźć, 
znieść. 

ἄνα-λράζω, krzyczeć, zakrzyknąć. 

ἄνα- κτάοµαι, zjednać sobie, 


bez winy, niewinny; 
wolny od zarzutu 


με... 


ἀν-αλαλάζω, wydawać okrzyk wo- 
jenny. 

ἀνα-λαμβᾶνω, przyjmować, brać do 
siebie, zabierać z sobą. 

ἀνᾶλίσκω, spotrzebować, zużywać. 

ἀν-αμάρτητος, 9. (ἁμαρτάψω) bez 
wady, bez błędu. 

dya-uśyw, czekać, wyczekiwać, - ko- 
go τινά. 

ἀνα-μιμνήσκω, przypominaé komu 

coś τινά τις med. z aor. pass. 
przypominać sobie, pamiętać. 


ἄνανδρος, 2. nieodważny, słaby, 
niedołężny. 
ἀναξυρίδες, αἱ, długie i szerokie 


spodnie Persów i Scytów. 
ἀνα-παύω, wstrzymywać, dać wy- 
począć: med. wypoczywać sobie, 
spoczywać, udać się na spoczy- _ 
nek, spać. 
ἄνα-πείπω, namawiać, 
przekonywać, 
ἄνα-πετάννυμι, rozszerzać, otwierać, 
ἄνα-πηδάω, poskoczyć, porwać się 
z miejsca, skoczyć na co, do- 
siadać konia. 
ἄνα-πνέω, odetchnąć, wypocząć. 
ἀν-αρίδμητος, 2. niezmierny, nie- 
zliezony. 
ἀν-αρπάζω, porwać, 


nakłaniać, 


łupić, upro- 


wadzić. 

ἀν-αρτάομαι,. pozyskać, zjednać so- 
bie kogo. 

ἀναρχία, Ἡν (ἄναρχος, 2; ἀρχή) 
nierzad. 


ἀνα-σταυρόω. wbić na pal. 
ἄνα-στρέφω, przewracać; intr. obró- 
cić się, nawrócić się, zwrócić 
się; — pass. obracać się, prze- 
bywać, żyć; postępować, 
ἄνα-σῴζω, znów wybawić, odzy- 
skać; med. dla siebie wybawić, 
odzyskać, 
ἄνα-ταράσσω,  pomieszać, 
ραγμένοι w nieładzie. 


ἀνατετα- 
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ἀνα-τείνω, wyciągać w górę, pod- 
nosić; ἀετὸς ἀνατεταμένος orzeł 
rozpięty; rozszerzać. rozwinąć. — 
med. podnieść co do góry, n. p. 
miecz. 

ἀνα-τέλλω, 
słońcu . 

wa-ziżru, kłaść, położyć, złożyć 
w świątyni, ofiarować; nałado- 
wać, włożyć, na kogo co τινί 

— med. cofać, odwołać (n. 

p. zdanie), odliczać. 

ἀνα-τλῆναι, inf. aor. 
mać, znosić, 

ἀνα-τρέπω, wywracać, obalać, 

ἄνα-τρέφω, wypasać. 

ἄνα-φῦσάω, nadymać; pass. nady- 
mać się. 

dya-ydćw, act. 
cofać się. 

ἄνα-γωρέω, cofać się. 

ἆνα-χωρίζω. kazać się cofać. 

ἀνδράποδίω, robić niewolnikiem; 
med. trudnić się przedażą ludzi, 

ἀνδράποδιστής, οὔ, ὁ, ten, który 
kogo w niewolę, jako niewolnika 
zaprzedaje. 

ἀνδρᾶποδον, τό, niewolnik. 

ἀνδραποδώδης, 2. niewolniczego 
usposobienia, niewolnik, 

ἀνδρεία, h, męstwo. 

ἀνδρείως, adv, mężnie. 

ἀνδρίζομιαι, okazywać się odważnym. 

ἀνδρικός, 3. odważny. 

ἀν-εγείρω, obudzić; pass. obudzić 
się, przebudzić się. 

ἀν-ειμένως, adv, do ἀνειμένος (ἀνίημι), 
opieszale. 

ἄνεμος, ὁ, wiatr. 

ἀν-επίσκεπτος, 2. (ἐπισκέπτομαι) bez 
dozoru, zaniedbany. 

ἀν-επιστήμων, 2. nieświadomy, nie- 
biegły, τὶ w czem. 

ἀγ-ερωτάω, pylać się, wypytywać 
się. 


intr. wschodzić (ο 


IL, wytrzy- 


i med. ustępować, 
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ἄνευ, praep. z gen. bez. 

ἀν-έχω, podnosić; intr. wschodzić 
(o słońcu); med. wstrzymywać 
się, znosić, wytrzymywać, ścier- 
pieć; wyczekiwać, 


ἀνήλεστος, Ὁ. (ἀκέεμαι) nieuleczony, 


niepowetowany. 

ἀνήκοος, 2. (ἀκοή) nie słyszący, 
czego τινός. 

ἀνήρ, ἀνδρός, 5, mąż, 

ἀνσέω, jaśnieć, błyszczeć, świecić. 

ayS-tozyju, stawić naprzeciw ; intr. 
stawać naprzeciw, stawiać opór. 


ἀνθρώπειος, 3. ludzki; τὰ ἀνϑρώ- 
meta, ludzkie sprawy. 
ἀνθρώπινος, 3. ludzki; τὰ ἀνΞρώ- 


πινα, ludzkie sprawy, rzeczy. 
ἄνθρωπος, ὁ, człowiek, 


ἀνιάω, sprawiać smutek, martwić 
kogo. 
ἀν-ἴημι, wysyłać: intr, przestać, 


zwalniać, pofolgować. 

ἀν-ίστημα, podnosić, stawiać, wzno- 
sić, budować; kazać powstać, 
zachęcić do powstania, zniewolić 


do marszu, spłoszyć; intr. po- 
wstać. 

ἂν-οδύρομαι, uderzyć w lament, 
w płacz. 


ἀ-νέητος, 2. nierozumny, głupi, 

ἄνοια, ἧ, gtupota. 

ἀν-ολοφύρομαι, W głos płakać. 

ἀνομία, ἡ, (ἄνομος, 2.) nieprawność, 
bezprawie. 

ἄ-νομος, 2. bezprawny. 

ἆν- όσιος, 2. bezbożny. 

ἀντ-αγοράζω, w zamian kupować. 

ἀντ-αγωνίζομαι, walczyć z kim, 
współzawodniczyć z kim, πρός 
τινα, 

ἀν--ακούω, nawzajem słuchać, 

ἂντ-άξιοςι 8. mający równą wartość, 
będący w równej cenie, wy- 
równywujący co do wartości 
czemu, τινός. 
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ἀντ-ασπάζομαι, witać, uściskać ná- 
wzajem. 
ἀντ-εμπίμπλημι, w zamian, 
grodę napełniać. 
ἀντ-επιμελέομα:, nawzajem mieć o 
czem staranie, starać się. 
ἄντ-έχω, dotrzymywać placu, sprze- 
ciwiać się, opierać się, 
wzi, praep. z gen. 1) o miejscu: 
naprzeciw, przed (za) czem; 
2) przenoś, zamiast, za, dla, 
ἄντι-καθίστημ,, zamiast kogo, w 
miejsce czyje stawiać, obierać. 
ἀντικρύ, adv. prostą drogą, wprost. 
ἀντι-λαμβόνω, otrzymać, dostać w 
zamian. 


w na- 


dyr-hóyw, mówić przeciw czemu 
nvi, opierać się, sprzeciwiać się 
komu; πρός τι zaprzeczać 
czemu, 

ἀυτίος, 8. naprzeciw stojący, prze- 
ciwny; οἱ ἀντίοι. przeciwnicy, 
nieprzyjaciele; ἀντίος simi τινι, 


iść przeciwko komu; x τοῦ ἀν- 
τίου. z przeciwnej strony; ἂν- 
τίον i ἀντία, adv. naprzeciw. 

ἀντι-παρασχευάζομα,, uzbrajać sie, 
przysposabiać się nawzajem 
przeciw komu. 

ἄντι-πάρειμ., wyruszyć naprzeciw, 
nawzajem posuwać się wzdłuż 
czego. 

ἀντι-πάσχω, nawzajem cierpieć, na- 
wzajem doznać złego. 

ἀντι-πέρας, adv. naprzeciwko, także 
κατ ἀντιπέρας, Z gen. 

ἀντι-ποιέομαι, ubiegać się ο co, 
τινός; spór wieść, walezyé z kim 
ο CO, τινί τινος. 

ἀγτι-πολεμέω, podjąć wojnę z kim, 
τινί. 

ἀγτι-πρόσειμι, iść naprzeciw. 

ἀντιπρόσωπος, 2. (πρόσωπον), na- 
przeciw stojący, twarzą zwró- 
cony. 


uc 


᾽Αντισθένης, οὓς, 6, Antistenes, 
uczeń Sokratesa, 

ἄντι-στασιώτης, ου, é, przeciwnik. 

ἀντι-τάττω, naprzeciw stawiać; med. 
ustawiać się przeciw komu w 
szyku bojowym, występować do 
walki. 

ἀντι-φυ]ιάττομαι, strzedz się nawza= 
jem kogo τινά, 

ἀντρώλης, 2. (ἄντρον) kształtu ja- 
skini. 

ἀντ-ωφελέω, nawzajem pomagać, 
odpłacać się, komu τινά. 

ἀνυπέρβλητος, 2. (ὑπερβάλλω) nie- 
pokonany. 

ἀνυστός, 3. możliwy; ὡς ἀνυστόν, 
ile możności. 

ἀνύτω, sprawić, dokazać, wskórać. 

ἄνω, ado. 1) w górę, pod górę; 
ἡ dyw τοῦ ποταμοῦ ὁδός, w górę 
poza zeke idąca (leżąca) dro- 


ga; dyw wal κάτω, tam i sam; 
w głąb kraju, š. πορεύεσθαι, 
dalej się posuwać; — 2) na 


górze; οἱ ἄνω (πολέμιοι), (nie- 
przyjaciele) będący na górze; 
τὰ ἄνω, wzgórza; — ἃ) ἄνω 
z gen. wyżej od czego; compar. 
ἀνωτέρω, wyżej, dalej, z gen. 

ἄνωσεν, adv. (ἄνω) z góry. 

ἀνωφελής 2, (ἔφελος) nieprzydatny. 

ἀξία, ἡ, wartość, cena. 

ἀξίνη, ἡ, siekiera, topór. 

QËu-Sšaços, Ὁ. godzien widzenia, 
okazały, piękny. 

ἀξιό-λογος. 2. uwagi godny. 

ἀξιόνῖκος, 2. (νίκη) godzien zwy- 
cięstwa. 

ἀξιό-πιστος, 2. wiarogodny; “> 
ἀξιόπιστον εἶναι, zaufanie, 

ἄξιος, 3. 1) wart, godny, τινός; 
πολλοῦ ἄξιος, wiele wart, wielce 
szacowny, bardzo użyteczny; τὸ 
πολλοῦ ἄξιον, rzecz droga; τὰ 
πλείστου ἄξια, rzeczy najkoszto- 
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wniejsze; 2) zasługujący na co, 
z gen. (ἄ. Θανάτου) lub z imf.; 
ἄξιός εἰμί τινος, zasługuję na co; 
ἀξιόν ἐστί τινι, godzi się, przy- 
stoi, wypada, należy się. 

ἀξιο-στράτηγος, 2. godzien być wo- 
dzem. 


ἀξιέω, 1) uważać, poczytywać, 
uznawać kogo godnym czego, 
τινά τίνος; — 2) uważać za 
rzecz słuszną, stosowną; żądać, 
życzyć sobie, chcieć, prosić, 
pragnąć. 


ἀξίως, adv., godnie, z gen. 
ἄξων, ονος, ó, OŚ. 
ᾱ-όχνως adw. żwawo, chętnie; su- 
perl. ἀολνότατα, 
ἀπ-αγγέλλω, donosić, oznajmić. 
ἀπ-αγορεύω, odmówić (imtr.), tracić 
siły, męczyć się. 
ἁπ-ὅγω, odprowadzić, 
intr. odchodzić. 
ἀπᾶϑής, 2. (πάθος) nienaruszony, 
nieuszkodzony. 
demulżsurog, 2,  niewykształeony, 
niedoświadczony, prostak, nieuk. 
ἁπ-αιτέω. domagać się zwrotu czego, 
żądać od kogo oddania czego, 
τινά. τι 
π-αλλάττω, oddalić, pozbyć się 
czego, uwolnić, τὶ, — pass. od- 
dalić się od kogo, rozstać się 
z kim, τινός; być uwolnionym, 
uwolnić się od czego, τινές, 
ἁπαλός, 3. delikatny, miękki. 
ἁπαλότης, τος, ἡ, delikatność, mięk- 
kość. 
ἀπ-αμείβομαι, odpowiadać. 
ἁπ-αντάω, spotkać się, zejść się, 
wyjść na spotkanie, τινί. 
ἀ-παράσλευος, 2. (παρασκευή) nie- 


odnosić; 


przygotowany, 
ἀπ-άρχομαι, ofiarować bogom pier- 
wiastki,  najprzedniejszą część 


czego, n. p. potrawy. 
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ἃπᾶς, ἅπᾶσα, ἅπαν, każdy, wszystek, 
cały; z adi.=eałkiem, zupełnie. 

ἀπᾶτη, ἡ, (ἀπατάω) oszukaństwo. 

ἀπειδέω, (πείϑομαι) być niepo- 
słusznym. 

ἀπειλέω, grozić, 


ἅπ-ειμι, (εἶμι) odchodzić, pójść, 
przechodzić na czyją stronę, 
πρός τινα, 


ἄπ-ειμι, (cimi) być oddalonym, nie 
być przytomnym, obecnym ; nie 
być, brakować, zbywać. 

ἀπειροκαλία, f, dzikość, prostactwo. 

ἄπειρος, 2. 1) nieograniczony, nie- 
zmierzony, nieskończony, ¿ τὸ 
πλήθος, niezliczony; 2) (πεῖρα) 
nieznajacy; ἄπειρον εἶναί τινος, 
niedoświadczyć, nie znać kogo 
(czego); — adv. ἀπείρως ἔχειν 
τινός, być nieobeznanym z czem. 

ἀπ-ελαύνω, odpędzać, oddalać; intr. 
odchodzić, odjeżdżać, oddalać się. 

ἀπ-έρχομαι, odchodzić, oddalić się, 
wrócić, przechodzić na czyją 
stronę, πρός τινα. 

ἀπεχϑάνομαι, być znienawidzonym, 
popaść w niełaskę u kogo, τινί. 

ἀπ-έχω, wstrzymywać; intr. być 
oddalonym, dalekim od czego, 
τινός; ---- med, wstrzymywać się 
od czego, odmawiać sobie czego, 
τινές; ochraniać, oszczędzać, 
τινός. 

ἀπιστέω, (πίστις) 1) niedowierzaé, 
nieufać ; pass. ἀπιστοῦμαι, nie 
ufają mi; 2) = ἀπειδέω, być 
nieposłusznym, nie słuchać, 

ἀπιστία, h, (ἄπιστος 2) niedowierza- 
nie, nieufnosć ;  wiarołomstwo, 
zdrada. 

ἄ-πληστος, 2. (πίµπλημι) nienasyco- 
ny, τινός. 

ἁπλοῦς, 3. pojedynczy, prosty, na- 
turalny, szczery; τὸ ἁπλοῦν, pro- 
stota, otwartość, szczerość, 
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ἀπό, praep. z gen. od. 1) o miej- 
scu: od, z, zdala od; 2) o cza- 
sie: od, od czasu, ἀπὸ παίδων, 
od dzieciństwa; τὸ ἀπὸ τοῦδε, 
odtąd ; ἀπὸ τούτου, od tego czasu, 
potem; dg” οὗ (χρόνου) odkąd; 
3) przenośnie oznacza: a) po- 
czątek, pochodzenie: od; b) 
sprawcę, przyczynę: Z, przez, 
wskutek; ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, z własnego 
popędu; ο) środek, narzędzie: 
ἀπὸ χρημάτων, za pieniądze, ἀπὸ 
τάχους, z szybkością. 

ἀπο-βαίνω, schodzić; wypaść, speł- 
nić się. 

ἀπο-βάλλω, odrzucić, utracić. 

ἀπο-βλέπω, spoglądać na co, pa- 
trzeć na kogo, εἴς τινα. 

dmo-yelop.a. kosztować, τινός. 

ἀπο-γιγνώσκω, porzucić, zaniechać, 
τινός, 

ἀπο-δείχνομ., pokazać, wskazać; z 
partic. wykazywać, że...; usta- 
nowić; z podwójn. accus., kogo 
czem czynić, mianować, obierać. 

ἀπο-δέχομαι, przyjmować. 

ἀπο--διδράσκω, uchodzić, umykać, 
przed kim τινά, ukryć się, schro- 
nić się, uciec, zbiedz. 

ἄπο-δίδωμι, oddać, spłacić, zapła- 
cić, wyliczyć; χάριν ἀ. odwdzię- 
czyć się; med. oddać od siebie, 
pozbyć się czego, porzucić, prze- 
dać, z gen. ceny, n. p. τοῦ εὖ- 
ρόντος, za każdą cenę (jaką za- 
stał). 

ἆπο-δοχεῖ, nie podoba się, 

ἀπο-δοχιμιάζω, odrzucać, ganić. 

ἀπο-δύω, zdejmować; intr. rozbie- 
raé sie. 


ἀπο-ϑνῄσκω, umrzeć, zginąć, po- 
ledz. 
ἀπο-θύω, składać ofiarę ślubo- 
waną. 


ἄποικος, ἡ, (t, j. πόλις), osada. 


ἀπο-καθαίρω, czyścić, 
med. obcierać sobie. 

ἄπο-χαλέω, odwołać, nazywać. 

ἄπο-κάμνω, zmęczyć 516. 

ἁπο-κἄω, spalić, wypalić ; mrozić, 
ścinać. 

ἀπό-κειμιαι, być odłożonym na stro- 
nę. być zachowanym. 

ἄπο-κλείω, zamknąć, odciąć. 

ἄπο-κομίζω, odnieść, zawieźć, za- 
prowadzić. 

ἀπο-χόπτω, odcinać, 

ἄπο-κρίνομα:, odpowiadać. 

ἀπο-κρύπτω, ukrywać; med. ukry- 
wać coś swego (albo: u siebie), 
trzymać w ukryciu, ukrywać. 


obcierać ; 


ἀπο-χτείνω, zabijać, skazać na 
śmierć. 
ἅπο-χωλύω, wstrzymywać, niedo- 


puszczać, odprawiać. 

ἀπο-λαμβάνω, odbierać, otrzymać 
nazad; oddzielić, odciąć, zam- 
knąć. 

ἀπόλαυσις, εως, 4, (ἀπολαύω) uży- 
wanie. 

ἀπο-λείπω, zostawić, opuścić; intr. 
wyjść (deficere) zbywać ; pass. 
pozostać, pozostać w tyle. 

ἀπό-λεκτος, wybrany, wyborny. 

ἀπ-ὀλλῦμα, niszczyć, zabijać, gubić, 
tracić; perf. IL. i med. zginąć, 
umrzeć. 

᾽Απόλλων, ωνος, ó, Apollo. 

Ἀπολλωνίδης, ου, ὁ, A. hoplita 
grecki, setnik w wojsku Cyrusa. 

ἀπολογέομαι, bronić się; bronić kogo. 

ἀπο-μνημονεύω, wspominać, opo- 
wiadać. 

ἀπόνως, adv. bez pracy, bez trudu, 
łatwo; superl. ἀπονώτατα. 

ἄπο-πειράομαι, próbować, doświad- 
czać, kogoś τινός. 

ἀπο-πέμπω, odesłać, odprawić; med. 
od siebie puścić, rozstać się 
z kim, 
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ἄπο-πηδάω, odskoczyć; odstąpić 
kogo, opuścić, zostawić, porzu- 
cić, kogo τινός. 

ἀπο-πλέω, odpłynąć, odjechać (okrę- 
tem). 

ἀπο-πνίγω, dusić; pass. dusić się. 

ἁπο-πτύω, wypluwać, 

ἀπορέω, act. i med., być bez po- 
mocy zostawionym, być opu- 
szezonym, być w kłopocie, kło- 
potać się, nie wiedzieć co po- 
cząć τινί, z czem, wahać się, 
być  wątpliwym, niepewnym; 
cierpieć niedostatek, τινός nie 
mieć czego, ἀπορῶν z braku, 

ἀπορία, ἡ, zwątpienie, trudność, 
przykre położenie, kłopot, dole- 
gliwość,  niedola, niedostatek, 
bieda. 

ἅ-πορος, 2. niedostępny, nieprze- 
byty; przenoś. nie wiedzący co 
czynić, nie mogący sobie dać 
rady. bezradny. 

ἄπορ-ρίπτω, odrzucać, wykluczać. 

ἀπόρ-ρητος, 2. zakazany, zabronio- 
ny, tajny. 

ἄπορ-ροφέω, nadpić czego, skoszto- 
wać, τινός. 

ἀπο-σείω, strząsać; med. zrzucać 
z siebie. 

ἄπο-σήπομαι, odgnić, być odmrożo- 
nym; οἱ τοὺς δακτύλους ἀποσεση- 
πότες, którzy sobie palce odmro- 
zili, 

ἀπόσκηνος, 9, 
mieszkający. 

ἄπο-σπάω, odciągać, odrywać, od- 
dalać; inir. oddalić się. 

ἀπο-στέλλω, odesłać, wyprawić. 

ἄπο-στερέω, pozbawić, kogo czegoś 
τινα τινος, 

ἀπο-στρέφω, odwracać, 
nakłonić do powrotu, 

ἁπο-συλάω, wydrzeć komu co, obrać 
kogo z czego, τινά τι, 


(σκηνή) oddzielnie 


zawrócić, 
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ἄπο-σφάττω, zabić. 

ἅπο-σῴζω, ocalić, szczęśliwie dokąd 
zaprowadzić, Ν 

ἄπο-τείνω, rozciągać ; pass. rozcią- 
gać się, ἁποτεταμένος rozciągnię= 
ty, wystający, sterczący, wycho- 
dzący. 

ἄπο-τελέω, dokonywać, wypełniać. 

ἀπο-τέμνω, ucinać, odcinać, 

ἁπο-τίσημι, odkładać, chować; med, 
zachować sobie, chować, 

ἀπο-τίνω, wypłacić; med. kazać 
sobie zapłacić, mścić się, karać, 
TWA. 

ἀπό-τομος, 2. (ἀποτέμνω), odcięty, 
oderwany; stromy, spadzisty, 
τὰ ἀπότομα, miejsca spadziste. 

ἄπο-τρέπω, odwracać, odradzać, 
wstrzymywać; pass. dać się od- 
wieść, 

ἄπο-φαίνω, okazać; med. ἀποφαίνο- 
μα. γνώμην, objawić, wypowie- 
dzieć swoje zdanie. 

ἀπο-φεύγω, uciekać, umykać, ucho- 
dzić. 

ἀπο-χωρέω odchodzić, oddalać się; 
cofać się, wracać, 

ἀπο-ψάω, obcierać; med. obcierać 
sobie. 

ἀπο-ψηφίζομαι, oświadczyć się prze- 
ciw czemu, głosować przeciw 
czemu, inaczej postanowić, 

ἀπράγμων, 2. (πρᾶγμα) bez trudu, 
bez zachodu. 

ἀπροφασίστως, adv. (προφασίζοµαι) 
bez wymówki, chętnie. 

ἅπτω, przyczepiać ; med. przycze- 
piać się, imać się, dotykać się 
czego, τινός; τὸ ὕδωρ ἅπτεταί 
τινος, dochodzi do czego. 

ἄρα, potem, w lot, natychmiast; 


widocznie, naturalnie, więc, 
przeto; mianowicie; εἰ ἆρα, 
czy może, czy snadź, jeżeli 
może. 
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ἄρα, pytajnik, cezy=ne; ἄρ᾽ οὐ, 
czyż nie=nonne? 

᾿Αραβία, ἡ, Arabia, 

Ἀράβιος, 8. arabski; ὁ ᾿Α.--᾿Ἄραψ, 
βος, i 

Ἀράξης, ου, 5, A. rzeka w Syryi. 

᾿Αράσπας, ου, Araspas, Med, przyja- 
ciel Cyrusa, 

Ἀρβάκης, ου, Arbakes, satrapa Ar- 
taxerxesa, 

ἀργός, 2. (z ἀεργός, tem, ἐργ, p. 
ἐργάζομαι)  bezezynny, leniwy, 
gnuśny; adw. ἀργῶς, gnuśnie, 
niedbale, 

ἀργύρειον, tó, kopalnia srebra, 

ἀργύριον, ró, srebro, pieniądze. 

ἄργῦρος, ó, srebro. 

ἀργυροῦς, 3. srebrny. 

dędw, zalewać. 

ἀρετή, 4, (virtus) dzielność, wale- 
czność, szlachetność, cnota, za- 
sługa, sława bohaterska, 

ἀρήγω, pomagać. 

Ἀριαῖος, 6, Aryajos, wódz i przyja- 
ciel Cyrusa Młodszego. 

zprJyśw, liczyć. 

ἀριϑμιός, ó, liczba, ilość, summa; 
k. tlrysrm, liczba wynosi, wypada. 

ἀριστάω, śniadać, jeść śniadanie, 

ἁριστερός, 8. lewy; $, ἀριστερά 
(χείρ) lewa (ręka); ἐν ἀριστερᾷ, 
po lewej rece. 

Αρίστιππος, ὁ, A. wódz w wojsku 
Cyrusa Młodszego. 

ἄριστον, τό, śniadanie. 

ἀριστοποιέομαι, przygotować sobie 
śniadanie, jeść śniadanie. 

ἄριστος, 3. superl. do ἀγαθός: οἱ 


ἄριστοι, najznakomitsi, dygnita- 
rze, dworzanie; adv. ἄριστα, 
najlepiej, 


Ἀριστώνυμος, ὁ, A., dowódca hopli- 
tów w wojsku Cyrusa Młod- 
szego, 

Ἀρκάς, ἄλος, ó, Arkadyjczyk. 


ἀρκέω, wystarczać, być dostate- 
cznym; żgst μοι, zadowalam 
się; τὰ ἀρλοῦντα, wystarczające 
mienie, podostatkiem, dosyć. 
ἄρχτος, ὁ, ἡ, niedźwiedź; ἡ Z, 
96, 
ἅρμα, ατος, τό, wóz, wóz bojowy; 


οἱ ἐπὶ τοῖς ἄρμασι-- ἁρματηλάται ç 


ἵπποι οἱ ὑπὸ τοῖς ἅρμασιν ὄντες, 
konie zaprzegowe. 

ἁρμάμᾶξα, ης, %, powóz kryty dla 
kobiet i dzieci, kareta. 

ἁρμάτειος, 3. wozowy. 

ἁρμᾶτηλάτης, ου, ó, (ἐλαύνω), kie- 
rujący wozem, walczący na wo- 
zie, bojownik. 

Αρμενία, ἡ, Armenia. 

Αρμένιος, 3. armeński; óA., Ar- 
meńczyk, 

ἁρμόττω, przystosować; intr. być 
stosownym, przystawać, ἁρμότ- 
zwy, stósowny. 

ἄρνειος, 3. jagnięcy. 

ἁρπᾶγή, ñ, (ἁρπάζω), rabunek, ἆρ- 
παγην ποιεῖν, rabunek spowodo- 
wać, rabować kazać, 

ἁρπάζω, porywać, zabierać, rabo- 
wać. 


"Άρπασος, ὁ, Harpasos, rzeka w pół- 
nocnej Armenii. 

Ἀρσἅμας, α, ὁ, Arsamas, dowódca 
piechoty w wojsku Cyrusa Star- 
szego. 

Ἀρταγέρσας, a, i -σης, ου, A, do- 
wódea jazdy Artaxerxesa, 

Ἀρταξέρξης, ou, A. Mnemon, brat 
Cyrusa Młodszego, 404-361 
przed Chr. 

᾿Αρτάοζος, ó, A. przyjaciel Cyrusa 
Młodszego. 

Ἀρταπάτης, ου, ó, A., Pers z przy- 
bocznej straży Gyrusa Młodszego. 

"Αρτεμις, tos, ἡ, Artemis; miała 
sławną świątynię w Efezie, skąd 
jej przydomek ᾿Εφεσία. 
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ἄρτος, ó, często plur., chleb, oso- 
bliwie pszenny. 

Ἀρτούχας, α, ὁ, A, 
w wojsku Artaxerxesa. 

ἀρύω, czerpać; med. czerpać dla 
siebie, 

ἀρχαῖες, 3. stary, dawny; Κῦρος 
ὃ ἀρχαῖος Cyrus Starszy; τὸ 
ἀρχαῖον, dawniej, przedtem. 

ἀρχεῖον, τὸ, zwykle plur., dom rzą- 
dowy. 

ἀρχή, ń 1) początek; ἐξ ἀρχῆς, 
od początku; τὴν ἀρχήν, od po- 
czątku, zgoła, wcale, z negacyą: 
wcale nie; — 2) panowanie, 
rząd, urząd, dowództwo, naczel- 
na władza; αἱ ἀρχαί, urzędnicy 
państwa, ἐν ἀρχῇ εἶναι, urząd 
piastować, rządy sprawować; — 
3) kraj podlegający rządom, 
pañstwo, 

ἀρχιλές, 3. zdatny na wodza, na 
panującego, posiadający przy- 
mioty dobrego wodza, dobry 
wódz; δ. ᾱ. rządca. 

ἄρχω, 1) być przewodnikiem; — 
2) dawać początek czemu, być 
pierwszym, zaczynać, τινός: Z. 
φυγῆς, pierwszym być w ucieczce; 
med. zaczynać, z gen. part. i 
infin.; — 8) dowodzić, sprawo- 
wać, piastować dowództwo, pa- 
nować, rządzić,  zawiadywać, 
mieć władzę nad czemś τινός; 
Š ἄρχων, dowódca, naczelnik, 
przełożony, rządca, namiestnik; 
pass. być pod rządami czyimi, 
ὑπό τινος, być podwładnym, słu- 


dowódca 


chać; ct ἀρχόμενοι, podwładni, 
żołnierze. 
ἄρωμα. <ó, wonne zioła, korze- 


nie. 

ἀσάφεια, ñ, (ἀσαφής, 2) niejasność, 
niepewność. 

ἀσέβεια, h, bezbożność, 
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ἀσεβής, 2. bezbożny, grzeszny, nie- 
godziwy. 

ἀσσενέω, być chorym, chorować. 

ἀσσενής, 2. (σθένος) słaby, bezsilny. 

ἄσθεγόω, osłabiać, 

Ασία, ἡ, Azya. 

᾿Ασιναῖος, 3. Azynajski, z miasta 
Azyne w Lakoniee. 

ἀσινῶς, adv. bez szkody, bez wy- 
rządzania szkód, 

ἄ-σιτος, 2. bez jedzenia, głodny. 

ἀσχέω, ćwiczyć, ἀλήσειαν ἀ., pra- 
wdę mówić; ćwiczyć się w czem, 
zajmować się czem, wykonywać 
co, trudnić się czem, zt. 

ἄσκησις, εως, W, ćwiczenie, 

ἀσκητής, οὗ, ὁ, ćwiczący się w 
czem, szermierz. 

ἄσμενος, 3. rad, chętny, radośny, 

ἀσπάζομαι,  ściskać, obejmować; 
witać, pozdrawiać; czułość oka- 
zywać komu τινά, pieścić, ko- 
chać. 

ἀσπίς, ἴδος, ἡ, wielka okrągła tar- 
cza; παρ ἀσπίδα, na lewo; jako 
imię zbiorowe = ὁπλῖται. 

ἸΑασύριος, ὁ, Assyryjczyk. 

ἀστραπή, ἡ, błyskawica. 

ἀστράπτω, błyszczeć. 

᾿Αστυάγης, ους, ὁ, A., król Medów, 
dziad Cyrusa. 

ἆ-συγκόμιστος, 2. niezebrany, nie- 
zwieziony. 

ἀσφάλεια, ń, bezpieczeństwo. 

ἀσφαλής, 2. bezpieczny, pewny; 
ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶναι być w bez- 
pieczeństwie, być w bezpie- 
cznem miejscu; ἐν ἀσφαλεστέρῳ 
εἶναι, być w większem bezpie- 
czeństwie; adv. ἀσφαλέστατα, 
najbezpieczniej. 

ἀσφαλῶς, adv. bezpiecznie. 

ἀσχολία, ἡ, (σχολή), brak czasu 
wolnego, zajęcie; przeszkoda, 

11 
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ἁτακτέω, być nieporządnym, 
nieposłusznym, niesfornym. 

ἄταχτος, 2. (τάττω) nieuporządko- 
„wany, nieuszykowany do boju. 

ἀταξία, h, nieporządek, nieład, nie- 
rząd. 

ἀτάρ, coni, lecz. 

ὅτε, coni. z part. ponieważ, 

driuydęw, pogardzać, hańbić, lżyć, 
znieważać. 

ἀτῖμία, h, nieuszanowanie, pogarda. 

ἄτιμος, 2. (τιμή) bez czci, pozba- 
wiony czci,  nieszanowany, 
wzgardzony ; hańbiący. 

ἀτμίζω, dymić się, kurzyć się, pa- 
TOWAĆ, 

ἄ-τοπος, 2. niedorzeczny, głupi. 

«τριβής. 2. nieuszkodzony. 

Αττικός 3. Atveki. 

᾽ἀτόχέω, nie osiągać, nie otrzymać 
czego, τινός. í 

αὖ, znowu; zaś, przeciwnie, 
wzajem; również, 

αὐαίνω, suszyć; pass, usychać. 

αὐσημερόν. adv. tego samego dnia, 

αὖσις, adv. znowu (iterum) 

αὐλητής, οὔ, ó, (αὐλός, flet) flecista. 

αὐλίζομαι, Z aor, pass, rozłożyć 
się na otwartem miejscu, obo- 
zować, biwakować, nocować, od- 
poczywać. 

auhwv, ὤνος ὁ, kanał. 

αὑξάνω i αὔξω, powiększać; pass. 
rosnąć, wielkim, sławnym się 
stawać. 

αὐτάρκως, adv, przestając na swo- 
jem; superl. αὑταρκέστατα, z naj- 
większem zadowoleniem. 

αὐτίκα, adv. zaraz, natychmiast, 

αὐτόφεν, adw, stamtąd, stąd. 

avróg, adw. tu, tam. 

αὐτολρᾶτωρ, ogos, samodzielny, 

αὑτόμᾶτος 2. m własnej woli, 
z własnego popędu, sam z sie- 
bie, sam; 1, s, ἐκ τοῦ αὐτομάτου. 


być 


na- 


αὑτομολέω, przechodzić do kogo, 
na czyją stronę, zbiegać, πρός 
τινα; — od kogo, παρά τινος. 

αὐτόμολος, 6, zbieg, 

αὑτός, ú, ὁ, pron. sam, ipse; wla- 
śnie; — w przypadkach zale- 
żnych=on, ona, ono (is, ea, 
id). — ὁ αὐτός ten sam (idem); 
ὁ αὑτὸς z dat.=idem atque; 
ἐν τῷ αὐτῷ, na tem samem 
miejscu; — καὶ αὑτός, także, 
również. 

αὑτόσε, adv. tamdotąd, tamże. 

αὐτοῦ, adv. tu, tam, na temsamem 
miejscu. 

αὐτοῦ, Z = ἑαυτοῦ, fg. 

αὐχμηρός, 3. brudny, zbrukany, 

ἀφ-αιρέω, odbierać, oddalać, usu- 
wać; uwolnić, zwolnić kogo od 
czego, τινί τι; — med. wziąć 
dla siebie, wydzierać, pozbawić 
kogo czego, odebrać komu coś, 
τινά τι; — pass. być pozbawio- 

- nym czego, być obranym z 
czego. 

ἀφᾶνῆς 2. niewidzialny, niepostrze- 
żony, niewidomy; ἀφανῃ εἶναι, 
zniknąć, odjechać. 

ἀφᾶνίζω, usuwać z oczu, uprzątnąć, 
zabierać do niewoli; zburzyć, 
zniszczyć. 

ἀφειδῶς, adv., (φείδομοι) nieoszezę- 
dzając, surowo. 

ἀφθονία, h, obfitość, 
mnóstwo. 

ἄ-φθονος, 2. podostatkiem będący, 
obfity; ἐν ἀφθόνοις βιοτεύειν, 
w dostatkach Żyć, « 

ἀφ-ίημι, wysyłać, puścić, rzucać, 
miotać; wypuścić, pozwolić o- 
dejść, uwolnić; dopuścić, po- 
zwolić. 

dg-twyśoy.a:, przychodzić, przybyć, 
dojść, wrócić. 

ἀφ-ιππεύω, odjechać (konno), 


dostatek, 
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ἃς-ίστημι, odstawić; ntr. odstąpić, 
oddalić się, schronić się; odpaść, 
τινός, od Kogo, εἰς (πρός) τινα, 
przejść na czyją stronę; odsta- 
pić od czego, zaprzestać czego, 
τινός. 

ἀφ-οράω, patrzeć w inną stronę, 
wzrok odwrócić, 

ἀφροσύνη, ἡ, głupota: 

ἄφρων, 2. (φρήν) nierozumny. 

ἀφύλαλτος, 2. (φυλάσσω) niestrze- 


żony. 

Ἄχαιὀς 3. achajski; ë `A., Achaj- 
ezyk. 

ἀγαριστία, ἡ, niewdzięczność. 


Βαβυλών, ὤνος, ἡ, Babilon. 

βᾶδος, τὸ, głębokość. 

βαρύς, 3. głęboki. 

βαίνω, stąpać, iść; βέβηκα, stać, 
mocno stać, 

βακτηρία, h, laska, kij. 

Βάκτριοι, ων, ot, Baktryanie. 

βάλανος. ἡ, żołądź; do żołędzia po- 
dobny owoc; β. ἢ ἀπὸ τῆς qol- 
xos, owoc z palmy, daktyl, 

βαλλαντιοτοµέω, być rzezimieszkiem, 

βάλλω, rzucać, ciskać, τινά, na ko- 
go kamieniami; βαλλόμενος, wy- 
stawiony na pociski, będący 
wśród gradu kamieni. 

βαρβαρικός, 3. barbarzyński, nie- 
grecki, obcy, perski; τὸ βαρβα- 
puóy (στράτευμα) wojsko obce 
(perskie); adw. βαρβαρικῶς, w ję- 
zyku obeym (perskim), 

βάρβαροι, ci, barbarowie, Niegrecy, 
osobl. Persowie, 

βαρέως, adv. ciężko, z oburzeniem; 
B. φέρω, aegre ferre, z przykro- 
ścią znosić, smucić się, 


163 


ᾱ-γάριστος, 2. niewdzięezny; nie- 
nagrodzony, bez nagrody, bez 
podziękowania; adv. ἀχαρίστως, 
bez podzięki, οὐκ 4. μοι ἔχει 
πρὸς ὑμῶν, czeka mnie wdzię- 
czność od was, 

ᾱ-γάριτος, 2. nieprzyjemny, niepo- 
cieszny. 

ἄχθομαι, znosić z przykrością, 
martwić się, smucić się, gniewać 
się; ἀχθόμενος, niechętnie, 

ἀχρεῖος, 2. (χρέος, χρεία) nieuży- 
teczny, niepotrzebny, 

ἄχρι, coni. aż, dopóki, 

dyłygov, τό, piołun. 


B. 


βαρύνω, obciążać; pass. czuć się 
obeiążonym, znękanym, dręczyć 
się, τινί czem. 

βασίλεία, h, królestwo ; panowanie, 
królewska godność, tron. 

βασίλειος, 2. królewski; τὸ βασί- 
λειον, często, plur. królewski 
pałac. 

βασιλεύς, έως, ὁ, król; 
król Persów. 

βασιλεύω, być królem, panować. 

βασιλικός, 3. królewski, dostojny ; 
τὸ βασιλικόν. królewski zwyczaj, 
obyczaj. 

βέβαιος, 3, i 2. pewny, stały, wia- 
rogodny. 

βέλος, τό, pocisk, strzała. 

βέλτιστος, 8. superl. do ἀγαθός. 

βελτίων, 8. compar. do ἀγασός. 
lepszy, stosowniejszy. 

βήμα, ατος, τό, krok. 

βία, %, przemoc, gwałt; βία, gwal- 
tem, przemocą, vi. 

βιάζομαι,  przymuszać, 
używać gwałtu; aor: 


μέγας β. 


zmuszać, 
pass. 
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być zmuszonym, doznać gwał- 
tu. 

βίαιος, B. gwałtowny, namiętny. 

βιαίως, adv. gwałtownie, silnie, 
z całej siły. 

Binos 6, dzban, stągiew. 

βίος, ὁ, życie, sposób życia, 

βιοτεύω, żyć, utrzymywać życie. 

βιοτή, Ἡ, żywot. 

βλάβη, %, szkoda, strata. 

βλακεύω, być opieszałym. 

βλάπτω, szkodzić, komu τινά. 

βλέπω, patrzeć, spoglądać; βλέπων, 
zwrócony, nachylony. 

Bodw, intr. wołać, krzyczeć ; trans. 
wzywać, przywoływać. 

Boh, ἡ, krzyk. 

βοήθεια, ἡ, pomoc, posiłki. 

βοηθέω, spieszyć, przybyć na po- 
moc, pomagać. 

βόθρος, 0, dół. 

βοιωτιάζω τῇ φωνῇ, mówić beockiem 
narzeczem. 3 

Botórtog, 3, beoeki; ἡ Βοιωτία, Be- 
ocya. 

Βοιωτός, ὁ, Beota. 

βορρᾶς, 2, š, wiatr północny. 

βόσκημα, ατος, τό, trzoda. 


Γαλάτας, 2, G. dowódca w woj- 
sku Cyrusa, 

γαμέω, żenić się; med, iść za mąż; 
Ὑεγαμημένη, zaślubiona, zamężna. 

τάμμα, τό, litera Gamma. 

γάρ, coni, 1) bo, bowiem, albo- 
wiem; gdyż, ponieważ; wszak, 
przecież; — 2) mianowicie, to 
jest; — w zdaniach pytaj, = 
czyż, -że; wał γάρ etenim, 
albowiem; γὰρ δή, bo jużci, bo 
w istocie, 


βουλευτικός, 3. radny, β. ὅρκος, 
przysięga senatorska, 

βουλεύω, radzić; a) zasiadać w ra- 
dzie, być członkiem rady, spra- 
wować urząd radcy; b) posta- 
nawiać, zamierzać, przemyśliwać, 
knować ; e) radzić, doradzać ; — 


med. naradzać się; rozważać 
w duszy, namyślać się, przemyśli- 
wać, zastanawiać się; postana- 
wiąć, uchwalać, powziąć zamiar, 
ułożyć plan. 

βουλή, %, rada; czas do namysłu. 

βουλιμιάω, mrzeć, omdlewać z gło- 
du. 

βούλομαι, chcieć ; μᾶλλον β. woleć; 
ὁ βουλόμενος, każdy kto chce, 

βοῦς, βοός, ὁ, ἡ, wół, krowa; ἡ 
βοῦς, skóra wołowa. 

βραδέως, adv. powoli. 

βραχύς, 3. krótki; adv. βραχύ, ma- 
ło, niedaleko. 

βρέχω, maczać, zamaczać. 

βροντή, ἡ, grzmot. 

βρῶμα, ατος, τό, potrawa. 

βρωτός, 3. (βιβρώσκω) jadalny; τὸ 
βρωτόν, żywność. 

βωμός, ὁ, ołtarz, 


1. 


γαστήρ, τρός, ἡ, brzuch; przen. je- 
dzenie. 

Γαυλίτης, ου, $, Gaulites. 

yé, enklit. uwydatnia wyraz, do 
którego się dodaje, ścieśniając 
lub potęgując jego pojęcie: przy- 
najmniej, tylko; nawet, właśnie, 
zapewne; często wcale się nie 
tłom.; — ἔγωχε, equidem, ja 
przynajmniej, ja; ὅς γε quippe 
qui, on który; yè μήν, dalej, 
jeszcze, prócz tego. 
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γείτων, ovog, ó, sąsiad, τινί i τινός. 

γελάω, śmiać się. 

γελοῖος, 8. śmieszny. 

γελοίως, adv. śmiesznie. 

γέλως, wrog, ó, śmiech. 

γενεά, ἡ, urodzenie. 

γενέθλια, τά, urodziny, dzień uro- 
dzin. 

γεννάω, rodzić, wydawać ; c! γεννή- 
σαντες, rodzice. 

γένος, tó, rodzaj, ród, pokolenie, 
pochodzenie. 

Ὑεραιός, 3. stary; 
starcy. 

γέρρον, ró, mała pleciona tarcza. 

Ὑερροφόροι, οἱ, lekkozbrojni z tar- 
czami plecionemi, 

γέρων, ούτος. 6, stary, starzec 

γεύομαι, kosztować, τινός. 

γέφυρα, ἡ, most. 

γεωργικός, 3. biegły w rolnictwie; 
Š y. rolnik. 

γεωργός, 6, rolnik, 

Yñ, ñ, ziemia, ląd, kraj; pole, rola. 

γή-λοφος, ὁ, pagórek. 

γῆρας, ως, ró, starość, 

γίγνομαι, 1) a) powstawać, stawać 
się, rodzić się, pochodzić od ko- 
go τινός i ἀπό τινος, żyć; yeyo- 
νὼς ἔτη τριάκοντα, trzydzieści lat 
liczący; ó ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα 
ἔτη γεγονώς, ten, co przekroczył 
lata.., wyszedł z wieku popiso- 
wego; b) pochodzić, wpływać, 
zebrać się, οἱ γιγνόμενοι δασμοί, 
wpływające podatki; o liczbach: 
wynosić, być; e) stać się, zda- 
rzać się, odbyć się, być; εὖ γί- 
Ύνεσσαι, pomyślnie wypaść, udać 
się, poszczęścić się; — 2) a) 
stawać się, okazać się czem; 
γίνεταί μοι, dostaje mi się w u- 
dziale, mam; γίγνεταί τινι 
z inf.= ἔστι, wolno, można; b) 
przyjść, przybyć, dostać się, sta- 


οἱ γεραίτεροι, 
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naé; ἐν ἑαυτῷ γίγνεσδαι, upa- 
miętać się, zastanowić się; yí- 
Ύνεσθαι ἐπί cw: dostać się 
w czyje ręce, w czyją moc. 

γηγνώσχω, a) poznawać, miarkować, 
uważać, spostrzegać, także z par- 
tic; b) znać, rozumieć, wie- 
dzieć; ο) sądzić, myśleć, być 
zdania; wyrokować, wnioskować, 
uznawać, z inf. — pass. znać 
się z kim, 

[λοῦς, od, Glus, syn  Tamosa, 
admirała Cyrusa Młodszego. 

γνώμη, ἡ, a) rozsądek, rozum, du- 
sza; serce, umysł, sposób myśle- 
nia, usposobienie, skłonność, 
γνώμην ἔχειν πρός τινα, stać po 
czyjej stronie, pójść za kim, za- 
ufać komu, oddać się komu; 
b) rozwaga, przekonanie; e) zda- 
nie, mniemanie, γνώμην ἔχειν, 
być zdania, być przekonanym; 
zamiar, cel; wola, życzenie, 
ἄνευ γνώμης, wbrew woli. 

γνώριμος, 2. znany, znajomy, przy- 
jaciel. 

γονεύς, έως, ó, ojciec; ot γονεῖς, 
rodzice. 

γόνυ, ατος, τὸ, 
u źdźbła, 

Γοργίας, ου, Gorgias, sławny sofista 
z Leontini w Sycylii. 

γοῦν. przynajmniej, 

γράμμα, τὀ, litera; τὰ ἹὙράμματα, 
pismo, napis, list; czytanie i pi- 
sanie, elementarne wiadomości 
lub nauki. 

γραφή, %, pismo; skarga na pi- 
śmie, 

γράφω pisać, malować; med. ko- 
mu piśmiennie skargę wytoczyć, 


kolano; kolanko 


skarżyć, τινά; Ὁ γραψάμενος, 
oskarżyciel, 
γυμνάζω, ćwiczyć, przyzwyczajać, 


wzmacniać, hartować, 
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γυμνάσιον, τὸ, szkoła  szermierska, 
plac gimnastyczny. 

"upwńe, τος, ὁ, gimneta, lekko 
uzbrojony żołnierz pieszy, jak 
łucznik, procarz. 

Ἰυμνητικός, 8, do lekkozbrojnych 
należący; “υμνητικὰ ἕπλα, broń 
lekkozbrojnych. 

Doywidę, +, miasto w kraju Skity- 


δαήμων, 2. biegły, doświadczony. 

δαιμονάω, być szalonym, szaleć. 

δαιμόνιον, τέ, bóstwo. 

δαιμόνιος, 3. od bóstwa pochodzący, 
zależny, zawisły; boski. 

δάλνω, kąsać. 

δάκρυον, τό, łza. 

δακρύω, płakać. 

δακτύλιος, ὁ, pierścień. 

δάλτυλος, ó, palec. 

Δαμάρατος, ὁ,  Damaratos, 
Sparty. 

δαπανάω, wydawać, łożyć, wyłożyć, 
używać, obracać, na co εἲς 
spożywać. 

δάπεδον, <ó, ziemia, grunt; spód, 
dno. 

Δαρδανεύς, έως, Dardańczyk, z mia- 
sta Dardanos w Troadzie, 

δαρεικός, ὁ, darejkos, perska mone- 
ta złota =około 20 K. 

Δαρεῖος, 6, D. Notos, król Persów 
(423—404), ojciec Arlaxerxesa 
i Cyrusa. 

δασμός, ó, podatek, danina. 

δασύς, 3. gęsty, gęsto zarosły, 
czem τινί: τὸ δασύ, gęstwina, 
zarośla; 'gęsto włosem porosły, 
βοῦς δασεῖα, niegarbowana skóra 
wołowa. 


król 


58 


nów w Armenii. 

roywiaóc, 3. gimnastyczny; 
ἀγών. 

γυμνός, 3. nagi; odsłoniony, wy- 
stawiony na eo, πρός τι. 

99, γυναικός, W, kobieta; żona. 

Γωβρίας, α i ου, Gobryas, a) przy- 
jaciel Cyrusa, b) wódz króla - 
Artaxerxesa, 


ob. 


4. 


δέ, coni. a) ale, lecz, zaś; — b) 
i, a; μέν — δέ, (wprawdzie) — 
lecz; καὶ — δέ, i także, i nad- 

„to; δὲ δή autem adeo, a zwła- 
szcza, a szczególnie; — ὁ 
μέν — ὃ δέ i ó δέ ob, š. 

δεῖ, impers., necrsse est, potrzeba, 
należy, obowiązany jestem, wi- 
nienem, powinienem, mam, mu- 
szę; δεῖ τινος, potrzeba czego; 
τὸ δέον, τὰ δέοντα, to, czego po- 
trzeba, rzeczy potrzebne, obo- 
wiązki; εἰς τὸ δέον, jak się na- 
leży; part. δέον, absol. =gdy 
potrzeba, 

δείδω, (perf. δέδουκα i δέδια ze 
znaczeniem praesentis) boję się, 
lękam się. 

δείκνυμι, pokazywać, wskazywać, 

βείλη, h, popołudnie, od godz. 

2 — 6. 

δειλία, ἡ. tehórzostwo, 

δειλός, 3. bojazliwy, tehórzliwy. 

δεινός, 3. a) straszny, okropny; 
τὸ δεινόν, okropność, nieszczęście, 
niebezpieczeństwo; b) zdatny, 
biegły, zręczny; δεινὸς λέγειν, 
tęgi mowca, dzielny w wymowie. 

δειπνέω, obiadować, jeść obiad; τὸ 
ἄριστον ὃ. śniadanie spożyć za- 
miast obiadu. 
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δεΐπνον, τὸ, obiad, poczynający się 
dopiero około zachodu słońca, 
cena. 

δεχατεύω, brać dziesiątą 
dziesięcinę z czegoś, τή, 

δεκάτη, h, (t, ]. μερίς) dziesiąta 
część, ay ję 

Δελφοί, οἱ, Delfy, 

BODO το, drzewo. 


z 


δεξιόομαι, braé kogo za prawa re- 


część, 


ze 


ke, podawać prawicę komu, 
τινά, 
δεξιός, 3. a) prawy, po prawej re- 


ce; ἡ δεξιά (χείρ), prawa ręka; 
ἐν δεξιᾷ (χειρὶ). Po „prawej ręce, 
na prawo; τὸ δεπιόν. (κέρας), 
prawe skrzydło; τὰ δεξιὰ τοῦ 
Ἀέρατος = To δεξιὸν κέρας; δεξιὰν 
διδόναι zat λαμβάνειν, podać so- 
bie nawzaiem ręce do zgody ; 
b) szczęście zwiastujący. 

dioua, a) być w niedostatku, w 
biedzie; ro δεῖσθαι. niedostatek ; 
potrzebować czegoś, τινός: μµε- 
τρίων δεῖσσαι, przestawać na ma- 
łem; δεῖσσαι τινός τι, potrzebo- 
wać kogoś w czemś; οἱ δεόμε- 
vol τινος. Ci, którzy cheą z kimś 
mówić, żądają posłuchania ; 
b) życzyć sobie, żądać, prosić, 
kogoś ο coś, τινός τι. 

δέρη, ἡ, szyja. 

δέρμα, atog, ró, skóra. 

Ξεσμεύω, wiązać, 

δεσπότης, ου, ὁ, pan, władca, 

δεῦρο. ade. tu, 

δεύτερος, 3, drugi; δεύτερον i τὸ 2., 
drugi raz, po raz drugi, iterum. 

δέχομαι, a) przyjmować, brać; b) 
przyjąć gościnnie; e) przyjąć 
coś, zgodzić się na coś; d) 
przyjąć, dotrzymać, dostać placu, 
oprzeć się komu, τινά; εἰς χεῖρας 
δἐχεσσαίτινα, walczyć z kim z bliz- 
ka, zetrzeć się, manus conserere. 
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δέω, niedostawać, brakować ; ἐλίγου 
Dinca αταλευσθῆναι, mało co 
(omal że) nie zostałem uka- 
mienowany. 

δέω, wiązać, krępować. 

δή, partykuła, 1) służy do uwy- 
datnienia: jak wiadomo, natu- 
ralnie, oczywiście, rzeczywiście, 
zaiste, w istocie, pewnie, zgoła; 
τίς δή, kto też? 2) właśnie, za- 
tem, przeto, więc 

hoc, 3. widoczny, ouzywisty, ja- 
wny, wiadomy; ob ò., niedocie- 
czony; δῆλός εἰμι z part. |, ὅτι 
n, p. σπεύδων |. ὅτι σπεύδω, wi- 
dać (jest widoczna) że się spie- 
szę, widocznie się spieszę; δῇ- 
λον ὅτι (bz)=widocznie, oczy- 
wiście, 

δηλόω, objawić, wyjawić, okazać, 
wykładać, opowiedzieć; intr. po- 
kazać się 

δημηγορικός, 3. zdatny do przema- 
wiania do ludu; ὁ è, mowca 
ludowy. 

δημοκρατία, ἡ, demokracya ; ot ἐν 
Sny. demokraci. 

δῆμος, ὁ, lud, gmin, gmina. 

δημόσιος, 3. publiczny; 
w interesie państwa, 
państwa, z rzędu. 

δήπου, adv. zaiste, zapewne. bez 
wątpienia, przecież; sądziłbym, 
zdaniem mojem, opinor; οὗ 2. 
przecież nie. 

διά, praep. 1) z gen. a) o miej- 
seu: przez; διὰ Καρδούγων, przez 
kraj Karduchów; διὰ φιλίας ἰέναι 
τινί, postępować % kimś po przy- 
jacielsku; διὰ πολέμου ἰέναι τινί, 
być w boju, wojować z kim; — 
b) o czasie: przez, podczas ; 
e) przenośnie: przez, za pomo- 
cą, za pośrednictwem; διὰ βα- 
πιλέων πεφυλέναι, od królów po- 


δημοσίᾳ, 
ze strony 
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chodzić; διὰ ταχέων -Ξ ταχέως, 
prędko, szybko; — 2) z acc. 
tylko przenośnie o przyczynie: 
przez, dla, z powodu, z; διὰ 
τοῦτο, dlatego; διὰ πολλά, z wie- 
lu, z różnych powodów; διὰ φι- 
λίαν, z przyjaźni; διὰ z inf.= 
ponieważ..., dlatego, że. 

δια-βαίνω, chodzić, kroczyć; prze- 
chodzić przez co, przeprawiać się. 

δια-ῥάλλω, potwarzać,  oczerniać, 
kogo przed kim, τινὰ πρὸς τινα. 

διά-βασις, εως, h, miejsce przepra- 
wy, bród. 

διαβατός, 3. (διαβαίνω) łatwy do 
przebycia, do przejścia. 

δια-βιόω, mér. pędzić życie. 

διαβολή, h, (-βάλλω), potwarz. 

δι-αγγέλλω, donieść, oznajmić. 

δια-γελάω, wyśmiewać, wyszydzać. 

δια-γίγνομαι, fut. διέσομαι, przepę- 
dzać czas, n. p. νύχτα, noc prze- 
pędzać; z  part.=ustawicznie, 
ciągle, n, p. ὃ. ἐσβίων, jem 
ustawicznie. 

δι-αγκυλόομαι, chwytać pocisk za 
rzemień (ἀγκύλη), aby być goto- 
wym do rzutu, być gotowym do 
strzelania, wymierzyć pocisk. 

δι-ἄγω, przepędzać, przeżyć; bez 
acc. =żyé, życie prowadzić; z 
part. = ustawicznie. 

δι-αγωνίζομαι, walczyć, iść o lepszą, 
z kim o co (w czem) πρός τινά <t, 

δια-Ἀέχομαι, wyręczać się, luzować 
się. 

δια-δίδωμι, rozdawać, rozdzielać, 

δια- Ξεάομαι, przypatrywać się, uwa- 
żać. 

dra-Jpuhśw, rozgadywać, rozsiewać 
wieści, rozgłaszać. 


δια-Ῥρύπτω, rozpieścić, znarowić; 
próżnym, dumnym uczynić; 
pass. stać się dumnym, zhar- 
dzieć, 


δι-αιρέω, dzielić, podzielić, τὶ μέρη, 
coś na części. 

δίαιτα, ης, ń, sposób życia. 

διά-κειμαι, znajdować się w jakiem 
usposobieniu, być usposobionym, 
względem kogoś (ku komuś) 
πρός τινα l τινί: δ. φιλικῶς τινι, 
być w przyjaznych z kim sto= 
sunkach. 

δια-λελεύομ.α., zachęcać, wzywać, 

διακονέω, (διάκονος, sługa), służyć, 
usługiwać, 

δια-κόπτω, przecinać, 

δια-κρίνω, rozdzielać: rozstrzygać, 
osądzić. 

δια-λαγχάνω, losować, losem roz- 
dzielać. 

δια-λαμβάνω, rozebrać, dzielić, roz- 
dzielić; coś podzielonego dostać, 
część swoją otrzymać, dostać 
z podziału. 

δια-λάμπω, przebijać (o świetle), 
przeświecać, błyszczeć przez co, 
jaśnieć. 

δια-λέγομα:, prowadzić 
rozmawiać, z kim τινί. 

δια-λείπω, intr. być oddalonym, 
odległym; osobno, w odstępach 
się znajdować, διαλείπων, rzadko 
stojący. rarus. 

δια-λύω, rozwiązać; pass. umrzeć. 

δια-μιαρτύρομαι, zaklinać. 

δια-μνημονεύω, wspominać; z part. 
διαμνημονεύεται ἔχων, wspomi- 
nają o tem, że miał. 

δια-νοέοµαι, mieć w myśli, zamy= 
ślać, zamierzać. 

δι-ανύτω, uskutecznić, dokonać. 

δια-πέµπω, ro syłać, posyłać. 

δια-πονέομαι, dokonywać czegoś, 
usilnie w czem ćwiczyć sie, 
przykładać się usilnie do cze- 
go, τί. 

δια-πορεύω, przeprowadzać, przepra- 
wiać; pass.przechodzić, przebywać. 


rozmowę, 
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δια-πρᾶττω, dokonać; med υκοή- 
czyć, uskutecznić, spełnić, doka- 
zać; osiągnąć, otrzymać, dopiąć 
czego, παρά τινος u kogo; wy- 
robić sobie, dla siebie, wyjednać. 

δια-πρεπής, 2. odznaczający sie, 
okazały. 

δια-αρπάζω, łupić, rabować, 

διαρ-ρέω, przepływać, płynąć przez. 

διαρ-ρῆγνυμι, rozrywać; pass. pę- 
kać, rozpękać się. 

δια-σημιαίνω, pokazać, wyjawić, dać 
poznać. 

δια-σχηνέω, rozdzielić się po kwa- 
terach, rozkwaterować się od- 
działami. 

δια-σπάω, rozerwać, rozdzielić, roz- 
proszyć; διεσπᾶσθαι o wojsku: 
w rozprószeniu być, 

δια-σπείρω, rozsiewać, rozproszyć; 
pass. rozproszyć się, rozbiedz się. 

δια-σῴζω, ocalić, ochraniać, zacho- 
wać; med. zachować sobie, za- 
trzymać, utrzymać, 

δια-τάττω, szykować do boju, u- 
stawiać. 

δια-τείνω, wyciągać, 

δια-τελέω, ukończyć, dokonać; z do- 
dan. l. domyśl, Thy ὁδόν: od- 
byé drogę, przybyć, dostać się, 
dojść, zdążyć; z dodan, l. do- 


myśl. βίον: przepędzać życie, 
trawić czas; z partic.=bez 
przestanku, ciągle, ustawicznie, 


δια-τήχω, roztopić; pass. topnieć, 
roztopić się, 

δια-τίσημ:, urządzić, nastroić, uspo- 
sohić; pass, być oporządzonym, 
być w położeniu, 

δια-τρέφω, ciągle żywić, utrzymy- 
wać; pass. żywić się czem, żyć 
z czego τινί. 

δια-τρέχω, — przebiedz, 


przelecieć, 
przez co τί. 
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δια-τρίβω, rozcierać (tero), zni- 
szezyć, zużyć; z domyśl. χρόνον, 
przepędzać czas na czem, zaba- 

, wiać się, zatrzymywać się; zaj- 
mować się czem, περί τι; zwle- 
kać, ociągać się; z part. = 
nieustannie, 

δι-άττω, szybko przelecieć, prze- 
biedz, 

διαφερόντως, adv. w wysokim sto- 
pniu, osobliwie. 

δια-φέρω, różnić się czemś, τι; od- 
znaczać się od kogo l. przed 
kim czem 1, w czem τινός τι 
(l. τοί i εἴς τι); pass. poróżnić 
się, kłócić się o co, ἀμφί τινος. 

δια-φΦείρω, zepsuć, zniszczyć; Żte- 
φσαρμιένος τοὺς ὀφθαλμούς, który 
wzrok utracił; psuć, uwodzić. 

δια-φ2ορᾶ, ñ, zepsucie, uwodzenie. 

δια-φυλάττω, nieustannie  strzedz, 
pilnować. zachować. 

δια-χάζομαι, rozstąpić się, cofać się. 

δια-χειρίζω, mieć pod ręką, zała- 
twiać, zarządzać, sprawować, 
zawiadować, 

δια-χράομαι, używać czego, τινί. 

δια-ψύχω, przewietrzać. 

διδασκαλεῖον, τό, szkoła, 

διδασκαλία, ἡ, nauka, 

διδάσκἄλος, ὁ, nauczyciel. 

διδάσχω, uczyć, pouczać, nauczać, 
τινά τι; wykazywać, dowodzić, 
przekonywać; pass. być uczo- 
nym, uczyć się; med. nauczyć 
się. : 

ławy, dawać, udzielać, użyczać 
z inf.= pozwalać, zezwalać. 

Bl-etut (εἰμί) tylko fut. διέσοµιαι, ob, 
διαγίγνομ.αι. 

δι-είργω,, rozdzielać, 
wstrzymywać. 

δι-ελαύνω, przepędzić; ntr. prze- 
jeżdżać, przebić się, przedrzeć 
się, przerznąć się. 


rozłączać, 
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Breócycua., przejść, ciągnąć przez, 
ujść; λόγος διέρχεται, pogłoska 
się rozchodzi, rozszerza. 

8ι-ερωτόω, wypytywać się. 

δι-έχω, rozłączyć; intr. być odda- 
lonym. 

δι-ηγέομαι, wykładać, wyjaśniać, 
wskązywać, opowiadać, 

δι-ίημι, przepuścić, pozwolić przejść, 

δι-έίστημ., rozstawić; intr, rozstawić 
się, rozstąpić się 

δικάζω, sądzić, wyrokować, sąd 
wydawać, o czem τινός, roz- 
strzygać sprawę, komu cwi: τὰ 
xowż Š. sądzić o sprawach pu- 
blicznych; med. procesować się, 
prawować się z kim, τινί. 

Αίκαιος. 8. sprawiedliwy, uczciwy, 
słuszny; τὸ δίκαιον i τὰ δίκαια, 
słuszność, sprawiedliwość; δί- 
nat ποιεῖν, słusznie, sprawiedli- 
wie postąpić ; δίκαιόν (ἐστι), jest 
sluszna, sprawiediiwa; σὺν τῷ 
δικαίῳ, sprawiedliwie. prawnie, 

δικαιοσύνη, ἡ, sprawiedliwość, 

δικαιότης, "τος, ἡ, sprawiedliwość, 

Ἀικαίως, ady, sprawiedliwie, słu- 
sznie. 

ὂικανικός, B. świadomy prawa; ὁ ὃ. 
rzecznik. 

δικαστής, οὔ, ὁ, sędzia. 

δίκη, ἡ, prawo; sprawa, proces; 
kara, δίκην ἔχειν, karę otrzymać, 
być ukaranym; ὃ. ὀιδέναι. po- 
nieść karę, być ukaranym. 

διό (δι᾿ #) dlaczego; dlatego, stąd. 

Διόδωρος, ὁ, Diodor, przyjaciel So- 
kratesa 

διότι διὰ τοῦτο ὅτι, 
ponieważ. 

Σί-πλεΏρος, 2. dwa pletra szeroki. 

διφϑέρα. ἡ, skóra wyprawiona. 

δίφρες, ὁ, siedzenie na wozie 
bojowym, pudło wozu; wóz bo- 
jowy. 


dlatego że, 


δίχα, adw. oddzielnie; z gen. bez; 
3. γίγνεσσαί τινος, być oddzielo- 
nym od czegoś. 

Żubżw, mieć pragnienie, chcieć pić. 

διώκω, ścigać, gonić, polować, τινά: 
=oratione persequi, opowiadać 
coś, wykładać. 

βολέω, a) z acc. ο. inf. mniemać, 
sądzić; b) 2 dał. osoby: videri, 
zdawać się, śnić się; δοκῶ μοι, 
mniemam, zdaniem mojem, jak 
sądzę; τὸ δόξαι. zdawanie się, 
pozór; wydawać się jakim, być 
uważanym za co, uchodźić za 
co; ο) δοκεῖ pon zdaje mi się, 
uznaję za stósowne, za dobre, 
postanawiam uchwałam ; τὰ δό- 
ξαντα 1 τὰ δεδογμένα, to co po- 
stanowiono, uchwała, postano- 
wienie; d) podoba mi się, uwa- 
żam za dobre, postanawiam, 
chcę. 

δοκ-μάζω, wypróbować, zbadać, po- 
znać;  pochwalać, uznawać za 
dobre, polecać, 

δόξα, ή, mniemanie, zdanie; ocze- 
kiwanie, παρὰ τὴν δόξαν, wbrew 
oczekiwaniu. 

δοξάζω, mniemać, sądzić. 

δορκάς, ddos, ἡ, sarna, gazela. 


δόρυ, ατος, ró, Żerdź; włócznia; 
ἐπὶ δόρυ ἀναστρέφειν, w prawo 
się zwrócić. 


δούλη, h, niewolnica. 

δοῦλος, ὁ, niewolnik; poddany, len- 
nik, hołdownik. 

δουλόω, ujarzmiać, podbijać. 

δρέπᾶνον, τό, kosa, sierp. 

δρεπανηφόρος, 2. kosy noszący; ὃ, 


ἅρμα, wóz bojowy uzbrojony 
kosami. 

δρόμος, ὁ, bieg, bieganie; δρόμῳ, 
pędem. 


Σύνᾶμαι, a) módz, zdołać, być w 
stanie; οἱ μέγιστον δυνάμενοι, 
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najmożniejsi, najpotężniejsi; módz 
zdążyć, być silnym, potężnym; 
ο) mieć wartość (o pieniądzach), 
zawierać. 

δύναμις, εως, %, siła, moe; χατὰ 
(εἰς) δύναμ.ν, podług sił, ile mo- 
żności; potęga, znaczenie; b) si- 
ła wojskowa, siła zbrojna, woj- 
sko, vires. 

δυνᾶτός, 3. a) zdolny, zdatny, 2 
inf. sposobny, będący w stanie; 
b) możny, silny; potężny, wpły- 


ἐάν (εἰ ἄν), tudzież ἥν i ἄν, jeżeli, 
skoro, z conł.; ἐὰν μή misi, je- 


żeli nie; ἐάν τε — ἐάν τε 
sive -— sive, czyto — czyto, 
bądź — bądź; ἐάνπερ, jeżeli 
tylko, 

ἑαυτοῦ, ἧς, siebie; gen. często. = 
pron. poss. 

ἐάω, dopuścić, pozwolić, zostawić. 

ἕβδομος, 3. siódmy; τὸ ἕβδομον, 
siódmy raz. 


ἐγ-γεάφω, napisać, 

ἐγγύς, ade. blizko, w pobliżu, z 
gen. i dat.; comp. ἐγγύτερον, ἐγ. 
γίγνεσσαι, zbliżać się; superl. 
ἐγγύτατα. 

ἐγ-καλέω, oskarżać, obwiniać, czy- 
nić wyrzuty, Tt. 

ἐγ-καλύπτομα:, zakrywać się, otulić 
się. 

ἐγ-κειμαι, leżeć w czem. 

ἐγ-λέλευστος. 2. (ἐγ-κελεύω) wezwa- 
ny, pobudzony, namówiony. 

ἐγκέφαλος, ó, (κεφαλή) rdzeń, mlecz. 

ἔγκλημα. ατος, ró, oskarżenie, za- 
żalenie, zarzut, obwinienie, o co 
τινός: przewinienie, wina. 

ἐγκράτεια, ἡ, wstrzemięźliwość, 
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wowy, znakomity; c) możebny, 

podobny do zrobienia; % δυνατόν, 

ile możności, jak można. 
δυσ-κατάπραλτος, 2. tradny do wy- 

konania. 
δυσ-πόρευτος, 2. 

bycia, 
δυσπορία, %, trudność przeprawy, 

τοῦ ποταμοῦ, przez rzekę. 
δύσπορος, 2. trudny do przebycia, 
δωρέοµαι, darować, rozdzielać dary. 
δῶρον, τό, dar. 


trudny do prze- 


ἐγκρατής, 2. (κράτος) mający w 
swej mocy, pan, władca, czego 
τινός; wstrzemiężliwy, umiarko- 
wany, w czem τινός. 

ἐγχειρέω, (χείρ), rękę przyłożyć, 
przedsiębrać co, zabierać się do 
czego, z imf. chcieć, usiłować; 
napadać, uderzać, na kogo τινί. 

ἐγχειρίδιον, ró, nóż, sztylet, 

ἐγχειρίζω, (χείρ) oddać w ręce. 


ἐγ-χέω, nalewać; med. nalewać 
sobie. 
ἐγώ, ja; ἔγωγε ob. yé. 


ἐϑελοντής, oŭ, dobrowolny, chętny, 
szczery. 

ἐθέλω i Θέλω, chcieć, być goto- 
wym, skłonnym, chętnie coś 
czynić, 

ἐσίζω, przyzwyczajać; pass. przy- 
zwyczajać się; τὸ εἰσισμένον, 
rzecz zwyczajna, na zwyczaju 
oparta, rzecz zwyczajowa, 

ἔθνος, τό, lud, naród. 

εἰ, coni., jeżeli, gdyby; εἰ z optat, 
jeśliby, dajmy na to, że; e! z 
opłat. obok czasu histor, w zda- 
niu głów.=ile razy, ilekroć; po 
Φαυμάζω jest εἰξδτι; w pytaniu 
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zawisł., czy, czy nie; εἴ τις Czę- 
βίο ΞΞὅστις, a bez słowa=nieje- 
den; — καὶ εἰ, gdyby nawet, 
choćby; εἰ καὶ etiamsi, chociaż; 
εἰ wh, jeżeli nie, a po negacyi 
=chyba, chyba że, prócz; si wh 
ἄρα ironicznie =nłst forte, chyba 
że; εἰ δὲ μή, jeżeli zaś nie, w 
przeciwnym razie, 

εἶδος, τό, kształt, postać, 

εἰκάζω, czynić podobnym, odtwo- 
rzyć ; domyślać się, wnioskować, 
osądzić; pass. być podobnym. 

εἰκός, órog, ró, prawdopodobne, słu- 
szne; τὰ εἰκότα, to co jest słu- 
sznem, rzeczy słuszne; εἰκός, Z 
domyśl. ἐστι, jest naturalna, słu- 
szna, godzi się, należy się, jest 
prawdopodobnem,  prawdopodo- 
bnie, jak się spodziewać można, 
zapewne; ὡς τὸ εἰκές, jak natu- 
ralną l. słuszną jest rzeczą; κα- 
τὰ τὸ εἰκός prawdopodobnie, jak 
się spodziewać można. 

εἰκότως, adv. słusznie. 

εἰμί, 1) jako słowo samoistne: być, 
istnieć, znajdować się, żyć; τὸ 
ἕν, byt, rzeczywistość, świat, 
wszechświat; τὰ ὄντα mienie, 
majątek; τῷ ὄντι, w istocie; 
ἔστιν οἵ (εἰσὶν st), sunt qui =nie- 
którzy; ἔστιν ὅστις, niejeden, kil- 
ku; ἔστιν ὅτε, niekiedy, czasem; 
ἔστιν ὅτου ἕνεκα--εσί cur; ἔστι z 
imf.==iżecr., wolno, można; z 
dat. =mieć ; — 2) jako łącznik: 
εἰμί τινος, pochodzić od kogo, 
należeć do kogo; ἔστι τινός, jest 
rzeczą czyją, zwyczajem, jest 
właściwem komu; ἔστιν ἡ χώρα 
πρὸς ἄρλτον, kraj leży na północ, 
sięga, rozciąga się aż do północy. 

εἶμι, zwykle ze znaczeniem futuri: 
iść, iść na kogo, wyruszyć, roz- 
chodzić się (ο wrzawie); διὰ φι- 


λίας ἰέναι τινί, zostawać z kim 
w przyjaźni, postępować po 
przyjacielsku; ob. διά, 

εἴπερ, coni. jeżeli tylko. 

εἶπον, mówiłem, rzekłem, wymie- 
niłem, opowiedziałem, radziłem, 
rozkazałem. 

εἴργω, wstrzymać, odłączyć, oddzie- 
lić, zamknąć, otoczyć. 

εἰρήνη, %, pokój. 

εἰς, praep. z acc. 1) ο miejscu: 
do, w, na, ku; εἰς [Πισίδας, do 
kraju P.; 2) o czasie: do, aż 
do, około, na; 3) przenośnie 
oznacza: a) cel, zamiar, wzgląd: 
do, ku, na, w, co do, co się 
tyczy, pod "względem ; στραφέν: 
τες ὡς εἰς φάλαγγα, by falange 
utworzyć; b) o mierze i liczbie; 
około, do; εἰς Żdvayuw, podług 
sił, o ile sił starczy 

εἰς-ἄγω, wprowadzać, przyprowa- 
dzać. 

εἰς-βιβήζω, wsadzić na okręt. 

εἰς-δύομιαι, wchodzić, wrzynać się. 


εἴσ-ειμι, (εἶμι) wchodzić, przycha- 
dzić. 
εἰσ-έρχομαι, wchodzić, wedrzeć się, 


εἴς-οδος, ñ, wehód wejście, przy- 
stęp; παρά τινα, do kogo. 

εἰσ-πηδάω, wskoczyć. 

εἰσ-πίπτω, wpadać, 

εἰσ-τρέχω, wpaść, wtargnąć. 

εἰσ-φέρω, przynosić, wprowadzać, 

slaw, adv. wewnątrz, do środka; 
εἴσω τῆς τάφρου, z drugiej stro- 
ny rowu. 

εἶτα, adv. potem ; w pytaniu: a więc? 

εἴτε... εἴτε, czy... lub czy, czyto... 
czyto, bądź... bądź, sive... sive. 

εἴωθα, perf. zwyknąć. 

ἐκ, ἐξ, praep. z gen. 1) ο miejscu: 
z, od, z pomiędzy; 2) o czasie; 
od, po; è» παίδων, od dzieciń- 
stwa; ἐπ τούτου (τοῦ χρόνου) po- 
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tem; ἐκ νυλτόςΞ-γυλτός, W nocy; 
8) przenośnie oznacza a) pocho- 
dzenie: γίγνεσσαι ἔκ. τινος, po- 
chodzić od kogoś; niekiedy przy 
pass zamiast ὑπό; b) przyczynę 
i powód: z, przez, wskutek: ἐκ 
τούτου, dlatego; e) podług, sto- 
sownie do: è» τῶν παρόντων, 
w obecnem położeniu; d) sposób: 
è» τοῦ δικαίου, uczciwym, spra- 
wiedliwym sposobem; ἐκ τοῦ ᾱ- 
δίλου, w niesluszny sposób, nie- 
uezeiwie, nieslusznie. 

ἔλαστος, 3. każdy, którykolwiek, 
każdy z osobna; εἲς ἕκαστος, ka- 
żdy z osobna; καθ᾽ ἓν ἕκαστον, 
każda rzecz z osobna. 

ἑκάτερος, 3. każdy z dwóch; pł. 
obydwa, 

ἑκατέρωβεν, adu. z obu stron. 

ἑκατέρωσε, adv. na obie strony. 

ἐκ-βαίνω, wychodzić, wchodzić na 
górę, wkroczyć. 

ἐλβάλλω, wyrzucić, odrzucić, wypę- 
dzić, wyrugować. 

ἔχ-βασις, εως, %, wyjście; droga, 
po której wyjść można. 

ἐκ-γελάω, roześmiać się. 

ἔκγονος, 6, potomek; τὰ 
młode zwierząt. 

ἐκ-δύω, zdejmować, ściągać, τινά τι 
z kogo co; med. rozbierać się. 

ἐκεῖ, adv. tam. 

ἐκεῖνος, 3, ów, tamten, 

żzstos, adv. tam. 

ἑλκλησία, h, zgromadzenie. 

ἑκλλίνω, ntr. wymijać, zwrócić 
się na bok ku czemu κατά τι, 
ustępować, cofać się. 

ἐκ-χομίζω, wynosić. 

z4-4571w0, ścinać. 

ἐχ-κρίνω, wyłączać, odłączać; wy- 
rzucić, wykluczyć. 

ἐλ-κῦμαίνω, ο wojsku: 
się naprzód, 


ἔκγονα, 


wysunąć 
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ἐκ-λάμπω, jaśnieć. 

ἐκ-λέγω, wybierać; med. wybie- 
rać, obierać sobie. 

ἐκ-λείπω, opuścić; intr. wyjść, ο- 
dejść, oddalić się, zniknąć, zgi- 
nąć. 

ἐχ-μιετρέω, odmierzyć ; med. sobie 
odmierzyć, brać miarę z czego, 
τί. 

ἐκ-πέμπω, wysyłać, wypuścić. 

ἐππεπταμένως, adv. (part. perf. 
pass. od ἐκπετάννυμ:, rozpostarty) 
niezmiernie. 

ἐκ-πίνω, wypić, 

ἐκ-πίπτω, wypaść; być wygnanym, 
wypędzonym ; ἐκπεπτωκέναι, być 
obalonym, leżeć ściętym (o drze- 
wach), 

ἐκ-πλέω, wypłynąć, odpłynąć, 

ἐχ-πλήττομαι, przelęknąć się, prze- 
straszyć się, przerazić się. 

ἐκποδών, adw. z drogi, precz; š. 
ποιεῖσθαι, uprzątnąć, usunąć (6 
medio tollere); è. εἶναι 1. χίγνε- 
σσαι, iść precz, oddalić się, być 
oddalonym, usuniętym, być da- 
lekim. 

ἐκ-πονέω, wyrabiać, przerabiać, 
przetrąawić; uprawiać, zajmować 
się czem, przykładać się do 
czego, ćwiczyć się w czem tt. 

ἔκπωμα, ατος, τό, puhar, naczynie 
do picią. 

ἐκτός, adv. zewnątrz; z gen. ze- 
wnątrz, oprócz, za. 

ἐκ-τρέπω, odwrócić; 
z drogi, zboczyć, 

ἐκ-φαίνω, wyjawić, obwieścić; πό- 
λεμον πρός τινα, otwarcie rozpo- 
cząć wojnę przeciw komu. 


med. zejść 


ἐλ-φέρω, wynosić; πόλεμον ἐν, 
rozpoczynać, podnieść wojnę; 
opowiadać. 


ἐκ-φεύγω, uciekać, ujść, umknąć, 
ἔκφρων, 2. (φρήν) spłoszony. 
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dobrowolny, chętny, 
ξκὼν εἶναι. dobro- 


ἑχών, οὖσα, ὀν, 
samochcąc; 
wolnie. 

ἐλαττέω, umniejszyć,  uszczuplić, 
uszkodzić, kogo w czem τινά τι; 
pass. stratę ponosić, być uszczu- 
plonym, w czem <í. 

ἐλάττων, 2, compar. do μικρός; 
superl. ἐλάχιστος. 

śhadvw, pędzić; intr. jechać konno 
l, wozem, pędzić; ἦλεν ἑλαύνων, 
przybył pędem; ὡς ἑλῶντα (acc. 


abs.) aby wjechać; wyruszyć, 
ciągnąć, maszerować przeciw 
komu. 


ἐλάφειος, 2. jeleni, 

ἑλᾶφος, ἡ, ὁ, jeleń. « 

ἐλέγχω, dowieść komu czego, 
przekonać, wykazać, z part.; 
ἐλεγγφῆναι, być poszlakowanym 
ο co. 

ἐλελίζω, wydać okrzyk wojenny. 

ἐλευθερία, ἡ, wolność. 

ἐλευθέριος, 2. szlachetny, zacny, 
przyzwoity, 

ἐλεύθερος, 3. wolny. 

ἐλευδερέω, uwalniać. 

ἑλιγμιός, ὁ, (ἑλίττω) zakręt; mano- 
wiec. 

ἕλκω, ciągnąć, prowadzić. 

Ἑλλάς, ἄδος. ἡ, Hellada. 

ἑλ-λείπω, zostawić, zaniedbać ; intr. 
niedoslawać, brakować, τινός 
czego; τὸ ἑλλεῖπον, brak, niedo- 
statek; błąd, wina. 

Ἕλλην, nyos, 5,, Hellen, Grek. 

Ἑλληνικός, 8. helleński; ro Ἕλλη- 
νιχόν, wojsko greckie, 

“Εκληνυιῶς, adv. po grecku, w gre- 


ekim języku. 
Ἑλληνίς, (oç, adi. helleńska, 
grecka. 


Ἑλλησποντιακός, 3. Hellesponeki. 
Ἑλλήσπεντος, ὁ, Hellespont, 
ἐλπίζω, spodziewać sie, 


ἑλπίς, idos, ἡ, nadzieja, 


ἐμ-βαίω, wehodzić, wstępować, 
wsiadać, 
ἐμ-βάλλω, m) wrzucać, podawać, 


wpędzić; πληγὰς š. τινί, wychło- 
stać, wybić, uderzyć kogo; 
ἅρμα š, εἴς τινα, na wozie na- 
trzeć na kogo; wpajać, wznie- 
cać; b) intr. wkroczyć, wtar- 
gnąć; uderzyć, napaść na kogo, 
τινί i εἴς τινα, 

ἔμβαμμα, atog, τό, (ἐμ.-βάπτω) po- 
lewka. 


ἐμ.-βιβάζω, wprowadzić, wsadzić, 
umieścić, 
ἐμ-ῤλέπω, spoglądać, patrzeć na 


kogo τινί, 

ἐμβολή, h, (ἐμβάλλω) napad. 

ἐμ, μένω, zostawać w czemś. 

ἐμός, 3. mój; τὰ ἐμά, moje spra- 
wy, moje przedsięwzięcie, 

ἐμπεδέω, (ἔμπεδος, 2. trwały) u- 
trwalić; ὅρκον, wiernie |. nie- 
złomnie dochować. 

ἔμπειρως, 2. (πεῖρα) doświadczony, 
obeznany z czem, biegły w czem 
-ινός. 

ἐμπείρως, adu, z doświadczenia ; 
è. ἔχειν τινός, bliżej znać kogo, 
mieć znajomość. 

ἐμ-πίμπλημι, napełnić; ἐ. ἁπάντων 
τὴν γνώμην, zadowolić, zaspokoić 
życzenia wszystkich; pass. na- 
pełnić się, nasycić się czem τι. 
νὸς. 

ἐμ-πίπτω, wpadać, na kogo τινί. 

ἐμποδίζω, (ἐν, πούς) zawadzać, prze- 
szkadzać. 

ἐμποδών, αυ. (= ἐν ποσὶν ὤν) przed 
nogami, w drodze, na przeszko- 
dzie; è. εἶναι, przeszkadzać, 

ἐμ-ποιέω, wpoić, wzbudzić, τινί τι 
w kim co. 

ἐμπόριον, τό, 
we. 


miejsce handlo- 
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ἔμπροσσεν, adw. przed, z przodu, 
na przedzie, z gen.; οἱ š, na 
przodzie, przed kim będący. 

ἐμ-φαγεῖν, spiesznie jeść, spożywać. 

ἐμφᾶνής, 2. jawny, widoczny; ἐν 
τῷ ἐμφανεῖ, jawnie, publicznie, 

ἐν, praep. z dat. 1) o miejscu: 
w, na, między, pomiędzy; šv τι- 
νι λέγειν do kogo mówić; ἐν 
τοῖς ὅπλοις, pod bronią; 2) ο 
czasie: w, w przeciągu, przez, 
podczas; ży τούτω, tymczasem, 
wtem, l. w tym wypadka, wten- 
czas; 3) przenośnie: w, przy. 

ἐναντίος, 3. naprzeciwko będący, 
przeciwny, nieprzyjazny; ó ἐν 
przeciwnik, nieprzyjaciel; τἆναν- 
Tia στρέςσειν, zwrócić się w prze- 
ciwną stronę; ἐκ τοῦ ἐναντίου l 
ἐξ ἐναντίας, Z przeciwnej strony, 
naprzeciwko; ady. ἐναντίον, 
w obecności, τινός, 

ἐνδεής. 2. (ἐνδέω, niedostawać) nie- 
dostatek mający,  potrzebujący, 
πινός, 

ἔνδεια, ñ, niedostatek, bieda, 

ἔγ-θηλος, 2. widoczny, jawny, wy- 
raźny; ἔνδηλον ἔχειν τι, σού ja- 
wnie, wyraźnie okazywać, 

ἐν-δίδωμ,, dawać do rąk, wręczać, 

ἔνδον, adv. wewnątrz, w domu. 

ἐν-δύω, włożyć na kogo co, przy- 
odziewać kogo czem, τινά τι: 
intr. wdziewać na się, ubierać 
się w co. 

ἑν-έδρα, h, zasadzka. 

πρός zasądzać się, 

ἕνειμι, (εἰμί) byé, znajdować sie 
w czem, τινί i ἔν τινι 

ἕνεκα i ἕνεκεν, praep. z gen. dla, 
z powodu; τίνος ἕνεκα, 'w jakim 
celu ? 

ἑνεές, 3. niemy, głuchoniemy. 

ἔνϑα, adv. a) ο miejscu: tu, 
tam; gdzie; b) o czasie: wte- 
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dy; švZz δή, wtedyto, wtedy 
więc. 

ἐνσάδε, adv. tu, tam, 

ἕνδεν, adv stąd; zwykle: skąd; 
ἔνσεν καὶ ἔνσεν, z tej i z tam- 


tej strony, z obu stron, z gen. 

ἔνσενπερ, adw. skąd właśnie. 

ἐνθῦμέομα!:, rozważać, myśleć, zau- 
wążać, τί; mieć wzgląd na co, 
uwzględniać co, τινός, 

EV. == ενεστι, 

ἐνιαυτός, Š, rok, 

ἐν-ίγμι, intr. wpaść, rzucić się. 

ἔνιοι, 83. niektórzy. 

ἐνίοτε, adw, niekiedy, czasem, 

ἑν-νοέω, i med. rozważać, rozmy- 
ślać, rozumieć, pojmować, zau- 
ważać, zmiarkować. 

ἔγνοια, $, myśl; ἕ, ἐμπίπτει τινὶ, 
wpada (przychodzi) komu na 
myśl, myśl nasuwa sie. 

ἔγ-νομος, 2. prawem przepisany, 
słuszny. 

śv-cyśw, zamieszkiwać; 
mieszkaniec. 

ἑν-οράω, patrzeć, spostrzegać. 

ἐν-οχλέω, być uciążliwym, niepo- 
koić, przeszkadzać, zawadzać, τινί. 

ἔνοχος, 2. (ἔχω), w czem przy 
trzymany; podpadający, podlega- 
jący, narażony, τινί na co, 

ἐνταῦσα, adv. a) tu, tam; do tam- 
tego miejsca ; b) wtenczas, wtedy ; 
š. δή, tum vero, tum igitur. 

ἐντελής, 2. (τέλος) skończony, 
cały, 

ἔντερα, τά, (por. interior) wnętrz - 
ności. 

ἐντεῦδεν, adv. a) stąd, stamtąd; 
b) odtąd, zaraz potem, potem, 
następnie. 

ἐγ-τίσημι, włożyć; med. sobie, swoje 
rzeczy włożyć, zabrać, naładować, 

ἔντιμος, 2. (τιµή) ceniony, po- 
wążany, cenny; adv. ἐντίμως; 


Š ἐνουκῶν, 
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š, ἔχειν, mieć poważanie, wzię- 
tość, znaczenie, 

ἐντός, adv. wewnątrz, 
wśród. 

ἔντριψις, εως, %, (ἐν-τρίβω, wcierać), 
wcieranie, nacieranie. 

ἐν-τυγχάνω, spotkać się z kim, ze- 
tknąć się z kim, zastać, napo- 
tkać, kogo τινί. 

'Ewśhtog, ó, Enyalios, 
Aresa, boga wojny. 

ἐνωμοτάρχης, ου, ó, dowódca eno- 
motyl. 

ἐνωμοτία, ‘h,  enomotya, 
część kompanii λόχος. 


między, 


przydom, 


czwarta 


ἐξ-αγγέλλω, ogłosić,  uwiadomić, 
oznajmić. 
ἑξ-ἄγω, wyprowadzać; pobudzać, 


porywać; pass. dać się porwać, 

ἐξ-αιμιάττω, skrwawić, do krwi ra- 
nić. 

ἐξ-αιρέω, wyjmować, wydobywać, 

wybrać; oddalić, uchylić, usu- 

nąć; wyłączyć, przeznaczyć co 

komu, poświęcić; med. wybrać 

sobie. 

μαι, wyprosić, 

ἐξ-ακέομα', zaradzac, zapobiegać. 

ἐξ-άλλομιαι, podskoczyć, wspiąć się, 
stanąć dęba. 

ἐξ-ανίστημι, intr. wstać, powstać; 
wyruszyć. 

ἑξ-απατάω, łudzić, zwodzić, 
kać, 

ἐξαπίνης, adv. nagle, niespodzianie. 

ἐξ- -αρχέω, zadosyć uczynić, τὶ πρό 
τινος, uczynić eo dla kogo. 

ἑξ-ἄρχω, rozpoczynać; è παιᾶνα, 
zanucić pajan. 

ἑξ-εγείρω, obudzić; pass. zbudzić 
się. 

ἔξτειμι, (εἰμὶ) impers. ἔξεστι, wolno, 
można; ἐξόν, accus. abs., gdy 
można, gdy można było, gdy 
jest lub było wolno. 


ἐξ-αιτέο 


οβσα- 


A (εἶμι) wychodzić, wyruszać, 

ἑξ-ελαύνω, wypędzić; ntr. wyje- 
żdżać (konno), ciągnąć, masze- 
rować, 

ἐξ-εργάζομα:, wypracować, wykonać, 
robić. 

ἑξ-έρχομαι, wyjść; εἴς τινας, wstą- 
pić, przejść do oddziału czyjego, 
ἐξετάζω, badać, 

ἐξέτασις, εως, ἡ, 
ë, ποιεῖσθαι, 
przeglad. 

ἐξεταστικός, 3. zdatny do badania; 
ὁ š. znawca. 

ἐξ-ηγέομαι, wyprowadzić; 8. τι 
idąc naprzód coś wskazać, po- 
radzić, 

ἐξ-ικνέομιαι, przybyć, dochodzić, do- 
sięgać, trafiać, τινός kogoś. 

ἑξτιλάσκομαι, przejednać. 

ἐξ-ίστημ., intr. ustąpić, oddalić się, 
odejść. 

ἕξις, εως, ἡ, (ἔχω) zachowanie się, 
sposób życia. 

ἐξιτητέον, adi. verb. do ἐξιέναι. 

ἔξ-οδος, ἡ, wyjście; wyprawa, 


przegląd wojska ; 
odbyć, odprawić 


po- 


ἐξ-όπιτσεν, adv. z tyłu. 
ἐξ-οπλίζω, uzbroić; med. uzbroić 
się, stanąć pod bronią. 
ἐξοπλισία, ἡ, uzbrojenie; ἐν τῇ š 


gdy wojsko pod bronią się usta- 
wią, 
ἐξ 5-ορμάω, pobudzać, zachęcać; tntr. 


i med, wyruszyć, 

ἐξουσία, ἡ. (ἔξεστι) wolność, mo- 
Żność. 

ἔξω, adv. zewnątrz, na dworze, po- 
za, daleko od; ἔξω εἶναι, odda- 
Hé się, odjechać; ἔξω z gen. 
bez czego, wolny od cze- 
go; w εἶναι |. γίγνεσθαί 
τινος, być poza czem, sięgać 
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poza co, być wolnym od eze~ 
0. 

Zos, adv. z zewnątrz, z daleka, 

ἔοικα, być podobnym; zdawać się. 

ἑορτή, ñ, uroczystość. 

ἐπ-αγγέλλω, oznajmić; med. przy- 
rzekać, ofiarować się, oświadczyć 
gotowość do czego; ἀρετήν, wy- 
dawać się za nauczyciela cnoty. 

ἐπαγωγός, 3. (ἐπ-άγω) zwodniczy ; 
š ἐστιν z inf. wabi, nęci. 

ἐπ-αινέω, być zadowolonym, z ko- 
goś τινά, pechwalać, dziękować. 

ἔπαινος, δ. pochwała. 

ἐπ-αίρω, pobudzać, podniecać; pass. 
dać się odurzyć, wzbić się w ΡΥ- 
chę, być dumnym, ἐπί τινι, roz- 
zuchwalić się. 

ἐπ-αχολουσέω, postępować za kim, 
τινί; o nieżywotn.: wyciągać się, 
wolnieć. 

ἐπ-αλαλάζω, wznieść przytem okrzyk 
wojenny. 

ἐπάν, (ἐπεὶ ἄν), gdy, kiedy, skoro. 

ἐπ- α έρχομαι, powracać. 

ἐπ-ανορθόω, podnieść, 
wesprzeć, 

ἐπ-αρχέω, pomagać. 

ἐπ-εγείρω, obudzić, 

ἐπεί, coni. a) gdy, kiedy; z opt. 


dźwignąć, 


=ilekroć, gdy; ἐπεὶ τάχιστα, 
skoro, skoro tylko, cum pri- 
mum; b) ponieważ; ἐπεί γε 


== quoniam. 
ἐπείγω, popędzać; med. spieszyć 
się, pospiesznie maszerować. 
ἐπειδάν, coni. gdy, skoro; š, τάχι- 
sra, skoro, cum primum. 
ἐπειδή, cond: à) gdy; š, τάχιστα, 
ubi primum. b) ponieważ, zwła- 
szcza że; ἐπειξή γε, gdyż wła- 
śnie, bo przecież = quippe cum. 
ἔπειμι, (εἶμι) przychodzić, nadcho- 
dzić, zbliżać się, posuwać się, 
postępować; uderzać, napadać, 
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nacierać, τινί na kogo; ἢ ἐπιοῖ 
σα ἡμέρα, dzień następny; 5 
ἐπιὼν χρόνος, przyszłość. 

ἐπείπερ, coni. gdy, ponieważ, boć 
przecież, kiedy już. 

ἐπ-εισπίπτω, wpadać, wtargnąć. 

ἔπειτα, adv. potem; po partic. 
= jednak; ὁ Z. χρόνος, czas na- 
stępny, przyszły, późniejszy. 

ἐπ-ερωτάω, powtórnie pytać; pytać 
wyrocznie, boga. 

ἔπ-εύχομιαι, modlić się. 

ἐπήκοος, 2. (ἀκοή) słuchający; τὸ 
è, miejsce, z którego słyszeć 
i słyszanym być można; εἰς ἐ,, 
na odległość głosu, na taką od- 
ległość, iż słyszeć można. 

ἐπήν, coni. ἐπάν 

ἐπ-ηρόμην (aor. do ἐπερωτάω), za- 
pytywać znowu, pytać się. 

ἐπί, praep. 1) z gen. a) o miej- 
scu: na, nad, przy; do, ku; b) 
o czasie: podczas, za czasów; 
οἱ èp ἡμῶν, nasi współcześni ; 
ο) przenośnie: ἐπὶ φάλαγγος παρ- 
ἄγειν, dla uformowania falangi ; 
2) z dat. a) o miejscu: na, 
nad, u, w, przy, blizko; οἱ ἐπὶ 
πᾶσιν, ostatni szereg; ἐπὶ τού- 
τοις, nadto, prócz tego; b) o cza- 
sie: ἐπὶ τούτῳ, po nim; ἐπὶ 
τούτοις, na to, potem; ο) prze- 
nośnie oznacza przyczynę, cel, 
zamiar, warunek, zawisłość (pe- 
nes): dla, za, z powodu, pod 
warunkiem; ἐπὶ τούτῳ (τούτοις) 
w tym celu, dlatego; ἐπὶ Φανά- 
τῳ, na znak kary śmierci; ἐπί 
τιγι εἶναι, być w czyjej mocy, 
dostać się w czyje ręce; ἐπὶ 

τούτῳ, pod tym warunkiem; 8) 

z accus. a) o miejscu (dokąd ?) 

do, aż do, ku, na; ἐπὶ δόρυ, 

w prawo; ἐπὶ πολύ, daleko, sze- 

roko; b) o czasie: na, przez; 

12 
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ὡς ἐπὶ τὸ πολύ najczęściej; e) 
przenośn. zamiar, cel stosunek 
nieprzyjaźny: na, po, do, dla, 
ku, przeciw. 

ἐπι βάλλομαι, med. narzucić, poło- 
żyć sobie; τοξόται ἐπιβεβλημένοι, 
strzelcy, którzy strzały na cię- 
ciwę położyli, gotowi du strzału. 

ἐπι-βουλεύω, knuć spisek, czyhać, 
godzić na kogo, zagrażać, za- 
sadzki stawiać, zasadzać się, 
τινί: pass. być wystawionym na 
zasadzki. 

ἐπι-βουλή, ἡ, spisek, 
sadzka, podstęp. 

ἐπι-γαμία, ἡ, wzajemne małżeństwo. 

ἐπι-γελάω, uśmiechać się na coś. 

ἐπι-γίγνομιαι, potem zrodzić się, po- 
wstawać, wzrastać, 

ἔπι. Ὑγνώσκω, spostrzęgać. 

ἐπι-γράφω, pić na czem. 

ἐπί-δειγμα. τό, dowód. 

ἐπι-δείκνομι i ἐπιδεικνύω, pokazać, 
dać poznać, przedstawić, wyka- 
zać, dowodzić; med. pokazać 
się, popisywać się czemś, od- 
znaczać się; okazać, dowodzić. 

ἐπι-διδάσκω, douczyć. 

ἐπι-διώκω, ścigać, 


zdrada, za- 


ἐπι-έννῦμι, wdziać; med. pokryć 
się czem, <í; š, γῆν, zejść do 
grobu, 


ἐπι-ζητέω, szukać, kazać sprowa- 
dzić, przywołać; żądać, wyma- 
gać, 

ἐπισομέω, pożądać czego, pragnąć, 
chcieć, życzyć sobie; starać się 
ο COŚ, τινός. 

ἐπισύμία, ἡ, żądza, skłonność, pra- 
gnienie. 

ἐπι-χαλέω, wołać na kogo; med. 
przywołać do siebie, wołać na 
pomoc. 

ἐπικαμπή, ń, zgięcie, obrót. 

ἐπι-κάμπτω, zgiąć; obrót uczynić. 


ἐπι-καταμένω, zostać jeszcze, zaba- 
wić jeszcze dłużej. 

ἐπι-χαταροιπτέω, zrzucać na co, 

ἐπί-χειμαι, nacierać, napadać, τινί. 

ἐπι-χίνδῦνος. 2. niebezpieczny. 

ἐπι-χοσμέω. nadto przyozdabiać. 

ἐπικουρέω, (ἐπίκουρος) pomagać. 

ἐπικούρημια, atos, τό, pomoc, środek 
zaradczy, τινός, przeciw czemu. 

ἐπίκουρος, 2. pomagający; 6 š. po- 
mocnik; ἐπίκουρον καλεῖν, na po- 
moe wołać. 

ἐπι-κουφίζω, ulżyć, podnieść, odwa- 
gi dodać. 

ἐπι-κρύπτεμαι, ukrywać, taić, 

ἐπι-χόπτω, nachylić się. 

śmiexipów, potwierdzać. 

ἐπιελαμβάνω i med. dosięgać, trzy- 
mać się czego, uchwycić coś, 
τινός. 

ἐπι-λανθάνομ.αι, zapominać. τινός, 

ἐπι-λέγω, przy tem mówić, dodać. 

ἐπι-λείπω, niedostawać, brakować, 
komu τινα. 

ἐπιμέλεια, ἡ, troska, staranie, sta- 
ranność, troskliwość, gorliwość. 

ἐπι-μελέοµαι i ἐπι-μέλομαι, starać 
się, troszczyć się, mieć staranie, 
pieczę, pilnować czego, τινός 
pilnie uważać, śledzić. 

ἐπιμελής, 2. troskliwy, gorliwy, 
pilny, 

ἐπιμελῶς, 
wie. 

ἐπι-νοέω, zamyślać, zamierzaé. 

ἐπιορκέω, (ἐπίορκος) krzywo przy- 
sięgać, łamać przysięgę; Σεοὺς 
š, bogów  krzywoprzysięstwem 
obrażać. 

ἐπιορλία, %, krzywoprzysięstwo. 

ἐπί-ορκος, 2. wiarołomny. 

ἐπι-πίπτω, wpadać, napadać, τινί. 

ἐπί-πονος, 2. uciążliwy, przykry, 
trudny, 

ἐπι-πόνως, adv. mozolnie, z trudem. 


ady. starannie, troskli- 


http://rcin.org.pl 


ἐπι-αιτίζομαι, zaopatrzyć się w ży- 
wność. 
ἐπισιτισμός, ὁ, zaopatrzenie sie 
w żywność, szukanie żywności. 
ἐπι-σκέπτομα', oglądać, przypatrzeć 
się, obejrzeć, 
ἐπι-σκευάτω, opatrzyć, naprawić, u- 
trzymać w dobrym stanie. 
ἐπι-σχοπέω, baczyć, patrzeć na co, 
przeglądać ; przegląd odbywać. 
ἐπι-σκώπτω, żartować przy czem, 
żartobliwie odezwać się. 
ἐπι-σπάω, w med. pociągnąć za sò- 
bą, porwać z sobą. 
ἐπίσταμαι, umieć, wiedzieć, znać. 
ἐπιστατέω, dowodzić, hetmanić, 
ἐπιστάτης, ου, 6, przełożony, naczel- 
nik, przewodnik, dozorca, 
Επι-στέλλω, zalecić, polecić, kazać. 
ἐπιστημόνως, adv. zręcznie, biegle, 
ἐπιστήμων, 2. świadomy, biegły, 
znający się na czem, τινός. 
ἐπιστολή, h, list. 
ἐπι-στρατεύω, wyruszyć, 
braé wyprawe. 
ἐπι-στρέφω, obrócić; pass. obrócić 
się, 
ἐπι-σφάττω, zabić kogo na kim, 
τινί. zabić, ofiarować kogo na 
cześć czyją, τινί. 
ἔπι-τάττω, polecić, rozkazać, 
ἐπι-τελέω, wykonać, spełnić, 
ἐπιτήδειος, 2, zręczny, zdatny, zdolny, 
stosowny, dogodny; ὁ è., przy- 
jaciel; τὰ ἐπιτήδεια, żywność. 
ἐπι-τίφημ', położyć; δίκην τινί ka- 
re nałożyć, wymierzyć, ukarać, 
za co τές; med. rzucać się na 
co, uderzać, nacierać, napadać, 
qut, 
ἐπι-τρέπω, oddać ; pozwolić; med. 
oddać się, poddać się, 
ἐπι-τρέχω, wybiedz do ataku, wy- 
paść, napaść, 


przedsię- 
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ἐπι-τυγχάνω, napotkać, natrafić na 
co, τινί, 

ἐπι-φέρομαι, rzucić się, napadać na 
kogo, τινί, 

ἐπί-γᾶρις, 2. przyjemny, miły, uj- 
mujący, uprzejmy, 

ἐπιχειρέω, (χείρ) przyłożyć rękę; 
przedsiębrać, zaczynać, ząmierzać, 
usiłować ; napadać, τινί. 

ἐπι-χέω, dolewać, domieszać, 

ἐπιχώριος, 2. (χώρα) krajowy; τὰ 
ἐπιχώρα, obowiązki ze zwycza- 
jów krajowych wynikające. 

ἐπι-ψηφίζω, podać coś pod głoso- 
wanie, 

Ezopas, iść za kim, τινί i σύν τινι, 
postępować, towarzyszyć komu; 
postępować za kim, ścigać, pu- 
ścić się w pogoń. 

ἐπ-ομνύω, przysięgać, ząklinać się 
na eo, τί. 

ἕἔρᾶνος, ὁ, przysługa. - 

;Ἐρασινίδης, ευ, E., wódz ateński. 

ἐρασιχρήματος, 2. (χρήματα) ehciwy 
pieniedzy. 

ἐραστής, οὔ, ὁ, (pów) miłośnik, mi- 
łujący. 

ἐράω, pragnąć, życzyć sobie, z gen. 

ἐργάζομαι, pracować; trans. zapra- 
cować, pracą zarobić. 

ἐργάτης, ου, ó, sprawca, wyko- 
nawca. 

ἔργον, τό, a) praca, czynność, zaję- 
cie, zadanie, sprawa, zątrudnie- 
nie, przedsięwzięcie; τὰ τοῦ σώ- 
ματος ἔργα, praca cielesna; τὰ 
τῆς Ψυχῆς ἔργα, praea umyslo- 
Wa; τὰ εἰς πόλεμον ἔργα, spra- 
wy wojenne, sztuka wojskowa; 
ἔσγον ἔχειν z inf. uważać za 
zadanie, obowiązek, starać się 
usilnie, myśleć o czem; ἔργον 
ἐστί τινος, jest rzeczą, zadaniem 
czyjem; walka, bitwa ; b) dzieło, 
czyn; ἔργῳ, rzeczywiście, w istocie. 
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ἐρευνάω, wyszukiwać, 
dzić. 

ἐρημία, W, samotność, 

ἔρημος, 8. samotny, opuszczony, od- 
dzielony od kogo, bez kogo τι- 
vóg, pusty, bezlaudny; σταθμοὶ 
ἔρημοι, dzienne pochody (mar- 
sze) w pustyni; bez pomocy, 
wolny od czego, τινός, 

ἐρίζω, (Eptę) sprzeczać się; spółza- 
wodniczyć, rywalizować. 

ἐρίφειος, 2. (ἔριφος, ὁ, koźlę) ko- 
żlęcy. 

ἑρμηνεύς, έως, ó, tómacz. 

ἑρμηνεύω, tłómaczyć, wykładać, wy- 
jaśniać. 

Ἑρμογένης, ους. 
Sokratesa. 

ἔρομαι, pytać sie. 

ἐρρωμένος. (part. perf. pass. od 
ῥώννυμα), mocny, silny, odważny, 
dzielny. 

ἐρυθρός, 3. czerwony, rumiany. 

ἐρύχω, wstrzymywać, odpierać. 

ἔρύμα, τό, obrona; warownia, twier- 
dza, zamek, wał, mur. 

ἐευμνός, 3. warowny; τὰ ἐρυμνά, 
miejsce warowne, obronne. 

ἔρχομαι, iść, przyjść, przychodzić, 
wychodzić; τινί dla kogo przyjść, 
dostać się w udziale, przypaść 
komu; popaść, narazić się; ὁδὸν 
ë., puścić się w drogę, odbyć 
podróż; ἐπί τι Z. do czego przy- 
stąpić, zabrać się do czego, 
przedsięwziąć; ἐπὶ πᾶν Z. wszyst- 
kich środków, wszystkich sposo- 
bów używać, 

ἔρως, wrcę, 6, Żądza, pragnienie, 
życzenie. 

ἐρωτάω, pytać kogo o CO Twa τι. 

ἐσθής, ἤτος, ἡ, suknia, odzież (ves- 
tis). 

ἐσθίω, jeść. 

ἐσθλός, 3. dobry, dzielny, poczciwy. 


tropić, śle- 


6, H., przyjaciel 


ἑσπέρα. ἡ, (vespera) wieczór. 

ἔστε, 1) adv. = usque, aż, aż do, 
zwykle z ἐπί; 2) coni = dum, 
quoad; a) podczas gdy, tak długo 
jak, dopóki; b) aż, dopóty aż. 

Ἑστία, 4, (Vesta) Hestia, 

ἐστιάω, podejmować gościnnie, „e 
stować. 

ἔσχᾶτος, 8. najodleglejszy, najdal- 
szy, ostatni; przenośn. τὰ ἔσχα- 
τα πασεῖν, cierpieć najsurowszą 
karę; accus. adv. τὰ ἔσχατα, 
najokropniej. 

ἐσχάτως, adv. w najwyższym sto- 
pniu, nader, bardzo, 

ἑταῖρος, ó, towarzysz, przyjaciel. 

ἕτερος, 9. inny, drugi; ἕτερος — 
ἕτερος, jeden — drugi. 

ἔτι adv. a) jeszcze; οὐκ ἔτι, już 
nie, już więcej nie, już dłużej 
nie; οὕποτε (μήποτε) ἔτι, już ni- 
gdy; b) prócz tego, nadto, dalej ; 
ἔτι δέ, oprócz tego. 

ἔτοιμος, 3. gotów. przygotowany, 
na pogotowiu będący; powolny, 
uległy; adv. ἑτοίμως, chętnie, 

εὖ, adv. dobrze, pomyślnie, pięknie. 

εὐδαιμονέω, być szczęśliwym. 

εὐδαιμονία, ἡ, szczęście, szezęśli- 
wość. 

εὐδαιμονίζω, za szezęśliwego uwa- 
żać, poczytać, szezešliwym mie- 
nić, kogo z powodu (dla) czego 
τινά τινος, 

εὐ-δαίμων, 2. szezešliwy ; zamożny, 
bogaty. 

εὔ-δηλος, 2. bardzo widoczny, o- 
czywisty, jawny. 

εὐειδής, 2. (εἶδος) kształtny, oka- 
zały; piękny. 

εὖ--ελπις, tos, będący pełen nadziej, 
otuchy 

εὐεργεσία, ἡ, dobroczynność, dobro- 
dziejstwo. 
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εὐεργετέω, dobrze ezynié, dobrodziej- 
stwa świadczyć, komu τινά. 

εὐεργέτης, ου, ὁ, dobroczyńca. 

εὔζωνος, 2. (ζώνη) dobrze podpasa- 
ny; lekki, zwinny, lekko uzbro- 
jony 

εὐήθεια, ἡ, dobroduszność, nieroz- 
sądek, głupota, niedorzeczność. 

εὐήϑης. 2. (ἦθος, τὸ, usposobienie) 
dobroduszny, nierozsadny. 

εὐδέως, adv. zaraz, natychmiast. 

ebfuuścza, być dobrej myśli, być 
wesołym. 

εὐϑυμία, ἡ, wesoły umysł, wesołość; 
εὐθυμίας παρέχειν τινί, kogoś za- 
bawiać. 

εὔ-ϑῦμος, 2. odważny, śmiały. 

εὐθύς, 3, prosty. 

εὐσύς, adv. zaraz, natychmiast; eb. 
ἥκων, skoro przybył; cù. παῖς 
ὤν, już od dzieciństwa. 

εὔχλεια, ἡ, (Χλέος, τό, wieść) sława. 

εὐχοσμία, h, (εὔ-κοσμος 2.) przyzwo” 
ite zachowanie się, skromność, 
obyczajność, 

εὔ-ληπτος, 2. (λαμβάνω) łatwy do 
wzięcia, wygodny; superl. ado. 
εὐληπτότατα. 

εὐμενής, 2. życzliwy. 

εὐ-μεταχείριστος, 2. którym łatwa 
sprawa, słaby. 

εὔνοια, ἡ, życzliwość, przychylność, 
przywiązanie. 

εὐνοϊκῶς, adv, przychylnie, życzli- 
wie. 

εὔ-νους, 2, życzliwy, sprzyjający. 

εὐνοῦχος, ὁ, eunuch, 

εὔοπλος, 8. (ὅπλον), pieknie, dobrze 
uzbrojony. 

εὐορχέω, (εὔ-ορχος, 2.) dotrzymać, 
dochować przysięgi. 

εὐπετῶς, adv. łatwo, prędko. 

εὔ-πιστος, 2. posłuszny. 

εὔκπορος, 2. wygodny, 
Pny. 


przystę- 
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εὔπράλτος, 2. (πράσοω) łatwy do 
wykonania, łatwy, 

εὐπρεπής, 2. (πρέπω) piękny, przy- 
stojny; εὖ, ἰδεῖν. pięknej po- 
wierzchowności 

εὕρημα, ατος, τό, (εὑρίσκω) rzecz 
znaleziona, zysk, szczęście nie- 
spodziewane; εὖ. ποιεῖσσαι, za 
szczęście sobie poczytać. 

εὑρίσκω, a) znaleźć, trafić, natrafić ; 
τοῦ εὑρόντος ἀποδίδοσθαι, za ka- 
248 cenę, za byle co sprzeda- 
wać; b) znaleźć, odkryć; wyna- 
leźć, wymyślić; przekonać się, 
poznać ; med. wystarać się, uzy- 
skać, wyjednać sobie. 

εὖρος, τό, szerokość. 

Εὐρύλοχος, 6, E., hoplita w wojsku 
Cyrusa Młodszego. 

εὑρύς, 3. szeroki, obszerny. 

εὑσεβής, 2. (σέβομαι) pobożny. 

εὐσχημόνως, adv. (σχῆμα) przyzwo- 
icie. 

εὔ-τακτος, (rarrw) posłuszny, karny. 

εὐταξία, ἡ, porządek, posłuszeństwo, 
karność. 

εὐτελής, 2. (τέλος) tani, oszezędny, 
skromny. 

εὐτυχέω, być szczęśliwym, mieć 
szczęście, 

εὐτυχία, h, (τύχη) szczęście. 

εἰφραίνω, cieszyć, rozweselić; med. 
z aor. pass. cieszyć się, weselić 
się. 

Εὐφράτης, ου, 5, Eufrat, 

εὐφροσύνη, ἡ. radość, uciecha. 

εὐχή. ἡ, prośba, życzenie, 

εὔχομαι, ślubować, przyrzec, obie- 
cać /voveoJ; modlić się, τινί do 
kogo; życzyć sobie. 

εὐ-ώδης, 2. (ὅζω, ὅδωδα) pachnący, 
wonny. 

εὔ-ωνος, 9. w dobrej cenie, tani. 

εὐώνυμος, 2. lewy; τὸ εὐώνυμον 
(τὰ -x) lewe skrzydło. 
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εὐωχέω, nasycić, ugościć; pass. 
nasycić się, mieć podostatkiem 
paszy; być uczęstowanym, ura- 
czonym, hojnie używać, biesia- 
dować, zajadać, τί. 

ἔφεδρος, ó, (ἕδρα) obok siedzący; 
świeży, straszny przeciwnik. 

ἐφ-έπομαι, iść, postępować za kim, 
τινί; ścigać kogo, τινί, 

Ἐφέσιος, 3. efezyjski, 

Ἔφεσος, ἡ, Efez, miasto w Jonii. 

ἔφηβος, ó, (ἥβη) młodzieniec. 

ἐφ-ίημι, pozwolić, dozwolić, τινί 
z inf.; med. dążyć do czegoś, 
pożądać, pragnąć czegoś, τινός. 

ἐς-μνέομαι, dojść; dosięgać, trafiać 
coś, τινός. 

ἐφ-ίστημι, postawić nad czem, τινί; 
zatrzymać, z dom. ἵππον, zatrzy- 
mać się; med. stawiać dla sie- 
bie nad czem; intr. stawać przy 
czem, stać, zatrzymać się. 

ἔφ-οδος, ἡ, przybycie, nadejście. 

ἐς-οράω, patrzeć na co, mieć coś 
na oku, oglądać; dożyć, do- 
świadczyć. 

ἔφοροι, οἱ, eforowie. 

ἔχθρα, ἡ, nieprzyjaźń. . 

ἐχθρός, 3. nieprzyjacielski; ἐ. à- 
νήρ, nieprzyjaciel; ὁ è. wróg, 
nieprzyjaciel; superl, ἔγσιστος, 
najwiekszy wróg. 

ἐχυρός, 3. mocny, warowny, obron- 
ny, bezpieczny. 


„ 


— 


ἔχω, 1) trans. a) trzymać, zatrzy- 
mać; mieć na sobie (suknię); 
zająć, opanować, obsadzić; wstrzy- 
mać, przeszkodzić, powstrzymać, 
od czego τινός; b) mieć, posia- 
dać; mieć za żonę; ó ἔχων, 
posiadacz, właściciel; part. > 
Zev=z; mieć pod sobą, dowo- 
dzić; (τὸ) μέσον Z. siać w środ- 
ku (w centrum); ἔχω 2 nf. 
l. zdaniem zależn. == módz, wie- 
dzieć, rozumieć; 2) imór. mieć 
się, być, być w położeniu, być 
usposobionym, być w jakiem u- 
sposobieniu; często z przysłów= 
kami = εἶναι; καλῶς ἔχειν, dobrze 
być, stać się, wypaść, należycie 
skończyć się, być pięknym, sto- 
sownym, pożytecznym, być na 
czasie ; οὕτως ἐχόντων, w takim 
stanie rzeczy (quae cum ita sint); 
οὕτως ἔχω πρός τινα, tak być 
względem kogo usposobionym; 
ὥσπερ εἶχε, tak jak był, bez 
zwłoki, natychmiast; med, trzy- 
mać się czego, przytykać, nastę- 
pować, przyłączyć się do czego, 
τινός, 

ἑψητός, 8. (ἕψω) gotowany. 

ἔψω, gotować, 

ἕως, ἕω, ἡ, jutrzenka, rano, świt, 
poranek. 

ἕως, coni. = dum, quoad, a) pod- 
czas gdy, tak długo jak, dopóki; 
b) aż, dopóty aż. 


Z. 


Zarátas, ου, 5, Z. poboczna rzeka 
Tygrysu. 

ζάω, żyć, być, istnieć; żyć z czego, 
żywić się, utrzymywać się. 

ζεῦγος, τό, (ζεύγνυμι) zaprząg, jarz- 


mo wołów, bydło pociągowe 
dwuprzężny powóz. 

Ζεύς, Διός, ó, Zeus. 

ζηλωτός, 3. (ζηλόω, wielbić) za 
szczęśliwego uważany, poczytany, 
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przez kogo τινί, 
ζημία, ἡ, szkoda, strata; kara. 
ζημιόω, karać. 
ζητέω, szukać, Śledzić; pytać się 
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o kogo, τινά; badać, dociekać. 
ζωγρέω, (ζωδν ἀγρέω) łapać, chwy- 
tać żywcem, brać w niewolę. 

ζώνη, ἡ, (ζώννυμι) pas, 


H. 


%, coni., a) vel, aut, albo; %—%, 

aut — aut, albo — albo; w py- 

taniu rozłącznem πότερον — ἢ 

= utrum — an; b) po comparat. 

= quam, jak, niż, aniżeli; cza- 
sem ἢ ὡς, właśc. = niż jak. 

a) pytajnik jak łac. num, ne, 

czy? czyli? b) partykuła zape- 

wniająca i potwierdzająca: za- 

prawdę, zaiste; 7 γάρ, jużci; ἢ 

μήν (w przysięgach, po ὄμνυμι) 

zaiste, zaprawdę. 

ñ, adv. (dat. sing. fem. od pron. 
rel.) a) gdzie, którędy; Ἱ---ταύ- 
τη, gdzie — tam; b) jak, jakim 
sposobem; przy super’. jak ὡς, 
ὅτι = quam, jak, ile możności. 

ἡβάσκω, zmężnieć, dojrzeć. 

ἥβη, h, wiek młodzieńczy. 

ἡγεμονία, h, naczelne dowództwo, 
przewodnictwo. 

ἡγεμών, όνος, ὁ, przewodnik, do- 
wódea, wódz. 

Ἠπχέομαι, a) iść naprzód; drogę 
wskazywać, być przewodnikiem, 
prowadzić, kierować. τινί; dowo- 
dzić czemś, τινός; Ἰ. χοροῦ τινι 
przewodzić komu w tańcu; b) 
mniemać, sądzić, uważać za co, 
z podw. acc. 

ἡδέως, adv. miło, przyjemnie, chę- 
tnie, z ochotą; superlat. ἥδιστα. 

ἤδη, adv, już, już teraz; zaraz, 
niezwłocznie; jeszcze, nadto. 

doman cieszyć się, mieć upodoba- 
nie w czem, raczyć się czem, 


= 


τινί; 4. 2 part, = chętnie, 
ἡδονή, ἡ, przyjemność, uciecha, 
rozkosz; przyjemny smak, sło- 
dycz. 
ἡδύς, 3. przyjemny; smaczny, słod- 
ki; τὰ ἡλέα, przyjemności. 
ἥκιστα, adw. superl. do ἧττον, naj- 


mniej, bynajmniej, wcale nie, 
zgoła nie; οὐχ. $. najwięcej, 
szczególnie. 


ἥκω, zwyczajnie ze znacz. perf., 
imperf. Ὧκον ze znacz. aor., 
przybyć, wrócić; o rzeczach: 
spotkać, spaść, nadejść, być do- 
niesionym, dostać się w udziale. 

Ἠλεῖος, 8. elejski, z miasta Elis 
w Peloponezie. 

ἤλεκτρον, τό, bursztyn. 

ἠλίσιος, 3. nierozsądny, głupi, nie- 
dorzeczny. 

ἡλικία, ἡ, wiek, wiek męski. 

ἡλικιώτης, ου, ó, rówieśnik, 

ZA, taoę, ὁ, rówieśnik. 

ἥλιος, 5. słońce. 

Ἥλιος, ó, Helios, bóg słońca. 

ἠμελημένως, adv. (part. perf. pass. 
od ἀμελέω) niedbale, nieostro- 
żnie, 

ἡμέρα, ἡ, dzień; gen. ἡμέρας, 
w dzień, za dnia; τὴν ἡμέραν 
przez dzień; ἅμα τῇ ἡμέρα, ze 
świtem; τῇ αὑτῇ ἡμέρα, tego sa- 
mego dnia; δέκα ἡμερῶν, w prze- 
ciągu dziesięciu dni. 

ἥμερες, 3. swojski; ἥμερα δένδρα, 
drzewa owocowe, 
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ἡμέτερος, 3. nasz; τὰ ἡμέτερα, na- 
sze sprawy; ἡμέτερον, z naszej 
strony. 

ἡμίβρωτος, 2. (βιβρώσκω) do połowy 
zjedzony, nadpoczęty. 

ἡμιδαρεικόν, τό, pół darejka, 

ἡμιδεής, 2. (δέω) czemu połowy 
brakuje, pół, do połowy pełny. 

ἡμιμιαῖον, τό, pół miny (μνᾶ). 

ἡμιόλιος, 2. (ὅλος) o połowę, 1 
półtora razy większy. 

ἡμί-πλεβρον, τό, pół pletry. 

ἡμιωβόλιον, τό, pół obola. 

ἥμισυς, 8. pół; ἡμίσει χρόνῳ, 
w czasie ο połowę krótszym; 
οἱ ἡμίσεις, ἢ ἡμίσεια, τὸ ἥμισυ. 
połowa. 

ἤν == ἐάν. 

ἡνία, h, zwykle plur., lejce. 

ἡνίκα, coni. kiedy, gdy, skoro. 

ἡνιοχέω, (ἡνίοχος) trzymać 
kierować końmi, powozić. 

ἡνίοχος, ó, (ἡνία, ἔχω) wożnica. 

ἤνπερ = ἑάνπερ. 

περ, adv. dokąd właśnie, gdzie; 
jak właśnie. 


lejce, 


σᾶνος, ὁ, siedzenie. 

πάλαττα, ń, morze, 

Φάλλω, kwitnąć; przen. dalej, cią- 
gle żyć. 

5άλπος, <ó, ciepło, upał, zwykle 
plur. 

Jayd, adv. często, raz po raz, 

Jauizw, (Sayd) często przychodzić. 

Φάνᾶτος, ὁ, śmierć; kara śmierci. 

Javarów, zabić, na śmierć skazać. 

θαρραλέος, ὃ, (Sdopos, τό, odwaga) 
odważny, śmiały, 

Ξαρραλέως, adv. odważnie, śmiało, 
mężnie, bez obawy; 3. ἔχειν, 


a" 


Ἡρακλῆς, écus, Herakles, 

ἠρέμα, adv. cicho, powoli. " 

ἠρόμην, ob. ἔρομαι. 

ἡσυχῆ, adv. spokojnie, cicho, bez 
hałasu. 


ἡσυχία, ἡ, spokój, bezpieczeństwo, 
ustronie, miejsce ustronne; ᾖσν- 
χίαν ἔχω (dyw), spokojnie się 
zachować, spoczywać, stać spo- 
kojnie, zażywać spokoju, cieszyć 
się spokojem. 

ἦτρον, τό, podbrzusze. 

ἠττάομα:, być słabszym, pośledniej- 
szym, gorszym od kogo, być 
przewyższonym, pobitym przez 
kogo, pozostać w tyle, uledz 
czemu, ponieść klęskę, z gen. ; 
także ὑπό τινος, być zwyciężonym 
przez kogo. 


ἥττων, 2. compar. do κακός, gor- 
szy, pośledniejszy, mniej udol- 
ny; niższy od kogo, nie równy 
komu, τινός; adv. ἧττον, mniej; 
οὐδὲν ἧττον nie mniej. 


być śmiałym, odważnym. 

Ξαρρέω, być śmiałym, odważnym, 
być dobrej myśli, być pełnym 
otuchy, ufności, nie tracić na- 
dziei; 5. τι być odważnym 
względem czego, pełnym otuchy, 
nie troszczyć się o eo, nie lękać 
się czego; pokładać w czem u- 
fność, liczyć na co. 


Ξαρρύνω, dodawać odwagi, serca, 
zagrzewać. 


Φἄττου, adv. compar. Φάττων, do 
ταχύς, prędzej. 


http://rcin.org.pl 


Φουμιάζω, dziwić sie, 
zdziwieniem, ciekawym 
chcieć wiedzieć ; podziwiać. 

Φαυμάσιος, 3. cudowny, przedzi- 
wny; dziwny, dziwaczny. 

Φαυμιαστός, 3. dziwny, osobliwy. 

Θαψακηνοί, οἱ, mieszkańcy Tapsaku. 

Θάψακος, h, T, miasto w Syryi 
nad Eufratem. 

Sipa, ατος, τό, (ϑεάομα:) widok. 

Φεάομαι, patrzeć, widzieć, przypa- 
trywać się, oglądać. 

Ξεῖος, 3. boski, do boga podobny; 
nadzwyczajny; <> Φεῖου, bóstwo 
i boskie zrządzenie; τὰ Φεῖα, 
boskie rzeczy. 

ϑέλω, ob. ἐθέλω, 

Θεόπομπος, 5, Teopompos. 

Φεός, ὁ, bóg; ἡ Ξεός bogini; τὰ 
τῶν Φεῶν, obrzed religijny, ezyn- 
ność religijna. 

Φεοσέβεια, h, (σέβομαι) pobożność, 
bogobojność. 

Φεράπαινα, h, służąca. 

Φεραπεία, ἡ, usłużność, uczynność, 
uprzejmość. 

“ε-ραπευτής, οὔ, ὁ. sługa. 

Φεραπεύω, a) służyć, usługiwać, 
komu τινά; czcić, szanować, δε- 
οὐς; przysługiwać się, dopoma- 
gać, dogadzać komu, τινά; b) 
pielęgnować, starać „się, dbać 
o co, starannie się obchodzić, u- 
prawiać, γῆν. 

“ερᾶπων, οὗτος, ὁ, służący. 

Sšəos, ró, lato, skwar lata. 

Θετταλία, h, Tessalia. 

Θετταλός, ó, Tessalezvk. 

Φέω, biegać. 

Φεωρέω, przypatrywać się, być wi- 
dzem przy igrzyskach, 

Θηβαῖος, ὁ, Tebańczyk. 

Shw, ostrzyć; przen. wzmacniać, 
pokrzepiać. 

ϑήκη, h, (Gru) grób. 


pytać ze 
być, 
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Φήρα, h, polowanie; Súpa» ποιεῖ- 
σαι, polować. 

Snpžw, polować, gonić. 

Φήρειος, 2. zwierzęcy; σήρεια, sc. 
χρέα, dziczyzna. 

Φηρεύω, łowić, polować. 

Sneton, τό, dziki zwierz, 
rzyna. 

Φησαυρός, ὁ, skarb, skarbiec, 

Θήχης, ου, ó, Teches, góra w Pon- 
cie. 

ϑίασος, 6, orszak, grono. 

Σιγγάνω, (tango) dotykać, τινός. 

Θνήσκω, umierać, 

ϑνητός, 3. jako adi. verb. do àzo- 
Ἠτείνω, śmiertelny, mogący być 
zabitym. 

Ξὀρῦβος, 6, wrzask, wrzawa, krzyk. 

Θρᾷξ, nós, Trak, 

Ξρασέως, adv. śmiało, odważnie. 

Θράσυλλος, ó, T. wódz ateński. 

Spl, τριχός, ἡ, włos. 

Ἓρόγος, ὁ, tron, 

Sępurrtaós, 3. miękki, zniewieściały. 

Φυγᾶτηρ, 1936, ἥ, córka. 

ϑυμοειδής, 2. (εἶδος) śmiały, dziel- 
ny. 

Φῦμέομαι, gniewać się, oburzać się, 

na kogo τινί, 

θύρα. h, drzwi, brama; αἱ (βασιλέ- 
ως) Θύρα, dwór, dwór króla 
perskiego. 

Sucia, h, ofiara; wróżba z wnętrz- 
ności zwierząt ofiarnych. 

Φύω, ofiarować, składać ofiarę, 
zabijać na ofiarę; τὰ Śvójsya 
(biern.) bydlęta na ofiarę za- 
bijane; med. dla siebie ofiaro- 
wać, kazać bydlę ofiarne zabić, 
ofiarować. 

Φωρβχίζω, pancerzem uzbroić. 

Ξωρᾶχρφόρος ὁ, Żołnierz 
cerny. 

Θώραξ, ἄκος, ὁ, pancerz, 


zwie- 


pan- 
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ἰάομαι, leczyć. 
6, lekarz. 

9. własny, prywatny, osobi- 
a εἰς τὸ ἴδιον, na własność, 
na wlasny użytek, dla siebie; τὰ 
ἴδια, sprawy prywatne; ἰδίᾳ jako 
adv. w prywatnem życiu. 

ἰδιότης, πτος, h, (ἴδιος) właściwość, 
osobliwość, 

ἴδιωτεύω, wieść życie 
zdala od spraw publicznych; nie 
mieć zraczenia. 

ἰδιώτης, ου, ó, (ἴδιος) osoba pry- 
watna; prosty żołnierz; niezdo|- 
ny, nieudolny, nieświadomy, 
nieobeznany z czem κατά τι 
fryc, nowicyusz w czem; z ὡς 
i mf. zanadto nieświadomy, 
aby, 

Ἱδρέω, (ἱδρώς) pocić się; ἱδροῦντι 
τῷ ἵππῳ, na spienionym koniu. 

Ἱδρώς, ὥτος, 6, pot. 

ἱερεῖον, ró, bydlę ofiarne. 

Ἱερός, 3. święty, poświęcony bó- 
stwu, τινός; τὸ ἱερόν, ofiara, by- 
de ofiarne, wnętrzności by- 
dlęcia ofiarnego, świątynia; τὰ 
ἱερά, wróżby, znaki ofiarne 
z wnętrzności bydlęcia ofiarnego. 

ἱεροσυλέω, (συλάω) popełnić świę- 
tokradztwo, okraść świątynię. 

Ἱερώνυμος, ὁ, H., setnik w wojsku 
Cyrusa Młodszego. 

ἵημι, posyłać; rzucać, ciskać; śav- 
τὸν ἰέναι, rzucić się, spuścić się, 
uciekać; med. spieszyć, pędzić, 
wpadać, napadać, rzucać się, na 
kogo ἐπί τινα. 

ἱκᾶνός, a) dostateezny, dosyé, 
podostatkiem; Ἰχανοί, dosyć wie- 
le; b) będący w stanie, mogący, 


ὶ 
1, Å 
Dae A 
ya 

ίσιο 


prywatne, 


zdatny, zdolny, stosowny, odpu- 
wiedni, zręczny w czem, τί 
biegły z inf. 

ἱκανῶς, adv. dostatecznie, należy- 
a wyśmienicie. 
ετεύω, (ἱκέτης) błagać, pokornie 
μ΄. 

ἵλεως, 2. łaskawy. 

ἱμάς, ἄντες, ó, rzemień, 

ἱμάτιον, τό, suknia, odzież, szata: 
pokrowiec. 

Ίνα, coni., aby, ażeby, by; ἵνα μή, 
aby "nie, 

Ἰνδοί, οἱ, Indowie. 

ἵππαρχος, ó, (ἄρχω) dowódea kon- 
nicy. 

ἱππασία, %, jeżdżenie konno, uwi- 
janie się jazdy. 

ἱππεύς, έως, ó, (ἵππος) jeździec; 
plur. jazda, konnica. 

ἱππεύω, jeehaé konno. 

ἱππικός, 3. konny, jezdny; τὸ iz- 
πικόν, jazda. 

ἱππόδρομος, é, (δραμεῖν) 
wyścigów, wyścigi konne. 

ἵππος, ó, koń. 


ΤΣ 


miejsee 


ἰσηγορία ἡ. (ἀγορεύω) równe prawo 
mówienią, wolność mówienia, 
równość. 

Ἰσθμός, ó, lstmos, międzymorze 
Korynckie. 

ἴσος, 3. równy; τὸ ἴσον, równe 
prawo, równy udział, równa 


część τινός w czem; ἐν ἴσω, 
w xównej linii; ἴσον accus. ado. 
w równej mierze, równo. 

ἰσοχειλής, 2. (χεῖλος, τό, usta; 
brzeg) równy z brzegiem, na 
powierzchni, na wierzchu pły- 
wający. 

Ἰσσοί, οἱ, Issos, miasto w Cylicyi. 
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ἵστημι, stawiać; τὸ πρόσωπον, przy- 
brać, nastroić minę; kazać sta- 
nąć, zatrzymać; położyć na wa- 
dze, ważyć; intr. stanąć, zatrzy- 
mać się; perf. stać. 

ἱστίον, τὸ, żagiel. 

ἰσχῦρός, 3. mocny, silny, potężny, 
wielki, gwałtowny; warowny, 0- 
bronny. 

ἰσχυρῶς, adv, bardzo, silnie, mo- 
eno, ostro, surowo, gwałtownie, 
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gorliwie. 

ἰσχύς, ὑος, ἡ, sita, 
zbrojna, wojsko. 

ἴσως, αἄυ. πιοῦθ, podobno; zape- 
wne, pewnie, bez watpienia. 

ἴτυς, υος, ἡ, brzeg tarczy. 

ἰχϑύς, ύος, 5, ryba, 

ἴχνος, τό, ślad, 

Ἰωνία, ἡ, Jonia, 

Ἰωνικές, 3. joński. 


potega; sia 


K. 


Καδούσιοι, οἱ, Kaduzyowie, lud nad 
morzem Kaspijskiem. 

najupelwę, adu. czysto. 

uadapórne, ητος, fa czystość, 

χα» ᾶρός, 3. czysty. 

uag-śtcum, siadać, usiąść; stanąć 
obozem, zatrzymać się. 

χασ-εύδω, stać; być nieczynnym, 
gnuśnieć. x 

χα. -ηδυπαΦέω. marnować, roztrwo- 
nić, przehulać. 

χα5-ήκω, dosięgać; rozciągać się, 
ciągnąć się; impers. καθήκει τοί, 
należy się komu, jest czyją po- 


winnością, obowiązkiem; τὰ 
καθήκοντα, obowiązki, powin- 
ności. 


λάδ-ημαι, siedzieć, przebywać, Zo- 
stać; o wojsku: obozować, 

λα5-ίζω trans. posadzić. 

nas-lornu, ustawić: przyprowadzić ; 
uczynić, ustanowić, mianować, 
obrać kogo czem z  podw. 
accus.; — med. trans. ustawić 
sobie, ustanowić dla siebie, wy- 
brać dla siebie; — intr. usta- 
wić się, stanąć. wystąpić, ułożyć 
się, uporządkować się, przyjść 
w jakie położenie; τὴν βασι- 


1 
ει” 
ES 


λείαν, wstąpić na tron, objąć 
rządy; εἰς τέλος, objąć urząd 
εἰς τὸ δέον καθίστασθαι, wrócić 
do dawnego porządku; -— istnieć, 
trwać; καθεστώς, istniejący, obo- 
wiązujący. 

χα5-οράω, z góry patrzeć, widzieć, 
spostrzedz, 

κα5-υπνόω, Spać, zasnąć. 


καί, a) coni, i, a; καὶ — καὶ i 
τὲ — καὶ, i — i, tak — jak, 
jużto — już też, nie tylko — 


lecz także; po wyrazach równo- 
ści=atque, jak, co: ó αὐτὸς στὀ- 
λος καὶ ἡμῖν, idem, ac nobis; 
b) adv. także; οὗ μόνον — ἆλ- 
λὰ zał nie tylko — lecz także; 
λαί przed verbum: i rzeczywi- 
ście, i w rzeczy samej; nawet, 
także, już, καὶ πάλαι, już da- 
wno; c) καὶ γάρ, albowiem i, 


albowiem; καὶ — δέ i (a, ale) 
także; καὶ why = atqui, a prze- 
cie, a jednak; wał γὰρ οὖν, 


i dlatego też, 

Χαινός, 3. nowy. 

Χαΐπερ z partie. = chociaż. 

„após, ὁ, a) prawdziwa miara; 
προσωτέρω καιροῦ προϊένα', dalej, 
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niż się należało; b) stosowny 
czas, pora, sposobność, czas; 
położenie; wa:póg ἐστι, jest na 
czasie; ἐν καιρῷ, w stosowną 
porę, w stosownym czasie; ἐν 
τούτῳ τῷ καιρῷ, w tej chwili, 
tymczasem; ο) wpływ, znacze- 
nie; μέγιστον καιρὸν ἔχω, na 
mnie bardzo wiele zalezy. 

watro: i χαίτοι γε, a jednak, z tem 
wszystkiem, 

καλία, ἡ, złość, nikczemność, nie- 
prawość, niemoralność. 

χακολογία, ἡ, lżenie, złorzeczenie. 

κακό-νους, 2. źle myślący, nieprzy- 
chylny, nieprzyjazny. 

κᾶκός, 3, zły, niegodziwy, podły, 
nikczemny; gnuśny, bojaźliwy, 
tchórzliwy; τὸ κακόν, złe, szko- 
da, krzywda, nieszczęście, cier- 
pienie, niedola. 

Ἀαλόω, uszkodzić, osłabić, 

πακοῦργος, ó, (temat spy p. ἐργάζο- 
μαι) złoczyńca, zbrodniarz. 

κακῶς, adv. źle, nieszczęśliwie, nę- 
dznie, tchórzliwie; z, ἔχω, Źle 
się mieć, 

wihuyog, ὁ, (calamus) trzeina, rur- 
ka z trzeiny. 

αλέω, wołać; przywołać, wzywać ; 
nazywać; pass. być zwanym, 
nazywać się; ὁ καλούμενος, tak 
zwany. 

παλλιερέω, (ἱερόν) act. i med. po- 
myślnie, pod pomyślną wróżbą 
ofiarować, 

Καλλίμαχος, $, K. selnik w woj- 
sku 10 tysięcy. 

Ἀάλλος, ró, piękność, 

Χαλλωπίζω, (ὥψ) wypiększyć obli- 
cze; wypiększyć, ufarbować. 

Καλλωπισμός, ὁ, ozdoba, strój. 

χἅλός, 3. piękny, dobry, stosowny, 
użyteczny; εἰς Χαλόν. w porę, 
w czas, w dogodną porę; po- 


myślny, szczęśliwy; zacny, szla- 
chetny, chlubny, zaszczytny; τὸ 
παλόν, cnota, zaeność, uczciwość ; 
τὰ καλά, honory, zaszczyty (przy 
pogrzebie), także: piękne rzeczy, 
czyny; σὺν τῷ καλῷ, przyzwo- 
icie. 

καλῶς, adv. pięknie, dobrze, chlu- 
bnie, szczęśliwie, pomyślnie; 
comp. κάλλιον, superl. κάλλιστα. 

Καμβύσης, ου, a) ojciee Cyrusa, 
b) syn i następca Cyrusa, 

κάμηλος, ἡ, wielbłąd. 

χάμνω, zmęczyć sie, 
być chorym. 

παμπτήρ. Ἶρος, ὁ, zgięcie, zwrot. 

κάμπ-ω, zginać, robić zgięcie. 

wd», ściągnięte z και ἐάν = etiamsi. 

κάνλυς, υος, ὁ, kaftan, perska szata 
zwierzchnia z rękawami. 

παπίση, %, kapita, miara perska, 
zawierająca w sobie dwa choj- 
niki [χοίνικες) -- 91/, litra. 

Κακπαδόκαι, οἱ, mieszkańcy Kap- 
padoeyi. 

Καππαδολία, h, Kappadocya. 

παρβατίνη, ἡ, zwykl. plur. obuwie 
chłopskie. 

κάρδαμον, τό, rzerzucha, 

καρδία, ú, (cor) serce, odwaga. 

Καρξοῦχοι, οἱ, Karduchowie, lud 
dziki i rozbójniczy w Mezopo- 
tamii. 

Κάρες, ὤν, οἱ, Karowie, mieszkań- 
cy Karyi. 

καρπός, 2, a) owoc, plon, zboże; 
korzyść, pożytek; b) przegub 
ręki, także z χειρός. 

παρπόοµαι, zbierać plon, korzystać 
z czego, użytkować, wyssać, łu: 
pić; zyskać, zjednać sobie. 

καρτερικός, δ. wytrwały, zahartowany, 

χάρφη, h, siano, 

Καστωλοῦ πεδίον, kastolska równi- 
na w Lidyi. 


znużyć się, 
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nasa, praep. 1) z gen. a) ο miej- 
seu: z góry na dół, z, po, 
przez; b) przenośnie: przeciw; 
2) z acc. a) o miejscu: w, na, 
po, do, wzdłuż, przez, ponad, 
naprzeciw, naprzeciwko, przed, 
w okolicy, w pobliżu; κατὰ τοῦ- 
το, na tem miejscu, tam; κατὰ 
διάβασιν, u brodu; κατὰ χώμας, 
po wsiach; οἱ aS ὑμᾶς, stojący 
wam naprzeciw: τὸ καθ αὑτούς 
(se. στράτευμα) stojące im naprze- 
ciw; b) o ezasie: podczas; e) 
przenośnie, «) podług, stosownie 
do; ze względu na, co do; τὰ 
καθ᾽ ἡμᾶς, res nostrae, nasze 
położenie, nasze sprawy; Ἀρεΐτ- 
των τις Ñ zara ἄνθρωπον, postać 
większa niż na człowieka, nad- 
ludzkiej wielkości; τὸ χατὰ τοῦ- 
τον εἶναι, co się jego tyczy, 
z jego strony; Zat κράτος, 
z całej siły; καθ᾽ ἡσυχίαν, spo- 
kojnie, bezpiecznie; B) oznacza 
podział: na, po, według; κατὰ 
ἔθνη, na narody (podzieleni); 
χα’ ἕνα, pojedynczo; κατὰ μῆνα, 
miesięcznie; eÇ ἐνιαυτόν, CO 
rok, rocznie; zat ἐνωμοτίας 
ποιήσασσαι, w enomotye (według 
enom.) ustawić. 

κατα-βαίνω, schodzić, zstępować 
z góry na dół, maszerować 
(z głębi kraju ku morzu), po- 
dróżować. 

Χατα-βάλλω, odrzucić; powalić, za- 
bić. 

χατά-βᾶσις, εως, ἡ, droga wiodąca 
na dół. 

ydr-wyyskAw, oznajmić, donieść. 

Χατάγειος, 2. (γῇ) pod ziemią bę- 
dący, podziemny. 

κατα-γελάω, naśmiewać się, pogar- 
dzać, lekceważyć, natrząsać się, 
z kogo τινός: absoł, śmiać się, 
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tryumfować, bezkarnie odejść, 
uchodzi mi bezkarnie. 

Χατα-γιγνώσλω, spostrzegać, poznać, 

κατ-ἄγω, sprowadzić; sprowadzić, 
odwołać z wygnania, przywrócić 
do ojczyzny. 

Χατα-δακρύω, płakać, 

κατά-δηλος, 2. całkiem widoczny, 

κατα-δύω, zanurzyć, zatopić; intr. 
zanurzyć się, wpadać w co. 

κατα-5εάομαι, spoglądać z góry; 
przypatrywać się, przyglądać się. 

xara-Jów, ofiarować, zabić na o- 
fiarę. 

πατ-αιδέοµαι, mieć uszanowanie, 
cześć, szanować, τινά, 

ar-uoyóvw, hańbić, wstyd robić, 
komu τινᾶ, 

χατα-καΐνω, zabić, ubić, 

χατα-καλύπτω, całkiem pokryć, o- 
słonić. 

xara-xdw, spalić, 

πατά-χειμαι, leżeć, leżeć nieczynnie, 
gnuśnieć, 

χατα-χλείω, zamykać ; 
zamknąć się. 

κατα-χλίνω, położyć, ułożyć; med. 


med. 


z aor. pass. położyć się do 
łóżka. 
nara-aórtw,  rozsiekać, wyciąć, 


w pień wyciąć, zabić, porazić, 

χατα-χτείνω, zabić. 

χατα-λαμβάνω, schwytać, porwać; 
zająć, opanować, obsadzić; tra- 
fić na kogo, zastać, zdybać, 
spotkać; trafić, ugodzić, 

κατα-λέγω, wyłuszczać, wymieniać, 
opowiadać ; przedstawić coś, po- 
czytać coś za eo, nazywać co 
czem. 

πατα-λείπω, opuścić, zostawić, po- 
zostawić; pass. pozostać, zostać; 
med. zostawić dla siebie, sobie 
zachować, zastrzedz. 

κατα-εύω, ukamienować. 
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Ὑατ-αλλάττω, zamienić, pojednać; 
pass. pojednać się, pogodzić się, 
z kim τινί, 

uar-ahodw, zdruzgotać, zgnieść. 

Χατάλωσις, εως, Ἡ, (-λύω) rozwiąza- 
nie, zburzenie, zniszezenie, za- 
głada, upadek, 

xara-hów, rozwiązać, wyprzęgać 
(πους); stąd intr. zatrzymać 
się, wypocząć, stanąć obozem; 
pogodzić, pojednać się, z kim 
πρός τινα, 

κατα-μαν5άνω, nauczyć się, pojąć, 
zrozumieć; poznać dokładnie, 
spostrzedz, z part. 

%ara-piyw, zostać, pozostać. 

χατα-νοέω, spostrzegać, zauważać. 

πατα-πέμπω, posyłać. 

Ἀατα-πετρέω, ukamienować, 

Χατα-πηδάω, zeskoczyć, 

κατα-πίπτω, spadać. 

χατα-πράττω, dokonać, uskutecznić, 
dopiąć, dokazać. 

xarac-pśw, spływać, spadać. 

Ἄαταρ-ροσέω, wypić, chłeptać. 

nara-cnyatycpa, zapieczętować. 

πατα-σήπω, dać zgnić, zbutwieć ; 
pass. zgnić, zbutwieć. 

Ἀατα-σχέπτομαι, oglądać, obejrzeć, 
przypatrzyć się. 

Χατα-σκευάζω, przygotować, urzą- 
dzać; zaopatrywać w to, czego 
potrzeba, wyposażać; χώραν, do: 
brze uprawiać; med. urządzać 
się, przygotować się, gotować się. 

Χατασκευή, ἡ, (κατασκευάζω) przygo- 
towanie, urzadzenie. 

Χατα-σκοπέομαι, przypatrywać sie, 
przyglądać się, komu τινά. 

κατα-σπάω, ściągać, zrzucać (z ko- 
nia). 

Χατα-στρατοπεδεύω, kazać rozłożyć 
się w obozie, obozem, τινά; med, 
obozem stanąć, rozłożyć się. 

Ἀατα-στρέφομαι, podbić, zdobyć. 


χατα-τείνω, intr. silić się, starać, 
upierać się, obstawać. 

χατα-τέμνω, rozcinać, rąbać, kale- 
czyć. 

κατα-τίΞημι, położyć; med, sobie 
złożyć, schować, złożyć w ręce 
czyje, polecić, oddać w opiekę. 

κατα-τρέχω, zbiedz na dół. 

χατα-φαίνομαι, okazać się. 

καταφᾶνής, 2. widzialny; x. =l, 
widać mnie; ἐν τῷ Χαταφανεῖ 
γνεσθαί zw. być przez kogo 
widzianym. 

χατα-φεύγω, uciekać dokąd. 

χατα-φιλέω, całować. 

Ἀατα-φρονέω, pogardzać, lekceważyć, 
kogo τινός; być dumnym z cze- 
go ἐπί τινι. 

χατα-φωράω, (φώρ, ós, złodziej), zła- 
pać na kradzieży; dostrzedz, 
domyślać się, przeczuwać. 

Ἀατ-εργάζομαι, zdziałać dokonać; 
dopiąć. 

κατ-έχω, powstrzymać, krępować ; 
zająć, obsadzić, opanować, o- 
władnąć, pokonać, zniewolić. 

χατ-ήγορος, 6, (κατηγορέω, mówić 
przeciw komu, oskarżać) oskar- 
życiel. 

Χα--οικέω, mieszkać, 

κατ-οικτείρω, litować się, żałować, 

Χατ-ολοφύρομα', opłakiwać, 

κάτοπτρον, τό, zwierciadło. 

Χατ-ορύττω, zakopać, 

κάτω, adv. na dole; na dół; τὰ 
κάτω, u dołu. 

καῦμα, atog, τό, upał, skwar. 

κάω, palić, podpalić, zapalić, o- 
gniem pustoszyć. 

Κέβης, ntos, K., uczeń i przyjaciel 
Sokratesa. 

Ἀεῖμιαι, leżeć, ledz, 

κελεύω, kazać, rozkazywać; wzy- 
wać, polecić, radzić, zalecać ; 
żądać, prosić. 
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Ὑενός, 3. próżny; pozbawiony cze- 
go, bez czego, τινός. 

Ἀεντέω, kłuć, kaleczyć, męczyć. 

πεντρίζω, podżegać, pobudzać. 

Κεντρίτης, ου, 5, Kentrites, poboczna 
rzeka (właść, jedno ramię) Ty- 
grysu w Armenii, 

κέντρου, „ró, bodziec, 

πέρας, ἄτος, i -ως, τό, (cornu) 
róg; skrzydło wojska; χατὰ %., 
w kolumnie, w długiej linii, ko- 
lumnami. 

Κερασοῦς, οὔντος, ἡ, Kerazunt, mia- 
sto w Poncie. 

περλαίνω, (κέρδος) korzystać, zyskać. 

κερδαλέος, 3. (κέρδος) korzystny, 
zyskowny, pożyteczny. 

χέρδος, τό, korzyść, zysk, żołd. 

πεφαλαλγής, 2. (ἄλγος, ból) spra- 
wiający ból głowy. 

χεφᾶλή, h, (por. cap-ułt) głowa. 

Χηδεμών, όνος, Š, (κήδομαι), obrońca, 
opiekun, poplecznik. 

κηδεστής, οὔ, ó, przez małżeństwo 
spowinowacony; κηδεστή; τινα 
λαβεῖν. spowinowacié, spokrewnié 
sie z kim. 

πήλομα:, troszczyć się, starać się, 
o kogo τινός. 

κῆρυξ, υχος, 6, herold. 

χισαριστῆς, cd, ó, (κιϑαρίζω) ογίτ2γ- 
sta. 

Κίλικες, οἵ, mieszkańcy Cylicyi. 

Kiia, ἡ, Cylicya, kraj w Azyi 
Mniejszej. 

Χινδύνεύω, a) narażać się na nie- 
bezpieczeństwo, być w niebezpie- 
czeństwie; b) Ξξ-κίνδυνός, ἐστι, 
jest niebezpieczeństwo, obawiać 
się można, że..., zdaje się, że... 
z mom. ο. inf. 

wlvduvcgę, ὁ, niebezpieczeństwo; z. 
ἐστι, należy się obawiać, lękać. 

xivżw, poruszać; med. i pass. być 
w ruchu, ruszać się. 
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Ἀλάω, płakać. 

Κλεάνωρ, σρος, ΚΙ., wódz w wojsku 
Cyrusa Młodszego. 

Κλέαρχος, ó, K. wódz grecki w słu- 
żbie Cyrusa Młodszego. 

Ἀλέπτω, kraść. 

Ἀλήζω, nazwać; pass. imię otrzy- 
mać, mieć nazwę, nazywać się. 

Ἀλῖμαξ, ακος, h, (κλίνω) drabina, 

κλίνη, h, (κλίνω) posłanie, łoże. 

Ἀλοπή, ἡ, (κλέπτω), kradzież. 

Ἀλύζω, wypłukać, obmyć. 

Ἀνέφας, τό, zmrok, zmierzch, wie- 
czór. 

χνημές, Dos, ἡ, (κνήμη, goleń) na- 
golenica, 

Ἀόγχη, ñ, (concha) muszla; plur. 
skorupiaki. 

χοιμιάομα., Spać, usnąć, odpoczy- 
wać, 

λοινῇ, adv. wspólnie, razem. 

ποιός, 3. wspólny, publiczny; τὸ 
χοινόν, gmina, społeczeństwo, 
państwo, władze krajowe; <š 
κοινά, publiczne kwestye, spra- 
wy; ἀπὸ Ἀουοῦ, ze wspólnej 
kasy, składki, 

πουωνέω, mieć udział, w czem <:- 
νός. 

χοινωνές, ó, wspólnik, 
h »., towarzyszka. 

zohitw, act. i med. karać, karcić, 
chłostać. 

χολακεύω, (χόλαξ) sehlebiać, komu 
τινα. 

Ἀολεός, ὁ, pochwa (vagina). 

Κολχίς, os, ἡ, Kolchis, kraina nad 
morzem Czarnem. 

Χολωνός, 6, pagórek, mogiła. 

πόμη, h, włos, (coma). 

πομίζω, nosić, przynosić, przypro- 
wadzić, przenosić; med. z sobą 
zabrać, dostać, otrzymać; zapro- 
wadzić, sprowadzić,przesiedlić(ko- 
lonistów); pass. jechać, odjechać. 


towarzysz; 
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λομψῶς, adv. zgrabnie, ładnie, 
wovtopróg, ó, (κόνις, kurz, ὄρνυμαι) 


kurzawa. 
Ἀοπίς. ἴδος, ἢ, szabla krótka, za- 


krzywiona. 

Ἀόπρος, ἡ, gnój. 

χόπτω, bić, zabijać, 

χόρη, ñ. dziewczyna. 

Κορσωτή, ἡ, Korsota, miasto w Me- 
zopotamii. 

Ἀοσμέω, (κέσμος) a) zdobić, stroić ; 
b) porządkować, utrzymać w po- 
rządku; kierować, prowadzić, 

πέσμημα, ατος, τό, strój, ozdoba. 

κόσμος, ὁ, a) ozdoba, klejnot; b) 
świat, wszechświat. 

κοῦφος, 3. lekki. 

χράζω, pf. κέλραγα, ze znacz. prae- 
sent., krzyczeć. 

Ἀρανέινος, 3. z dereniowego drzewa. 

χρᾶνος, ró, hełm, szyszak. 

Χρατέω, a) zwyciężać, być zwycięz- 
cą; ὁ κρατῶν, zwycięzca; b) 
z gen. dostać w swe ręce (moc), 
opanować, panować, rządzić; po- 
konać, przemódz, zwalczyć; pass. 
być zwyciężonym. 

χρατήρ, Ἶρος, ó, (Χεράννυμι) dzban. 

κράτιστος, 8. superl. do ἀγαθός, 
najlepszy,  najdzielniejszy; οἱ 
Ἀράτιστοι, najznakomitsi, najdo- 
stojniejsi; adv. κράτιστα, najle- 
piej, najmężniej, najwaleczniej. 

κρᾶτος, τό, siła, moc; ἀνὰ i κατὰ 
%g., Z całej siły, co siła, ewa- 
lem. 

upwyń, ἡ, (κράζω) krzyk, wrzawa; 
Ἀραυγῇ, z krzykiem, 

Ἀρέας, wę, τό, mięso. 

κρείττων, 2. compar. do ἀγαδός, 
mocniejszy, potężniejszy, dziel- 
niejszy, lepszy, pożyteczniejszy. 

Ἀρεμάννυμι, wieszać; med. χρέμα- 
μαι, wisieć, 

χρήνη, ἡ, źródło, zdrój, 


χρὶσή, ἡ, zwykl. plur. jęczmień, 
ziarna jęczmienne. 

χρίδινος, 3. jęczmienny; x. οἶνος, 
piwo. 

κρίνω, a) oddzielać, rozpoznawać, 
wybierać; b) rozstrzygać, stano- 
wić, sądzić, osądzić, wyrokować, 
wydać wyrok; skazać, Θανάτου, 
na karę śmierci; ο) sądzić, 
mniemać, uważać, 

Ἀρίσις, εως, ἡ, (κρίνω) rozstrzygnie- 
nie; sąd, proces. 

χριτής, ó; (»pivw) sędzia. 

Κριτίας, ου, ó, Kritias, jeden z 30 
tyranów. 
Κρίτων, ωνος, 
Sokratesa. 

Κροῖσος, ὁ, Krezus, król Lidyi. 

ρούω, uderzać, bić, o co πρός τι. 

Ἀρύπτω, ukrywać, taić, przed kim 
COŚ τινά τι, 

κτάομαι, nabywać, pozyskać; perf. 
mieć, posiadać. 

Ἀτείνω, zabijać. 

κτῆμα, ατος, τό, (κτάομαι) własność, 
posiadłość, skarb. 

χτῆνος, τό, (κτάομαι) posiadłość ; 
plur. bydło. 

Κτησίας, ου, ὁ, nadworny lekarz 
króla Artaxerxesa i historyk 
grecki. 

κτῆσις, εως, ἡ, (xrdoua:) nabycie, 
nabywanie; własność, 

τύπος, ó, huk, trzask, łoskot. 

χύαθος, ὁ, czerpaczka, kubek. 

χυαμευτός, 3. (κυαμεύω) za pomocą 
bobu obrany. 

κύαμος, ὁ, bób; ἀπὸ «υάμου καϑι- 
στάναι, za pomocą bobu obierać. 

Κυαξάρης, ου, ὁ, Cyaxares, syn A- 
styagesa, wuj Cyrusa. 

wopspydw, sterować, 

wupspyńrnę, ου, ó, sternik. 
χύλλος. ὁ, koło; λύκλῳ, 
okolo. 


Kriton, przyjaciel 


na- 
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αμ... 


zozków, act. i med. otoczyć, oskrzy- 
dlić. 

Ἀόχλωσις, εως, h, (κυκλόω) otocze- 
nie, oskrzydlenie. 

»υλίνδω, toczyć, zwalaé na kogo, 
staczać, rzucać, 

Ἀυπαρίπτινος, 9. cyprysowy, z drze- 
wa cyprysowego zrobiony. 

Κῦρος, ὁ, a) Cyrus starszy, założy- 
ciel państwa perskiego; b) Cy- 
rus młodszy, brat króla Arta- 
xerxesa Mnemona. 
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Ἀύων, xuyóg, Š, pies. 

κώδων, ωνος, ὁ, naczynie do picia, 
dzban, 

χωλύω, wstrzymać, przeszkodzić, 
komu w czem τινά τινος: zaka- 
zać, zabraniać; το κωλῦον, prze- 


szkoda. 

κωμάρχης, w, 5, (κώμη, ἄρχω) 
wójt. 

κώμη, ἢ, wieś, 


χωµήτης, ου, ó, wieśniak, 
λωφός, 8. niemy. 


4. 


λαγχάνω, (λάχος) z acc. losem co 
otrzymać, dostać; z gen. stać 


się uczestnikiem czego, ὕπνου, 
zasnąć, 

λαγώς, w, ὁ, zając. 

λάρρα, adv. tajemnie, skrycie; 


λάθρᾳ τινός. bez czyjej wiedzy. 
Λακεδαιμόνιος, ὁ, Lacedemończyk. 


Λακεδαίμων, ονος, ἡ, L., stolica 
Lakonii. 
λακτίζω, uderzyć, kopnąć. 


Λάκων», ωνος, Lakończyk. 

Λαχωνικός, 3. lakoński, 

λαλέω, gwarzyć, szezebiotaé 

λαμβάνω, brać, wziąć; chwycić, 
ująć kogo za co. τινά τίνος; 
odbierać, zabierać, zająć, zdobyć ; 
pojmać, brać do niewoli, złapać, 
schwytać; zastać, zejść kogo, 
napaść na kogo; przyjąć, otrzy- 
mać, dostać odbierać; κακὸν À. 
szkodę ponosić, szkody doznać, 

λάμπομαι, świecić, jaśnieć. 

λανϑάνω, być ukrytym, niespostrze- 
Żonym, ukryć się, przed kim 
τινά; part. λαθών skrycie, nie- 
spostrzeżenie; z part. =skrycie, 
tajemnie, pokryjomu; AwSów 


τινὰ ἀπελθών, odejść bez czyjej 
wiedzy. 

λάχος, Tó, los; część. 

λέγω, mówić, wyrzec, rozprawiać; 
λέγομαι, λέγεται... Z NOM. ο. inf. 
powiadają, że...; opowiadać; wy- 
sławiać; nazwać, wymienić, wy- 
liezać; liczyć, zaliczać do... ἔν 


τινι: — sądzić, mniemać, my- 
śleć. 

λείβω, wylewać; pass. płynąć, 
spadać. 


λειμών, ὤνος, ó, łąka. 

λείπω, zostawić; pass. zostać, po- 
zostać w tyle, pozostać przy ży- 
ciu; zostać w tyle za kim, τι- 
νός, być przewyższonym, być słab- 
szym, τινί w czem; pozostać 
w tyle, ociągać się, τινός w czem, 
z part, εὐεργετῶν, z pomocą. 

λεκάριον, tó, miseczka, 

Λεοντῖνος, 3. z Leontini, 
w Sycylii. 

λευκοδώραξ, ἄκος, w białym pan- 
cerzu. 

λευκός, 3. biały. 

λέων, οντος, ó, lew. 

λήγω, ustać, skończyć się. 

13 


miasta 


http://rcin.org.pl 


194 


kin, ἡ, (λήξω, NaySdvo) Zapo- 
mnienie: 

ληστής, οὔ, ὁ, (ληίζομιαι łupić) roz- 
bójnik, 

λίθος, ὁ, kamień. 

λῖμός, 6, głód. 

λινοῦς, 3. lniany, płócienny. 

λιπᾶρός, 3. połyskujący od olejku, 
od maści wonnych. 

λίχνος, 8. łakomy, łakotnik. 

λογίζομαι, rachować, obliczać ; roz- 
ważać, roztrząsać. 

λογιστικός, biegły w rachowaniu; 
6, 4. rachmistrz, 

λόγος, ὁ, słowo, mowa; rozmowa, 
często plur.. εἰς λόγους EpysoTuł 
τινι, zejść się dla rozmówienia 
się, aby się rozmówić; wieść, 
pogłoska; dowód. 

λόγχη, ἧι grot, ostrze strzały lub 
włóczni. 

λοιπός, 3. pozostały, reszta; τὸ 
λοιπόν, pozostała część, reszta; 
λοιπόν (ἐστι) z inf., pozostaje; 
adv. τὸ λοιπόν, na przyszłość, 
nadal, zresztą, odtąd. 

Λουσιεύς, έως, Luzyata, mieszkaniec 
miasta Λουσοί w Arkadyi. 

λούω, myć; med. kąpać się. 

λόφος, 6, kita na szyszaku; pagó- 
rek, wzgórze. 

λοχαγία, ἡ, stopień lochaga, setni- 
ctwo. 

λοχαγός, ó, (ἠγέομιαι) lochag, setnik, 
dowódca oddziału wojska λόχος. 

λόχος, 6, oddział wojska około 100 


μά, partykuła używana w zapewnie- 
niach i zaklęciach: (οὗ) μὰ Δία, 
nie na Zeusa; ναὶ μὰ Δία, za- 
prawdę na Zeusa, 


—— 


ludzi wynoszący, hufiec, kom- 
pania. 

Αῦδία, ἡ, 
Mniejszej. 

Λύδιος, lidyjski. 

Λυδός, ὁ, Lidyjezyk, mieszkaniec 
Lidyi. 

Λυκάονες, οἱ, Lykaonowie, mie- 
szkañey Lykaonii w Azyi Mniej- 
szej, 

Λύχιος, ὁ, Likios, dowódca jazdy 
w wojsku 10 tysięcy Greków. 
Ἀθμιαίνομαι, szkodę wyrządzać, szko- 
dzić komu w czem, popsuć ko- 

mu COŚ τινί τι. 

Ἀθπέω, martwić, smucić, krzywdzić, 
zaczepiać, dokuczać ; pass. smu- 
cić się, trapić się. 

λύπη, ἡ, smutek. 

λοπηρός, 3. przykry. 

λυσιτελέω, być pożytecznym, przy- 
dać się na co, pomódz. 

ków, rozwiązać, uwolnić; osłabić, 
znieść, usunąć ; łamać, gwałcić; 
koniec położyć, zakończyć ; pass. 
skończyć się. 

λωποδυτέω, (λῶπος, τόξλώπη. 0- 
dzienie, δύω) skradać odzienie 
kąpiącym sie, obdzierać. 

λωτοφάγος, 2. (φαγεῖν) jedzący ο- 
woc z drzewa lotos, który był 
bardzo słodki; οἱ λ., lotofagowie. 

λωφάω, odpoczywać; ustać, skoń- 
czyć się; λίθοι λωφῶσι, rzucanie 
kamieni ustaje, 

λῴων, 2. compar. do ἀγαδός. 


Lidya, kraj w Azyi 


M. 


μᾶζα, ἡ, chleb jęczmienny. 

µάθησις, εως, h, (μιαδεῖν) uczenie 
się, nauka, nauczanie; ὦν μάση- 
σις ἐστι, rzeczy, które są przed- 
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miotem nauki, których się mo- 
żna nauczyć. 

μαθητής, οὗ, ó, (μαθεῖ)) uczeń. 

μαθητὸς, 3. adi. verb. do μανδά- 
vw, to, czego się można nau- 
czyć, łatwy do nauczenia. 

μαίνομαι, być szalonym, głupim, 
szaleć, odejść od zmysłów. 

μακαρίζω, za szezęśliwego uważać, 
szczęśliwym mienić. 

μακάριος, 3. szczęśliwy. 

μακαριστός, 3. adi. verb, do pang- 
ρίζω, za szezęśliwego poczytany, 
szezęśliwy, doskonały. 

μᾶκρός, 3. długi. 

Μάχρωνες, ot, M., naród mieszka- 
jący nad morzem Czarnem. 

μάλα, adv. bardzo, chętnie; ch μά- 
ha, wcale nie; — compar. μᾶλ- 
ho», bardziej, więcej, raczej, le- 
piej, łatwiej, prędzej; superl. 
μάλιστα, najbardziej, szczególnie, 
osobliwie. najlepiej, najczęściej ; 
πάντων μάλιστα, przedewszystkiem. 

μαλᾶχός, 3. miękki, delikatny, 
zniewieściały, niedołężny; τὰ pæ- 
λακά, przyjemności, wygody. 

Μανδάνη, ἡ, M., matka Cyrusa, 

μανθάνω, uczyć się; z inf. nau- 
czyć się co czynić; οἱ uavyJd- 
vovreg, uczniowie; dowiedzieć 
się, τωός τι od kogo coś; po- 
znać, pojąć, zrozumieć. 

μανία, h, (μαίνομαι) szaleństwo. 

μαντεία, ἡ, (μαντεύομαι) wyrocznia. 

μαντεύομαι, Ῥγίαό sie, radzié εἰς 
wyroezni. 

μαντική, ἡ, (μάντις) sztuka przepo- 
wiadania, wrózbiarstwo. 

μάντις, εως, ó, wieszcz. 

Μάρδοι, ot, Mardowie, naród nale- 
żący do satrapii armeńskiej. 
μμάρσιπος, ὁ, (marsupium) worek. 
papmpśw, świadczyć, poświadczać, 
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Μάσκας, α, 5, Maskas, rzeka (właśc. 
kanał) w Mezopotamii. 

μαστεύω, starać się, pragnąć. 

pasrtyśw, (μάστιξ), biczować, chło- 
stać. 

μαστός, ó, 
pierś. 

μάταιος, 3. próżny, daremny; pjJ- 
ταιόν τι ποιεῖν, w niwec COŚ 0-- 
brócić. 

μάχαιρα, ἡ, (μάχομαι), miecz krótki, 
nieco zakrzywiony, sztylet, pu- 
ginał. 

μαχαίριον, τό, sztylet, szabla, 

μάχη, ñ. bitwa, walka; μάχη νικᾶν 
wygrać bitwę. 

μάχομαι, walczyć, z kim twi 1. 
πρὸς Twa; TO μαχόμενον, część 
walcząca. 

Μεγάβυζος, ὁ, M., kapłan i dozor- 
ca świątyni Artemidy w Efezie, 

μεγαληγορέω, chełpić się. 

μεγαληγόρος, 2. chełpiący się, za- 


brodawka piersiowa, 


rozumiały. 

μεγαλοπρεπής, 2. (πρέπω) wspa- 
niały. 

μεγαλοπρεπῶς. adv. wspaniale, obli- 
cie, hojnie. 


μεγάλως, adv. bardzo, 

Μ-γαρεύς, έως, ó, Megarejczyk. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, rosły, wysoki, 
wielki; οἱ μεγάλοι, ludzie doro- 
šli; potężny, możny, znaczny, 
ważny, główny, pierwszy; τὰ 
μεγάλα, wielkie czyny; αν. 
μέγα, wielce, bardzo, głośno; 
comp. μεῖζον; superl. (τὸ) uży: 
στον, przedewszystkiem, osobliwie. 

μέγεθος, ró, wielkość. 

μεδ-ἴημ,, opuścić, zaniedbać. 

μεδ-ίστημ,, przestawić, oddalić ; 
aor. |. med. oddalić od siebie, 
kazać odstąpić, kazać odejść, 
odprawić; intr. odstąpić, odejść 
na stronę, oddalić się. 

13* 
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Μεβυλριεύς, έως, mieszkaniec mia- 
sta Μεβύδριον w Arkadyi. 

µεβύσκομα., upić się, być pianym. 

μειράκιον, τό, chłopiec, młodzieniec. 

μείων, 2. compar. do μικρός i ὁλί- 
γος, mniejszy, mniej; μεῖον ἔχω, 
mniej mieć, gorzej się mieć, 
szkodować; adv. μεῖον, mniej. 

μελανία, ἡ, (μέλας) czarna chmura. 

μέλας, 3. czarny. 

μέλει, impers. μέλει μοί τινος, lub 
περί τινος, zależy mi na czem, 
staram się o co, pamiętam 
o czem. 

µελετάω, starać się ο co; ćwiczyć 
się w czem, przykładać się do 
czego, τί. 

μελέτη, ἡ, ćwiczenie. 

µελετηρός, 8. (µελετάω) chętnie się 
ćwiczący, gorliwy, pilny. 

µελίνη, h, proso. 

μέλλω, a) myśleć, zamyślać, za- 
mierzać, chcieć lub mieć (mu- 
sieć, módz) coś uczynić, z inf. 
praes. lub fut.; τὸ μέλλον, 
przyszłość, to eo się stać ma, 
dalsze wypadki; b) namyślać 
się, ociągać się, wahać się, zwle- 
kać; pass. być odroczonym, 
wstrzymanym, odwlec się. 


μέμφομαι, ganić. 

μέν, partykuła, której odpowiada 
δέ, a niekiedy μέντοι, służy do 
przeciwstawienia wyrazów i zdań: 
wprawdzie; często wcale się nie 
tłóm.; — ὁ μέν... 6 δέ, jeden.. 
drugi; μὲν οὖν, więc, zatem ; 
niekiedy μιέν ΞΞμιήν, zaiste, prze- 
cież; μὲν δή, więc, i, otóż; ale 
także=zaiste tak; οὗ μὲν δή, 
ale zaiste nie. 

μέντοι, zaiste, w istocie; jednak, 
wszelako, przecież, ale; καὶ μέν- 
tot zi, lecz (zaiste) także 
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μένω, (maneo) zostać, pozostać ; 
dotrzymać placu, stać mocno lub 
niewzruszenie. 
Μένων, ωνος, M. wódz grecki 
w wojsku Cyrusa Młodszego. 
μεριμνάω, starać się, troszczyć sie; 
suszyć, łamać sobie głowę nad 
czem, przemyśliwać, ślęczeć nad 
czem, περί τινος; πολλὰ p. mieć 
wiele trosk, 

μέρος, τό, CZĘŚĆ; µέρος τι, znaczna 
część, nie mało, 

μεσημβρία, h, (μέσος, ἡμέρα) po- 
łudnie. 

μέσος, 3. środkowy; μέση ἡ χώρα, 
środek kraju; μέσαι νύχτες, pól- 
πος; μέσον ἡμέρας, południe; 
τὸ μέσον, środek; ἐν μέσῳ τινός, 
w „środku czego lub między 
czem; xarż μέσον. w środku, 
w centrum, a na pytanie do- 
kąd?=w środek, w centrum, 

μεστός, 3. pełny, czego τινός, 

stá, praep. 1) z gen. a) ο miej- 
seu: z, razem z=cum; οἱ μετά 
τινος, żołnierze czyl; µετά τινος 
εἶναι, być po czyjej stronie, 
trzymać z kim; b) przenośnie: 
z, wśród; μ. ἀδικίας, bezprawnie; 
μ. φιλίας, po przyjacielsku, spo- 
kojnie; 2) z acc. a) o czasie: 
po=post; μετὰ ταῦτα, potem; 
ὁ μετὰ ταῦτα χρόνος, następny 
czas; b) przenośnie o stopniu: 
po, obok: πόλις πλουσιωτάτη μ.. 
Βαβυλῶνα 

μετά-γιγνώσκω, odmienić 
zdanie, postanowienie, 

µετα-δίδωμι, udzielać komu czego, 
τινί τινος 1. τινί rt. 

usra-Bubaw, ścigać; intr. wkrótee 
zdążyć za kim. 

µετα-μέλει μοι, żal mi, żałuję czego. 

μεταξύ, adv, w środku; z part. 
= podezas; z gen. między, 


swoje 


org.pl 


μετα-πέμπομαι, posłać po kogo, 
przywołać, przyzwać kogo, ka- 
zać komu przyjść do siebie. 

μετάπεμπτος, 2. (µεταπέμπομαι) przy- 
wołany, przyzwany. 

μέτ-ειμι, (εἰμί) impers. μέτεστί μοί 
τινος, mieć udział w czem, 
uczestniczyć w czem. 

μετ-έχω, mieć udział w czem, 
uczestniczyć w czem, być ucze- 
stnikiem czego, τινές 

μετέωρος, 2. (ἀήρ) w powietrzu, 
nad ziemią znajdujący się; pet- 
έωρον ἐχκχομίζειν τι podnieść 
coś w górę, wydobyć na wierzch. 

μετρέω, (μέτρον) mierzyć, odmie- 
rzyć. 

μέτριος, 3. mierny, mały. 

μετρίως. adv. miernie, umiarkowa- 
nie, skromnie. , 

μέτρον, τό. miara, prawidło. 

μέχρι, a) praep. z gen. aż do; pi- 
ypt οὗ, aż tam, gdzie: b) coni. 
aż, dopóki, póki nie. 

wh, 1) adv. nie; w pytaniu nieza- 
wisła =czy? przecie nie; w py- 
taniu zawisł. =czy nie, ażali 
nie; przy infinit. a) po słowach 
tmpediendi i prohibendi, a jeśli 
te słowa mają negacyę, μὴ οὐ, 
nie tłómaczy się; b) po wyra- 
żeniach znaczenie przeczące ma- 
jących (αἰσχύνη ἐστ) jest μὴ οὐ 
=nie; 2) comi. a) w zdan. za- 
miarowych μή (Wa wh, ὡς μή, 
ὅπως pú aby nie, ażeby nie; 
b) po słowach żimendi: u= "e 
=aby nie, że, czy nie; ph où 
=uł=aby, że nie, czy; ob μή 
z coni. lub indic. fut =z pe- 
wnością nie; μὴ ὅτι — ἀλλὰ 
xai, nie tylko — lecz także; 
ob, ὅπως, 

ψηδαμέδεν, adv. znikąd. 
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μηδαμοῦ, adw. nigdzie; u. εἶναι, 
ob. οὐδαμοῦ. 
μηδαμῶς, adv. w żaden sposób, 


wcale nie, zgoła nie. 

μηδέ, i nie, także nie, nawet nie, 
ani nawet, ne-quidem. 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν, żaden, nikt. 

μηδέποτε, adv, nigdy. 

μηδέπω, adv. jeszcze nie. 

Μηδία, ἡ, Medya 

Μηδικὸς, 3. medyjski. 

Μῆδοι, οἱ, Medowie. 

μηκέτι, ado. już nie. 

μῆλος, ró, długość, 

μήν, ado. zapewne, zaiste, w isto- 
cie; ἀλλὰ μήν, αἰφιί, atoli, je- 
dnak, jednakże, ob. ἀλλά: καὶ 
μήν i zaprawdę, atoli, a jednak. 

μήν, μηνός, 5, miesiąc; τοῦ µηνός, 
na miesiąc, miesięcznie. 

μήποτε, adw. nigdy. 

μήπω, adv. jeszcze nie. 

µηρός, ὁ, udo, biodro. 

μήτηρ, μητρός, ñ. matka, 

µήτε-- μήτε, ani—ani; 
nie — i, nie — ale. 

μηχανάομαι. (ἑηχανή) (chytrze) u- 
skutecznić, sprawić, sprowadzić, 
wystarać się dla siebie; wymy- 
ślić, wpaść na pomysł, użyć 
fortelu. 

μηχανή, ἡ. machina machina wo- 
jenna; środek, sposób. 

μιαρός, 3. niegodziwy. 

μίηνῦμι, mieszać, zmieszać, τί τινι 
coś z czem, 

Μι5ραδάτης, ου, M., satrapa Likao- 
nii i Kappadocyi. 

μῖκρός, 3. mały, krótki; nieznacz- ` 
ny; μικρόν, ο mało co, ledwo; 
nieco, -trochę, cokolwiek; πᾶ 
krótki czas, na chwilę; μικρόν 
τε mała przestrzeń. 

Μιλήσιος, 6, Milezyjezyk, mieszka- 
niee Miletu. 


μήτε----τὲ, 
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Μίλητος, ñ. Milet, miasto w Karyi. 

μιμέομαι, naśladować, kogo τινά. 

μιμνήσκομαι, "przypominać sobie; 
perf. μέμνημαι, pamiętam. 

μισέω, nienawidzić. 

μισθοδοσία, (-δότης) 4, płacenie żoł- 
du; żołd. 

μισϑοδότης, ου, ó, (δίδωμι) płacący 
żołd, pan. 

μισθός, ὁ, żołd, płaca. 

μισθοφόρος, 2. (φέρω) pobierający 
żołd; najemny, ząciężny. 

µισθέω, (μισθός) najmować; pass. 
być najętym, zaciągnąć się. 

μνᾶ, ἡ, mina, suma pieniędzy = 
100 drachmom (δραχμαί) = około 
80 K. 

μνῆμα, ατος, τὸ, mogiła. 

μνημεῖον, τό, pomnik, pamiątka. 

μνήμη. 4%, (μιμνήσκω) ο pamięć, 
wspomnienie, 

μνημονεύω, (μνήμων) przypominać 
sobie, τινός. 

4 


Ναί (wó), partykuła, przytakuje 
i zaręcza: tak, zaiste, zaprawdę; 
vh τὸν Ala, tak na Zeusa, = ναὶ 
μὰ τὸν Δία. 

νᾶός, ó, (ναίω, mieszkać) świątynia. 

νάπη, ἡ, dolina, parów. 

ναύαρχος, ὁ, (ἄρχω) dowódca floty, 
admirał lub kapitan, 

ναῦς, νεώς, $, (navis) okręt. 

ναυτικός, 8. (ναῦς) okrętowy, mor- 
ski. 

νεᾶνίας, ου, ὁ, (νέος) młodzieniec. 

νεανίσκος, ὁ, młodzieniec. 

νεκρός, ὁ, polegly, trup. 

νεόδαρτος, 2. (δείρω) świeżo zdarty. 

νέος, 3. nowy, młody; ὁ v. mło- 
dzieniec. 


μόλις. adv. z trudnością, zale- 
dwie. 

µόν-ιππος, ὁ, wierzchowiec, 

μόνος, 3. jedyny, sam tylko; adv. 
μόνον, tylko, jedynie. 

µορφή, %, kształt, postać, kształt 
ciała, ciało. 


μόσχειος, 8. (uósyoç, ó, cielę) οἱθ- - 


lęcy. 
μύζω, ssać. 
Μυρίανδος, ἡ, M., miasto w Syryi. 
μῦριάς, ἆδος, Ἡ, miryada, czyli 
10.000 ludzi. 


µύριος, 3. zwykl. plur. bardzo li- 
czny, niezliczony; μύριοι, dzie- 
sięć tysięcy. 

μυσάττομαι, czuć wstręt, brzydzić 
się, czem τί 

Μυσοί, oi, Myzyjczycy, mieszkańcy 
Myzyi. 

μωραίνω, być głupcem, 

μωρός, i μῶρος, 8. głupi, niedo- 
rzeczny. 


N. 


νεότης, rog, h, (νέος) młodość, 
wiek młodzieńczy. 

νεφέλη, ἡ, (nebula) chmura, obłok. 

νέω, (nare) pływać. 

νεωχόρος, ὁ, (κορέω) wymiatający 
świątynię; dozorca świątyni, 

Νέων, ωνος, N., dowódca grecki. 

νεώς, ὦ, ó=vxóç. 

νέωτα, adv. (νέος) zwykle εἰς ν., 
za rok, w przyszłym roku. 

γή == ναί. 

Νίκαρχος, ὁ, Ν., setnik w wojsku 
10 tysięcy. 

wów, zwyciężać, przewyższać ; 
νίκην, v, odnieść zwycięstwo; 
w indic. praes. często = perf. 
być zwycięzcą. 
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ytwn, h, zwycięstwo. νόμος, ὃ, prawo; νόμῳ, podług 
Νικήρατος, ὁ, N., ojciec Nikiasza. prawa, 
Νικίας, ου, N., dowódea ateński γόσος, ἡ, choroba. 

w wojnie peloponeskiej. νουδετέω, (νοῦς, τίϑημι) właść, kłaść 


νομεύς, έως, ó, (νέμιω) pasterz. 
νομή, ἣν (νέμω) pastwisko. A 
νομίζω, a) uznawać jako zwyczaj; V096, (νόος), ὁ, rozum, umysł, myśl, 


na serce; upominać, 


νομίζεται. jest zwyczaj, jest duch. 
w zwyczaju; νομιζόμενος, ZWY- γυκτερεύω, noe przepędzać, noco- 
czajny, zwyczajem przekazany ; wać. 


b) sądzić, mniemać, wierzyć 
w co, uznawać, uważać, kogo 
za co, z podw. acc.; pass. być 
uważanym, poczytanym, ucho- 


νῦν, adv. (nune) teraz, dotychczas, 
dotąd; ὁ νῦν ἀγών, teraźniejsza 
walka; τὸ νῦν εἶναι, na teraz; 
νῦν δέ, ale tak, tymczasem, 


dzić za co. 

νόμιμος, 3. (νόμος) w zwyczaju, νύξ, νυκτός, ἡ, πος; vuxróg, W no- 
używany, prawny; τὰ νόμιμα, cy; νύκτα, przez πος, podczas 
ustawy, prawa, nocy, 


- 
= 
_ 


Ξανϑικλῆς, έους, Χ., wódz w woj- Ξενοφῶν, ὤντος, Xenofon. 


sku 10 tysieey. Ξέρξης, ου, Xerxes, syn Daryusza, 
Ξενίας, ου, 6, X., dowódca w gr. _ król perski (485—465). 
wojsku Cyrusa Młodszego. ξηραίνω, (ξηρές) suszyć. 


- š ξηρός, 3. suchy. 
ξενικός, ϑ. (ξένος) obey, cudzoziem- ἔθανον, τό, (ło) posąg z drzewa, 
ski; τὸ ξενικόν, wojsko najemne. Ξυήλη, ἡ, pałasz krótki Lacede- 
Εένιος, 3. gościnny; Ζεὺς ξ., Zeus, mończyków. 
obrońca gościnności. ξύλινος, 3. (ξύλον) drewniany. 
ξένος, 6, obey, cudzoziemiec, gość, ξύλον, τό, drzewo, kloc, kłoda; 
przyjaciel; najemnik, najemny plur. drwa. 


żołnierz. ξυστόν, τὸ, dziryt, grot, pocisk. 
O. 
8, ἡ, τό, rodzajnik; ὁ μέν... ὁ δέ, τὰ μέν... τὰ δέ i τῇ μὲν, τῇ 
jeden..., drugi; οἱ μὲν... οἱ δέ, δέ, częścią... częścią, już to... 
jedni.. drudzy; ὁ μέν τις, nieje- już to. 


den; τά τινος, sprawy, położenie ὀβῥλός, ó, obol, pieniadz, szósta 
czyje; ó δέ, a on, ten zaś; część drachmy =około 13 h. 
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ὀγχόομαι, nadymać się, być du- 
mnym, zarozumiałym, ἐπί τινι 
na co, 

ὅδε, Ἴδε, να pron. ten tu. 


ὁδοιπορία, %, podróż, marsz, 
ὁδοποιέω, drogę torować, gotować, 
naprawiać. 


ὁδός, ἡ, droga, gościniec; pochód, 
podróż, marsz, 

ὀδύρομαι, opłakiwać, 

ἔθεν, adv. skąd; dlaczego, 

ὅδενπερ, adv. skąd właśnie. 

οἶδα, wiedzieć, znać; często z par- 
tic. 

οἴκαδε, adv. do domu, do ojczy- 
zny. 

οἰκεῖος, 3. ἱ 2. (οἶκος) zaprzyja- 
źniony, blizki, poufały, ὁ οἱ, 
krewny, ziomek, przyjaciel; oł- 
usióv ἐστί, τινι, obchodzi kogo, 
dotyczy. 

οἰκειότης, ητος, ἡ, ścisły związek, 
przyjaźń, poufalošé zażyłość. 

οἰχείως, adv. przyjaźnie. 

οἰκέτης, ου, (otxśw) członek fa- 
milii, domownik; sługa, niewol- 
nik. 

οἰκέω, a) intr. mieszkać; być za- 
rządzanym, znajdować się w ja- 
kimś stanie; b) trans.. zamie- 
szkiwać; zarządzać; pass. być 
zamieszkanym, leżeć; πόλις oł- 
Ἀουμένη, miasto zamieszkałe, lu- 
dne. 

οἰκία, ἡ, dom, mieszkanie, 

olnodopźw, (δέµω, budować), budo- 
wać, założyć; med. sobie zbudo - 
wać. 

οἴχοσεν, adw. z domu, z ojczyzny. 

οἴκοι, adv. w domu, w ojczyźnie; 
οἱ οἴκοι, ziomkowie; τὰ οἴκοι 
sprawy domowe, życie, pobyt 
w ojczyźnie, ojczyzna. 

οἰκονομικός, 3. w zarządzie domu 
biegły; ó οἱ, gospodarz. 


οἰκονέμος, 6, (νέμω posiadać) go- 
spodarz. 

οἶκος, 6, dom; ojezyzna ; rodzina, 

οἰκτείρω, litować się, żałować. 

οἶνος, 6, (vinum) wino. 

οἰνοχοέω, (-χόος) nalewać wina; 
sprawować urząd podczaszego. 

οἰνοχόος, $, (χέω) podezaszy. 

οἴομαι i οἶμαι. mniemać, 
myśleć, 

οἷος, οἷα, οἷον, jaki; 
ΞΕτοιοῦτος ὥστε, taki że, stoso- 
wny; οἷόν τέ ἐστι, można, jest 
podobna ; οἷον, jak, jak naprzy- 
kład; οἷα δή z part.=śse jako, 
ponieważ. 

οόσπερ, οἴαπερ, 
śnie. 

οἷς, οἷός, ó, ἡ, (ovis) baran, owca 

οἰστός, 5, strzała. 

οἴχομαι, iść, odejść, oddalić sie, 
odjechać; z part. =dalej, zaraz, 
natychmiast; — zwykle w zna- 
czeniu perf.: nie masz mnie, 
zniknąłem; często: zniknąć, 
zginąć, umrzeć, poledz. 

οἰωνίζομαι, (οἰωνός) uważać na lot 
i głos ptaków, uważać na wró- 
żbę. 

οἰωνός, ὁ, ptak  wieszczbiarski; 
wieszezba z lotu ptaków, wró- 
żba, znak pomyślny. 


sądzić, 


οἷς z inf. 


οἴόυπερ, jaki wła- 


ὀχνέω, wahać się, obawiać się, 
czego τί. 
ὄλβος, ὁ, szczęście ; majątek. 


ὀλιγαρχία, ἡ, (ἄρχω) oligarchia; οἱ 
ἐν ὀλιγαρχία, oligarchowie. 

ὀλίγος, 8. mały, nieliczny, mało, 
niewiele; ὀλίγῳ, nieco, 

ὀλίγωρέω, lekceważyć, 
o kogo τινός, 

ὀλισσηρός, 3. śliski, gładki. 

ὁλκάς, dos, h, (Shaw) okręt towa- 
rowy, ładowny. 


nie dbać, 
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ὅλος, 3, cały, całkiem; τὰ ὅλα, 
cały świat, wszechświat. 

Ὄλυμία, ñ, Olimpia, okolica w E- 
lidzie ze świątynią Zeusa, gdzie 
się odbywały olimpijskie igrzy- 
ska. 

ὁμαλής, 2. (ἑμός) równy. 

ὁμαλῶς, adv. w równej mierze, 
w równej linii. 

ὄμηρος, ὁ, zakładnik. 

ὁμιλέω, przestawać, z kim τινί. 

ὁμιλητής, οὔ, ὁ, towarzysz, przyja- 
ciel. 

ὁμιλία, ñ, obcowania, przestawanie, 
towarzystwo. 

ὄμμα, atog, τὀ, (zam. ὅπμα, temat 
m por. ἑράω) oko. 

ὄμνομι, przysięgać; 8. ὄρλον, złożyć 
przysięgę. 

ἑμόσεν. adv. z tego samego miej- 
sca, z jednego szczepu. 

ὅμοιος, 3. równy, podobny. 

ὁμοίως, adv. równie, zarówno, tak 
samo, podobnie, z dat. 

ὁμολογέω, (λέγω) zgadzać się; przy- 
znawać, uznawać, potwierdzać; 
ὁμολογεῖταί τι z inf.. jedno- 
zgodnie (powszeehnie) przyznaja, 
powszechnie powiadają, że ktoś... 

ὁμολογουμένως, adv. jednozgodnie, 
jednomyślnie; ὁ. ἐκ πάντων, 
wedlug zgodnego zdania wszyst- 
kich. 

ὁμομήτριος, 8. (μήτηρ) z jednej 
matki zrodzony. 

ὁμόσε, adv. w jedno miejsce; 
δ. γίγνεσσαί τιν. zbliżyć się; 
6. συμμεγνύναι, zetrzeć się z nie- 
przyjacielem. 

ἐμότιμος, 2. (τιμή) zarówno szano- 
wany, równy  dostojeństwem; 
οἱ ὁμότιμοι, szlachta perska. 

ὁμοτράπεζος, ó, (τράπεζα) towarzysz 
stołu, przyjaciel, powiernik. 
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ὁμοῦ. adv. razem, zarazem; δ. yí- 
γνεσσαί τινι, zbliżyć się do kogo. 

ὁμόφυλος, 2. (φῦλον) z jednego 
szczepu; pokrewny ; τὸ ὁμόφυλον, 
równorodne. 

ὀμφαλός, Š, pępek. 

ὅμως, coni. jednak, wszelako, po- 
mimo to. 

ὄναρ, “ó, 
mara. 

ὄνειρος, ὁ-εἔναρ; plur. ὀνείρατα. 

ὀνίνημι, być pożytecznym. 

ὄνομα, ατος, ró, imię, nazwisko 
imię, sława; accus. ὄνομα, na- 
zwiskiem, nazwany. 

ὀνομάζω, nazywać, wołać po na- 
zwisku, 

ἐνομαστός, 3. (ὀνομάζω) sławny. 

ὄνος, ó, osieł; ob. ἀλέτης, 

ὄνυξ, uysę, ó, (unguis) paznokieć. 

ὄξος, τό, (ὀξύς) ocet, kwas, kwa- 
śny trunek. 

ἔπη, adv. którędy, gdzie, dokąd; 
jak. w jaki sposób. 

ὄπισσεν. adv. w tyle, z tyłu; οἱ 
š. w tyle nadchodzący; τὸ č. 
tył; 3. γίγνεσθαι. z tyłu zajść, 
tył zająć; z gen. w tyle za, 

ἐπισσο-φυλακέω, zasłaniać odwód 
wojska, prowadzić tylną straż, 
być w tylnej straży, 

dmioJo-gdhaż, xog, należący do tyl- 
nej straży, mający dowództwo 
nad tylną strażą; οἱ ἐπισσοφύ- 
λαχες, tylna straż. 

ὁπλίζω, (ὅπλον) uzbrajać; 
uzbrajaé sie. 

ὅπλισις, εως, ἡ, zbroja. 

ὁπλίτης, ου, ó, (ἕπλον) hoplita, żoł- 
nierz ciężkozbrojny. 

ὁπλομαχία, %, Wwalezenie w zu- 


sen, senne widzenie, 


med, 


pełnej zbroi; τὰ ἀμφὶ ὁπλο- 
uaylav, sztuka robienia bro- 
nią. 
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ὅπλον, té, broń; τὰ ὅπλα, obóz, 
posterunek; ale (αἱκἆθ ΞΞ ὁπλῖται, 
hoplici, ciężko uzbrojeni. 
ὁπόθεν, adv. skąd, 


πο, adv. gdzie, dokąd, także 
z gen. 
ὁποῖος, 3. jaki, jakiego rodzaju; 


ὁποῖόν τί ἐστι jakie ma znacze- 
nie, co znaczy. 

ὁπόσος, 8. jak wielki, ile, quantus, 
quot; ἑπόσον, jak daleko. 

ὁπέταν, (ὁπότε, ἂν) coni. jeżeli kie- 
dy, w razie że.., ile razy. 

ὁπότε, coni. kiedy, gdy, z opt. ile 
razy ; ponieważ. 

ὁπότερος, 3. który z dwóch; plur. 
która z dwóch stron. 

ëzcu, adw. gdzie, (także z gen.); 
ὅπου dy, gdziekolwiek; οὐχ ἔστιν 
(ἦν) ὅπου cdsznusquam non, 
wszędzie; ἕπου w po negacyi: 

ë chyba (że) gdzie. 

mwę, a) adv., jak, w jaki sposób; 
w pytan. zawisł.: jak, jakim 
sposobem; — b) coni., aby, 
ażeby; 8. μή. aby nie, ażeby nie; 
czasem = ὅτι, że; wh ὅπως---ἀλλ᾽ 
οὐδέ, nie tylko nie — lecz na- 
wet nie, 

ὁράω, widzieć, patrzeć, postrzegać, 
z part.; przen. zważać, rozwa- 
żać; pass. przedstawiać się oku, 
wyglądać. 

ὀργή, ἡ, gniew; ὀργῇ, w gniewie. 

ὀργίζομαι, gniewać się, na kogo 
τινί, 

ὀργυιά, ἡ, sazeñ=1:84 m. 

ὀρέγομαι, Gor. ὠρέχθην, 
starać się, o co τινός. 

ὀρεινός, 3. (ὄρος) górzysty. 

ὄρθιος, 3. i 2. (ὀρθός) prosty, wy- 
prostowany; ὄρθιοι λόχοι kom- 
Panie uformowane w kolumny, 
kolumny oddziałów. 


pragnąć, 


ὀρθός, 8. prosty, 
prosto stojaey. 
dpdów, wyprostować, 
prosto. 
ὄρθρος, ὁ, (temat ὀρ, ὄρνυμι, por. 
ortus) świtanie, świt. 
ὀρρῶς, adv. słusznie, 
ò. ἔχει, słuszna jest, 
ὁρίζω, (ὅρος, 6, granica) odgrani- 
czać, dzielić. 
ὅρκος, ὁ, przysięga; 
przysięgi na bogów. 
ὁρμάω, (ὁρμή) intr. rzucić się, wy- 
ruszyć, zabrać się, zamierzać, 
dążyć do, pożądać; ó. ὁδόν, ru- 
szyć w drogę; med. uderzyć, 
rzucić się, wyruszyć, dążyć; èx 
παίδων εἰς Ίβην ὁ. z wieku 
chłopięcego przejść do wieku 
młodzieńczego; — zaczynać, 
ὁρμέω, (ὅρμος, 6, przystań) stać na 
otwicy. 
ὁρμή, ἡ, a) wewnętrzny popęd; 
prz ὁρμῇ, jednym  popędem, 
wraz, jednozgodnie; b) przed- 
sięwzięcie, marsz, pochód. 
ὀρνίφειος, 3. (ὄρνις) ptasi; 
ὀρνίβεια, drób, 
ὄρνις, og, 5, h, ptak; αἱ ὄρνισες, 
ptactwo domowe, drób. 
Ὀρόντας, a, Orontas, a) Pers kró- 
lewskiego rodu; b) zięć króla 
Artaxerxesa i satrapa Armenii. 
ὄρος τό, góra, wzgórze. 
ὀρυχτός, 3. (ὀρύττω) wykopany. 
ὀρύττω, kopać, wykopać. 
ἐργέομαι, tańczyć. 
Ὀρχομένιος, 3. orchomeński, z mia- 
sta Orchomenos w Arkadyi. 
ë, ń, ὃ, pron., który; «αὶ ὅς, 
a ten. 
ὅσιος, 3. pobożny; 
mienny. 
ὅσος, 3. jak wielki, jak długi; ile, 
jaki; neutr. ὅσον i ὅσα jako 


wyprostowany, 


pass. stać 
należycie; 


pro: εῶν, 


χρέα 


uczciwy, su- 
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ade. ο ile (przy compar.), jak 
bardzo, ile tylko; przy superl, = 
ὡς, ὅσον μέγιστον, jak najgłośniej; 
przy liczbach: około, blizko, nie- 
mal; ow.. τοσούτωξηκαπίο.., 
tanto, im... tem. 

ὅσοσπερ, 3. jak wielki, ile tylko; 
ὅσαπερ, właśnie jak. 

ὅσπερ, ἥπερ, ἕπερ, który właśnie, 
qui quidem. 

ἔσπριον, <ó, zwykle plur. owoc 
strączkowy. 

ἔστις, ἥτις, ὅ,τι, który, którykolwiek; 
ὅστις δή = nescio quis, ktoś; ἐξ 
ὅτου, odkąd; jako pytajnik za- 
wisły: kto, eo. 

ὁστισοῦν, ktokolwiek. 

ὀσφραίνομαι, wąchać, eo τινός. 

ὅταν, (öte ἄν) coni. gdy, kiedy, 
skoro, ile razy, ilekroć. 

ὅτε, coni. kiedy, gdy. 

ὅτι, coni., a) że; często zastępuje 
nasze cudzysłowy, wprowadzając 
słowa mówiącego; b) ponieważ; 
e) przy superl. =óg, łac. quam, 
ile możności, jak. 

οὗ, οὐχ, oby, οὐχί, a) nie; οὗ μὲν 
δή, jednak w istocie nie; b) 
w zdaniu pytaj.=nonne; οὗ 
γάρ ;=nonne? 

οὗ, adv. gdzie, 

οὗ, ἧς, οὗ, pron. pers., siebie; rzad- 
ko używane zam. ἑαυτοῦ... 

οὐδαμόσεν, adw. zniskąd, z żadne- 
go miejsca, 

οὐδαμοῦ, adv. nigdzie; οὐδ. εἶναι, 
nie nie znaczyć, niczem być. 

οὐδαμῶς, adv. w żaden sposób, ża- 
dną miarą. 

οὐδέ, adv. i nie, także nie, ani 
też, nawet nie; οὐδὲ... οὐδὲ ne... 
quidem — neque; οὐδὲ οὐδείς, 
neque quisquam; οὐδὲ δὲξ καὶ 
ob δέ, ob. καὶ — δέ; οὐδὲ γάρ 
neque enim. 
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οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, żaden, nikt; 
οὐδὲν ὅπι οὗ, wszystko; οὐδέν, ` 
adverb; nie, wcale nie, bynaj- 
mniej, nihil; οὐδὲν τι. wcale 
nie; οὐδὲν μᾶλλον, tem mniej, 
bynajmniej. 

οὐδέποτε, adv. nigdy. 

οὐδεπώποτε, adv. jeszcze nigdy. 

οὐκέτι, adv. nie więcej, nie dalej, 
nie dłużej, już nie. 

οὐλοῦν i οὔκουν, adv 1) οὐκοῦν. a) 
= nonne? więc nie? czy nie? 
b) = igitur, więc, tedy, zatem; 
2) οὔκουν = non igitur, non sane, 
więc nie, zatem nie, zaiste nie, 
zapewne nie. 

οὖν, adu. więc, zatem; 3 οὖν, 
w istocie, rzeczywiście, w ka- 
żdym razie; μὲν οὖν, zapewne. 

οὗπερ, adv. gdzie właśnie, gdzie. 

οὕποτε, adv. nigdy. 

οὕπω, adv. jeszcze nie; οὑπώποτε, 
jeszcze nigdy. 

οὐραγός, ó, (οὐρά, ogon, ἠγέομαι) 
dowódca tylnej straży. 

οὐράνιος, 8. niebieski; τὰ οὐράνια, 
zjawiska niebieskie. 

οὐρανός, ó, niebo. 

οὓς, ὠτός, τό, ucho 

οὔτε... οὔτε, ani... ani; οὔτε... τέ. 
nie tylko nie... lecz także. 

οὗτοι, adv. zaiste nie. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, ten, ta, to; wał 
οὗτος, także, również, i to, a to; 
καὶ zadra=et id quidem, a to. 

οὑτοσί, αὑτηί, τουτί, ten tu. 

οὕτω, οὕτως, adv. tak, w ten spo- 
sób; οὕτω δή, tak więc, tak 
tedy. 

ὀφείλω, być dłużnym, być obo- 
wiązanym co czynić; musieć; 
aor. ὥφελο z inf.=utinam 
z imper. coni. wyraża ży- 
czenie, które się spełnić nie 
może. 
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ὄφελος, +ó, korzyść, zysk; οὐδὲ 
ὄφελός (ἐστί) τινος. coś nie nie 
pomaga, na nie się nie przyda. 

ὀφθαλμός, ὁ, oko: ëv ὀφθαλμοῖς 
ἔχειν, mieć na oku, nie spu- 
szezaé z oka. 

ὀχέω, trzymać, nosić: pass. jechać. 

ὄχημα, ατος, τό, wóz; przen. zie- 
mia, grunt, stanowisko. 

ὄχθη, ἡ. wysoki, skalisty brzeg 
rzeki, brzeg. 


ὄχλος, ὁ, gromada ludzi, tłum; 
ciury, czeladź w wojsku; ucią- 
żliwość, przykrość, ambaras. 

ὀχῦρός. 3. mocny; τὰ ὀχυρά, wa- 
rowne miejsca. 

ὀψέ, adv. późno. 

ὀψίζω, opóźnić się, przybyć późno. 

ἔψις, εως, ñ, (temat ἐπ, ὁράω) wej- 
rzenie, kolor. 

ἔψον, τό. przyprawa. 

ὀψοποιός, ó, (zow) kucharz. 


1]. 


παγκάλως, adv. bardzo pięknie. 

πάγγρηστος, 2. w każdym wzglę- 
dzie pożyteczny, cenny. 

πᾶθος, τὸ, (πάσχω, παϑεῖν) przygo- 
da; cierpienie, nieszczęście, 
krzywda komu wyrządzona, cho- 
roba; przen. miejsce smutku |. 
smutnego wypadku. 

παιάν, ἄνος, ὁ, pieśń wojenna, pajan. 

παιανίζω, śpiewać, zanucić pieśń 
wojenną czyli pajan. 

παιδεία, ἡ, wychowanie. 

παίδευμα, τὸ, przedmiot wychowa- 
nia; plur. strony wychowania. 

παίδευσις, εως, ἡ, wychowanie, 

παιδεύω, wychowywać, nauczać ; 
przyzwyczajać do czego, πρός τι, 

παιδικά, τά, miłostki, 

παιδίον, τό, (παῖς) dzieeko. 

παιδίσκη, h, (παῖς) dziewczę. 

παῖς, δός, 6, ἡ, dziecię; chłopiec, syn. 

παίω, uderzyć, bić, razić, rąbać, 
ciąć, ranić, trafić; med. siebie 
bić. uderzyć. 

Ἰαχτωλός, ὁ, Paktolos, rzeka w Li- 
dyi. 

πάλαι, adv. dawno, dawniej, od 
dawna, już dawno. 

παλαιές, R. stary, dawny, starodawny. 


πάμιν, αήυ. napowrót, nazad; zno- 
wu. 

παλτόν, τό, (πάλλω, rzucać) pocisk. 

παμπληϑής, 2. (πλῆθος) bardzo 
wiele, bardzo liezny. 

πάμπολυς, -πόλλη, -πολυ, bardzo 
wiele, bardzo wielki. 

παμφόρος, 2. (φέρω) urodzajny, ży- 
zmy, intratny, korzystny. 

Πάνσεια, ἡ, Panteja, żona Abrada- 
tasa. 

πανοῦργος, 2. (πᾶν, ἐργάζομαι) zdol- 
ny wszystko zrobić; chytry, 
przebiegły. - 

παντάπασι, adv. całkiem; zupełnie, 
wcale, zgoła. 

wayra, adv: wszędzie, na każdem 
miejscu. 

πανταχόθεν, adv. 
stron, zewsząd. 

πανταχοῦ, adv. wszędzie. 

παντελῶς, adv, (τέλος) całkowicie, 
zupełnie. 

πάντῃ, adv. wszędzie, ze wszech 
stron. 

παντοδᾶπός, 8. 
rodzaju. 

πάντοθεν, adv. zewsząd, ze wszech 
stron. 


ze” wszystkich 


rozmaity, różnego 
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παντοῖος, 3. wszelki, rozmaity, 
żny. 

πάντως, ado. całkiem, zupełnie, 
w każdym razie, 

mów, adv. bardzo, wcale, zgoła; 
οὗ πάνυ τι bynajmniej, wcale 

` nie; πάνυ γε, tak jest, 

- πάομαι, fut. πάσοµαι, zarabiać, na- 
być, posiadać. 

πάππος, δ, dziad. 

παρά, praep. 1) z gen. a) o miej- 
scu: od, ze strony; b) przeno- 
śnie: od, przy słowach: brać, 
nauczyć się. ; 2) z dał. o miej- 
scu: u, koło, przy; ct παρά τι- 
w, żołnierze czyi; τὰ παρ᾽ ἐμοί, 
to eo u mnie jest, pobyt u mnie, 
moje położenie; 3) z acc. a) 
o miejscu: do, ku; przy, koło, 
blizko, wzdłuż, nad; b) o cza- 
się: podczas, przy; m. ποτόν, 
podezas picia; ce) przenośnie: 
obok, oprócz; wbrew, przeciw, 

παρα-βαίνω, przestępować, przekra - 
czać, przewinić. 

παρα-βάλλω, obok postawić, zesta- 
wić, porównać, πρὀς τι, z czem. 

παραβᾶτης, ου, ó, obok stojący, wal- 
czący z wozu. ; 

παρα-βοηΦέω, przyjść na pomoc. 

παρ-αγγέλλω, rozkazać, wydawać 
rozkaz (o wodzu): m. εἰς τὰ ὅπλα, 
do broni wołać; m. σύνθημα, 
dać, (podać) hasło; τὸ παραγγελ- 
λόμενον, dany rozkaz, rozporzą- 
dzenie, 

παρα-γίγνομαι, przybyć, być obec- 
nym, być przy czem. 

παρα-γνώσκω, sądzić fałszywie, 
mylny wydawać sąd o kim, πε- 
pl τινος. 

παρ-ὄγω, obok prowadzić; o woj- 
sku: kazać zachodzić. 

παράδεισος, ὁ, zwierzyniec. 
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παρα-λίξωμι, dać, wydać, oddać, 
złożyć, wręczyć. 

παράδοξος, 2, (δόξα) dziwny. 

παρα-Φαρρύνω, zachęcać, dodawać 
odwagi, zagrzewać. 

παρα-Φέω, biedz obok, wyprzedzić, 
wyścignąć. 

παρ-αινέω, zachęcać, zalecać, radzić, 

παρα-κάσημιαι, siedzieć przy czem. 

παρα-λαλέω, przywołać, wzywać, 
zapraszać ; zachęcać, 

παρακαταθήκη, h, (-τίσημ,) powie- 
rzone komu pieniądze, zastaw, 
depozyt. 

παρα-κελεύομιαι, 
τινί; popędzać. 

παρα-λαμβάνω, przyjmować, otrzy- 
mywać, 

παρα-λυπέω, zasmucać, szkodę wy- 
rządzać, sprzeciwiać się, opierać 
się komu. 

παρ-αμελέω, nie zważać, nie tro- 
szczyć się, zaniedbywać, τινός, 

παρα-μένω, zostać przy kim, wy- 
trwać, 

παραμηρίδιον, τό, (μηρὸς) pancerz 
udowy; plur. nabiodrki. ; 

παραμόνιμος, 2. (-µένω) wytrwały, 
wierny. 

παράνοια, T, nierozum, szaleństwo, 
obłąkanie, głupota. 

mapi-vcucę, 2. obrażający prawa. 

παρα-πέµπω, mimo posyłać, wysy- 
łać. 

παρα-πίπτω, upaść obok; przypad- 
kiem nadejść, nawinąć się. 

παρα-πλευρίδιον, τό, pancerz na bo- 
ki koni. 

παρα-πλήσιος, 3. i 2. prawie ró- 
wny, podobny, 

παραρ-ρέω, płynąć koło czego. 

παρασάγγης, ου, ó, parasanga, mila 
perska = 30 stadyów = 5'56 km, 

παρα-σκευάζω, przygotować, uzbroić, 
przysposobić, sprowadzić; med. 


radzić, zachęcać, 
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przysposobić sobie, przygotować, 
wysłarać się o co, urządzić; u- 
zbroić się,  przysposobić sie, 
przygotować się; zabierać się do 
czego. 

παρασχενή, ἡ, przygotowanie, uzbro- 
jenie. 

παρα-σχηνέω, rozłożyć się obozem 
około kogo, τινί. 

παραστάτις, ἴδος, ἡ, (παρίσταµιαι) po- 
moeniczka, orędowniczka. 

παρα-τάττω, w szyku bojowym u- 
stawić, szykować. 

παρα-τείνω. rozciągać; wslrzymy- 
wać, dręczyć wstrzymaniem ; 
pass. ciągnąć się obok. 

παρα-τίΦημι, postawić przy czem, 
zastawiać, 

παρα-τρέχω, przybiegać, 
przebiegać. 

παρ-αυτίκα, adu. natychmiast; αἱ z. 
ἡδοναί, chwilowe przyjemności, 

παρα-φέρω, postawić przed kim, 
zwł. 

παρ-εγγυάω, podać dalej, od ust 
do ust, dać hasło, wzywać, na- 
kazać, zachęcać, 

παρειά, ἡ, policzek, lice, zwykle 
plur. 

πάρ-ειμι, (εἰμί) a) być obecnym; 
τὰ παρόντα, obecne sprawy, o- 
becne położenie, zajścia, wypadki; 
ἐν τῷ παρόντι, w obecnym cza- 
sie, obecnie; b) być przy kim, 
u kogo, znajdować się; τινί, 
adesse alicui, pomagać; πάρεστί 
mol τι, posiadam co; impers. 
πάρεστι μοι, Mogę, παρῆν, można 
bylo; e) pojawié sie, przybyé 
dokad, stawié sie na jakiem 
miejscu, 

πάρειμι, (εἶμι) przechodzić obok; 
przyjść, przystąpić, zbliżyć się, 
wejść, wkroczyć, wtargnąć. 


dobiegać, 


παρ-ελαύνω, intr. jechać mimo, 
przejeżdżać obok lub w koło 
czego. 

παρ-έρχομαι, przechodzić mimo; 
przejść, minąć (o czasie); przen. 
wyprzedzać, kogo τινά; iść 
przeciw komu, ἐπί τινα, 

παρ-έχω, a) przeznaczać, dać, u-- 
dzielić, dostarczyć, użyczyć; do- 
zwolić; m. ἀγοράν. dostarczyć 
żywności na sprzedaż; b) spra- 
wić, nabawić, wzbudzać; γέλω- 
τα m. do śmiechu pobudzić; ο) 
dać, oddać; m. ἑαυτόν τινι ygf= 
oga., oddać się komu do usług; 
m. ἑαυτόν τινι εὖ ποιεῖν, oddać 
się komu, aby mu dobrze czy: 
nił, dobrodziejstwa przyjmować, 
odbierać od kogo; d) uczynić 
czem, z podw. acc.; med. dać 
z własnych środków, dostarczyć; 
dowieść, okazać; pozyskać dla 
siebie, wyrobić sobie, uczynić 
sobie; z podw. acc. uczynić 
* czem, 

παρ-ίημι, pomijać, nie zważać. 

πάρ-οδος, ἡ, przystęp, przejście, 
przechód, przesmyk. 

παρ-οράω, patrzeć, na co πρός τι, 

παροψίς, (oç, ἣν łakocie, przysmak. 

Παρράσιος, ὁ, Parazyjczyk, z miasta - 
Parazyi w Arkadyi. 

Παρύσατις, ιδος, ἡ, Paryzatys, ma- 
tka Artaxerxesa i Cyrusa. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, a) każdy, wszelaki; 
πᾶς τις, ktokolwiek, każdy ; πᾶ- 
σα ὁδός, każda droga; b) wszy- 
stek; cały, plur. wszyscy; πᾶς 
κίνδυνος, największe  niebezpie- 
czeństwo; τὰ πάντα, wszechświat, 
świat; acc. adv. πάντα-επάντως, 
całkiem, zupełnie, 

Πασίων. wycę, ὁ, Pazyon, dowódca 
w wojsku Cyrusa Mł. 
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πάσχω, a) doznać, otrzymać, spoty- 
ka mnie; εὖ πάσχειν ὑπό τίνος, 
czegoś dobrego doznać, dozna- 
wać dobrodziejstw od kogo; 5- 
μοιον π., równego doznawać lo- 
su; b) cierpieć, wycierpieć, do- 
znać, znosić; πάσχειν τι, doznać 
czego złego, szkodę ponieść, u- 
mrzeć, zginąć; τὰ μὲν ἔπαγεν, 
rany otrzymal. 

Πατηγόας, ου, Pategias, Pers znako- 
mity, powiernik Cyrusa Młod- 
szego. 

πατέω, deptać, 

πατήρ, τρός, ó; ojciec. 

πάτριος, 3. ojczysty, od przodków 
pochodzący, wrodzony; τὰ πά- 
τρια, zwyczaje ojców, ojczyste, 

πατρίς, ίδος, ñ, ojczyzna. 

πατρῷος, 3. ojeowski, ojczysty. 

παύω, sprawić, aby co ustało, po- 
łożyć koniec, tamę czemu, usu- 
nąć eo, wstrzymać, powściągnąć, 
kazać przestać; τινά τινος, wstrzy- 
mać, odwieść kogo od czego; 
med. ustać, przestać, zaprzestać, 
zaniechać czego, τινός i z part., 
kończyć mowę. 


Παφλαγόνες, wy, ci, Paflagończycy, ` 


mieszkańcy Paflagonii. 

πέδη, ñ, pęta, więzy. 

πεδίον, τό, pole, równina, płaszczy- 
zna, 

πεζῇ, adv. pieszo. 

πεζικός, 3. pieszy; τὰ πεζικά, słu- 
Zba piesza, 

πεζός, 8. pieszy; ó m. 
pieszy. 

πείδω, namawiać, nakłaniać, za- 
chęcać, τινά τι kogo do czego; 
przekonywać, τινά τι kogo o 
czem; starać się pozyskać, je- 
dnać sobie, prosić o łaskę; med. 
dać się namówić, przekonać, na- 
kłonić; słuchać kogo, τινί, wierzyć. 


żołnierz 
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πεινάω, łaknąć, być głodnym, cier- 
pieć głód. 
πεῖρα, %, próba, doświadczenie; 
πεῖραν ἔχειν τινός doświadczyć 
kogo, znać kogo z došwiadeze- 
nia; ἐν πείρᾳ τινὸς γίγνεσθαι, 
obcować z kim, znać kogo bli- 
żej, mieć z kim znajomość, 
πειράομαι, próbować, usiłować, sta- 
rać się, przedsiębrać; próbować 
czego, robić próbę z czem, τινός, 
πελάζω, zbliżać się. 
Πελοποννήσιος, 3. poloponezki. 
Πελοπόννησος, ἡ, Peloponez. 
πελταστής, οὗ, ó, peltasta, żołnierz 
lekko uzbrojony. 
πελταστικός, 3. do peltasty należą- 
ΟΥ; τὸ πελταστικόν --- οἱ πελτασταί. 
πέλτη, %, lekka tarcza pleciona 
i skórą pokryta, pawęża. 
πελτοφόρος, ὁ, = πελταστής, 
πέμπω, posyłać. 
πένης, ητος, ubogi. 
πενία, ἡ, ubóstwo. 
πένοµαι, być ubogim. 
πεπρωμένος, 3. part, pf. pass. lo- 
sem przeznaczony. 
msp, partyk. enklit., właśnie, bardzo, 
wcale; często się nie tłómaczy. 
περαίνω, dokonać, do skutku przy- 
wieść, wykonać, 
πέραν, adv. z tamtej strony, z genu; 
τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, przeciw- 
legły brzeg rzeki; τὰ πέραν, to 
co się po drugiej stronie rzeki 


dzieje. 
περάω, przechodzić,  przeprawiąć 
się; βίον, przepędzać; intr. 


przechodzić, wlec się przez eo, 
διά τινος. 
πέρδιξ, "κος, ὁ i h, kuropatwa. 
περί, praep. 1) z gen. przenośnie, 
a) nad =super.; π. πολλοῦ, <. 
πλείστου πριεῖσθαί τι. magni, 
plurimi facere aliquid, wysoko, 
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bardzo wysoko coś cenić, sta- 
wiać; π. παντὸς ποιεῖσθαι, nade- 
wszystko cenić, nadewszystko sta- 
rać sie, usiłować; b) ο, wzgle- 
dem, dla, za= de; 2) z dat. ο 
miejscu: naokoło, na; 3) z acc. 
a) o miejscu: naokoło, przy; οἱ 
περί τινα, czyje otoczenie, towa- 
rzysze, żołnierze, orszak czyj; 
b) o czasie: około; περὶ μέσας 
νύκτας, około połnocy; e) prze- 
nośnie: około, względem, wo- 
bec; περί τι εἶναι, zajmować się 
czem; καχίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς, 
wzgledem nas; ἁμαρτάνειν περί 
τινα, względem kogo. 

περι-ἆγω, oprowadzać, obwozić, 

περι-ἅπτω, zawiesić; sprawić, przy- 
nosić, dostarczać,  wyjednać, 
przysparzać. 

nspt-Pźhhw, obrzucić; obejmować, 
uściskać; usidlić, zawikłać kogo 
w co pogrążyć w co, τοῖς xa- 
κοῖς. 

περιβραχιόνιον, τό, naramiennik, 

περ!-γίγνομαι, być nad kim, mieć 
przewagę, górować, przewyższać, 
zwyciężyć, pokonać, τινός; bez 
gen. celować, odszezególniać się. 

περι-ειλέω, obwijać, obwiązać, 

περίειμι, (ciwi) być nad kim, prze- 
wyższać, kogo τινός. ' 

περίειμι, (εἴμι) obchodzić. 

περι-ελαύνω, inir. objechać ; εἰς τὸ 
ὄπισθεν π., uderzyć z tyłu, za- 
jąć tył nieprzyjacielowi. 

περι-έρχομαι, obejść wkoło, koleją 
obejść, kogo πρός τινα. 

περι-έχω, otaczać, 

περι-Φέω, biegać wokoło. 

περι-ἱστημι, intr. stać naokoło, oto- 
czyć, osaczyć 

περι-καλύπτω, pokryć, osłonić. 

περι-μάχομιαι, walczyć wokoło. 


περι-μένῶ, pozostać; czekać na 
kogo, τινά. 

Πέρινϑος, ή, Perynt, miasto w Tra- 
cyi nad Propontydą. 

πέριξ, adv. naokoło; οἱ z, oko- 
liczni mieszkańcy, sąsiedzi, 

περι-οράω, przeoczyć;  dozwolić, 
dopuścić, z part. 

περίπατος, b, (πατέω) miejsce prze- 
chadzki; οἱ περίπατοι, portyki, 
krużganki. 

περι-πήγνυμι, wkoło przymocować; 
pass. naokoło przylgnąć, przy- 
marznąć. 

περι-πίπτω, wpadać, rzucić się na 
kogo, τινί. 

περι-πλανάομιαι, błąkać się wkoło, 

περι-πτύσσομιαι, okręcić się naokoło. 

περιρ-ρέω, oblewać; spaść, odpaść 
(o więzach). - 

περιττός, 3. nad miarę, zbyteczny; 
τὸ περιττόν, pozostałość, reszta, 
przewyżka; περιττὰ τῶν ἀρκούν- 
των, więcej niż potrzeba. 

περ'-τρέχω, biegać wokoło. 

περι-φανῶς, adv. (-φαΐνομαι) wido- 
cznie, oczywiście. 

περί-φοβος, 2. bardzo przestraszony. 

Περσεῖδαι, ὤν, οἱ, Persydowie, ród 
perski, z którego obierano króla. 

Περσεύς, έως, ὁ, Perseus, syn Zeu- 
sa i Danaë, 

Πέρσης, ου, ó, Pers. 

περσίζω, mówić po persku. 

Περσικός, 3. perski. 

περσιστί, adw. po persku, w per- 
skim języku. 

πέτομαι, lecieć. 

πέτρα, ἡ, skała, kamień. 

πέτρος, 6, skała, kamień. 

πῇ, adw. gdziekolwiek, 

πηγή, ἡ, źródło, 

πήγνομι, utwierdzić; zamrozić, mro- 
zem przejmować, 

πηλός, ὁ, (palus) błoto, bagno. 
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πῆχυς, εως, ñ, łokieć (miara)= 1 
sążnia (ὀργνιά)Ξ131/. stopy (ποῦς 

Πίγρης, ητος, Pigres, tłómacz Cy- 
rusa Młodszego. 

πιέζω, cisnąć; uciskać, 
prześladować, trapić. 

πιθᾶνός, 8, (πείϑω) łatwo przeko- 
nywajaey, dowodny. 

πίμπλημι, (impleo) napełniać, czem 
τινός. 

πίνω, pić. 

πίπτω, spašé, rzueié εἰς, uderzyé; 
paść, poledz; ó πίπτων, leżący; 
popaść, zabrnąć w co. 

Πισίδαι, ὤν, ot, Pizydowie, naród 
w Azyi Mniejszej. 

πιστεύω, (πίστις) wierzyć, zawierzać, 
ufać, 

πίστις, εως, ἡ, (πείϑω) wierność, 
wiara, zaufanie; rekojmia, gwa- 
rancya; διὰ πίστεως, w dobrej 
wierze ; πίστιν διδόναι καὶ λαμβά- 
νειν, nawzajem sobie przyrzee 
wierność. 

πιστός, 3. (πείϑω) wierny, pewny, 
wiarogodny ; οἱ πιστοί. wierni, 
przyjaciele, towarzysze; τὰ πιστά, 
zapewnienie, zadatek, zakład 
wierności; πιστὰ διδόνα: καὶ hay- 
βάνειν, wzajemna wiernošé sobie 
zaręczyć. 

πιστότης, "τος, ἡ, (πιστός) wierność. 

πίτυος, vog, %, sosna (pinus). 

πλάγιος, 3, (temat πλαγ, p. πλάζω) 
ukośny, poprzeczny; εἰς πλάγιον, 
na bok, ukośnie; ἐκ πλαγίου, na 
boku, na obu skrzydłach; πλα- 
γίους λαμβάνειν τοὺς πολεμίους, 
napaść na nieprzyjaciół z boku; 
τὰ πλάγια, boki, skrzydła wojska. 

πλαίσιον, τό, czworobok; w kształ- 
cie czworoboku ustawione woj- 
sko, czworobok. 

πλανάομαι, błąkać się, po czem 


vhe 


dręczyć, 
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πλάττω (πλάσσω), tworzyć, wyra- 
biać; med. zmyślić co na swo- 
ją korzyść. 

πλατύς, 3. szeroki, 

mhsSptatog, 3. wielkości jednego 
pletron. 

πλέθρον, τό, pletron, miara długo- 
ści= 100 greek. stopom = 7/, 
stadyon =32*8 m. 

πλεονάκις, adv. (πλέον) częściej. 

πλεονεκτέω, (-νέχτης) a) więcej 
mieć, więcej posiadać, mieć 
większe korzyści, τινός od kogo; 
przewyższać kogo w czem, mieć 
przed kim pierwszeństwo w czem, 
τινός τινι; mieć przewagę, górę; 
b) chcieć więcej mieć, być chei- 
wym. 

πλεονέκτης, οὐ, (πλέον, ἔχω) chei- 
wy, samolubny; superlat. -Ἀτί- 
στατος, 

πλευρά, ἡ, zwykle plur. bok; bok 
wojska, skrzydło. 

πλευρόν, τό,Ξςπλευρά. 

πλέω, płynąć, jechać okrętem. 

πλέος, 3. pełny, zbrukany, 

πληγή, ñ, (πλήττω; plaga) uderze- 
nie, raz, cios, plaga, chłosta, 

πλῆθος, τό, (πίμπλημι) mnóstwo, 
wielka ilość, liczba, tłam, ciżba ; 
acc. τὸ π., liczbą, eo do liczby. 

πλήδω, (πίμ-πλη-μι) zapełniać się ; 
πλήθουσα ἀγορά, czas, kiedy ry- 
nek ludźmi się napełnia, po- 
ładnie, między godz. 10 — 12. 

πλημμελέω, zbłądzić, uchybić, prze- 
winić. 

πλήν, adv. oprócz że, tylko, wy- 
jąwszy że; z gen. oprócz. 

πλήρης, 2. (πίμ-πλη-μι) pełny, na- 
pełniony, z gen. 

πλησιάζω, zbliżać się. 

πλησίον, adv. blizko, w blizko- 
ści, z gen.; Š r. poblizki, są- 
siedzki. 


14 
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πλήττω, (plango) bić; ranić. 

πλινσίον, τό, “cegielka; tudzież = 
πλαίσιον. 

πλοῖον, τό, (πλέω) statek, okret. 

πλούσιος, 8, (πλοῦτος) bogaty; adv. 
πλουσίως, zamożnie, dostatnio ; 
m. βιοτεύειν, życie pędzić w do- 
statkach; compar, πλουσιωτέρως, 

πλουτέω, (πλοῦτος) być bogatym. 

πλουτίζω, (πλοῦτος) wzbogacać, 

πλοῦτος, ó, bogactwo, majątek. 

πνεῦμα, ατος, τό, (πνέω) wiatr. 

myśw, wiać, dąć. 

ποδήρης, 2. (temat àp, ἀραρίσκω) 
sięgający do nóg. 

modśw, (πόβος) pragnąć, tęsknić za 
czem. 

πόθος, 6, (temat πα», πάσχω) pra- 
gnienie, tęsknota. 

ποὶ adv. dokądsiś, 

ποιέω, a) czynić, robić, urządzać, 
sporządzać, obrabiąć, budować; 
med. robić sobie, dla siebie, 
przedsiębrać, kazać sobie zrobić; 
b) uskutecznić, wykonać, doka- 
zać, sprawić, spowodować, wznie- 
cić; ἐκκλησίαν, zwołać; z podw. 
accus. uczynić, obrać, mianować 
kogo czem; med. πόλεμον ποιεῖ- 
σθαι---πολεμεῖν; μάχην T. = uá- 
ὔεσθαι; φῖλον π. pozyskać, obrać 
sobie za przyjaciela; cenić; πε- 
pl πολλοῦ π. wysoko cenić, za 
pierwszy poczytywać obowiązek ; 
e) zrobić coś komu, postępować 
z kim, πρός τινα; εὖ (ἀγαθὸν) 
ποιεῖν τινα, dobrze komu czy- 
nié, wyšwiadezyé dobrodziejstwa, 
wdzięczność okazać, nagradzać ; 
κακῶς (κακὸν) ποιεῖν τινα, żle ko- 
mu czynić, szkodzić, krzywdzić, 
źle się obchodzić; χώραν, pusto- 
szyć. 

ποιητής, οὔ, ὁ, (ποιέω) poeta, 

ποικίλος, 8. pstry, róznobarwny. 


ποῖος, 8. jaki? 

πολεμέω, (πόλεμος) wojnę prowa- 
dzić, walezyć, z kim τινί lub 
πρός τινα; być w nieprzyjaźni 
z kim, τινί, 

πολεμιλός, 3. wojenny, bitny, wa- 
leczny, zdatny, (stósowny) .do 
wojny, biegły w sztuce wojsko-- 
wej; τὸ πολεμιχόν (SC. σημεῖον), 
znak do ataku; τὰ πολεμικά, 
sprawy wojenne. 

πολέμιος, 3. a) wojenny; τὰ πολέ- 
µια (sc. ἔργα) sprawy wojenne, 
sztuka wojenna; b) nieprzyja- 
cielski, nieprzyjazny; ó π., nie- 
przyjaciel (hostis); ἡ πολεμία 
(sc. χώρα) kraj nieprzyjacielski. 

πόλεμος, ó, wojna. 

πολιορχέω, (εἴργω) oblegać. 

πόλις, εως, %, miasto, państwo; o- 
bywatele. 

πόλισμα, ατος, τὸ, miasto, 

πολῖτεία, h, ustawa państwowa, 
konstytucya. 

πολίτης, ου, ó, (πόλις) obywatel 
współobywatel. 

πολιτικός, 3. zdolny do kierowania 
sprawami państwa; ó π.. mąż 
stanu; τὰ πολιτικά, sprawy pu- 
bliczne; τὰ z. πράττειν, zajmo- 
wać się sprawami publicznemi, 

πολλάκις, adv. często. 

πολλα-πλάσιος, 8. daleko liczniej- 
szy, wiele razy większy; πολλα- 
πλάσια jako adv. daleko więcej, 

πολλαχοῦ, adv. wielokrotnie, czę- 
sto. 

Πολυκράτης, ους, Polikrates, setnik 

` w wojsku 10 tysięcy. 

πολύς, πολλή, πολύ, wiele; liczny, 
wielki, głęboki, obfity; długi; 
πολὺ» χρόνον, długo; οἱ πολλοί, 
bardzo wielu, najwięcej, naj- 
większa część; gmin, pospólstwo, 
lud; τὸ πολύ wielka, większa, 
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największa część; neubr. adv. 
πολύ, wiele, bardzo, daleko, ο 
wiele (przed comp. i superl.); 
πελλῷ, przed comp.=multo, ο 
wiele; neutr. adv. πολλά, wiele, 
usilnie, często; ὡς τὸ πολύ lub 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, najczęściej, zwy- 
kle; ἐλ πολλοῦ, z daleka, w wiel- 
kiem oddaleniu, w wielkiej odle- 
głości; ἐπὶ πολύ, daleko, sżero- 
ko; compar. πλείων, 2. więcej; 
liczniejszy; neutr. adv. πλεῖον, 
więcej, dłużej, dalej; πλεῖον ἔ- 
χει, więcej mieć, mieć korzyść, 
pierwszeństwo; superl. πλεῖστος, 
B. bardzo wiele, najwięcej; οἱ 
πλεῖστοι, największa część, więk- 
szość; τὸ πλεῖστον, największa 
część; neutr. adv. πλεῖστον 
i πλεῖστα, najbardziej, najwięcej. 

πολυσαρχία, ἡ, (σάρξ, ciało) otyłość, 
dobra tusza. 

πολυτελής, 2. (τέλος) kosztowny. 

πονέω, pracować, trudzić sie, zno- 
sić trudy, 

πονηρός, 3. niepoczciwy, zły, prze- 
wrotny, zbrodniarz. 

πόνος, ó, praca, mozół, 
cierpienie. 

πορεία, ἡ, podróż, marsz, droga; 
πορείαν ποιεῖσσαι--- πορεύεσθαι, 

πορεύομαι, (πόρος) iść, jechać, po- 
dróżować; ὁδὸν πορεύέσϑαι iść 
drogą; wyruszyć, ciągnąć, ma- 
szerować; ὄρη T. = διαπορεύεσθαι, 
przeprawiać sie. ` 

πορίζω, (πόρος) dać, dostarczać; 
med. dostarczać sobie, przyspo- 
sabiać sobie, nabyć dla siebie. 

πόρος, 6, przejście, bród; droga, 
środek, sposób. 

πόρρω i πρόσω, (porro) adv. dale- 
ko, od czego τινός; superl. πορ- 
ρωτάτω. 

πορφυροῦς, 8. purpurowy. 


trud; ból, 
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πόσος, 3. jak wielki? ile? 

ποταμός, Š, rzeka: 

morś, adv. raz, kiedyś, niegdyś, 
wreszcie; po negacyl=nigdy; 
w pytaniach: dla Boga! prze- 
bóg, też; τί ποτε, cur tandem? 

πότερος, 3. który z dwóch? πότε- 
ρον (-α)... hEutrum... an. 

ποτόν, ró, picie, napój. 

mod, adv. gdzieś, gdziękolwiek; mo- 
że, podobno. 

πούς, ποδός, ő, noga, stopa; ἐπὶ 
πόδα, z twarzą ku nieprzyjacie- 
lowi zwróconą, tyłem idąc, 

πρᾶγμα, «rog, τό, (πράττω) a) czyn; 
b) sprawa, przykra sprawa, cię- 


żar, kłopot; πράγματα ἔχειν, 
mieć, ponosić trudy, mozoły, 
męczyć się, trapić się, mozolić 


się; πράγματα παρέχειν τινί, przy- 
krość czynić, narobić kłopotu, 
niepokoić, napadać, pustoszyć; 
e) zdarzenie, zajście; plur. oko- 


liczności, stosunki, położenie, 
stosunki. polityczne, 
πρἈγματεύομαι, (πρᾶγμα) trudnić, 


zajmować się, czem τί. 

πρᾶνής, 2. (pronus) pochyły, spa- 
dzisty, stromy. 

πρᾶξις, εως, ἡ, (πράττω) ezynność, 


czyn, sprawa, przedsięwzięcie, 
wyprawa. 

πράττω, czynić, działać, sprawo- 
wać, dokazać, wykonać, postą- 


pić sobie z kim, περί τινος; pass. 


być uskutecznionym, dokonać 
się, nastąpić; τὰ πραχθέντα, 
czyny, postępki; med. zarabiać 


sobie od kogo co, ściągać od 
kogo co, kazać płacić komu co, 
τινά τι; intr. być w położeniu, 
mieć się, powodzić się; εὖ (κα- 


λῶς) r. dobrze się mieć, być 
szczęśliwym; κακῶς m. być nie- 
szczęśliwym, 


14% 
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πράως, adv. (πρᾷος) łagodnie; <. 
λέγειν τι, obojętnie mówić o czem, 
lekceważyć, 

πρέπω, tylko impers. πρέπει, przy- 
stoi; τῇ ἡλικίᾳ πρέπει, wiek już 


pozwala, 

πρεσβεύω, (πρέσβυς) być posłem, 
posłować, 

πρέσβυς, εως, ó, stary; οἱ πρέσβεις, 
poslowie; comp. πρεσβύτερος, 


starszy, dorosly. 

πρεσβύτης, ου, ὁ, starzec, 

πρίασθαι, aor. kupić, co za co τί 
τινος: π. μικροῦ, kupić tanio. 

πρίν, coni. nim, zanim, aż, dopóki. 

πρὀ, praep. z gen. a) o miejscu: 
przed; b) o czasie: przed; ο) 
przenośnie, a) za, dla, w obro- 
nie czyjej; β) o pierwszeństwie: 
nad, więcej niż, raczej niż. 

προ-αγορεύω, przepowiadać, dora- 
dzać. 


προ-αισϑάνομαι, przeczuwać, miar- 
kować. 

προ-ακούω, wpierw słyszeć, słyszeć. 

προ-βαίνω, iść, posuwać się na- 
przód, wchodzić, naprzód postę- 
pować, posuwać się; mijać, u- 
chodzić, upływać. 

πρόβατον, τό, owca. 

προ-βουλεύω, a) radzić za kogo, 
starać się (radą) o kogo, Twóg ; 
b) mieć pierwszy głos w radzie; 
med. naprzód w duszy rozwa- 


żyć. 

προ-γίγνομαι, przedtem powstać, 
zrodzić się; οἳ προγεγενηµένοι, 
przodkowie, 


πρόγονος, ó, (temat γεν, γίγνομαι) 
przodek, 

προ-δίδωμι, dać naprzód; 
opuścić, zdradzić. 

Πρόδικος, ó, Prodikos, sławny u- 
czony z wyspy Keos, współcze- 
sny Sokratesowi. 


wydać, 


προδοσια, ἡ, (-δίδωμι) zdrada. 

προδότης, ου, ó, (-δίδωμι) zdrajca. 

προδρομή, ἡ, (τρέχω) wybieganie 
naprzód, wycieczka, 

πρόειμι, (εἴμι) iść naprzód, wycho- 
dzić, wyruszać, ruszyć naprzód, 
dalej iść, dalej postępować, u- 
biegać; προϊόντος τοῦ χρόνου, - 
z upływem czasu, 

προεῖπον, aor. do προαγορεύω, Wy- 
żej wspomnieć, wyżej skreślić, 
opisać, τινά, ogłosić. oznajmić, 
zapowiedzieć, rozkazać, 

προ-έρχομαι, postąpić naprzód, po- 
suwać się, wystąpić. 

προ-έχω, intr. mieć korzyść, mieć 
pierwszeństwo, górować. 

προ-5υμέομαι, być skłonnym, goto- 
wym, chętnym, gorliwym, pra- 
gnąć, starać się. 

προθυμία, ἡ, gotowość, gorliwość. 

πρὀθῦμος, 2. gorliwy, chętny, o- 
choczy. 

προθύμως, adv. chętnie, z ochotą. 

mpo-gdopa., przedtem lub tymcza- 
sowo ofiarę składać. 

προ-ίημ., puścić, wypuścić; med. 
porzucić, opuścić, zdradzić; po- 
wierzyć. 

προ-ίστημι, stawiać naprzód; intr. 
słać na czele, być przełożonym, 
dowodzić, praeesse. 

προ-κατακᾶω, iść przodem i palić. 

προ-καταλαμβάνω, pierwej zabrać, 
zająć, opanować, 

πρό-χειμαι, leżeć przed czem, być 
w pogotowiu, być wyznaczonym. 

Προκλῆς, ous, Prokles, satrapa 
Teutranii. 

προ-λαμβάνω, naprzód brać, uprze- 
dzać; z part. — naprzód. 

προλέγω, przepowiadać. 

προμετωπίδιον, τό, (μέτωπον) naczo- 
tek, pancerz na czoło. 
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Πρόξενος, ὁ, P., wódz w wojsku 
Cyrusa Młodszego i przyjaciel 
Xenofonta, 

προ-νοέω, wprzód myśleć, troszczyć 
się, starać się o kogo, τινός. 

πρό-οδος, %, postępowanie, pochód, 
posuwanie się. 

προοίμιον, τό, wstęp, przegrywka; 
przen. przynęta. 

προ-οράω, pierwej widzieć, przewi- 
dywać; widzieć z daleka, do- 
strzedz. 

προπετῶς, adv, (προπίπτω) niewcze- 
śnie. 

πρε-πηλακίζω, obchodzić εἰς z kim 
haniebnie, lżyć, znieważać, 

προ-πίνω, pić do kogo, τινί, 

προ-πονέω, pracować za kogo, tru- 
dy znosić za kogo, τινός. 

πρός, praep. 1) z gen. a) o miej- 
seu: od, ze strony, po stronie, 
przy, w pobliżu; πρὸς ποταμοῦ, 
po stronie rzeki; πρὸς τῶν Καρ- 
δούχων ἰέναι, iść (frontem się u- 
stawić) przeciwko (po stronie) 
Karduch.; przy pass. =$rć; b) 
przenośnie: m. Φεῶν, ze strony 
bogów, przed bogami, wobec 
bogów; na bogów; 2) z dat. 
a) o miejscu: przy, na, nad; 
odb πάνυ πρός τινι, nie bardzo 
(blizko) przy kim, t. j. w nieja- 
kiem oddaleniu, opodal; b) 
przenośnie: oprócz; πρὸς τούτοις, 
oprócz tego, praeterea; 3) 
z accus. a) o miejscu: do, ku, 
na; m. τὸν ὄμφαλον, po pas; b) 
o czasie: ku, przed, około; <. 
ἡμέραν, około rana, nad ranem, 
gdy dniało; c) przenośnie: a) 
przeciw, ku, wobec, przed, z; 
B) ze względu, względem, co się 
tyczy; τὰ πρὸς πόλεμον, sprawy 
tyczące się wojny; π. ταῦτα βου- 
λεύομαι, nad tem; Y) do, celem; 
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πρὸς τὸ εἶναι aby być; ὃ) po- 
dług, w porównaniu z; m. ταῦτα, 
na to, potem; m. φιλίαν, po 
przyjacielska; — jako adv. 
oprócz tego, nadto; m. B£=insu- 
per autem. 

προσ-αγορεύω, przemówić do kogo, 
powitać; nazywać, 

προσ-ἆγω, przyprowadzać, przed- 
stawiać; sprowadzać; zastawiać 
(potrawy), przed kim τινί, 

προσ-αιρέομαι, dobrać sobie kogo. 

προσ-αιτέω, żądać w dodatku, żą- 
dać więcej; μισθόν, żądać więk- 
szego żołdu, podwyższenia żoł- 
du. 

προσ-αρμόζω, (-όττω) 
przymocować. 

προσ-βάλλω, intr. rzucić się, ude- 
rzyć, nacierać, napadać, na ko- 
go, CO, τινί i πρός τι. 

προσ-βατός, 3. (-βαΐνω) przystępny, 
dostępny. 

προσ-βιβάζω, naprowadzać, nakła- 
niać, pobudzać do czego. 

προσ-βλέπω, spojrzeć na kogo, spo- 
glądać. 

προσ-δέομαι. prócz tego (jeszcze) 
potrzebować, τινός i τί. 

προσ-δίδωμ., jeszcze dodawać. 

προσ-δοχάω, oczekiwać, spodziewać 
się. 

προσ-Σοκέω, -xel μοί τ., coś nadto 
zdaje mi się być dobrem, coś 
w dodatku uznaję za stósowne, 
za dobre. 

πρόσειμι, (εἰμί) być przy czem, łą- 
czyć się z czem, τινί. 

πρόσειμι, (εἶμι) przystępować, przy- 
chodzić, nadchodzić, zbliżać się ; 
odwiedzać; wyruszać, nacierać, 
napadać, τινί, 

προσ-ελαύνω, intr. nadchodzić, nad- 
jechać, zbliżać się. 


przyłączyć, 
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προσ-έρχομαι, przychodzić, przyby- 
wać, nadchodzić, zbliżać się, Tt- 


νί do kogo. 
προσ-εύχομαι, modlić się, 3Ξεῷ do 
bóstwa. . 

προσ-έχω, skierować, zwrócić; rm. 
τὸν νοῦν τιν, zwracać uwagę na 
co, 

προσ-ήχω, przybyć dokąd, zbliżyć 


się, sięgać; προσήκων (γένει) τι- 
vi, krewny; προσήλει τινι z inf. 
i atrakcyą lub acc. ο. inf., na- 
leży się, przystoi, wypada, jest 
rzeczą  przystojną, przyzwoitą, 
godziwą, chlubną; προσήκει μοί 
τινος, mam udział w czem, mam 
coś wspólnego z czem, obcho- 
dzi mnie coś; ὁ φιλίᾳ προσήχων, 
roszczący sobie prawo do przy- 


jaźni; τὰ προσήκοντα, co się na- 
leży, godżi. 

προ-σημιαίνω, naprzód dać znać, o- 
znajmić. 

mpócjey, adv. a) naprzód; τὰ m. 
przednia straż; εἰς τὸ m. dalej 
naprzód; τὸ m. τῶν ὅπλων, 


miejsce przed obozem; b) przed- 
tem, pierwej, wprzódy, dawniej; 
Š m. przeszły, dawny, poprzedni; 
πρὀσ»εν — πρίν, pierwej — nim, 
πρόσθεν — ἤ, raczej — niż, 

πρός-ϑετος, 2. (-τίδημι) przypra- 
wiony, fałszywy. 

πβοσ-ίημι, przypuszczać: med. przy- 
puścić do siebie, εἰς ταὺτὸν ἡμῖν 
αὐτοῖς, do towarzystwa, obcowania 
z nami; οὗ πρ. nie chcieć ; — do- 
puszczać się czego, pozwolić so- 
bie. 

προσ-καλέω, przywołać, 

προσ-Χομίζω, przynieść, przywieźć. 

προσ-χτάομιαι, do tego jeszcze po- 
zyskać, nabyć. 

προσ-λυνέω, rzucając się przed kim 
ziemię całować, uwielbiać kogo, 


czcić na klęczkach, uderzać 
przed kim czołem. 

προσ-λαμβάνω, przybierać, przybrać 
na pomoc; chwycić się czego, 
rękę przyłożyć, zabrać się do 
czego. 

πρόσ-οδος, À, dochód, zysk; προσ- 
όδους ποιεῖν, zyski ciągnąć. 

προσ-οράω, patrzeć na kogo, spo- 
glądać. 

προσ-πίπτω, przypadać, przybiegać 
do kogo. 

προσ-ποιέοµαι, udawać (simulare), 
twierdzić o sobie, mienić się. 

προσ-πολεµέω, prowadzić wojnę 
z kim, τινά. 

προστατέω, (προστάτης) być przeło- 
żonym, rządzić, kierować, τινός. 

προστᾶτης, ου, ó, (προΐστημι) przeło- 
żony, dowódca. 

προσ-τάττω, poruczyć, polecić ko- 
mu, rozkazać, 

προστερνίδιον, Tó, (στέρνον), napierś- 
nik, zbroja na piersi. 


προσ-τίϑημι, dołączać; med. przy- 
łączyć się. 

προσ-τρέχω, przybiegać; do kogo 
τινί lub πρός τινα 

προσ-φέρω, przynosić, podawać; 


pass. udać się do kogo, zbliżyć 
się do kogo, τινί, 

πρόσχωρος, 2. (χώρα) graniczący ; 
Š m. sąsiad. 

πρόσω, adv. naprzód, dalej; ἰέναι 
τοῦ πρ. (kawał drogi) naprzód 
iść; πρ. τοῦ ποταμοῦ, daleko 
w rzekę; comp. προσωτέρω τοῦ 
καιροῦ, dalej niż się należało, 
niż potrzeba było, za daleko; 
superl. προσωτάτω, najdalej, 
z gen. — ob. πόρρω. 

πρόσωπον, τό, (ὤψ) twarz, oblicze, 
mina; Χατὰ πρ. z przodu, na- 
przeciw, 
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προτεραῖος, 3. wczorajszy; τῇ προ- 
τεραίᾳ, dniem wprzód, wezoraj. 
πρότερος, 3. pierwszy, dawniejszy, 
wcześniejszy; neutr. adv. prę- 
dzej, wprzódy, dawniej, poprze- 
dnio, 
προ-τίϑημι, przedłożyć, wyznaczyć, 
przeznaczyć. 
mgosriudw, cenić, poważać kogo 
przed kim, więcej poważać niż 
kogo, przekładać nad kogo τινός. 
προ-τρέπω, zachęcić, pobudzić. 
προ-τρέχω, wybiegać naprzód. 
προ-φαίνω, okazać; med, ukazać 
się, dać się widzieć, 
προφασίζομαι, podawać za powód, 
wymawiać się czem, τί. 
πρόφασις, εως, Ἡ, (προφαίνω) pozór, 
wybieg, powód, przyczyna; πρὀ- 
φασιν ποιεῖσθαι, udawać. 
προφυλακή, W, (φυλάττω) przednia 
stra2, czaty. 
προ-φύλακες, οἱ, 
straż, 
προ-γωρέω. iść naprzód, postępo- 
wać; upływać, przemijać; προ 
χωρεῖ τινί τι, jest dogodne, uży- 
teczne, podoba się coś komu. 
πρῴ, adv. rano. 
πρωτεύω, (πρῶτος) być pierwszym, 
zajraować pierwsze miejsce. 
πρῶτος, 3. pierwszy, najpierwszy; 
najznakomitszy w państwie; 
πρῶτον i τὸ πρῶτον najprzód, 
z początku, pierwszy raz; πρῶ- 
τον μέν, εἶτα, ἔτι Żi==primum, 


czaty, przednia 


deinde, tum. 

ῥάδιος, 3, łatwy, bez trudu, wy- 
godny; adv. ῥαδίως, comp. 
ῥᾷον. 
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πρωτοστάτης, ου, 5, (ἵστημι) przo- 
downik, stojący w pierwszym 
szeregu. 

πτάρνυμαι, kichać, kichnąć. 

πτέρυξ, uyog, ἡ, skrzydło ; πτέρυγες, 
skrzydła pancerne, t. j. dolna 
część pancerza brzuch okrywa- 
jąca. 

Πυθαγόρας, ου, Pitagoras, admirał 
Lacedemoński. 

πυλνός, 3. gęsty, ściśniony, zwarty; 
neutr. adv. πυκνά, gęsto, mocno. 

Πύόλαι, ai, wąwóz prowadzący 
z Mezopotamii do Babilonii. 

πύλαι, at, brama, przejście; prze- 
smyk, wąwóz. 

πυνϑάνομα,, dowiadywać się, zasię- 
gać wiadomości od kogo, παρά 
τινος; dowiedzieć się, z part. 

πῦρ, πυρός, τό, ogień. 

Πύραμος, 5, Piramos, rzeka w Cy- 
licyi. 

πύργος, 5, wieża, 

πύρινος, 8. (πυρός) pszenny. 

πυρός, 5, i plur. pszenica, 

πὼ, adv. jeszcze. 

πὠλέω, przedawać. 

πῶλος, 5, Zrebie, mlody kon, 

πῶμα, ατος, τὸ, (πίνω) napój. 

πώποτε, αἄν. kiedyś; po negaeyi: 
nigdy. 

πῶς, adv. jak? jakim sposobem ? 

πὼς, ade. w jakikolwiek sposób, 
jakoś, z jakichś powodów, pra- 
wie, niemal, zwyczajnie, w ogóle; 
całkiem, bardzo. 


B 


ῥαθύμέω, (ἑαθυμία) być lekkomyśl- 
nym, próżnować, oddawać sie 
rozkoszy. 
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ῥᾳσυμία, h, (ῥάδιος, θυμός) lekko- 
myślność, ubieganie się za za- 
bawami, rozrywka, rozkosze. 

ῥίπτω i ῥιπτέω, rzucać. 

ῥοφέω, (sorbeo) chlipać, smoktać, 


ῥυθμός, ô, takt; 


ἐν ἑωθμῷ, podług 
taktu, w takt. 


ῥύμη, ἡ, zapęd, zamach, siła, 
ἑώμη, ἡ, siła, 


Σ. 


σάγαρις, εως, h, topór, berdysz. 

Σάκας, a, Sakas, podezaszy Astya- 
gesa, 

σακίον, τό, (σάκος) mały worek, 
woreczek. 

σαλπικτής, (-πίζω, σάλπιγξ, tuba) 
οὔ, ὁ, trębacz. 

Σάμιος, 8. samijski, z w. Samos. 

Σάρδεις, Ewy, ai, Sardes, stolica 
Lidyi. 

Σαρδιανός, ó, mieszkaniec ze Sar- 
des. 

σατραπεύω, być  satrapą, 
jako satrapa, czem zt. 

σατρᾶπης, ου, 6, satrapa, namie- 
stnik króla persk. w prowincyi. 

σάφα, adv. (σαφής) wyraźnie, pe- 
wnie, niezawodnie. 

σαφηνίζω, objaśnić, 
wskazać (następcę). 

σαφής, 2. (σοφός) jawny, widoczny; 
prawdziwy, pewny, 

σαφῶς, adv. wyraźnie, dokładnie, 
widocznie, oczywiście; pewnie, 
niezawodnie, bez wątpienia. 

σέβομαι, ezcić, szanować. 

Σελϊνοῦς, οὔντος, ó, S. rzeka w E- 
lidzie. 

σεμνός, 3. szanowany, szlachetny, 
wspaniały, świetny. 

σημαίνω, dać znak, τὸ πολεμικόν, 
dać znak do ataku; dać poznać, 
oznajmić, wskazać, objawić; 
rozkazać; med. zapieczętować. 


rządzić 


wytłumaczyć, 


σημεῖον, ró, znak; wróżba; znak 
wojenny, hasło, chorągiew. 

σίαλον, τό, ślina, 

σιγή, ἡ, milezenie, cisza; 
w milezeniu, w skrytošei. 

σίγλος, ὁ, syglos, moneta perska = 
7*J, attyekim obolom. 

Σιλᾶνός, ó, S. wieszcz w wojsku 
Cyrusa Młodszego. 

Σιμίας, ου, S., uczeń i przyjaciel 
Sokratesa. 

Σινωπεύς, έως, ὁ, mieszkaniec Sy- 
nopy, miasta w Paflagonii. 

σιτέω, karmić; pass. żywić się, jeść. 

σιτίον, τό, potrawa, 

σῖτος, 6, zboże; pożywienie, pokarm ; 
plur. τὰ ciza, pokarm, żywność. 

σιωπάω, milczeć, 

σιωπή, ú, milezenie; σιωπῇ, w mil- 
czeniu. 

σκέλος, τό, goleń, udo, noga. 

σχεπτέον, adi. verb, (σκέπτομαι) 
potrzeba rozważyć. 

σχέπτομα,, patrzeć, przypatrywać 
się; wywiadywać się; rozwa- 
żać, zastanawiać się. 

σχευή, ἧς zbroja; odzież, 

σκεῦος, τό, sprzęt; plur. także: to- 
boły, bagaże, 

σχευοφορέω, (-φόρος) nosić sprzęty, 
toboły, bagaże wojenne. 

σχευοφόρος, 2. (φέρω) bagaże noszą- 
cy; ὁ ax. ciura, luzak; τὰ σκευ- 
οφόρα, zwierzęta juczne, toboły, 
juki, bagaże. 


GMA 


http://rcin.org.pl 


σληνέω, a) przebywać w namiocie, 
obozować, rozkwaterować się, 
rozłożyć się; b) gościć w na- 
miocie, jeść, biesiadować, uczto- 
wać. 

σκηνή, %, namiot, obóz; 
u wozu, opona, osłona, 

σχηνόω, rozbić namiot, rozłożyć się, 
obozować, mieszkać. 

σκηπτός. ó, piorun, 

σχηπτοῦχος, é, (σκῆπτρον, ἔχω) ber- 
ło noszący, dygnitarz, dworzanin 
króla perskiego. 

σκῆπτρον, τό, (Scipio) berło. 

σκιά, ἡ, cień. 

Σλιλλοῦς, οὗντος, ὁ, Skillus, miasto 
w Elidzie. 

σχληρός, 3. suchy, twardy; ado. 
σκληρῶς; σ. βιοτεύειν, twarde, 
mozolne życie pędzić. 

σχοπέω, śledzić, dochodzić, badać; 
przen. mieć baczność na co, 
zważać na eo, stosować się do cze- 
go πρός τι, rozważać, zastanawiać 
się, poznać; med. patrzeć za czem, 
rozważać, zastanawiać się. 

σχοπή, h, (σκέπτοµ.αι) strażnica. 

σκότος, Š i ró, ciemność, zmrok, 

Σχυσηνοί, οἱ, Skitynowie, lud nad 
Czarnem morzem. 

σκώπτω, żartować. 

Σοφαίνετος, 6, S., dowódca w woj- 
sku Cyrusa Młodszego. 

σοφιστής, οὗ, ὁ, filozof, uczony, 80- 
fista, 

σοφός, 3. rozumny, mądry. 

σπάνιος, 3. mało, rzadki; σπάνιόν 
ἐστι z inf., jest rzadkością, oso- 
bliwością. 

σπάνις, εως, %, brak, niedostatek, 

Σπάρτη, h, Sparta. 

σπάρτον, τό, powróz, sznur, 

σπάω, ciągnąć; med. σπ. ἀχι)άχην, 
dobywać miecza, 

σπείρω, (spargo) siać. 


kotara 
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σπένξω, wylewać wino na ofiarę, 
na cześć bogom; med. zawierać 
z kim ugodę lub przymierze. 

σπέρμα, atos, τό, (σπείρω) nasienie, 


σπεύδω, przyspieszać; spieszyć się. 
σπονδή, ἡ, (σπένδω) libacya, ofiara 
płynna; σπονδὴν ποιεῖσθαι, na 
czešé boga wylewaé; plur. przy- 
mierze, zawieszenie broni, umo- 


wa, ugoda; σπονδὰς ποιεῖσθαι, 
przymierze zawrzeć. 
σπουδάζω, (σπουδή) spieszyć sie, 


krzątać się, być czynnym, gorli- 
wie zajmować zię, starać się 
ο 60, z imf,; — poważnie mó- 
wić lub działać, πρός τινα mieć 
z kim do ezynienia, dać posłu- 
chanie. 

σπουδαιολογέομιαι, rozmawiać o wa- 
żnych sprawach. 

σπουδαίως, adv. poważnie. 

σπουδή, ἡ, (σπεύδω) pospiech. 

στάδιον, τό, plur. także oí στάδιοι. 
staje, miara długości = 600 greck. 
stopom = 185 m. (57/, stad. = 
1 Km).). 

oragyużę, 6, (forny!) stacya; stano- 
wisko, obozowisko, nocleg ; 
dzienny pochód, jeden dzień 
drogi, marsz dzienny (5 para- 
sangów), marsz, pochód. 

τασιάζω, (στάσις) powstawać, bun- 
tować się, spiski knuć, τινί 
przeciw komu. 

στάσις, εως, ñ, (ἵστημι) bunt, ro- 
kosz. 

στεγάζω, pokrywać, zasłaniać. 

στέγασµα, ατος, τό, przykrycie, po- 


krycie. 
στείβω, deptać; ὁδὸς στειβομιένη, 
droga publiczna. 
στέλλω, opatrzyć, odziać, ubrać, 
uzbroić. 
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στενός, 3. ciasny, wazki; τὰ 
cieśnina, wąwóz. 

στενοχωρία, ñ, (χώρα) droga Wążka, 
wąwóz, 

στέργω, kochać. 

στερέω, pozbawić; pass. στέρομαι, 
fut. στερήσοµαι, być pozbawio- 
nym, wyzutym, utracić co, nie 
mieć czego, τινός. 

στέρνον, ró, pierś. 

στέρομαι, ob. στερέω. 

στερρῶς, adw. mocno, stale. 

στέφανος, ó, wieniec. 

στεφανόω, uwieńczać ; 
wieńczyć się. 

στήλη, ñ, (temat στα, ἵστημι) słup. 

στίβος, 6, (στείβω) ścieżka, ślad, 

στῖφος, τό, (πτείβω) gromada; szyk 
zwarty, hufiec, orszak, 

στολή, ἡ, (στέλλω) suknia. 

τολιδωτός, 3. faldzisty, pelen fal- 
dów. 


στενά, 


— med. u- 


στόλος, ó, (στέλλω) podróż, pochód, 
wyprawa wojenna; wojsko, siła 
wojenna, 


στόμια, atog, τό, usta; otwór, wchód. 

στρατεία, %, (στρατεύω) wyprawa 
wojenna. 

στράτευμα, ατος, τό, (στρατεύω) woj- 
sko. 

στρατεύσιμος, 3. do służby wojsko- 
wej zdatny; στρατεύσιμα ἔτη, la- 
ta służby wojskowej. 

στρατεύω, act. i med. służyć woj- 
skowo; wyruszać w pole, przed- 
siębrać, podjąć wyprawę wojen- 
ną, prowadzić wojnę, walczyć, 
przeciw komu ἐπί τινα. 

στρατηγέω, (στρατηγός) być wodzem, 
dowodzić, τινός czem; kierować, 
nadawać kierunek komu, τινός. 

στρατηγία, ἡ, urząd wodza, do- 
wództwo; στρατηγίαν στρατηγεῖν, 
urząd wodza sprawować, do- 
wództwo mieć, 


στρατηγικός, 3. (στρατηγός) biegły 
w dowodzeniu wojskiem; ô στ, 
dowódca, wódz. 

στρατηγός, ó, (στρατός, dyw) wódz, 
dowódca. 

στρατιά, h, (στρατός) wojsko. 

στρατιώτης, ου, ó, (στρατιά) Zolnierz, 

στρατοπεδεύομαι, stanąć obozem,” 
obozować, rozbijać obóz. 

στρατό-πεδον, τό, obóz. 

στρατός, 5, wojsko. 


στρεπτός, ὁ, (στρέφω) naszyjnik, 
łańcuch na szyję. 
στρέσω, kręcić,  skrędkć; intr. 


zwracać się, obracać się; pass. 
obracać się, czynić zwrot. 

στρουϑές, ὃ, f, struś. 

στρωμνή, ἣ, (στρώννυμα) kobierzec. 

στυγνός, 3. (στυγέω) smutny, ponu- 
ry, posępny; στ. ὁρᾶν, Z wej- 
rzenia posępny; τὸ στυγνόν, po- 
nurość, posępność. 

Στυμφᾶλιος, 3. ze Btymfalos, mia- 
sta -w Arkadyi. 

συγγενής, 2. (γένος) spokrewniony, 
krewny. 

συγ-γίγνομαι, schodzić się razem 
z kim, być w czyjem towarzy- 
stwie, obcować, przestawać z kim, 
τινί; być uczniem czyim, 

συγ-γιγνώσκω, byé jednego zdania 
z kim, zgadzać się z kim, τυί. 

σύγγραμμα, ατος, τό, (-γράφω) pi- 
smo, rozprawa. 

σύγε, wzmocnione σύ, ty to, 

συγ-αλέω, zwołać. 

GUY-KATOAW, razem spalić. 

συγ-καταστρέφομαι, razem podbić, 
pomódz komu (<t) do podbicia 
kogo. 

συγ-κεράννομαι, połączyć się; obco- 
wać, żyć z kim, τινί. 
συγ-κλείω, laczyé, spajać razem, 

συγ-κομίζω, znosić; med, znosić 
dla siebie, zbierać sobie, 
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συγ-κόπτω, zbić, zniszczyć. 

συλ-λαμβάνω, chwytać, łapać, poj- 
mać, brać w niewolę. 

συλ-λέγω, zbierać,  zgromadzać, 
zwoływać, sprowadzać; pass. 
zbierać się, zgromadzać się. 

συλλήπτρια, h, (-λαμβάνω) towarzy- 
szka, pomocnica, 

συλλογή, ἡ, (-λέγω) gromadzenie, 
zaciąg. 

συμ.-βαίνω. schodzić się; wydarzać 
się; impers. συμβαίνει, zdarza 
się, wydarza się, przytrafia się, 
accidit; τοιούτων συμβάντων, gdy 
takie okoliczności się złożyły; 
z adv. wypaść, skończyć się; τὰ 
συμβάντα, wypadki. 

συμ-βάλλω, zrzucać; mtr. rzucać 
się razem na kogo, πρός τινα; 
med. przyczyniać się do czego; 
χρήματα εἴς τι, składać pieniądze 
na co; przyczyniać się, pomagać. 

συμ-βοησέω, razem przychodzić, 
spieszyć na pomoce, pomagać. 

σύμβολον, τό, (-βάλλω) znak. 

συμ.-βουλεύω, radzić, dać radę, ko- 
mu τινί: med. naradzać się 
z kim, radzić się kogo, zasięgać 
rady czyjej, τινί. 

σύμβουλος, 5, (βουλή) doradca. 

συμ.-μιαν άνω, razem uczyć się, po- 
znać; ó συμμασών, ten, który 
się przyzwyczaił do czego. 

συμμαχέω, (σύμμαχος) pomagać ko- 
mu, τινί. 

συμμαχία, ñ, przymierze. 

συμ-μάγομαι, razem walczyć. 

σὐμμᾶγος, 2. razem walczący, sprzy- 
mierzony, posiłkujący, pomocny; 
6 σ., towarzysz broni, sprzymie- 
rzeniec, pomocnik, towarzysz. 

συμ-μέγνον., zmieszać; ὑγιέγ. łączyć 
się, połączyć się z kim, τινί; 
obcować, przestawać z kim τινί; 
zetknąć się, zetrzeć się, z kim τινί, 
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συμ.-μέσγω, == συμμίγνδμι. 

συμ-παίστωρ, ogoę, 6, (-παίζω) to- 
warzysz zabawy. 

συμ-παρέπομαι, idę, postępuję obok, 
towarzyszę. 

συμ-παρομιαρτέω, == συμπαρέπομαι. 

σύμπᾶς, πᾶσα, παν, wszystek ra- 
zem; acc. adv. τὸ σύμπαν», τὰ 
σύμπαντα, razem wziąwszy, W 0- 
góle, zgoła. 

συμ-πείϑῳ, razem namawiać, prze- 
konywać, 

συμ-πέμπω, posyłać razem z kim. 

συμ-πίπτω, wpaść na kogo, spoty- 
kać się z kim, zetknąć sie, 
z kim τινί. 

συµ.-πολεμέω, razem z kim walczyć, 
w wojnie pomagać. 

συµ.--πορεύομαι, iść, ciągnąć razem 
z kim. 

συµ.-πράττω, współdziałać, pomagać, 
dopomagać. 

συμ-προσυμέομ.αι, razem z kim sta- 
rać się o co, przyczyniać się do 
czego. 

συμ.-προπέμπω, razem towarzyszyć, 
razem odprowadzać, 

συμφερόντως, αἄυ. (συμφέρω) poży- 
tecznie, z korzyścią. 

συµ.-φέρω, być pożytecznym, przy- 
datnym, stosownym, dogodnym; 
τὸ συμφέρον, rzecz pożyteczna; 
impers. συµσέρει, jest pożytecz- 
nem, zbawiennem, służy. 

συμφορά, , (συµφέρω) przygoda, 
nieszczęście. 

συμ-φύλαξ, κος, ὃ, 
stróż. 

σύν, (cum) praep. z dat. oznacza 
a) wspólność: z, razem z, wspól- 
nie z; σὺν Κύρῳ πολεμεῖνΞ 
w związku z Cyrusem; σὺν τοῖς 
Φεοῖς, z pomocą bogów; ct σὺν 
αὑτῶ, jego towarzysze, sprzymie- 
rzeńcy, ludzie; b) towarzyszące 


współstrażnik, 
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okoliczności: σὺν τῷ δικαίῳ καὶ 
παλῷ, sprawiedliwym i uezei- 
wym sposobem ; σὺν σπουδῇ, 
predko, spiesznie, z pospiechem; 
σὺν τῷ νόμῳ, stosownie do, po- 
dług prawa, zgodnie z prawem; 
©) narzędzie; σὺν τεθρίπποις, 
czwórką. 

συν-αγείρω, zgromadzać. 

συγ-άγω, zbierać, zgromadzać, zwo- 
ływać; ściągać, spajać. . 
συν-αδιχέω, razem z kim bezprawia 
popełniać. 

συν-αινέω, przyznawać, zgodzić sie; 
obiecać. 

συν-αιρέω, zebrać, krótko się wy- 
słowić ; ὡς συνελόντι εἰπεῖν, kró- 
tko mówiąc, jednem słowem. 

συν-ακολουϑέω, iść razem z kim, 
przyłączać się do kogo, towa- 
rzyszyć. 

συν-αλλάττω, pojednać; pass. po- 
jednać się, pogodzić się, z kim 
πρὸς τινα. 

συν-αναβαίνω, razem z kim weho- 
dzić na górę, wyruszyć, ciągnąć. 

συν-αναλίσκω, razem łożyć na co, 
razem koszta ponosić. 

συν-αντάω, spotkać się z kim. 

συν- αξιόω, razem z kim pragnąć, 
chcieć, przyzwolić, 

συν-απο-)νῄσκω, razem umierać. 

συν-ἅπτω, spajać; μάχην s. 
walkę z kim rozpoczynać. 

συν-αυξάνω, razem powiększać; pass. 
pomnażać się, razem wzrastać, 

σύνδειπνος, ὁ, (δεῖπνον) współstoło= 


τινί, 


wnik, wspólbiesiadnik; σύνδει- 
πνον ποιεῖσσαί Twa, zaprosić 
kogo do stołu. 

συγ-διατρίβω, przestawać, obcować 
z kim, <t, 


συν-δικέω, (δίκη) w sądzie wspierać, 
bronić. 
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σύνειμι, (elmi) być razem z kim, 
obcować, przestawać z kim, τι- 
γί: οἱ συνόντες, przyjaciele, to- 
warzysze, zwolennicy. 

συν-εισβάλλω, intr. razem z kim 
napaść lub wpaść, uderzyć. 


συγ-εισέρχομιαι, razem wchodzić, 


συν-εκβαίνω, razem z kim wycho- 
dzić. 

συν-εχβιβάζω, razem wydobywać, 
wyciągać, 


συγ-εξορμάω, intr, razem wyruszyć. 

συν-επεύχομαι, razem  ślubować, 
także ślubować. 

συγ-επηχέω, razem brzmieć; 
rem zaśpiewać, 

συν-επισπεύδω, razem przyspieszać; 
τὰς ἁμάξας c. przyspieszać wy- 
dobycie wozów. 

συγ-επισχύω, złączyć siły z kim, 
pomagać, wspierać. 

συν-έπομα:, postępować za kim, iść 
razem z kim, towarzyszyć τινί. 

συν-εργάζοµιαι, razem pracować, po- 
magać, 

συν-εργός, ὁ, (temat ἐργ, ἐργάζομαι) 
współpracownik, pomocnik; 4 
c. pomoeniczka, współpracowni- 
czka. 

συν- έρχομαι, schodzić się, 
się, zgromadzać się. 

συν-εφέπομα:, iść, postępować za 
kim. 

συν-έχω, utrzymywać. 

συν-ήδομιαι, cieszyć się razem z kim, 
winszować, τινί. 

σύνδημα, ατος, τό, (-τί2εσθαι) znak 
umówiony, hasło. 


chó- 


zebrać 


συν-5ηράω, razem, wspólnie polo- 
wać, 
awv-torniu., zestawić kogo z kim, 


przedstawiać, polecać; intr. gro- 
madzić się, połączyć się, εἷς 
ταῦτό, w jedno, razem. 
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σύν-οιδα, wiedzieć o czem; σύνοιδα 
ἐμαυτῷ z part. w nom. lub dat. 
poczuwam się do tego, czuję, 
wiem, że... 

συν-ομολογέω, zgadzać się, przysta- 
wać na co, τί. 

συν-οράω, widzieć, spostrzedz, zau- 
ważać, poznać. 

συνουσία, %, (σύνειμι) obcowanie, to- 
warzystwo, z kim πρός τινα; 
zejście się w celu rozmówienia 
się, rozmowa. 

συν-τάττω. uszykować, ustawić w szy- 
ku bojowym; med. szykować się, 
stanąć w szyku bojowym, for- 
mować szyk bojowy. 

συν-τίφημι, zestawić; med. zawrzeć 
ugodę, przyjaźń, umówić sie, 
ułożyć się, τινί τι z kim wzglę- 
dem czego lub o co. 

σύντομος, 3. (συν-τέμνω) skrócony, 
krótki. 

συντράπεζος, ó, (τράπεζα) współsto- 
łownik. 

συν-τρέφω, wychowywać razem. 

συν-τρίβω, zetrzeć, strzaskać, złamać. 

συν-ωφελέω, razem pomagać, być 
pożytecznym, przydać się. 

Συρία, ñ, Syrya. 

Σύροι, ot, Syryjczycy. 

αὕς, ós, ó, ἡ, świnia, dzik. 

συ-σκευάζομαι, spakować swoje rze- 
czy, toboły, przygotować, przy- 
sposobić się do pochodu, być 
w pogotowiu do marszu. 

συ-σπάω, ściągać, zszywać. 

συ-σπειράω, zwinąć, ścisnąć, skupić. 

συ-σπουδάζω, razem brać się gorli- 
wie do czego, pomagać. 

σύσ-σίτος, ὁ, współstołownik. 

συ-στρατεύω, acł. i med. wyruszyć 
z kim, ciągnąć z kim w pole. 

συ-στράτηγος, 5, współdowódca, 

συχνός, 8. liczny, długi; neutr. adv. 
συχνόν, daleko, znacznie. 
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σφαγιάζομα:, zabijać bydlę na ofia- 
rę, przynosić ofiarę, ofiarować; 
αφ. εἰς τὸν ποταμόν, zabić na o- 
fiarę i krew puszezaé w rzekę. 

σφάγιον, τό. (σφάττω) bydlę ofiarne; 
plur. krwawa ofiara, wróżby 
z ruchów bydlęcia ofiarnego. 

σφαδάζω, drgać, rzucać się, miotać 
się. 

σφάλλω, 'chwiać, obalić; pass. 
chwiać się, słabnąć, ponosić 
szkodę, szwank, mieć nieszczę: 
ście, być pogrążonym w nie- 
szczęściu. 

σφάττω, zabijać. 

σφενδονάω, rzucać, ciskać z procy. 

σφενδόνη, ἡ, proca. 

σφενδονήτης, ου, ó, (-δονάω) procarz. 

σφόδρα, adv. bardzo, nadzwyczajnie, 
gorliwie; σφ. "e = tak jest. 

σχεδία, ἡ, tratwa, płyt. 

σχεδόν, adv, ledwo, prawie, około, 
niemal. 

σχῆμα, ατος, τό, (σχεῖν) postawa, 
postać, F: 

σχίζω, łupać, rąbać. 

σχολάζω, (σχολή) mieć czas, wolną 
chwilę, próżnować. 

σχολαῖος, 3. powolny, leniwy. 

σχολαίως, adv. powoli, leniwo, o- 
pieszale, 

σχολή, ñ, wolny czas, czas, 

σῴζω, ocalić, zachować, wybawić, 
uratować; w całości zachować, 
zatrzymać; pass. być zachowa- 
nym, ocalonym, ocalić się, rato- 
wać się, szczęśliwie powrócić. 

Σωχράτης, suç, Sokrates, a) sławny 
ateński filozof, przyjaciel i nau- 
czyciel Xenofonta; b) dowódca 
grecki w wojsku Cyrusa Młod- 
szego. 

σῶμα, atog, τό, ciało; życie. 

σῶς, (σάος), σῶν, ocalony. 

σώρευμα, ατος, τό, kupa, 
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σῶστρον, “<ó, (σῴζω) zwykle plur., 
zapłata, nagroda za (τινός) przy- 
prowadzenie zbiegłego niewolnika. 

σωτήρ, ἦρος, ὁ, zbawca, 

σωτηρία, h, ocalenie, ratunek, 

τωτήριος, 8. (σωτήρ) zbawczy, zba- 
wienny; τὰ σωτήρια (ἱερὰ) ύευν, 
dziękczynną ofiarę za ocalenie 
czynić. 


σωφρονέω, (σώφρων) być roztropnym, 
skromnym; myśleć roztropnie, 
mieć należyte o czem zdanie. 
σωφρόνως, adv. roztropnie, skromnie. 
σωφροσύνη, ἡ, roztropność, wstrze- 
mięźliwość, skromność, obyczaj- 
ność. I 
σώφρων, 2. rozumny, roztropny. 


T. 
ταλαιπωρέω, biedzić się. kować; pass. miejsce zająć, sta- 
τάλαντον, τό, talent, suma pienię- nąć, znajdować się; σύν τινι τάτ- 
dzy==60 min (Uya = około τεσσαι, stać z kim w szyku bojo; 


4.800 K. 

ταμιεύομαι, (τέμνω, ταμίας) odmie- 
rzać; z zapasu wydzielić, oddzie- 
lić, odciąć. 

Ταμῶς, ὦ, Tamos, admirał floty 
Qyrusa Młodszego. 

Θαναοξάρης, ου, Tanaoxares, młod- 
szy syn Cyrusa. Starszego. 

ταξίαρχος, ó, (ἄρχω). dowódea od- 
działu zwanego τάξις, pułkownik. 

τάξις, εως, ἡ, (τάττω) a) urządze- 
nie, porządek; szereg, szereg 
żołnierzy, szyk bojowy; miejsce 
w szyku bojowym, stanowisko, 
posterunek; τὰ ἀμφὶ τάξεις, tak- 
tyka; b) oddział wojska złożony 
z dwóch λόχοι, czyli 200 żoł- 
nierzy. 

Τάοχοι, ot, Taochowie, lud między 
Armenią a Pontem. 

ταπεινός, 3. podległy. 

ταρόττω, pomieszać, wprawić w nie- 

- ład, zamieszanie, niepokoić, 

τάραχος, ó, zamieszanie. 

τάττω, a) porządkować; stawiać, 
ustawiać; ἑαυτὸν πρός τι stawić 
się do czego, dobrowolnie cze- 
goś podjąć się; ustawiać w sze- 
regu, w szyku bojowym, uszy- 


wym, walezyć po czyjej stronie - 
b) rozporządzić, oznaczyć, wy- 
znaczyć; rozkazać, przeznaczyć ; 


ταχείς, któremu ,rozkazano 
z rozkazu; τεταγμένοι, którym 
rozkazano; τὰ τεταγμένα, roz- 
kazy. 


ταύτη, adw. na tem miejscu, tu, tu- 
taj, tędy; tak, «w ten sposób ; 


ταύτῃ — ὅτι, dlatego — ponie- 
waż. 
τάφος, ὁ, (Jźmzw) grób. 


τάφρος, ἡ, rów. 

τάχα, adv. (ταχύς) prędko, spie- 
sznie, zaraz, natychmiast; superl. 
τάχιστα, 

τἆχος, τό, szybkość. 

ταχυεργία, h, (temat ἐργ,ἐργάζομιαι) 


szybkość w działaniu, prędkie 
wykonanie. 
ταχύς, 3. szybki, prędki; Tth? τα- 


χίστην. jak najspieszniej; neutr. 
αἄυ. ταχύ i διὰ ταχέων, szybko, 
wnet, spiesznie; superl. τάχιστα, 

τέ, cont. i, que; τὸ... τὲ i TE... wal, 
i... i, nie tylko... lecz także. 

τέϑριππον, τό, (τέτταρα, ἵππος) czte- 
rokonny wóz, zaprząż czterokon- 
na, czwórka, 
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τείνω, (tendo) naciągać ; intr. spie- 
szyć, dążyć, biedz dokąd, πρός 
τις 

τεῖχος, τό, mur; twierdza, waro- 
wnia, zamek. 

τεκμαίρομαι, Z pewnych znaków 
poznawać, wnioskować z czego 
τινί, 

τεκμήριον, τό, (τεκμαίρομαι) znak, 
świadectwo, dowód. 

τέχνον, <ó, (τίκτω) dziecię. 

τεκτονικός, Ὁ, (τέχτων) w budowa- 
niu zdatny, zreezny; 5 <. cieśla, 
budowniczy. 

τέκτων, ovog, ó, Cieśla. 

τελέθωξΞγίγνομαι, stać się, być. 

τέλειος, 3. (τέλος) skończony; doj- 
rzały, dorosły. 

τελεστήρια, τά, (τελέω) 8ο. ἱερά, 0- 
fiara za uskutecznienie, za po- 
wodzenie przedsięwzięć. 

τελευταῖος, 8. (τελευτή) ostatni; οἱ 
τελευταῖοι, tylna straż. 

τελευτάω, kończyć; dokonać, τοῦ 
βίου, życia; mtr. zakończyć ży- 
cie, zginąć, umrzeć; partic. τε- 
λευτῶν, ostatecznie, nakoniec, 
wreszcie, 

τελευτῇ, ἡ, (τελέω) koniec; koniec 
życia, śmierć, 

τελέω, (τέλος) kończyć ; wydawać, 
łożyć, płacić. 

τελέως, adv. zupełnie, całkiem. 

τέλος, τό, a) koniec, kres; ace. 
adv. τέλος, ostatecznie, wreszcie, 
nakoniec; b) urząd, godność; τὰ 
τέλη, władza, zwierzchność, 

τερπνός, 3. rozweselający. przyjem- 
ny; τὰ τερπνά, przyjemności, 
uciechy. 

τέρπω, rozweselać; pass. rozwese- 
lać się, zachwycać się. 

τετράρ-ρῦμος, 2. czterodyszlowy, 


Τευβρανία, ñ, Teutrania, kraj i mia- 
sto w Myzyi, prowincyi Azyi 
Mniejszej. 

τέχνη, ñ, sztuka, rzemiosło; sposób, 
πάση τέχνη wszelkimi sposobami. 

τεχνίτης, οὐ, 6, (τέχνη) sztukmistrz, 


artysta. 
τῇδε, adv. tak, tym sposobem. 
τήκω,  roztapiać; perf. τέτηχα, 
stopnieć, 


τηλικοῦτος, 3. tego samego wieku, 
w takim samym wieku. 

τήμερον, adv. (ἡμέρα) dzisiaj, 

τηνικαῦτα, adw. wtedy, wtenczas. 

τιάρα, ἡ, tyara, turban, noszony 
przez Persów; τ. ὀρθή, t. wprost 
do góry stojąca, którą tylko król 
mógł nosić, 

τίϑημ,, kłaść, stawiać, ἔν τινι na 
co, gdzie; τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ 
γόνατα, przypierać tarcze do ko- 
lan; umieścić gdzie, policzyć 
do ..; med. robić, czynić sobie, 
dla siebie; τὴν ψῆφον, dać głos, 
rozstrzygać; τίθεσθαι τὰ ὅπλα 
broń złożyć, ale także: stanąć 
pod bronią, kazać stanąć, za- 
trzymać się; ἀντία τὰ ὅπλα ti- 
Ξεσθαι, zwrócić oręż ku nieprzy- 
jaeielowi, stawié ezolo, ustawié 
wojsko w szyku bojowym. 

Τιμασίων, ωνος, Tymazyon, dowód- 
ca w wojsku 10.000 Greków. 

τιμάω, czcić, cenić, szanować, u- 
wielbiać; zaszezycać podarunka- 
mi, udarować, obdarzać. 

τιμή, %, cześć, szacunek, honor, 
poważanie, sława; zaszczyt, na- 
groda; urząd honorowy, władza. 

τίμιος, 3. (τιμή) cenny, drogi; sza- 
nowany, poważany. 

τιµωρέω, karać; med. mścić się, 
karać, τινά. 

τιμωρία, ἡ, zemsta, kara, 

τίνω, płacić, 
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Τιρίβαζος, ου, Tyrybazos, namie- 
stnik Armenii, 

τὶς, τὶ, pron. indef. ktoś, jakiś, pe- 
wien; τὶ coś, τὶ τῆς φάλαγγος, 
jedna część f.; niejeden, każdy; 
τινές niektórzy; często można 
oddać przez zwrot nieosobowy: 
ἐὰν μή τις αὐτοῖς διδῷ, jeżeli 
się im nie da; καταμάθοι ἄν τις, 
możnaby się nauczyć; — w po- 
łączeniu z substant. i adiect.= 
coś w rodzaju, coś niby, pra- 
wie, niemal; dosyć, bardzo; τὶ 
często =w czemś, poniekąd, może. 

τίς, τί, pron. inter. kto? jaki? co 
za jeden? co? — <í często nie- 
zależnie=poco? dlaczego? do 
czego? jak? — τί δὲ; jak też? 
eo? — <í γάρ; jakżeż ? 

Τισσαφέρνης, ους, Tysafernes, satra- 
pa Jonii i Karyi. 

τιτρώσχω, ranić. 

τλήμων, 2. (ἔ-τλην) nieszczęśliwy, 
nędzny, 

τοὶ, partyk. zaiste, zaprawdę, prze- 
cież, wszakże, 

τοιγαροῦν, partyk. dla tego więc, 
zaezem. 

τοίνυν, partyk. więc, zatem; zaiste, 
zaprawdę; καὶ τοίνυν, a jednak, 

τοιόσδε, 8, taki, tego rodzaju; τοι- 
dde, to, co następuje. 

τοιοῦτος, 3. taki, tego rodzaju; ἐν 
τοιούτῳ, w takiem położeniu, na 
tym punkcie; ἐν τοιούτῳ τοῦ %w- 
δύνου, w tak wielkiem niebezpie- 
czeństwie. 

τοιχωρυχέω, (τοῖχος, ὀρύσσω) wła- 
mywać się do domów. 

τοκεύς, έως, ὁ, (τίκτω) rodzie; οἱ 
τοχεῖς, rodzice, 

τολμάω, odważać się, ośmielać się, 
śmieć, 

Τολμίδης, ου, T., herold w wojsku 
gr. 10 tysięcy. 


τόξευμα, ατος, τό, (τοξεύω) strzała, 

τοξεύω, (τόξον) strzelać z łuku; τ, 
τινά, ugodzić strzałą, zabić strza- 
łem z łuka. 

τοξικός, 3. (τόξον) do łuku należą- 
cy; ἡ τοξική 86, τέχνη, sztuka 
strzelania z luku. 

τόξον, τό, (τείνω) łuk. 

τοξότης. ου, ó, (τόξον) łucznik. 

τόπος, ὁ, miejsee, okolica. 

τοσοῦτος, tak wielki, tak liezny, 
tyle; τοσοῦτον χρόνον, tak dlugo; 
neutr. adv. tak bardzo, tak da- 
lece, o tyle, tylko tyle, tak ma- 
ło, to tylko. 

τότε, adw. wtenczas, wtedy, wów- 
czas; oł τότε, óweześni ludzie. 

τοτὲ μέν... τοτὲ δέ, jużto... już też, 
raz... drugi raz. 

τοὔμ-παλιν (τὸ ἔμπαλιν) i εἰς τοῦμ- 
πάλιν, napowrót. 

τοὐντεῦδεν = Tò ἐντεῦθεν, odtąd, po- 
tem, 

τράγηµα, ατος, τό, (τρώγω, gryżć) 
deser, wety, łakocie. 

Τράλλεις, εων, ai, Tralles, miasto 
w Lidyi. 

τράπεζα, W, stół. 

τραῦμια, ατος, τό, (τιτρώσκω) rana. 

τράχηλος, ó, szyja. 

τραχύς, 3. nierówny, niedogodny; 
przykry; surowy. 

τρέπω, obracać, nakłaniać; odmie- 
niać, przeinaczać; εἰς φυγὴν τρέ- 
mety, do ucieczki zmusić; med. 
i pass. zwracać się, obrócić się, 
udać się, wstępować, πρός τινα; 
skierować się, oddać się czemu, 
ἐπί τι; τρέπομαι ὁδόν, iść drogą, 
obierać drogę. 

τρέφω, żywić, karmić, chować, wy- 
chowywać ; utrzymywać. 

τρέχω, biegać, spieszyć. 

τρέω, drżeć, lękać się, uciekać, 
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τριήρης, ους, ἡ, t. j. ναῦς, (ἐρέσσω) 
trójrzędowiec, okręt trójrzędny. 

τρίς, adv. trzykroć; εἰς τ. po trzy 
razy. 

τρισ-άσμενος, 3. bardzo chętny, 
bardzo chętnie. 

τριταῖος, 3. (τρίτος) trzeciego dnia. 

τρίτος, 3. trzeci; τὸ τρίτον, po raz 
trzeci. 

τρόπαιον, τό, znak, pomnik zwycię- 
stwa, trofea. 

τροπή, ἡ, (τρέπω) zwrot, ucieczka. 

τρόπος, ó, (τρέπω] a) sposób; τόνδε 
τὸν τρόπον, takim sposobem; τὸν 
αὑτὸν τρόπον, w ten sam sposób, 
tak samo; ἐκ παντὸς τρόπου, 
wszelkim sposobem; b) obyezaj, 
charakter. 

τροφή, hy (τρέφω) żywność, utrzy- 
manie. 

τροφός, ἢ, (τρέφω) mamka. 

τροχός, ὁ, (τρέχω) koło. 

τρυπάω, wiercić, przewiercać, prze- 
kłówać. 


ὑαχινσινοβαφής, 2. (βάπτω) koloru 
hyacyntowego. 

ὑβρίζω, zuchwale z kim obchodzić 
się, krzywdzić, obrażać, lżyć. 

ὕβρις, εως, ἡ, zuchwałość. 

ὑβριστής, οὔ, (ὑβρίζω) zuchwały; 
superl. ὑβριστότατος. 

ὑγίεια, ἡ, zdrowie, wyzdrowienie. 

ὑγιεινός, 3. zdrowy, dla zdrowia 
przydatny. 

ὑδροποσία, ἡ, picie wody. 

ὑδροφορέω, nosić wodę, czerpać. 

ὑδροφόρος, 2. (φέρω) noszący wodę; 
ἡ ὑ, nosząca wodę. 

ὕδωρ, ατος, τό, woda, deszcz. 

υἱός, ó, syn. 
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τρωκτές, 8. (τρώγω) co można jeść 
surowo: τὰ τρωχτὰ ὡραῖα, ΟΥΟ- 
ce, które można jeść surowo. 


τρωτός, 8. (τιτρώσκω) tem, który 


może być raniony. 

τυγχάνω, trafić, ugodzić, kogo τι- 
vóg; natrafić, spotkać, znaleźć; 
Š τυχών, pierwszy lepszy; osiągnąć, 
otrzymać, uzyskać, dostąpić, na- 
być, τινός, co od kogo, τί τινος: 
intr. trafić się, zdarzyć się, 0- 
sobl. z part.= właśnie, przy- 
padkiem. 

τύλες, ó, nabrzmiałość. 

τυραννικός, 8. (τύραννος) tyrański, 
despotyczny; To τυραννικόν, zwy- 
czaj tyrański. 

τύρβη, 4, (turba) nieporządek, za- 
męt, ciżba, natłok, tłum, wrzask, 
ścisk. 

yn, h, (τυγχάνω) los, przeznacze- 
nie; plur. losy. 


T. 


ὕλη, %, (silva) zarośle, krzaki, 
krzewy. 

ὑμνέω, (ὕμνος) opiewać, wysławiać, 
uwielbiać. 

ὑπ-άγω, podprowadzić; przywieść 
do czego; med. skrycie dla swej 
korzyści przywieść do czego, na- 
kłonić, namówić. 9 


ὑπαίτιος, 2, (αἰτία) zostający pod 
zarzutem; 0. ἐστί μοι τι πρός 
τινος, jest mi coś poczytane za 
zbrodnię od kogo, ktoś mi za 
złe bierze. 

ὑπ-ακούω, być posłusznym, słuchać, 
τινί. 

1δ 
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ὑπ-αντάω, wychodzić, ruszać na- 
przeciw. 

ὕπ-αρχος, ὁ, dowódca, namiestnik, 
satrapa. 

ὑπ-άρχω, a) zaczynać; z part. = 
wprzódy, pierwej: ὑπάρχω εὖ 
ποιῶν, czynię komu wprzódy co 
dobrego; b) być obecnym, znaj- 
dować się, być; U. τινί, sprzyjać; 
ὑπάρχει μοι, mam, posiadam; 
τοιούτων ἡμῖν ὑπαρχόντων, gdy 
mamy takie powody. 

ὑπ-είκω, ustępować, τινός skąd; 
τιγί τινος, komu w czemś, pierw- 
szeństwo przyznać w czem. 

ὑπέρ (super), praep. 1) z gem. a) 
o miejscu: nad, ponad, powy- 
żej, z tamtej strony; b) przeno- 
śnie: za kogo w obronie czyjej, 
dla dobra czyjego,.dla, z powo- 
du; względem; 2) z acc. a) 
o miejscu: nad, ponad, z dru- 
giej strony; b) o czasie: nad; 
ο) przenośnie: poza, ponad, 
wbrew, więcej niż; ὑπὲρ ἄνθρω- 
πον φρονεῖν, wyżej myślą sięgać 
niż człowiekowi przystoi, więcej... 
być dumnym. 

ὑπερ-βάλλω, przerzucić; tntr. prze- 
chodzić przez co; przewyższać, 
odznaczać się, czem τινί. 

ὑπερ-εσσίω, jeść nad miarę. 

ὑπερ-έχω, trzymać do góry; intr. 
sterczeć, wystawać. 

ὑπερήφανος, 2. (φαίνω) zuchwały, 
dumny, butny. 

ὑπερμεγέθης, 2. (μέγεθος) bardzo 
wielki. 

ὑπερ-οράω, z góry na eo patrzeć, 
pogardzać, lekceważyć, co τινός, 

ὑπερ-πληρέω, przepełniać. 

ὑπερ-πονέω, nad miarę pracować; 
z trudem trawić. 

ὑπερ-φαλαγγέω, (φάλαγξ) oskrzydlić, 
prześcigać. 


ὑπερ-φοβέομιαι, niezmiernie się oba- 
wiać, 

ὑπερ-χαίρω, bardzo się cieszyć; 
z part. =bardzo chętnie. 

ὑπ-έρχομαι,  podehodzić, posuwać 
się naprzód, 

ὑπήκοος, 2. (ἀκοή) posłuszny; pod- 
dany, podległy, komu τινέ, - 

ὑπηρετέω, (ὑπηρέτης) służyć, poma- 
gać. przysługę wyświadezyć, 
przysłużyć się, słuchać kogo, τι- 
vi, stosować się do woli czyjej, 
poddawać się komu. 

ὑπηρέτης, ου, 6, (ἐρέτης) służący, 
sługa, pomocnik, adjutant. 

ὑπισχνέομιαι, obiecywać, przyrzekać, 
zapewniać, udawać, 

ὕπνος, ó, (Somnus) sen. 

ὑπό, (sub) praep. 1) z gen. a) 
o miejscu: z pod czego, pod; 
b) przenośnie: od, przez (przy 
pass.); z, dla, z powodu; 2) 
z dat, a) o miejscu: pod; b) 
przenośnie: pod, w mocy czy- 
jej; 3) z acc. a) o miejscu: po- 
pod, pod; b) o czasie: podczas, 
około; ο) przenośnie o zawisło- 
ści: οἱ ὑπ᾽ αὑτόν, jego poddani. 

ὡπέ-βαθρον, tó, podstawa. 

ὑπογραφή, h, (-γράφω) podmalowa- 
nie, barwienie. 

ὑποδεής. 2. (δέομαι) nizki (eo do 
stanu). 

ὑπόδεσις, εως, $, (-δέω) obuwie. 

ὑπο-δέχομια:, przyjmować. 

ὑπο-δέω, podwiązać; med. podwią- 
zać sobie trzewiki, sandały pod 
stopy; ὑποδεδεμένος, obuty, w san- 
dałach 

ὑπόδημα, ατος, τό, (-δέω) sandał, 
trzewik, obuwie. 

ὑπο-δύομαι, podejść pod co, wziąć 
co na siebie, podejmować co, 

ὑποζύγιον, τό, (ζυγόν) bydło pocią- 
gowe, juczne, pociąg. 
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ὑποκορίζομαι, oczerniać, lżyć, szka- 
lować. 

ὑπο-λαμβάνω, a) podejmować; po- 
dejmować gościnnie, wziąć w o- 
piekę; 0. sc. λόγον, przerywać 
mowę, zabierać głos, odpowia- 
dać; b) przyjmować, mniemać, 
sądzić, 

ὑπο-λείπω, zostawić; pass. być po- 
zostawionym, pozostać w tyle, 
zostać, 

ὑπο-λύω, odwiązać; med. odwiązać 
sobie, sc. τὰ ὑποδήματα, zdjąć 
obuwie. 

ὑπο-μαλαχίζομαι, 
stawać. 

ὑπο-μένω, zostać, pozostać w tyle; 
zostać na miejscu, stawić czoło 
czemu, τί; wytrwąć, wytrzymać. 

ὑπόμνημα, ατος, Tó, (-μιμνήσκω) 
przypomnienie, wzmianka. 

ὑποπτεύω, podejrzywać, obawiać się; 
przeczuwać, domyślać się. 

ὑπο-πτήσσω, być nieśmiałym, lękli- 
wym, 

ὑπο-στράτηγος, 5, poddowódca, 

ὑπο-στρέσω, intr. chytrze wywinąć 
się, wykręcić się. 

ὑπο-τρέχω, wybiedz 
schwytać, τινά, 

ὑπο-φαίνω, intr. pokazywać się; 
ἕως (ἡμέρα) ὑποφαίνει, dzień się 
pokazuje, dnieje, świta. 


uleglejszym sie 


naprzeciw; 
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ὑπο-γείριος, 2. (χείρ) w czyjej mo- 
cy, podległy; ὑποχείριον γίγνε- 
σδαί zw, popaść w czyje ręce, 
w czyją moc. 

ὑπο-χωρέω, a) ustępować, cofać się, 
τινί przed kim; b) posuwąć się 
naprzód, iść, ruszać ńaprzód. 

ὑποψία, ἡ, (ὑφοράω) podejrzenie, po- 
dejrzliwość, obawa; plur. powo- 
dy do podejrzenia. 

Ὑρκάνιοι, ot, Hirkañezyey, 
na wschodniej stronie 
Kaspijskiego. 

Ὑστάσπας, a, H. Pers, przyjaciel 
Cyrusa Starszego. 

ὑστεραῖος, 8. (ὕστερος) następny, 
następujący; ἢ ὑστεραία SC. ἡμέ- 
ρα, dzień następny; τῇ Ù. dnia 
nastepnego, nazajutrz. 

ὑστερέω, (ὕστερος) przyjść później, 
spóźnić się, przybyć za późno; 
6. τῆς μάχης, przyjść po bitwie. 

ὕστερος, 3. późniejszy; neutr. ado. 
później, następnie, potem. 

ὑφ-ηγέουα:, iść przodem; naprowa- 
dzać kogo do czego, wskazać 
komu coś, τινί Tt. 

ὑφ-ηνίοχος, ὁ, woźnica, 
który cugle trzyma. 

ὑφ-ύημι, spuszczać; med. poddawać 
się, ustępować, ulegać, tracić 
odwagę. 

ὑφ-ίστημ., podstawiać; intr. stawiać 
się naprzeciw, stawiać opór, 0- 
pierać się. 


naród 
morza 


służący, 


b, 


φαιδρός, 3. (φαίνω) jasny, pogodny : 
wesoły, wypogodzony. 

Φαιδώνδας, a, F., uczeń Sokratesa, 

φαΐνω, pokazywać, objawić; oznaj- 
mić, donosić; pass. dać się wi- 


dzieć, pokazać się, okazać się, 
zjawić się; z inf. =videri, zda- 
wać się; z part. okazuję się 
jako taki, który..., widocznie, ., 
jest widoczna =37hóg εἰμι. 

15* 
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φάλαγξ; Ἴος, ñ, falanga, szyk bo- 
jowy, wojsko ustawione w szyku 
bojowym; środek wojska; ἐπὶ φά- 
λαγγος παράγειν, kazać zachodzić 
wojsku dla uformowania falangi, 
t. j.z kolumny (τὸ κέρας, agmen) 
rozwinąć front. 

Φαλίνος, ου, F., Grek, poseł króla 
perskiego Artaxerxesa. 

φανερός, 8. (φαίνω) widoczny, wy- 
raźny, jawny; φανερός εἰμι (γί- 
Ἴνομαι) m part.=jawnie, wido- 
cznie, widoczna jest, że..., jawnie 
okazuję, że..., daję poznać, że...; èv 
τῷ φανερῷ, publicznie, na widowni. 

φανερῶς, adv. widocznie, jawnie, 
otwarcie; ot @. πλουτοῦντες, Ci, 
którzy przyznają się do bogactw. 

φαρέτρα, ἡ, (φέρω) sajdak, kołezan. 

φάρμακον, ró, trucizna, 
Φαρνοῦχος, ου, F., dowódca jazdy 
w wojsku Cyrusa Starszego. 
φάσχω, (φημί) mówić, twierdzić, u- 
trzymywać, 

φαῦλος, 3. zły, lichy. 

φείδομαι, oszezędzać, τινός. 

φέρω, nosić, przynosić, znosić; wy- 
dawać, rodzić; brać, pobierać, 
otrzymywać (żołd) ; brać, unosić, 
zabierać, rabować, łupić, upro- 
wadzać; znosić, cierpieć, χαλε- 
πῶς φέρωΞΞαεφγε fero, z przy- 
krością znosić, smucić się, mar- 
twić się, gniewać się; — med, 
nosić sobie, przynosić z sobą; 
pass. być niesionym, być rzuco- 
nym, spadać, lecieć, walić się, 
biedz, pędzić, brykać, dokazywać. 

gel, interi., ach! biada! 

φεύγω, (fugio) uciekać, przed kim 
τινά; być wygnanym, wywoła- 
nym z kraju; - ot φεύγοντες, wy- 
gnańcy. 

φήμη, ἧ, (φημί) głos (ludzki); wieszcz- 
ba, wróżba z głosu ludzkiego. 


φημί, mówić, radzić, opowiadać; 
mniemać, sądzić, twierdzić, po- 
twierdzać, przyznawać; οὗ e. 

. negare, przeczyć, mówić że nie, 
nie chcieć, wzbraniać się. 

φσἄνω, uprzedzać, wyprzedzać; z par- 
tic.= prędzej, pierwej, wprzód; 
partie. φΞάσας =wprzód, pierwej, ` 


prędzej. 
φθέγγομαι, wydawać głos, dać się 
słyszeć, odzywać się, wołać, 


krzyczeć; zabrzmieć, zahuczeć, 

ΦΦείρω, niszczyć, pustoszyć. 

φθονέω, (qJóvoc) zazdrościć, τινί; 
pass. φῬονοῦμαι, zazdroszczą mi. 

φθόνος, ó, zazdrość, . 

φιάλη, h, czara. 

φιλανθρωπία, ἡ, ludzkość, uprzejmość. 

φιλάνθρωπος, 2, ludzkość kochający, 
ludzki, uprzejmy. 

φιλέω, miłować, kochać; całować, 

Φιλήσιος, ου, Filezyos, wódz w woj- 
sku 10 tysięcy. 

φιλία, ἣ, (Φίλος) miłość, przyjaźń, 
przywiązanie. 

φιλικός, 3. (φίλος) przyjacielski; φι- 
λικὰ ἔργα, dowody przyjaźni, 

φιλικῶς, adw, po  przyjacielsku, 
przyjaźnie, 

φίλιος, 3. i 3, przyjacielski; sprzy- 
jający, przychylny; 4 φιλία χώρα 
lub ἢ φιλία, kraj przyjacielski. 

φίλ-ιππος, 2. lubiący konie, miło- 
śnik koni. 

φιλόθηρος, 2. (Shea) lubiący polo- 
wanie, 

φιλό-καλος, 2. lubiący to, eo piękne. 

φιλοκερδέω, (κέρδος) być chciwym 
zysku, gonić za zyskiem. 

φιλε-λίνδῦνος, 2. lubiący się nara- 
żać na niebezpieczeństwo, odwa- 
żny, śmiały. 

φιλομαθής, 2. (μα-εῖν) lubiący - 
się uczyć, ochoczy do nauk, po- 
jetny. 
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φιλονικία, h, (νίκη) wspólzawodni- 
ctwo, zazdrość; φιλονικίαν ἐμβάλ- 
λειν τινί, wzbudzić w kim ambi- 
eye. 

φιλονίκως, adv. 9. ἔχω, ubiegać sie, 
współzawodniczyć, z inf. 

Φίλο-πόλεμος, 2, lubiący wojnę. 

φίλος, 3. przyjazny, przychylny ; 
é 5. przyjaciel. 

φιλοσοφέω, być miłośnikiem mądro- 
ści, filozofem. 

φιλόσοφος, ὁ, (σοφία) filozof, 

φιλόστοργος, 2. (στέργω) tkliwie ko- 
chający, miły, uprzejmy. 

gihoruaśopa., (φιλότιμος) być chei- 
wym sławy, mieć  ambicyę, 
dumę; φιλοτιμησέντες, wskutek 
(obrażonej) dumy, czując się 
skrzywdzonymi na sławie. 

φιλοτιµία, ἡ, żądza sławy, ambicya. 

φιλότιμος, 2. (τιμή) chciwy sławy, 
lubiący cześć. 

φιλοφρονέομαι, (φρήν) obchodzić się 
uprzejmie, uprzejmym być, oka- 
zywać życzliwość, przychylność, 
qvi, przywitać serdecznie, pozdro- 
wić, τινά, 

φλυπρέω, bredzić, pleść, bajać. 

φλωαρία, %, brednie, gadanina. 

φοβερός, 3. straszny. 

φοβέω, straszyć, przestraszać, naba- 
wiać strachu; pass. z fut. med. 
bać się, obawiać się; φοβοῦμαι 
z inf, obawiać się, nieśmieć, 
nie mieć śmiałości. 

φόβος, ó, bojaźń, strach, obawa. 

Φοινίκη, h, Fenicya. 

gowtaię, ἴδος, h, szata purpurowa. 

φοινικοῦς, (φοινίκεος) 3. purpurowy. 

φοῖνιξ, öç, ὁ, drzewo palmowe, 
daktylowe; οἶνος φοινίκων, wino 
palmowe. 

φοῖνιξ. tos, Fenicyanin. 

φοιτάω, chodzić, odwiedzać, uczę- 
SZCZAĆ. 
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Φολόη, ñ, Foloe, góra między Ar- 
kadyą a Elidą. 

φονεύω, zabijać. 

φονικός, 3. (φόνος) cheiwy mordu, 
skłonny do mordu. okrutny. 

φόνος, ó, zabójstwo, rzeź. 

φορέω, nosić. 

φράζω, mówić, oznajmić, wskazać, 
zalecić. 

φρέαρ, ατος, τὸ, studnia, 

φρονέω, być roztropnym; myśleć, 
rozumieć; εὖ 7, być przy zdro- 
wych zmysłach, być rozumnym ; 
μέγα ç. być dumnym, zarozu- 
miałym, ἐπί τοι na co; czuć, 
zamyślać, zamierzać, chcieć. 

φρόνημα, xroę, ró, umysł; odwaga, 
otucha. i 

φρόνησις, εως, ñ, (φρονέω) rozum, 
rozsadek 

φρόνιμος, 2. (φρήν) rozumny, roz- 
sadny, roztropny. 

εροντίζω, a) myśleć nad czem, ślę- 
czeć. obmyśleć, wystarać się, τί; 
myśleć o czem, badać eo, zasta- 
nawiać się nad czem, περί τίνος 
i τί; b) troszczyć się, niepokoić 
się, starać się o co, τινός. 

φροντίς. ἴδος, ñ, (φρήν) troska. 

φρούραρχος, ó, (ἄρχω) dowódca za- 
łogi, komendant twierdzy. 

gpoupźw, (φρουρός) strzedz, trzymać 
pod strażą, pilnować. 

φρούριον, τό, (φρουρός) miejsce o- 
bronne, twierdza ; załoga w twier- 
dzy (praesidium). 

φρουρός, 5, stróż; plur. załoga. 

φρύγανον, τό, zwykle plur. suche 
gałęzie, chróst. 

Φρύγες, ot, Frygijczycy. 

Φρυγία, ñ, Frygia, kraina w Małej 
Azyi. 

φυγάς, ddos, ὁ, zbieg, wygnaniec, 
wychodźca, tułacz. 

ου ή, Ἡ, ucieczka. 
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φυλακή, h, (φυλάσσω) czuwanie, pil- 
nowanie, dozór; straż, warta, 
załoga; φυλακὰς ςυλάττειν, straż 
odbywać; ἐν φυλακῇ ἔχειν, trzy- 
mać pod strażą, pilnować. 

φύλαξ, ακος. 6, h, (φυλάττω) stróż, 
strózka; straż; οἱ φύλακες, straż 
przyboczna, 

φύλαρχος, ὁ, (ἄρχω) przełożony je- 
dnej φυλή, filarch. 

φυλάττω, czuwać; strzedz, pilnować, 
zachować; med. strzedz się, mieć 
się na baczności, wystrzegać się, 
τινά. 

φυλή, ἡ, ród, szezep, pokolenie; od- 
dział, klasa. 

φῦλον, τό, szczep, lud. 

φύρδην, adv. zmieszany, bez ładu. 


φυσάω, nadąć; pass. być nadętym, 
napuszyć się. 

φύσις, εως, ἡ, (φύω) natura, własność 
przyrodzona; pleé przyrodzona; 
zdolność przyrodzona; istota; φὐ- 
σει, Z natury. 

φυτεύω, (φυτόν) sadzić, zasadzać; 
obsiewać, uprawiać; med. dla ` 
siebie uprawiać, 

φύω, rodzić, wydawać; intr. stać 
się, rodzić się, powstawać, ro- 
snąć, pochodzić od kogoś, rodzić 
się z kogoś, τινός i ἀπό τινος; 
perf. πέφυκα, z natury być uspo- 
sobionym, być z natury, być; τὰ 
πεφυκότα, płody natury, istoty, 

φωνή, ἡ, głos, mowa, język; αἱ φω- 
ναί, krzyk, wrzask. 

φῶς, φωτός, τό, światło. 


X. 


Χαιρεχράτης, ους, Ch, brat Chaire- 
fonta, 

Χαιρεφῶν, ὤντος, Ch., 
Sokratesa. 

χαίρω, cieszyć się, z czego τινί; 
z part.=chętnie; χαῖρε, bądź 
pozdrowion! witaj! bądź zdrów. 

Χακδαῖοι, οἱ, Chaldejczycy, szezep 
Kurdów, także Χάλυβες zwani. 

χαλεπαίνω, gniewać się, oburzać się, 
na kogo τινί, 

χαλεπός, 8. a) przykry, trudny, u+ 
ciążliwy, niebezpieczny, przeci- 
wny, niepomyślny; zły, straszny, 
okropny; τὰ χαλεπά, bieda, o- 
kropność, nieszczęście, okrucień- 
stwo, przykrości; τὸ χαλεπὸν 
τοῦ πνεύματος, gwałtowność, o- 
strość wiatru; b) szorstki, su- 
rowy. 


przyjaciel 


χαλεπῶς, adv. ciężko, trudno; z. 
φέρειν, ob. φέρω. 

χαλκευτιχός, 3. (χαλκός) w kowal- 
stwie biegły; ὁ 4. kowal. 

χαλκός, ὁ, śpiż, miedź, 

χαλκοῦς (χάλλεος) 3. śpiżowy. 

Χάλυβες, οἱ, ob, Χαλδαῖοι, 

χαμαί, adv, na ziemi. 

χαρίζομαι, wyświadczyć komu do- 
brodziejstwo, przysługę, czynić 
grzeczność, przypodobać się, ko- 
mu czem τινί τι; dogadzać ko- 
mu, w czem τί; usłuchać, być 
powolnym, schlebiać, zadość czy- 
nić, komu w czem τινί τι; par- 
tic. perf. pass. κεχαρισμένος, 
ten, któremu wyświadczono do- 
brodziejstwo, _ dobrodziejstwem 
obdarzony ; miły, przyjemny. 

χᾶρις, troę, h, wdzięczność, dzięki; 
χάριν εἰδέναι wdzięczność za- 


http://rcin.org.pl 


chować, poczuwać się do wdzię- 
czności, gratiam habere; χάριν 
ἔχειν, być  obowiązanym do 
wdzięczności, poczuwać się do 
wdzięczności, żywić wdzięczność, 
gratiam debere; χάριν ἀποδιδόναι 
odwdzięczyć się czynem, czynem 
wdzięczność okazać, gratiam re- 
ferre; acc. χάριν, jako praep. 
z gen., dla, z powodu, 

Χαριστήοια, τά, (χαρίζομιαι) ofiara dzięk- 
czynna, dzięki, podziękowanie, 

Χαρμάνδη, ἡ, Ch., miasto nad Eu- 
fratem. 

χειμών, ὤνος, ἡ, zima, zimno, 

zeip, χειρός, ἡ, a) ręka; ἐκ χειρός, 
wręcz, zblizka, cominus; εἰς ysi- 
pas ἰέναι, potykać się wręcz, 
walczyć zblizka, mamus conse- 
rere; b) gwałt, bijatyka; dzysw 
ἀδίκων χειρῶν. kroki nieprzyja- 
cielskie rozpoczynać, 

Χειρίσοφος, ου, Ch., naczelny wódz 
10 tysięcy Greków po zamordo- 
waniu Klearcha. 

χειρόμακτρον, τό, ręcznik, serweta, 

χειροποίητος, 2. (ποιέω) ręką ludzką 
zrobiony. 

χεἰρόομαι, (χείρ) zwyciężać, pokony- 
wać. a 

χείρων, 2. comp. do καλός, gorszy, 
niższy. 

Χερρόνησος, ἡ,  Cherzonez 
nad Hellespontem. 

χήν, χηνός, ὁ, h, geś. 

χιλιοστύς, ύος, ἡ, oddział z 1.000 
żołnierzy złożony. 

χιλός, ὁ, trawa; pasza; y. ξηρός, 
sucha trawa, siano. 

χίμαιρα, ἡ, koza. 

χιτών, ὤνος, 6, spodnia suknia, tu- 
nica. 

χιών, ὀνος, ń, śnieg. 

χοῖνιξ, "κος, ἡ, chojnik, miara zbo- 
ża=1:094 litra. 


tracki 
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χοίρειος, 8. (χοῖρος. prosię) wie- 
przowy; Ἀρέα Z. wieprzowina. 

χορεύω, (χορός) tańcować. 

χορός, 8. taniec, pląsy. 

χέρτος, 6, trawa, pasza; y. κοῦτος, 
siano. 

χράομα,, a) używać kogo do cze- 
go, τινί τι i εἴς τι, posługiwać 
się czem, korzystać z czego, τι- 
vw; τῇ φιλίᾳ τινὸς χρῆσσαι, po- 
stępować jako czyj przyjaciel, 
zachować przyjaźń czyją; obcho= 
dzić się z kim, być z kim 
w stosunkach, postępować z kim, 
kierować kim, zwi; b) z podw. 
dat. mieć, posiadać, znajdować ; 
χρῆσδαί wt πολεμίῳ, mieć 
w kim nieprzyjaciela; por. łać, 
uti aliquo amico. 

χρεία, ἡ, użycie, obejście się, po- 
stepowanie z kim, 

χρή, impers. potrzeba, jest powin- 
nością, wypada, 

χρήζω, życzyć sobie, chcieć, pra- 
gnąć, 

χρῆμα, ατος, “<ó, (χράομαι) rzecz 
potrzebna; plur. majątek, doby- 
tek, dostatki, mienie, skarb, pie- 
niądze, 


χρήσιμος, 3. (χράομαι) potrzebny, 


pożyteczny, : przydatny, zdatny, 
dzielny. 

χρηστήριον, +ó, wyrocznia; słowa 
wyroczni. 


χρηστές, 3. dobry, zacny, uczciwy. 

χρίω, powlec farbą, pomalować. 

χρόνος, é, czas; τὸν ἀεὶ χρόνον, na 
zawsze, na wieki; χρόνῳ συχνῷ 
ὕστερον, po długim (niejakim) 
czasie; πολλοῦ χρόνου, od da- 
wnego czasu. 

Χρυσάντας, a, Chr., Pers, przyjaciel 
Cyrusa Starszego. 

χροσίον <ó, złoto, pieniądz złoty, 
pieniądze. 
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χρῦσοειδής, 2. (εἶδος) podobny do 
złota, złocisty, 


χρῦσός, ó, złoto. 


χρῦσοῦς, (χρύσεος), 
złota, pozłacany. 

2. ze złotą uzdą, 

χρῶμα, ατος, τό, (χρώννυμι) farba, 
cera skóry; skóra, powierzchnia 
ciała. 


γώννῦμι, usypać, wznieść. 


3. złoty, ze 


χρῦσο-χάλινος, 


Τώρα, ἡ, miejsce, stanowisko; miej- 
sce pewne, oznaczone; kraj, o- 
kolica, kraina. 

χωρέω, ustępować; iść, posuwać 
się, biedz; zawierać, mieścić 
w sobie (o miarach). 

χωρίον, τό, (χῶρος) miejsce, grunt, 
plac, przestrzeń; miejsce obron- 
ne, warowne, twierdza, 

χωρίς, adv. osobno, oddzielnie; 
z gen. bez, oddzielnie, oprócz, 

χῶρος, é, miejsce, obwód. 


PP 


Ἰμάρος, ὁ, Psaros, rzeka w Cyli- 
οὐ], 
ψέλιον, τό, naramiennik, branso- 


letka, klamra. 

ψεύδω, oszukiwać, zawodzić; pass. 
oszukać się, mylić się, zawieść 
się, τί w czem; med. zawód 
uczynić komu, stawać się kłam- 
cą wobec kogo, πρός τινα; kła- 
mać, oszukać, zawieść, kogo 
w czem, τινά τι. 

Φηφίζομαι, (ψῆφος) głosować ; posta- 
nawiać, uchwalać. 


ψῦχος, 


ψῆφος, ἡ, kamyczek do głosowania, 
głos, głosowanie, uchwała; V5- 
φον τίσεσϑαι, dać głos. 

φτλός, 3. ogołocony, goły, 
(kraj); odkryty. 

Φιλόω, ogołocić; pass. być ogoło- 
conym, opuszczonym, oderwa- 
nym, oddzielonym, od kogo τινός, 

ψοφέω, (φόσας) robić szelest, brzmieć. 

ψυχή, %, życie; dusza, serce, umysł, 
odwaga ; żądza, pragnienie, chęć, 
apetyt. 

τό, zimno, mróz. 


pusty 


Q. 


ὦ, interi. o! przy vocat. 

ὧδε, adv. tak, w ten sposób; ὧδέ 
πως, tak jakoś, tak mniej wię- 
cej. 

ᾠδή, 4, (ὅδω) śpiew, pieśń. 

ὠδέω, pchać, przeć, trącać, wyprzeć, 
wypychać; med. od siebie od- 
pychać. 

ὠμοβόειος, 8. (ὠμός, βοῦς) 2 nie- 
garbowanej skóry wolowej zro- 
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biony; % ὦ. (δορά) niegarbowana 
surowa skóra wołowa, 

W Š, ramię, barki, plecy. 

ὠμός, 3. surowy, ostry, nieokrze- 
sany. 

ὠνέομαι, kupować, za co τινός. 

ὤνιος, 2. kupny; τὰ ὤνια, towary. 

ὥρα, ἡ, pora roku; kwiat wieku, 
młodociana piękność, wdzięk, 
powab; czas dogodny, stosowny, 


org.pl 


pora, godzina dogodna; ὥρα ἐστί, 
czas potemu, pora potemu, wy- 
pada. 

ὡραῖος, 3. (ὥρα) dojrzały; τὰ 6- 
ραῖα, owoce, które pora roku 
z sobą przynosi, t. j. doprowa- 
dza do dojrzałości; τὰ ἐκ τοῦ 
ἀγροῦ ὡραῖα, owoce z ziemi, zie- 
miopłody. 

ὡς. 1) adv. a) jak, jakby, o ile; 
b) z partic. coniunct. i absol. 
(gen. i acc. absol.), a często 
i bez particip. tłom.: w mnie- 
maniu że, w przekonaniu że, 
rozumiejąc że, udając jakoby, 
mówiąc że, prżypuszczając że, 
jakby, jakoby, jak gdyby, po- 
nieważ (jak mówił); z part. 
fut.=aby, w celu; — przy li- 
czebn.=około; ὡς ἐπι τὸ πολύ, 
po większej części, najczęściej, 
zwykle; d) przy superl.=quam; 
ὡς τάχιστα, jak najprędzej, ile 
możności prędko; 2) coni. a) 
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Ξεἐπεί, gdy; ὡς τάχιστα, simul- 
ac, skoro, skoro tylko; b) po- 
nieważ, gdyż; c) Ξδτι, że; d) 
=a, aby, ażeby; ὡς μή, aby 
nie; e) --ῶστε, tak że; 3) 
praep. z ace, do (przy oso- 
bach). 

ὥς, adv. tak; οὐδ᾽ ὥς i tak nie, 
nawet tak nie. 

ὡσαύτως, adv. tak samo. 

ὥσπερ, adv. tak samo jak, jak; 
z part.= š z part., jakoby, jak 
gdyby. 

ὥστε, coni. tak iż, że, z indic. lub 
inf.; przeto, dlatego. 

ὠτειλή, 9, (οὑτάω) blizna. 

ὠτίς. (Bog, ἡ, drop. 

ὠφελέω, być użytecznym, pomagać, 
wspierać, korzyść przynosić, ko- 
mu τινά; pass. być wspieranym, 
mieć korzyść, zysk, pożytek, 
ciągnąć korzyść, zysk z czego. 

ὠφέλιμος, 3. pożyteczny. 


— w— NI 


Sprostowania. 


Str, 
AT 2 
n 


2 wiersz 12 z dołu połóż po ἠσθάνετο przecinek zam, kropki ; 
7 z góry czytaj οὔτ᾽ zam. Ur; 

8 z góry czytaj παρ᾽ zam. πα; 

7 z dołu połóż po ἄκρα przecinek; 

8 z dołu czytaj Ἀλλά zam. Ἄλά. 
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P CAO 


ΕΙΡ ΖΧ. 


O życiu i pismach Xenofonta. 
Z Anabasis. 


DONO p to po —- 


. Powód do wojny i przygotowania wojenne 
. Wojsko greckie buntuje się 


Pochód przez Cylicyę i Syryę. Przejście Eufratu 
Pochód przez syryjsko-arabską pustynię 
Zdrada Orontasa . 


. Pochód przez Babilonię. Przygotowania do bitwy 
. Bitwa pod Kunaksą Śmierć Cyrusa 

„ Życie i charakter Cyrusa . 

. Układy Hellenów z Aryajosem i posłami króla. 

. Hellenowie zawierają z Persami zawieszenie broni 
. Zdrada 

. Charakterystyka dowódców greckich Š 

. Xenofon. Wybór dowódców κος greckiego . 

. Narady . . 

. Przeprawa przez rzekę Kentrites ` 


16. Walki z przyrodą 
17. Zdobycie warowni Taochów. Widok morza 
18. Podział łupów A ; > 2 


Z Cyropedyi. 


0,1 G: σι ή ος po > 


9. 


. Pochodzenie Cyrusa i wychowanie u Persów . 
. Cyrus u swojego dziadka Astyagess 
„ Cyrus dowódca Persów 
. Panteja rozstaje sie z mężem 
Walka z Assyryjczykami i Krezusem 
g rus i Krezus 2 - 
mierć Pantei P 
Jaki użytek robil Cyrus ze skarbów? . 
mierć Cyrusa . a 


Z Pamietników. 


1. 
9, 
3. 


4, 


Słownik 


Obrona Sokratesa przeciw oskarżycielom. = pierwsza 
Obrona Sokratesa. Część druga . a a= 
Herkules na rozstajnejędrodze ς - 
O wartości przyjaciół 
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